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Pro Annu,

	mou duchovní sestru,

	bez které by tato kniha nikdy nebyla napsána

	 

	
ČAS

	Nezměrné moře s vlnobitím let!

	Bezedno času, jehož žalnou hloub

	proud lidských slzí zaklel v solný svět!

	Záplavo bezbřehá, jež náruč svou

	k hranicím věčna vzpínáš zpěněná,

	a syta, stále kořisti chceš víc,

	na nehostinný břeh vrak s jekem vrhajíc…

	V bezvětří zrádná, v bouři běsnící,

	kdo na tvou pouť se dá, hlubino bezedná?

	 

	Percy Bysshe Shelley

	 

	(Shelley, P. B.: Lyrika. In: Světová četba sv. 239.

	Praha, SNKLHU 1960, s. 170, přeložil Oldřich Beneš.)

	 

	


Prolog

	TICHÝ OCEÁN, ZÁŘÍ 1764

	Mořská hladina se leskla stříbřitě modře a jasně a stonásobně odrážela paprsky teplého tropického slunce. Příjemný a přesto silný proud vzduchu si pohrával s vlnami, zvedal je, na jejich vrcholcích vytvářel mléčně bílou pěnu a nadouval velké plochy plachet trojstěžníku, které ho vítaly s velkým pleskáním.

	Kapitán Howard James Addison s rukama sepnutýma na dlouhých šosech tmavomodrého kabátu uniformy vykročil na první obchůzku paluby tohoto rána. Kriticky zhodnotil každé lano, každé prkno, které mu cestou padlo do očí, jestli několik týdnů po bouřlivém obeplutí Hornova mysu nevykazuje nějaké známky opotřebení, nebo dokonce poničení. V jeho úzkém, počasím zbrázděném obličeji se zračila zdrženlivá spokojenost, zatímco pevným krokem míjel námořníky, kteří posedávali na stočených lanech nebo holých prknech a bez velkého spěchu se věnovali běžné denní činnosti, jako třeba spravování plachet nebo leštění mosazných součástek. Jejich uctivé „dobré ráno, pane“ opětoval krátkým, ale vlídným pokývnutím hlavou.

	Uprostřed lodě, na úrovni největšího stěžně, se zastavil a zaklonil hlavu.

	Odnepaměti pro něj nebylo nic větším symbolem řemesla mořeplavce než tento mohutný stěžeň, který se k nebi zužoval, napjaté plachty chvějící se v bríze, které svítily ve slunci oslepující bělobou.

	V myšlenkách se bezděčně zatoulal do učednických let, která – přestože byl synem viceadmirála – byla tvrdá, plná námahy a bolavých svalů, ale také vzrušující chuti dobrodružství. Vzpomínal na první cesty, které ho v zelených letech dovedly daleko na jižní polokouli, na divoké ostrovy a pobřeží plná dobrodružství, až ke snaživému důstojníkovi, který pro Východoindickou společnost jezdil pravidelně do východoindické kolonie Madrásu. Přečkal bouře o síle hurikánu, vyhýbal se zrádným písčinám a skaliskům a nejednoho kamaráda zanechal moři po celá ta léta, která kolem něj proplouvala v pravidelném, nepřetržitém toku tak, že to ani nezpozoroval.

	Dlouho tak stál, ponořený do vzpomínek, až sám nad sebou zavrtěl hlavou. Tato nostalgie, která mu jinak byla úplně cizí, mu dala pocítit únavu a stáří, přestože právě dokončil čtvrté desetiletí života. Energicky se odvrátil a pokračoval v obchůzce, aby dal myšlenkám jiný, méně zádumčivý směr, když ho něco zarazilo.

	„Brittany! Okamžitě pojď dolů!“

	S pokrčeným čelem se zadíval nahoru, kde pod kývajícím se vrcholkem stěžně jeho dcera se dvěma námořníky upevňovala plachtu. Kapitán Addison marně čekal, že se zastaví v pohybu, otočí hlavu nebo nějak jinak dá najevo, že jeho slova našla svůj cíl.

	„Jen počkej,“ zavrčel tiše a výhrůžně. Jeho muži se pokradmu pošťuchovali a tajně si vyměňovali významné pohledy – od okamžiku, kdy Racek opustil přístav v Plymouthu a zamířil na otevřené moře, nebylo to poprvé, co temperamentní malá kapitánova dcera s naprostou samozřejmostí přiložila ruku k dílu, přestože dobře věděla, že to kapitán nestrpí, a nebylo to poprvé, co ji přistihl a spustil hromobití.

	„Dobré ráno, pane.“

	Addison si krátce, ale nijak nepřívětivě, změřil mladého muže silné postavy, který k němu přistoupil a na okamžik mu dal zapomenout na osobní starosti.

	„Dobré ráno, pane Johnsone. Jaká je naše přesná poloha?“

	„Osmnáct stupňů třiadvacet minut jih; sto čtyřicet devět stupňů dvanáct minut západ, pane.“

	Kapitán s uspokojením přikývl. „Výborně. Rychlost je bezpečná.“

	Nad kořenem nosu Johnsonova ještě mladého obličeje se objevila kolmá vráska a propůjčila mu zamyšlený výraz.

	„Pane, co myslíte, kdy zase uvidíme zemi? Posádka už začíná být netrpělivá, teď, když na lodi není nijak moc práce.“

	Addison se opřel o zábradlí a světlýma očima s tvrdým výrazem bloudil po pohyblivé hladině oceánu.

	„Nejen mužstvo, Johnsone,“ promluvil s nakrčeným čelem, „i já bych raději dnes než zítra viděl na obzoru proužek pobřeží. Sice musíme vzít v úvahu, že staré mapy nejsou zakresleny nijak přesně, ale stejně jsem přesvědčený, že to nemůže trvat dlouho. Snad dva tři dny, víc ne, a pak se ukáže první ostrov.“

	Ve vzpomínkách je zase viděl před sebou ty zažloutlé, vybledlé mapy, rozložené na sazemi začerněném dřevěném stole v jedné z nesčetných sešlých přístavních krčem na Barbadosu, osvětlené plápolavým plamínkem páchnoucí lojové svíčky. Jeden z jeho tehdejších námořníků, zákeřný, bezcharakterní chlap s prořídlými zuby, mu pošeptal, že jeden jeho kumpán, námořník na španělské galeoně, vlastní staré mapy jižních moří. Kdyby kapitán měl zájem, může se na ně podívat – za hrst zlatých mincí. Addison měl více než zájem, přímo hořel zvědavostí, přestože z taktických důvodů předstíral lhostejnost: Pacifik byl stále bílým místem na námořních mapách, téměř neprozkoumaný a opředený množstvím legend a dobrodružných historek. Vlastnit mapy této části světa, znamenalo držet v rukách monopol na ještě neznámé obchodní cesty a mít moc nad největším oceánem této planety.

	„Je ohromující, kam až se Španělé tehdy dostali – před více než sto padesáti lety,“ přisvědčil Johnson, jako by četl kapitánovy myšlenky a uhádl jeho obdiv k umění mořeplavců z dávných dob.

	Addison přikývl na souhlas. Dokonce ani po mnoha letech, která strávil na palubách tolika lodí, se nijak nezmenšil jeho obdiv k nezkrotnému moři a odvaze mužů, kteří se s ním potýkali.

	„… moře tak nezměrné, že to lidský rozum stěží dokáže pochopit,“ zamumlal bezděčně a na Johnsonův tázavý pohled dodal: „To napsal jeden Magellanův kronikář o Jižním moři.“

	Oba muži si vyměnili pohled vzájemného porozumění. Nedokázali by výstižněji vyjádřit to, s čím se setkávali den po dni od chvíle, kdy opustili divoká, bouřemi bičovaná skaliska Ohňové země.

	Fernao de Magalhaes, zvaný Magellan, proslulý předek všech mořeplavců, byl první, kdo před více než dvěma sty lety uskutečnil cestu přes toto nezměrné moře. Posedlý myšlenkou, že najde západní cestu k ostrovům bohatým na koření, brázdil moře v severnějším kurzu, kam ho zahnal silný západní vítr, a kde na zdánlivě úplně pustém moři nenašel jediný ostrov nebo skálu, která by dokázala zlomit sílu vln a proudu. S přesností, na svou dobu neobyčejně dokonalou, se řídil podle hvězd a šťastné řízení osudu ho dovedlo na Filipíny, kde byl naneštěstí zabit. Protože odvážným přeje štěstí, s vodním světem se setkal ve chvíli, kdy měl dobrou náladu, a to ho vedlo k tomu, že oceán nazval Mar Pacifico, Tichý oceán, což je pojmenování klamné, ba dokonce cynické, jak měli na vlastní kůži poznat mnozí jeho následovníci.

	Muži, kteří tehdy patřili ke dvěma mocnostem ovládajícím světová moře – Španělsku a Portugalsku, šli v jeho stopách, ale o něco jižněji, až konečně narazili na vytoužené skalisko v pustinách moře. Jenže objev zhatil veškerá jejich očekávání: nehostinný, maličký a příbojem bičovaný útes s několika desítkami obyvatel, kteří neznali civilizaci a zjevně se ani v nejmenším nehodili k zotročení, a hlavně tu nebyla sebemenší stopa po bájném zlatu, stříbru, matně se lesknoucích perlách, jiskřivých drahokamech, po pepři, zázvoru, skořici a šafránu – ani stopa po pověstmi opředeném ostrovu Salomos, uctívaném světovými mocnostmi jako pokladnice. Obrovská bílá skvrna na světové mapě dostala několik barevných bodů, o nic větších než špendlíková hlavička. Pak se řízením osudu oba nejzarytější rivalové světových moří jakoby mlčky shodli, že ušetří větší ztráty měšcům svých královských příznivců, zastavili objevné cesty na tomto nehostinném moři – ve prospěch jiné, mladší a do popředí se teprve deroucí námořní velmoci.

	„Co je s Holanďany, pane? Vždycky jsem si myslel, že se i oni zajímají o Jižní moře, ale podle toho, co jsem slyšel, už tady nebyli čtyři desítky let.“

	Kapitán Addison přikývl. „Tyto vody byly pro ně příliš nepohodlné a nebezpečné. Spořivým Holanďanům se to prostě nevyplatilo: vysoké riziko, malý zisk. Zato ovšem mají Jávu a Moluky a na obchodu s kořením vydělávají velké peníze.“

	„Co si myslíte, že nás tam venku čeká, kapitáne?“

	Addison přimhouřil oči, jako by chtěl zhodnotit budoucnost, která ho očekávala za obzorem.

	„Rozhodně žádný pohádkový zlatý poklad – to všechno jsou jen povídačky. Ale myslím si, že ani Španělé, ani Holanďané neobjevili všechno, co tam k objevení je. Na to je tohle moře prostě příliš velké.“

	„Máte na mysli ještě neobjevený kontinent?“

	V očích mladého důstojníka se objevila zvědavost i planoucí touha po dobrodružství. Terra australis incognita, velký, ještě nepoznaný jižní kontinent, kde se vyskytuje zlato, stříbro, perly, muškát, zázvor a cukrová třtina v takovém množství, že vyváží všechny ostatní pevniny, Evropu, Asii a Ameriku, vzrušoval už celé desítky let mysl námořníků i učenců – a nejen jejich mysl: pro jedny byl absolutní pravdou, kterou nelze ničím zpochybnit, které chybějí jen konečné nevyvratitelné důkazy, pro druhé byl pouhou chimérou, které lze věnovat nanejvýš lehké zavrtění hlavou, jak dal nyní Addison Johnsonovi pobaveně najevo, aniž by se jasně vyjádřil.

	„Já těm učencům nevěřím, pane Johnsone. Kdyby tady dole,“ a ukázal směrem k jihu, „opravdu ležel tak velký světadíl, dávno by ho objevili. Ne, já jsem přesvědčený, že se tady otevírá nová obchodní cesta, a proto jsme tady. Tato cesta se vyplatí všem – jestliže teď budeme schopni dokázat, že mezi Novým Holandskem a Novou Guineou existuje námořní cesta, která byla zakreslena na těch španělských mapách.“

	„To by znamenalo vaše přijetí do Royal Society, pane.“ Jestli byl Johnson zklamaný střízlivou kapitánovou odpovědí, nedal to na sobě nijak znát.

	„To se uvidí,“ promluvil kapitán, v jeho tváři se nepohnul ani sval a ukázal na otevřené moře. „Zatím nás zajímá jen to, co nás čeká v příštích dnech nebo týdnech. Až to budeme vědět a zdrávi se vrátíme do Anglie, uvidíme a uslyšíme, co si o tom myslí pan Pringle a jeho úctyhodní přátelé ze Society.“

	Ztišil hlas do spikleneckého šepotu: „Jen, prosím, nezapomínejte na jedno, Johnsone: oficiálně nemáme žádné kopie map, nikdy jsme žádné neviděli, ani vy, ani Williams, ani já. Plujeme prostě podle větru a hvězd a stále jen v neurčité naději, že v této modré poušti nalezneme zemi. Jediné chybné slůvko v nepravý čas a my i Východoindická společnost budeme vězet v problémech a Anglie zažije skandál, jaký království ještě nepoznalo. Pokud jde o námořní cesty a nová území, se Španěly nejsou žerty.“

	Addison si byl od počátku vědom toho, že se pohybuje v nanejvýš nebezpečném terénu. Na první pohled mu bylo jasné, že mapy jsou bez nejmenšího stínu pochybnosti pravé, že je nakreslili španělští mořeplavci před dávnými časy, a že prostý námořník, který jim umožnil do nich nahlédnout, skrýval pod nevábným zevnějškem způsoby vyššího důstojníka. Proslýchalo se, že Španělé sice oficiálně prohlásili, že do tohoto nehostinného moře už nebudou posílat lodě, ale tajně chystají plavby, na kterých by s pomocí Pána dosáhli objevů, které by jim zajistily nadvládu a náskok před největším sokem – Portugalskem a novými námořními mocnostmi, kterými se stávalo Holandsko, Francie a Anglie. Většina lodí šla ke dnu, to znamená, že se buď rozpárala na korálových útesech, ostrých jako nůž, nebo je pohltily vlny. Několika jednotlivcům se podařil návrat do španělských kolonií už jen s desetinou posádky, zato s podrobnějšími mapami proslulého oceánu, které byly okamžitě konfiskovány španělskými mocipány a drženy pod zámkem, aby se uchovalo sebemenší zdání výhody. Jenže žádné tajemství nemůže navždy zůstat tajemstvím a po temných a spletitých cestách, pomocí úplatků, krádeží, vražd a zrady, si tyto mapy našly cestu k onomu Španělovi a ke kapitánu Addisonovi.

	Odmítl originály, riziko mu připadalo příliš velké. Místo toho se cizinec a on shodli na určité částce a Addison si pomocí pera a inkoustu vyrobil kopii dokumentu. Mezi nimi nepadlo ani slovo navíc, nebylo vysloveno jediné jméno. Karibské ostrovy, ke kterým Addison na svých cestách do východoindických kolonií zamířil, aby vzal na palubu proviant a čerstvou vodu, byly nebezpečným místem, prolezlým chtivostí po zlatě a moci. Když se pak k němu na zpáteční cestě z Madrásu dostala zpráva, že ten Španěl byl nalezen v zastrčeném koutě přístavu zle zřízený a s podříznutým hrdlem, kapitán Addison sice pocítil cosi jako lítost, ale na druhou stranu to byla cena za zradu státního tajemství. Jemu se podařilo dostat kopie nepozorovaně a v bezpečí do Anglie a přesvědčit Východoindickou společnost o zisku, jaký by mohla přinést expedice do Jižního moře. Nákladní prostory elegantního trupu Racka byly přeplněny potravinami, pitnou vodou a výměnným zbožím – barevnými skleněnými korálky, zrcátky a pestrobarevnými bavlněnými látkami – a plachty napjaté.

	Johnson, který společně s druhým důstojníkem Danielem Williamsem věděl o významu této cesty, přikývl. „Rozumím, kapitáne. Kdybych si směl dovolit poznámku…,“ pokusil se využít kapitánovy dobré nálady k tomu, aby řekl, co mu leží na srdci.

	Addison učinil velkorysé gesto. „Prosím.“

	Harold Johnson ukázal hranatou bradou do lanoví. „Měl byste ji nechat, pane. Není nešikovná a velmi rychle se učí.“

	Kapitán se zadíval na místo daleko za Johnsonovým třírohým kloboukem, a teprve pak se podíval na mladého muže. „O to nejde, pane Johnsone,“ odpověděl ostře a o něco přívětivěji dodal: „Jestliže dceři dovolím, aby se na této cestě chovala jako jeden z mých plavčíků, pak z ní po našem návratu bude plavčík. A jestliže ji v takovém stavu vrátím sestře, pak mi Bůh buď milostivý. Kromě toho nemůžu dopustit, aby kdokoliv na palubě nedbal mých rozkazů, trpí tím disciplína.“

	„Paní Burtonová ji jistě jen nerada pouštěla s námi na cestu,“ poznamenal Johnson.

	„Nerada? Dobrý Bože – myslím, že by mě na nábřeží nejraději vlastnoručně spoutala a umlčela roubíkem, aby zabránila Brittany zpustnout tady na palubě, jak tomu ona říká.“

	Mladý důstojník se usmíval od ucha k uchu. „Vaši dceru si dost dobře nedovedu představit v salonu, skloněnou nad ruční prací a rudnoucí pokaždé, když na ni někdo promluví.“

	Koutky rtů kapitána Addisona se zachvěly. „Upřímně řečeno, já taky ne, a právě proto je na mě sestra tak přísná.“

	Vzpomínal na to, jak na něj Patty pokaždé, když dovedl loď bezpečně domů, netrpělivě čekala v Greenhillu a – jen vystoupil z kočáru, celý rozlámaný a zaprášený ze špatných cest po pobřeží Kentu – hlásila všechny hanebné činy, jichž se jeho dcera během otcovy nepřítomnosti dopustila: jak často se vydala na moře, kdy se stýkala s dětmi z vesnice a jak moc si potrhala šaty při lezení na stromy. Patty, která ovdověla a vlastní děti neměla, si vytyčila jasný životní cíl: vychovat z neteře poslušnou mladou dámu. Její chování hodnotila jako výstřelky a rebelii. Kapitán Addison je bral na lehkou váhu a spíše v nich spatřoval projev nezkrotného temperamentu její francouzské matky. Ovšem tady na lodi byla disciplína nezbytná – jakákoliv povolnost, třeba sebemenší, se mohla pořádně vymstít a za jistých okolností skončit velmi špatně, i smrtí.

	Ostatně, mělo by opravdu smysl zakazovat Brittany práci na palubě? Skutečně si myslel, že by ji po dvou letech na moři mohl přivézt domů tak, jako by neviděla nic z toho, co v té době zažila – jako by neobeplula půlku zeměkoule a nikdy neuzavřela pevné přátelství s prostými, nevzdělanými námořníky, nepodílela se na dost drsném životě na palubě? Téměř proklínal den, kdy podlehl dceřiným prosbám a naléhání a souhlásil, že ji vezme na příští cestu, aby tím uklidnil výčitky svědomí, které ho pronásledovaly po celá léta, kdy se plavil po mořích.

	Johnson se na něj zadíval, cítil, jak to v něm vře, ale mlčel. Addison se k němu náhle obrátil. „Máte pravdu. Až se vrátíme do Anglie, bude už příliš velká na to, aby si bezuzdně hrála. Její dětství se chýlí ke konci – proč bych je měl za každou cenu ještě zkracovat?“

	„Děkuji, pane. Jsem si jistý, že toho nebudete litovat.“

	Kapitán udiveně zvedl obočí. „Člověk by si skoro myslel, že jste do mé dcery zamilovaný, jak se jí zastáváte.“

	Johnsonův hranatý obličej, který prozrazoval jeho původ, zrudl. „To my všichni tady na palubě,“ odpověděl tak trochu bezmocně a dodal trochu pevnějším hlasem. „Mezi mužstvem není nikdo, kdo by kvůli ní neskočil do ohně. Ona je mimořádná, pane.“

	V očích kapitána Addisona, vždy ledově studených, se objevil teplejší lesk a na okamžik to vypadalo, že chce něco odpovědět. Pak se ale zase napřímil a obrátil se k moři. Zkoumavě se zadíval k nebi.

	„Něco je ve vzduchu – možná, že ještě dnes bude bouřka. Podívejte se, jak daleko pokročila práce na brámové plachtě a upozorněte lodivoda.“

	 

	Na svých dvanáct let vysoká, štíhlá a šlachovitá, v jednoduché bílé košili a širokých námořnických kalhotách po lýtka, v pase přidržovaných šňůrkou, Brittany obratně sešplhala po lanoví. Několik pramínků kaštanově hnědých vlasů se uvolnilo ze silného copu a lechtalo zpocené, zrudlé tváře.

	Kdyby mě tak viděla teta Patty, v košili a kalhotách jako chlapce a s rozcuchanými vlasy, řekla si dívka v duchu a při té představě se musela zasmát. Tady nebyl nikdo, kdo by jí říkal, co se hodí a co ne: konečně nemusela dávat pozor, aby se neumazala, aby někde nezachytila sukní a neroztrhla si ji – tady byla volná.

	„Brittany!“ Přísný otcův hlas ji ze zamyšlení vrátil do přítomnosti.

	„Tatínku! Počkejte, už budu dole.“

	Obratně slézala poslední metry lanového žebříku, upevněného přímo na stěžni. Z posledních příček seskočila přímo před otce.

	„Představte si,“ spustila prudce, „Rollins a Wilkes říkají, že to dělám úplně správně, rozhodně ne hůř než Roddie, a ten už bude na moři pět let a to ještě…“ Odmlčela se, když si všimla přísného výrazu otcovy tváře.

	„Brittany Anno Addisonová,“ začal vážně, „zřejmě jsi zase zapomněla, že jsem ti mnohokrát zakázal hrát si tady na plavčíka. Nebo se snad mýlím?“

	Brittany stoupla krev do tváří. Přesto se přinutila vydržet otcův pohled, jen slabé zajiskření v temně modrých očích prozrazovalo, že se necítí nijak dobře pod světlou kůží, které slunce propůjčilo zlatavý nádech.

	„Ne, tatínku, nezapomněla jsem.“

	„A proč jsi tedy zákaz nedodržela, jestli se smím zeptat?“

	„Já – nemyslela jsem si, že je tak důležitý,“ odpověděla sice tiše, ale rozhodně a trochu i neústupně.

	„Tak – ty sis nemyslela, že to je důležité?“ Kapitánův hlas byl více než kousavý. „Jedno si musíme ujasnit, a platí to po celý zbytek cesty: tady velím já, a pokud udělím rozkaz nebo něco zakážu, tak se toho budeš držet!“

	Dívka se kousla do rtu, pýcha a sklon odmlouvat jí stoupaly do hlavy, ale udržela ji zpříma.

	„Ano, tatínku,“ odpověděla tiše a překousla i pokoru, se kterou promluvila.

	„Hleď zajít dopředu – White bude potřebovat každou pomocnou ruku.“

	Dívka se zaraženě zadívala do nehybného otcova obličeje, který ji ale poslal pryč netrpělivým pohybem ruky.

	„Jdi, to je rozkaz!“

	„Ano, pane! Děkuji, tatínku!“

	Kapitán Addison se za ní díval, jak se s rozzářeným pohledem vrhla k přídi, dlouhými a nedbalými kroky, planoucí nadšením a energií. Na jeho vždy přísném obličeji se objevil úsměv. Jeho dcera!

	Nemohl to zapřít; byla pravá Addisonová, o které otec vždycky tvrdil, že má říznost tuctu husarů a v žilách jí místo krve koluje slaná voda. Teprve v posledním půlroce, kdy měl dceru denně kolem sebe na palubě, si uvědomil, kolik mu uniklo z vývoje křičícího, stále hladového kojence, kterého kdysi zanechal v sestřině péči, v divokou dívenku.

	Pokaždé, když se vrátil do Anglie, jel do Greenhillu v naději, že bolest ustoupila a on si bude moci klidněji vydechnout. Ale jen se kočár dostal do ohybu cesty, za kterou se otevřel pohled na veliký kamenný dům, viděl před sebou Annu, viděl ji cválat po louce na jejím oblíbeném hnědákovi, až za ní vlály sukně, viděl ji, jak mu běží naproti, když vystupoval z vozu, slyšel, jak v chodbě zní její hlas, slyšel její lehké kroky v hale. Všechno to byly mámivé obrazy jeho fantazie – Anna už nikdy neprojde pokoji domu, nikdy se nenadechne slaného vzduchu, který za chladných dní obklopoval Greenhill, nikdy neskryje tvář v květech růží, které rostly na chráněné straně domu a tak rychle odkvétaly. Od té jarní bouřlivé noci, ve které Anna darovala život dítěti a její vlastní vyhasl, dýchal každý kout domu vzpomínkou na ni, bolest se stala jeho stálým průvodcem a učinila mu pobyt v Greenhillu nesnesitelným. Jen na moři cítil sílu a útěchu.

	Srdce se mu křečovitě sevřelo. Na Brittany nikdy nemyslel, nikdy se neptal, co cítí to dítě, jeho a Annino, jediné, které mu zbylo po předčasné smrti obou malých synů – nikdy ho nenapadlo, jak pro ni musí být bolestný každý jeho odjezd. Patty měla tak docela pravdu, když mu jednou ve zlosti předhodila, že mu to dítě bylo vždycky lhostejné, a muselo uplynout více než deset let, než mu tato společná cesta dala poznat jeho selhání a zbabělost.

	„Ať jsem prokletý, jestli neudělám všechno, co bude v mé moci, abych to zase napravil,“ mumlal si sám pro sebe s očima upřenýma na horizont. Zhluboka se nadechl, jako by tím mohl zaplašit tísnivé myšlenky a posílit přísahu. Rozhodným krokem pokračoval v obchůzce paluby.

	 

	Moře bylo zpěněné. Vlny tvrdě narážely na příď a tříšť vysoko vystřikovala, vítr cloumal plachtami a nadouval je k roztržení. Loď tančila na rozbouřeném moři všemi směry, dřevěná prkna sténala a praštěla pod náporem vln. Během několika hodin se obzor zatáhl mračny, tmavými a hrozivými, která se rychle blížila. Zanedlouho nad vzdutým mořem visela jednolitá šedá masa, která neslibovala nic dobrého a stále ještě houstla. Ojediněle sjel blesk, ale dunění hromu se neozvalo. Zvedl se vítr, stále měnil směr, ostře pohvizdoval a stoupal až k hukotu orkánu. Naráz se otevřely všechny nebeské průduchy, uvolnily obrovské množství vody a zalily loď. Lodní zvon ostře ohlásil poplach a svolal všechny muže na jejich místa.

	Brittany ležela schoulená dole ve své kajutě. Vyrostla v bouřích na anglickém pobřeží, a dokonce ani nehostinný mys Horn, proslulý svými bouřemi, jí nemohl nahnat strach. Jenže tohle bylo něco úplně jiného. Loď se houpala ze strany na stranu a hrozivě skřípěla. Vlny dunivě narážely do jejích boků. Co ale dívce nahánělo největší strach, byl ten chvílemi syčivý, pak zase dunivý vítr, zuřící jako nenasytný démon. Chtěla si zacpat uši, nemohla to poslouchat, ale nedokázala pohnout prstem, tak byla ochromená strachem.

	Dřevěné dveře se rozlétly a Johnson vpadl do kajuty. Kabát jeho uniformy byl tak promočený, že měl téměř černou barvu. Košile a nohavice po kolena se mu lepily na tělo. Voda mu stékala i z vlasů a kapala do obličeje.

	„Tady jsi!“ Poklekl, aby byl blíž u vystrašeného dítěte.

	Důvěra, která z Johnsona vyzařovala dokonce i v této situaci, přemohla ochromení. Brittany se s prosbou o pomoc přitiskla k němu a schovala si hlavu na jeho hrudi.

	„Tolik jsem se bála!“

	Lehce kolébal to křehké, chvějící se tělíčko. „Já vím, maličká, já vím.“

	„Proboha, ať už ta bouřka skončí, je jedno jak, ale hlavně ať už je konec!“

	Johnson stáhl obočí. Nechtěl ani pomyslet, jak to vypadá na palubě nebo dole v nákladním prostoru, který bude brzy zatopený, nemyslel na to, co by mohlo přijít v následujících hodinách – prostě nemyslel na to, že z toho se prostě živý nedostane, stejně jako všichni ostatní na palubě.

	Jeho hlas zněl chraptivě, když se jemně vyprostil ze sevření dítěte. „Musíme na palubu. Kapitánův rozkaz.“

	„Na palubu?“ Brittany vytřeštila oči. „Ale proč? Tady dole je to přece jen jistější.“

	„Rozkaz je rozkaz. Kapitán ví, co dělá. Pojď!“

	Do chodby pronikala voda mezi prkny, místy jí bylo až po kotníky. Průchodem, který vedl na palubu, proudily celé potoky. Jen Brittany vystrčila hlavu, rázem byla celá promočená.

	Na palubě panoval čilý ruch. Muži bezhlavě pobíhali sem a tam, pokřikovali a hulákali, někdy uklouzli na mokrých prknech, zachytili se a vzchopili, vráželi do sebe. Někteří se pokoušeli lodi ulehčit tím, že házeli přes palubu sudy, za nimi šly dřevěné bedny všech velikostí. Pytle s moukou, hrachem a fazolemi následovaly, námořníci překlápěli přes zábradlí děla. Jiní zachraňovali to, co stálo za to zachránit: důstojníci mosazné přístroje – sextanty, kompasy, astroláb, dalekohled, námořníci hlavně drobné zvířectvo chované v klecích, které by mohly spadnout do vody a rozčilené husy, slepice i hrůzou ochromení králíci by se utopili. Brittany bez hnutí hleděla na chaos, který kolem panoval.

	„Britany!“ Howard Addison ji uchopil za ramena. „Díky, Johnsone. Teď se postarejte o papíry v jídelně.“

	„Ano, pane!“

	Kapitán posunul dceru směrem k zábradlí, stranou od chumlu námořníků. „Dobře mě poslouchej…“

	Brittany, jako by teprve teď pochopila hrozící nebezpečí, procitla z ustrnutí, kterému se bez vůle poddávala. Velkýma očima pohlédla na otce a klidně se zeptala: „Potápíme se, že? Všichni půjdeme ke dnu!“

	„Brittany, já…“

	„Řekněte mi to!“ vykřikla najednou dívenka v panice a v prstech sevřela kabát otcovy uniformy.

	Na okamžik zaváhal, pak mu přes unavenou tvář přelétl stín. „Ano, potápíme se. Pomalu, ale nezadržitelně. Dal jsem rozkaz lodi ulehčit, aby se potápěla pomaleji, ale více než několik hodin získat nemůžeme. Voda je všude, pumpy už ji brzy nestačí odčerpávat a muži jsou na pokraji vyčerpání.“

	Brittany se náhle napřímila a vykřikla na otce: „Jste kapitán, tak něco dělejte! Nemůžete přece jen tak přihlížet, jak se potápíme. Musíte něco udělat!“ Její hlas se zlomil ve vzlycích.

	Addison se zachvěl a vážně se jí zadíval do očí. „Co bych měl dělat? Člunů máme dost, ale této bouři neodolají o nic lépe než tahle loď. Věř mi, kdyby byla nějaká možnost zachránit třeba jen část posádky, nezaváhal bych ani na okamžik.“

	Prudce se vyprostila. „Nemůžeme se jen tak vzdát, musí se přece…“

	Vlna, která se převalila přes palubu, přervala její slova. Kapitán po ní prudce hmátl a přitiskl ji k sobě. Náhle sebou loď škubla. S velkým zasténáním se naklonila nad propastnou hlubinu mezi dvěma vlnami. Paluba pod nimi poklesla. Addison bezděčně pustil dceru, aby se něčeho zachytil. Brittany klopýtla a bosé nohy jí klouzaly po mokrých, hladce ohoblovaných prknech, aniž se mohla čehokoliv zachytit. Nějaký hlas volal její jméno, ale nedokázala určit, kdo to je a odkud volá. Pak se před jejíma očima objevilo zábradlí. Natáhla ruku, aby se ho zachytila, ale minula je. Cítila, jak její tělo přepadlo přes ostrou hranu a před sebou viděla rozbouřené, zpěněné moře. Vzduch jí hvízdal v uších, tříšť šlehala do obličeje, vstříc se jí valily hory vln.

	Pak bylo moře tady, ledové a ostré jako nůž, uchopilo ji a zmocnilo se jí, cítila ho v očích, v nose, v hrdle, pálilo ji v plicích. Obklopila ji temnota. Utopím se, prolétlo jí hlavou a užasla, že už vůbec nic necítí, ani strach, ani lítost. Bylo to strašně jednoduché, stačilo jen přestat se bránit, pak už člověka nic nebolí, slyšela jednou dole v St. Mary’s Bay dvě staré ženy rybářů. Prostě se poddat, nic necítit… Svaly jí začínaly ochabovat.

	Jenže pak se v ní něco roztříštilo, hlasitě a tvrdě jako sklo. Já nechci umřít, já to prostě jen tak nevzdám. Začala se bránit, jak se bránila vždycky, divoce a se vší silou; tloukla kolem sebe a šlapala, jako by chtěla moři vnutit svou vůli. Najednou se opravdu osvobodila. Popadala dech, kašlala, plivala a hned poté se nadechla – chladného, slaného vzduchu, ale dýchala a lačně si plnila bolavé plíce.

	Další vlna hrozila zatlačit ji pod hladinu, ale Brittany se jí přizpůsobila, nechala se jí nést a plavala ráznými tempy. Voda k ní přihnala masivní lodní truhlu. S posledními silami unavených svalů, které nyní stále napínala, se k ní pokusila dostat. Jenže moře s ní hrálo zlomyslnou hru: jednou truhlu přidrželo přímo u ní, pak zase jako by ji chtělo odnést jinam.

	Konečně ji další vlna přirazila na truhlici. Prsty jí stále klouzaly po jejím okraji, až našly zářez ve dřevu víka. Brittany se namáhavě vytáhla z vody. Údy měla jako z olova, sama vážila snad metrák. Dříve než jí všechny svaly vypověděly službu, podařilo se jí položit na břicho na bednu. Ležela na ní, těžce a bez hnutí, jako velryba uvízlá na písku, třásla se zimou a bezmocně se pohupovala na vlnách. Ruce, kterýma objímala rohy bedny, ji bolely. Obraz zuřícího moře se jí rozmazal před očima, a pak ji milosrdný osud ponořil do přítmí mezi životem a smrtí.

	 

	
KNIHA PRVNÍ:

	RÁJ

	Ráj je tam, kde jsem já.

	Voltaire
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	TAHITI, ČERVEN 1769

	Světlo bylo toho dne teprve několik hodin, ale slunce už pálilo a oslnivě se blyštělo na vodní hladině. Tyrkysově modré moře mírumilovně naráželo na vnější bok lodě, vesla při ponoření do vln rytmicky pleskala. Hejna drobných rybek, vyplašených kýlem, se jako stíny míhala podél boku.

	„Dále směr nalevo, pane Pickersgille, potřebujeme větší odstup od útesu.“

	Poručík Zachary Hicks stál zpříma na pohupující se loďce, jednu nohu si postavil na zábradlí a dalekohledem si prohlížel před nimi ležící pobřeží.

	„Chráněná zátoka na levoboku vpředu, pane,“ hlásil podporučík Charles Clerke, který se rozhlížel na druhém konci lodě.

	Hicks se podíval na úsek pobřeží, o kterém mluvil Clerke. Pláž se bíle stáčela do malé zátoky ve tvaru podkovy. V teplém vzduchu se občas rozkývala palma a v pozadí vystupovala plochá, hustě zalesněná vyvýšenina, podobající se mechem zarostlému krunýři obrovité zkamenělé želvy.

	„Výborně, pane Clerku – přesně to hledáme. Pane Pickersgille, doprava. Všechno připravit k přistání!“ Hicks spokojeně složil mosazný dalekohled a tmavomodrý třírohý klobouk si posunul trochu do týla.

	Ohlédl se.

	Vzadu se pyšně a zpříma tyčily skalnaté vrcholky hor, ostré jako jehly, které domorodci nazývali Orohena, až po krk zakryté bujným, malachitově zeleným porostem džungle. Jednolité zelené plochy směrem k vodě řídly, objevovaly se skupinky stromů – mohutných, hustě olistěných kaštanovníků, jejichž kmeny byly porostlé úponky divokého vína bez plodů, a palem s jejich rozložitými korunami. Jako světlý proužek spodního šatu, vyčnívajícího pod oděvem, se písčitá pláž vinula kolem rozeklaného, hustě zalesněného ostrova, který muži opustili ještě před svítáním.

	„Tři dny na téhle bohem opuštěné pustině,“ zavrčel druhý důstojník Patrick Saunders, když se kriticky zadíval na bezprostřední okolí maličkého ostrůvku, který se před nimi zvedal ze svítivé modři jako oválně vybroušený smaragd, a nespokojeně nakrčil nos, zjevně nedotčený jeho tropickou krásou.

	„Jeden a půl, Paddy – je to jen jeden a půl,“ opravil ho Clerke. V šestadvaceti letech byl nejstarším z dohromady pěti poddůstojníků mateřské lodi a byl tedy jejich nepopiratelným vůdcem. Vždy dobře naložený a s hlavou plnou hrůzyplných námořnických historek, pro které se vždy stal středem každé pijácké společnosti. „Pozítří brzy ráno zvedáme kotvy – vydržíš to bez projevů náklonnosti své Aoroy?“ mrkl na Saunderse.

	Na jeho vpadlých tvářích se při zmínce o mladé, krásné domorodé dívce, která s ním už několik nocí sdílela lůžko, objevily červené skvrny. „Že to říkáš zrovna ty, Charlie – mně nenamluvíš, že ty nebudeš postrádat domorodé krásky.“

	„Kdo říká, že tenhle ostrov není obydlený?“ V Charlieho světlých očích se objevily zlomyslné jiskřičky. „Třeba nějakými pohádkovými bytostmi, ještě krásnějšími než na Otaheiti!“

	„Pánové, zítra budeme mít na práci jiné věci, než se starat o přednosti možná existujících obyvatel ostrova ženského pohlaví. Ať to zní jakkoliv neuvěřitelně, hlavním účelem naší výpravy je pozorování pohybu Venuše. Chyby nebo lajdáctví si nemůžeme dovolit.“ Hicks se vyznal v umění svým klidným, téměř lhostejným hlasem vytyčit naprosto přesné hranice mezi svobodou, kterou dával svým poddůstojníkům, a mírou úcty a disciplíny, kterou v pozici prvního důstojníka musel vyžadovat.

	„To bylo tedy parádní pozdvižení, když minulý měsíc zmizel kvadrant,“ poznamenal Clerke, a obratně tím podpořil změnu tématu.

	„Já jsem si už myslel, že se náš astronom, pan Green, zblázní, protože domorodci ukradli jeho nejdrahocennější přístroj. Kdybyste byli viděli tehdy jeho obličej!“ Pickersgillovo rozcuchané obočí se zacukalo.

	„Já jsem se spíš obával, že kapitán popustí uzdu svému yorkshirskému temperamentu. O jeden den déle a mohlo dojít k výbuchu. A pak – děkuji, nechci!“

	Pickersgill, který podle svých dokladů měl jen poddůstojnickou hodnost, ale vzhledem ke schopnostem v navigaci a kartografii vykonával práci důstojníka a taky se na něj jako na důstojníka pohlíželo, sevřel v pěst ruku, nápadně úzkou vzhledem k jeho statné postavě, pěst v žertu strčil pod nos Clerkovi a rovněž v žertu nakrčil hranaté čelo.

	„Ještě jedno špatné slovo o Yorkshiru, Charlie…,“ bránil prudce svou domovinu, ke které cítil ještě větší náklonnost i hrdost od chvíle, co sloužil pod kapitánem, pocházejícím ze stejného hrabství.

	Charles se ale jen usmál a mávl rukou.

	„Nesmíte zapomínat, pánové,“ krotil Hicks nevázanou náladu poddůstojníků, „že odpovědnost má vždy kapitán. Je jedno, kdo selhal nebo udělal chybu – nastavit hlavu musí kapitán. Planeta Venuše má podle Halleyových výpočtů mezi Zemí a Sluncem procházet znovu až za sto let. Kdyby se kvadrant včas zase neobjevil, naše cesta přes půl zeměkoule by byla zbytečná.“

	Nevyslovená důtka, která zazněla v Hicksově tónu, způsobila, že se mladí muži zaraženě odmlčeli. Ve věku, kdy vstoupili do služeb námořnictva, kdy právem mohli být ještě nazýváni dětmi, byla jejich výchova svěřena do rukou starších poddůstojníků a důstojníků. Tito synové většinou z vážených rodin si doplnili vzdělání o znalosti pohybu hvězd, obratného nasazování plachet a řízení lodi a na dovolenou do domovského hrabství se vraceli jako skuteční gentlemani. Od okamžiku, kdy v srpnu minulého roku vypluli z Plymouthu, je vzal pod ochranu poručík Hicks – podle mluvy a vystupování bezpochyby pocházel z dobré rodiny, měl velmi dobré vzdělání, hluboké vědomosti námořnického řemesla a odpovídající způsoby chování, díky kterým se těšil velké autoritě a k mladým mužům se choval vždy spravedlivě.

	Zaskřípění, se kterým příď najela na písek, přerušilo rozpačité mlčení. Muži vyskákali z loďky a brodili se mělkou vodou k pláži. Vpředu šel Hicks se dvěma vojáky Dunsterem a Prestonem, kteří měli na sobě šarlatově červenou uniformu a muškety připravené k výstřelu. Část námořníků vynášela balíky, bedny a uzly, ve kterých byly potraviny, astronomické přístroje a stan, další vystrkali loď na písek, kde byla v bezpečí před přílivem.

	Saunders přidržel Charlieho za rameno. „On řekl my,“ sykl mu do ucha, „my bychom měli dělat něco jiného, než se jen starat o ženské – přitom on se na Otaheiti na žádnou dívku ani nepodíval. Tady něco nehraje! On je studený jako psí čumák, jestli to chceš vědět, jako kus ledu, a to mu ještě lichotím.“

	Charlie se mu vytrhl. „Jenže já to nechci vědět, Saundersi. Je to prvotřídní důstojník a je spravedlivý – víc tě nemusí zajímat. Nejdřív to budeš muset dotáhnout tak daleko jako on.“ Hodil si pytel na rameno a nechal Saunderse stát.

	V Saundersových kulatých černých očích zlomyslně zajiskřilo, když se za ním díval, jak odchází. „Jen počkej, Charlie,“ mumlal si sám pro sebe, „ještě uvidíš, že mám pravdu a že náš první důstojník není tím, za koho se vydává. Jen počkej!“

	„Hej, Saundersi!“ zařval z pláže Pickersgill. „Chceš tam zapustit kořeny a stát se kokosovou palmou?“ Smích několika hlasů doprovázel tuto posměšnou poznámku.

	Saunders popadl poslední bednu, která zůstala v loďce, a šlapal za ostatními.

	 

	„Tiare’ita!!“

	Vysoká štíhlá dívka se ještě jednou otočila. Polední slunce stálo vysoko nad křovisky plochých kopců a rozzářilo barevnou nádheru květů, rozložených k uschnutí na pletených rohožích. Žena plné postavy, která na ni volala, právě vystoupila ze stínu prosté chýše, zahalená do světle žlutého parea; vlasy černé jako smůla jí volně splývaly na záda. V očích, černých jako gagát v jejím mosazně zbarveném obličeji, se zračily obavy.

	„Před setměním se vrať, Tiare’ita. Pak vycházejí zlí duchové a zaměřují se hlavně na lidi, kteří mají silnou manu.“

	„Já vím, Rataneo. Nedělej si starosti, vrátím se včas, slibuji ti to – parau fafau!“ Zvedla ruku na pozdrav a pustila se po červené půdě úzké stezky, vedoucí mezi křovisky a vysokou trávou.

	Už po několika krocích se džungle kolem ní obtočila jako hustý zámotek, obklopila ji vlhkým chladem, nevyčerpatelným bohatstvím odstínů zeleně, sladkou i kořenitou vůní žlutých, červených a růžových květů v listoví. Cesta mezi obřími stromy a kapradím pomalu klesala, v dlouhých úsecích byla téměř zarostlá a špičaté kameny v písčité půdě měděné barvy se objevovaly stále vzácněji. Do uší jí proniklo šumění vln a nedlouho poté uviděla mezi kmeny palem probleskovat modrou barvu.

	Byla vděčná Ratanee, že ji nechala samotnou chodit lesem nebo na opuštěnou pláž, kde se mohla ponořit do myšlenek – stále ještě nepronikla do společenství tak hluboko, aby snesla bezbřehou náklonnost a blízkost lidí bez těchto okamžiků samoty.

	Kirikiri, zazněl vysoko nad její hlavou hlas ptáka. Jeho smaragdové peří bylo stěží vidět v hustém listí, ale hlas prozrazoval jeho přítomnost. Najednou se odmlčel. Naklonil hlavu na stranu, nedůvěřivě se zadíval a naslouchal. Závan větru od moře rozhoupal větev, na které pták seděl, a přinesl sebou zvuk hlasů. Až sem pronikly útržky slov, nebyly to měkké zvuky lidu Maohi se zlatou pletí a černými vlasy, naopak, na tomto místě zněly naprosto cize, a přesto v nich bylo něco dívce důvěrně známého. Zvědavě proklouzla dále, do místa, kde les přes mírný svah přecházel téměř najednou v písčitou pláž porostlou palmami, a oběma rukama rozhrnula větve oranžově kvetoucího ibišku.

	Široké, vějířovitě rozložené listy palem zpočátku umožňovaly jen omezený výhled v pruzích, pak ale pod sebou, docela blízko, uviděla dva muže, kteří si živě a se smíchem povídali. Teplá bríza, která spolu s vlnami narážela do břehu, si pohrávala se šosy kabátů jejich uniforem – jedna byla červená, druhá modrá – a třepetala stužkami, kterými měli v týle spoutané vlasy.

	Jako šok ji zasáhlo poznání, že tito muži se světlou pletí jsou stejní jako ona, patří k jejímu lidu. Angličané – to jsou Angličané! Jejich uniformy – to, čemu rozuměla z jejich slov – to jsou přeci Angličané! Naklonila se víc dopředu, aby zachytila víc z hovoru. V rozčilení a napětí si nevšimla, že se větev nebezpečně naklonila. Její kůra zasténala, a pak jí pod rukama praskla.

	Hlavy obou mužů se zvedly.

	Bleskově se přikrčila do hustého podrostu. S bušícím srdcem poslouchala vzrušené volání a skřípění vzdalujících se kroků v písku. Rychle se rozhlédla po lepším úkrytu.

	„Pane, někdo tam byl, o tom není nejmenší pochyby. Preston to taky slyšel a viděl.“

	Hicksovy oči potemněly. „Domorodec, říkáte, pane Pickersgille?“

	„Ano, pane.“

	Hicks ze zkušenosti věděl, že v takové situaci je drahocenný každý okamžik, a chtěl ztratit co možná nejméně času. „Zůstanete s muži tady, pane Pickersgille, a vy taky, Dunstere.“ Sáhl po své mušketě. „Prestone, vy ukážete panu Clerkovi, panu Saundersovi a mně to místo. Vy, Reardene, a vy, Simmondsi, půjdete se mnou.“

	„Bylo to tam nahoře, pane, za tím keřem s oranžovými květy.“

	Hicks se pokusil obhlédnout úsek lesa, který se rozkládal před nimi. Všechno působilo klidně a mírumilovně, ale protože byl rozumný člověk, nedal se zmýlit tou idylou – měl zodpovědnost za deset námořníků a za hladký průběh této výpravy. Věděl, že kapitán má k němu bezpodmínečnou důvěru. Ztlumil hlas.

	„Saundersi! Vy s Reardenem půjdete nalevo, vy, Prestone, se Simmondsem napravo. Pane Clerku, vy se budete držet těsně za mnou.“

	S mušketami, připravenými k výstřelu, muži vyšli po mírném svahu a vstoupili do lesa. Saunders, Rearden, Preston a Simmonds v jedné rovině, Hicks a Clerke o dva kroky vpřed.

	Přivítal je svěží stín, milý po sluncem rozpálené pláži, a šťavnatá zeleň byla příjemná pro oči. Krok za krokem pročesávali podrost, křoviska, vysoká až po jejich hruď, stále bránila dalšímu postupu. Kromě rostlin a ptáků, které vyrušili s každým krokem, se zdálo, že tu nic není – ani stopa po nějakém domorodci. Hicks už chtěl dát rozkaz k návratu, když ho něco zarazilo. Nebyl to žádný zvuk, žádný pohyb, který by zahlédl, byl to vnitřní hlas, který jej přiměl, aby se zastavil. Před sebou viděl ohromný, rozložitý strom, vzdálený necelých deset stop, jehož větve tvořily těžkou korunu, podobnou zelené klenbě.

	Slyšela jejich kroky, jak se plíží podrostem, opatrné, jako když se divoká kočka vydá za kořistí. Ještě silněji se přitiskla zády k drsné kůře stromu, přinutila se klidně dýchat navzdory strachu, který pociťovala. Jestli ji najdou – co s ní udělají? Zavřela oči. Zoufale toužila po úplné neviditelnosti, toužila splynout s kůrou stromu. Zase otevřela oči a napjatě naslouchala. Bylo ještě něco slyšet?

	Hicks dal mužům rukama znamení, aby zůstali vzadu. Clerkovi, který stál těsně za jeho ramenem, zašeptal: „Kryjte mě!“

	Pomalu a prakticky bez jediného zvuku postupoval po měkké lesní půdě. Při příštím, velmi opatrném kroku zahlédl – jen stěží viditelnou – část holé paže, vyčnívající za drsnou kůrou stromu. Jediným skokem byl na místě a natáhl ruku. Lesem zazněl ostrý výkřik a štíhlé, pružné ženské tělo, ztuhlé hrůzou, narazilo do jeho hrudi.

	Pak už se nic nepohnulo. Dokonce i les, jinak tak plný života, jako by se odmlčel, odumřel.

	První se vzpamatoval Saunders. „Panenko skákavá – běloška!“ promluvil a pomalu sklonil hlaveň muškety.

	 

	Richard Pickersgill neklidně pobíhal sem a tam po písku. Slunce už stálo na západním obzoru a Hicks s ostatními muži se pořád ještě nevracel. Zmocnila se ho nervozita a nutila ho k neustálému pohybu. Udělal čelem vzad a snad už posté toto odpoledne prošel mezi oběma stany s kolmými stěnami.

	„Přicházejí, pane!“ zavolal jeden z námořníků a nataženou rukou ukázal k okraji lesa.

	Hicks a Clerke se s velkým šelestem prodírali podrostem, těsně za nimi ostatní, a vzpřímeně seběhli ze svahu. Pickersgill ulehčením vydechl a chtěl jim jít naproti, ale uprostřed pohybu se zarazil. Za Charlieho širokými rameny zahlédl postavu mladé ženy, od prsou po kolena zahalenou ve světle žluté látce, jejíž objevení způsobilo poprask mezi námořníky. Pickersgill nakrčil čelo. Co to pro všechno na světě mělo znamenat – proč přivádějí ženu do provizorního tábora? Bez nějakého dalšího rozptýlení bylo dost těžké udržet muže na uzdě, když nešlo o nic složitějšího než o pozorování okamžiku, kdy planeta protne dráhu se slunečním kotoučem!

	Skupinka už téměř došla ke stanům, když Pickersgill objevil první narudlý odlesk na dlouhých, hustých vlasech té ženy, a uvědomil si, že její pleť je světlá.

	„To jsem blázen,“ mumlal bezděčně. „Kde se tady bere běloška?“

	Přestože byla štíhlá a její údy jemně modelované, neměla průsvitnou křehkost anglických dam. Její pevná štíhlost vyzařovala sílu a nezranitelnost, přestože působila velmi žensky. Barva vlasů, které spadaly podél jejího oválného obličeje, se pohybovala někde mezi kaštanově hnědou a dobře vyleštěným mahagonovým dřevem. Vysoko položené lícní kosti dodávaly tváři cosi exotického a bezděčně vedly zrak pozorovatele k očím – velkým, mandlového tvaru a zářivě modrým, podtrženým ještě tmavým, ale tenkým obočím. Brada, snad trochu moc špičatá, dodávala jinak jemnému dívčímu obličeji rys svéhlavosti.

	„Pan Pickersgill, jeden z našich poddůstojníků.“

	Pickersgill sebou cuknul, když vedle něj zazněl Hicksův hlas, tak moc se soustředil na cizinku.

	„Srdečně vás vítám, slečno…“ Se staženým obočím se tázavě ohlédl na Hickse. Jenže ne on, ale mladá žena mu odpověděla, s hrdě vztyčenou hlavou a pevným pohledem.

	„Addisonová. Brittany Anne Addisonová.“
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	„… nevím, jak dlouho jsem byla v bezvědomí, musely to být dny a možná i týdny – nikdo to nepočítal, zatímco jsem ležela v proutěné chýši, ve které jsem zase přišla k sobě. Teprve později jsem se dověděla, že mě jeden rybářský člun vylovil z vody, víc mrtvou než živou dva dny po tom, čemu oni říkají velká bouře.“

	Brittany seděla na písku, obklopená námořníky a důstojníky. Všichni byli mořeplavci tělem i duší, nebo se jimi stali časem, ať šlo o poddůstojníky nebo prosté námořníky, a jako všichni muži, kteří jsou doma na moři, milovali příběhy – příběhy o lodích a bouřích, o cizích zemích a dobrodružství. Tento příběh sliboval velké množství dobrodružství a jeho přitažlivost se zvýšila až k nezměrnosti, protože ho vyprávěla krásná a mladá trosečnice.

	Její hlas, teplý a plný, se zachvěl. Ve vzpomínkách se ocitla ve stínu střechy z listoví, v chýši, kde se jí vrátilo vědomí a nejdřív necítila nic jiného než jen žízeň, spalující a zničující žízeň. Jenže při prvních bezděčných pohybech ji bolest přiměla zasténat; jako by její kůže byla příliš malá, napínala se přes maso a každou chvíli hrozila roztržením. Pak se jí zmocnila panika: v okamžiku, kdy si uvědomila, že nemůže otevřít oči, jako by měla zalepená víčka. Chtěla volat o pomoc, ale kromě žalostného zakňučení ze sebe její hlasivky nevydaly hlásku. Slyšela hlasy, které k ní mluvily uklidňujícím tónem, kterým ale nerozuměla ani slovo. Chladné, měkké ruce ji potíraly silně vonící mastí, opatrně jí podepřely záda a podaly jí k pití cosi nakyslého, co konejšivě působilo na pálení v jejím hrdle, než opět upadla do bezvědomí. Chvíle, kdy byla při vědomí, se stále prodlužovaly, zato bolesti začínaly ustupovat. Pak se jednou na její sítnici objevil slabý paprsek světla, a brzy poté, třebaže zpočátku jen v obrysech, vnímala okolí. Stíny, které viděla, byly vlastně tlumeným, nazelenalým světlem, které pronikalo dovnitř bočními stěnami a střechou spletenou z dlouhých listů. Zrak se zaostřil a z rozplývajících se obrysů se vydělila tvář – kulatá, zlatavě hnědá tvář ženy, která se na ni dívala lesklýma, černýma očima. Její ruka lehce pohladila dívčiny vlasy a neznámými slovy své řeči šeptala něco, co Brittany připadalo jako přivítání do života.

	Teď na sobě cítila pohledy mužů, jejich sympatie i soucit, víc, než bylo vidět na první pohled. Chvílemi musela pátrat v paměti po slovu, na které si nemohla vzpomenout, líčila první kroky v tom novém světě, ve kterém přistála. Vyprávěla o péči léčitelky Rataney, která ji úplně uzdravila a vzala k sobě, o prvních slovech, která se v cizí řeči naučila, o užaslých obyvatelích vesnice, kteří nechtěli uvěřit, že někde na druhé straně velkého moře by měli žít lidé s tak světlou pletí, jakou měla ona, o rozhodnutí šamana, že se má stát nástupkyní léčitelky, a o nesčetných dnech a týdnech, které následovaly a během kterých s Rataneou chodila lesem, aby se od ní naučila všemu, co se ona dověděla od svých předků o léčivých účincích rostlin. Zpočátku byla jejím stálým průvodcem naděje, že jednoho dne rybáři najdou na moři záchranný člun s jejím otcem na palubě, nebo že se vrátí se zprávou, že alespoň někdo z posádky se zachránil na okolních ostrovech. Ale slunce stále vycházelo a zapadalo, procházelo pravidelnou dráhou mezi souhvězdími, jednou, dvakrát, rok za rokem, a nic se nestalo – až tento den.

	„Já si vzpomínám,“ promluvil mladý muž s živým zábleskem ve světle modrých očích a s nezkrotnou plavou hřívou, který se jí představil jako poddůstojník Charles Clerke, „když se loď kapitána Wallise vracela odtud do Anglie. Mnozí tehdy doufali, že se dovědí něco o osudu Racka, hlavně však doufala Východoindická společnost, která s lodí přišla o několik tisíc liber a o svého nejlepšího kapitána. Jenže Wallis nevěděl o nic víc, než co už bylo známo – že Racek se pohřešuje a pravděpodobně šel ke dnu.“

	Brittany se na něj udiveně podívala. „Před vámi byla už na Jižním moři anglická loď?“

	„Ach, ne jen tak někde na Jižním moři,“ vmísil se Pickersgill. „Já sám jsem byl na palubě Delfína, když před dvěma lety přistál na Otaheiti. Docela určitě to bylo nejkrásnějších pět týdnů v mém životě a vsadím se, že Charlie,“ ušklíbl se na kamaráda, „Charlie ještě dnes lituje, že tehdy opustil palubu na západoindických ostrovech a trávil čas poklidně v přístavních kancelářích.“

	Brittany se domnívala, že se přeslechla. Chraptivě se zeptala:

	„Promiňte, já – nejspíš jsem dobře nerozuměla – říkal jste Otaheiti?“ V myšlenkách se zabývala tím, že jde o záměnu – to přece není možné – to musí být jiný ostrov než ten, na kterém strávila posledních pět let. Zoufale se chytala tohoto křehkého stébla, ale Pickersgill jedinou větou zmařil její planou naději.

	„Ano, téměř přesně před dvěma lety. Kotvili jsme v zátoce Matavai, právě jako Endeavour. A teprve před několika dny jsme slyšeli, že nedlouho před námi tam přistála ještě jedna evropská loď… Snad španělská nebo…“

	Brittany se málem zastavilo srdce. Oni mluví o naší zátoce Matavai – jejich Otaheiti je naše Tahiti! Už se o tom nedá pochybovat – oni mluví o jejich zátoce na Tahiti. Oni tam byli… a já jsem je minula…

	„To… to není možné,“ vypravila ze sebe a dál mluvila spíš k sobě než k mužům, „nemohla jsem se přece zmýlit… Nikdy jsem se příliš nevzdálila z vesnice, nikdy jsem zátoku neopustila na delší dobu…“

	Pozorné ticho kolem ní se změnilo v napětí a muži si vyměnili zmatené, neklidné pohledy.

	Slova se ujal poručík Hicks. „Chcete tím říci, že jste celých pět let žila v zátoce Matavai a nikdy se nesetkala s nikým z anglické lodi ani neslyšela o tom, že by tu nějaká kotvila?“ Z jeho slov zaznívala jasná skepse.

	„Sama tomu nerozumím,“ přiznala Brittany a marně pátrala po špetce porozumění ve studených modrých očích tohoto poručíka, který ji před chvílí vytáhl z úkrytu za stromem a v jehož přítomnosti se cítila nepříjemněji a nejistěji než v blízkosti ostatních mužů. Nevědomky si jako na obranu objala hruď pažemi, z nichž jedna stále bolela po pevném stisku mužské ruky.

	„Nikdy jsem nebyla delší čas pryč, kromě… Přibližně přesně před dvěma lety říkáte?“

	Pickersgill přikývl na souhlas. Brittany začala přemýšlet nahlas.

	„Ten měsíc, paroro-mua, ve kterém uvadá re’a, divoký zázvor, a dvoje žně předtím – tehdy mě šaman vzal na Raiateu, mě a Rataneu, abychom se zúčastnili náboženského svátku, a zůstali jsme tam o něco déle než celý měsíc…“ Zoufale pátrala po jediném záchytném bodu, který dosud přehlížela a který by jí vysvětlil zdánlivě nesouvisející skutečnosti.

	„Jak dlouho jste nyní tady, na tomto liduprázdném ostrově?“ chtěl vědět Charlie.

	„Dva měsíce. Jsem tu proto, že tohoto roku mají rostliny na Puaru zvlášť léčivou sílu, a proto mě sem šaman s Rataneou poslal, abychom je sbíraly a sušily,“ odpověděla dívka, jako by musela sama sebe i Angličany přesvědčit o smyslu své přítomnosti.

	„Podle našeho kalendáře je druhého června a Endeavour kotví v zátoce Matavai od poloviny dubna, tedy necelé dva měsíce,“ prohlásil věcně Hicks. „A vám nikdo nic neřekl. Neslyšela jste nic o tom, že tam přistáli cizinci?“

	Brittany zavrtěla hlavou. Hicks si vyměnil rychlý pohled s Clerkem a viděl, že ho napadla stejná věc. „A vy bezpochyby považujete za vyloučené, že by vás obelhali, že by vás schovávali před námi Evropany?“ Ze slov prvního důstojníka čišel nezastřený sarkasmus.

	„Přece byste se určitě vrátila do Evropy, kdyby se naskytla možnost?“ zeptal se rychle Charlie.

	Brittany se zmateně dívala z jednoho na druhého. „Já… nevím… Nevěřím, že šlo o zlý úmysl… Jistě to bylo jen opomenutí, nedorozumění. Ratanea by mi nelhala, to vím!“ Protože k léčitelce chovala důvěru i hluboký cit, podívala se Hicksovi zpříma do očí.

	První důstojník zavrtěl hlavou nad takovou naivitou, nahlas ale řekl: „Není snad nikdo, kdo by od vás mohl požadovat, abyste tady za těchto okolností zůstala. Navrhuji, abyste se pozítří ráno vrátila s námi na Otaheiti a domluvila se s kapitánem, jestli vás bude moci vzít zpátky do Anglie.“

	Saunders úžasem otevřel pusu. To se podívejme – odvážný návrh, to se musí nechat. Jako by si zrovna náš kapitán měl vzít na zbytek výpravy na palubu zbytečnou zátěž v podobě ženy! Jenom aby to špatně neskončilo…

	„Co teď budete dělat?“ soucitně se na ni zadíval Pickersgill.

	„Nevím.“ Brittany bezmocně pokrčila rameny. Připadala si úplně vyvedená z míry, neschopná jediné jasné myšlenky. Nitrem jí cloumala bouře pocitů – během chvíle, ve které seděla tady mezi muži na pláži, se celý svět vymkl z otěží. Vstala a s ní i těch asi deset mužů.

	„Musím ještě jednou zpátky – musím si promluvit s Rataneou, musím vědět, jak to tehdy bylo, co ona o tom ví. Zítra večer sem zase přijdu.“

	Nenašel se jediný pár očí, který by nebyl namířený na její štíhlou postavu, když se bez jediného ohlédnutí vzdalovala, dokud ji nepohltila houština.

	Poručík Hicks přešel k denní rutině, jako by se nic nestalo, jako by nevycítil nic ze změny atmosféry, kterou vyvolala dívka svou přítomností i vyprávěním.

	„Kupředu – do zítřka máme ještě co dělat. Vy, Littleboyi, a vy, Reardene, půjdete nasbírat dříví na oheň – kousek odtud východním směrem, kde příboj dosahuje až na pobřeží, by se mohlo najít naplavené dřevo.“

	Charlie se ještě nepohnul z místa, připadal si jako v zajetí zvláštního, dobrodružného kouzla tohoto odpoledne.

	Saunders se ušklíbl a loktem ho dloubl do boku. „Sakra, ty snad spíš…“

	„Drž hubu, Saundersi, a koukej dělat svou práci,“ vyjel na něj Charlie. Vlastní myšlenky ho zaměstnávaly tak, že Saunderse v této chvíli vysloveně nesnášel.

	 

	Nad ostrov se dávno snesla noc. Nad táborem bylo ticho, jen tu a tam přerušené chrápáním některého sytého a spokojeného námořníka. Uvnitř stanu, ve kterém stály bedny s astronomickými přístroji a který si nárokoval první důstojník, plápolalo zlatavé světlo lampy a tančilo po plátnu.

	Clerke si nenápadně prohlížel svého nadřízeného, který se naprosto soustředěně díval na mapy hvězdné oblohy a hustě popsané papíry, kterými byl pokrytý viklající se skládací stolek.

	Zachary Hicks ve svém zjevu i chování do detailu splňoval to, co tvoří obraz důstojníka gentlemana. Jeho husté, vlnité vlasy, tmavohnědé a se zlatavým leskem, byly dlouhé právě jen tak, aby si je mohl svázat černou hedvábnou stužkou v týlu. Postavu měl vysokou a štíhlou a uniformu nosil s přirozenou a sebevědomou elegancí. Modř sukna podtrhovala barvu jeho přimhouřených očí, napůl skrytých pod vyčnívajícími oblouky obočí, barvu, která se pohybovala někde mezi temnou modří klidného oceánu a třpytícího se safíru. Tyto oči většinou ironicky jiskřily, což bránilo přístupu k tomu, co se za nimi skrývalo. Ničím nerušená pozornost, kterou věnoval astronomickým údajům, se zračila v tenkých vráskách na jeho vysokém, trochu vyklenutém čele, jehož okrajové linie přecházely do výrazně vystupujících lícních kostí a dolní čelisti. Kdyby měl Hicks veselou povahu Charlese Clerka, hluboké rýhy v obou koutcích by byly přitažlivým doplňkem jeho úsměvu, takto pouze zostřovaly přísnou, stěží vyklenutou, ale jemně načrtnutou linku rtů. Velký, zahnutý nos, nepatrně vychýlený – což bylo jednoznačně způsobeno dávnou zlomeninou, po které zbyla na kořeni tenká jizvička – dodával jeho tváři cosi dobrodružného, což podle povahy a sympatií pozorovatele mohlo být vyhodnoceno jako smělost nebo hrozba. Charlie věděl, jak si na palubě váží jeho vědomostí a zkušeností, navzdory jeho velké rezervovanosti, se kterou jednal. Ani on ani ostatní poddůstojníci dost dobře nevěděli, s kým mají tu čest. Hicks jakékoliv hnutí duše, ba dokonce celý svůj život dobře skrýval za neproniknutelnou masku hranatého, dobře vypadajícího obličeje. Na tom nemohl nic změnit ani dnešní den, ale něco na Hicksovi nedopřávalo Clerkovi klidu. Odvážil se položit mu otázku.

	„Vy jí nevěříte, viďte? Myslíte si, že nám neřekla pravdu, že není ta, za kterou se vydává – proto jsme se taky s ní vrátili sem na pláž, protože jste se tady cítil na jistější půdě.“

	Hicks nechal uplynout několik okamžiků, pak stáhl husté, sluncem vybledlé obočí a odpověděl: „Co si myslím, nebo ne nehraje žádnou roli, pane Clerku. Dělám jen svou práci a snažím se ji dělat dobře. My všichni víme, že Racek je pohřešovaný už velmi dlouho, nejméně čtyři roky. Neznám žádného důstojníka nebo poddůstojníka, který by nechtěl znát osud kapitána Addisona – tím spíš, že na palubě byla i jeho dcerka. Také víme, že Delfín pod Wallisovým velením byl jedinou anglickou lodí, která tady před námi přistála. To jsou fakta a těch se držím. Spekulace nejsou můj obor.“ Pečlivě sroloval mapu a vzal do ruky dalekohled. „Vám a panu Saundersovi předávám velení na několik hodin. Pro zítřejší pozorování jsou nezbytné ještě jisté výpočty. Dobrou noc, pane Clerku.“ Kývl hlavou a vyšel ze stanu.

	Charlie tam chvíli stál jako zmoklá slepice, pak zavrtěl hlavou a šel se podívat, kde je Saunders.
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	Nad sytě zelenou mýtinkou se vznášela silná kořeněná vůně, kterou pod paprsky slunce vydechovaly plstnaté listy tamaru-ha’ari. Byl pravý den pro sklizeň, horký a suchý, s jasným nebem bez jediného mráčku.

	Obě ženy vyšly záhy, hned jak se vypařila vlhkost předešlé noci, a vyhledaly nízká křoviska na východní části svahu, kde se vyskytovala tato léčivá rostlina. Pečlivě sbíraly list po listu a ukládaly je do košíku spleteného z palmového listí.

	„Jsi dnes mlčenlivá, Tiare’ito.“ Ratanein hlas vyrušil Brittany z myšlenek, které jako by se stále točily v kruhu. Od okamžiku, kdy se včera před západem slunce vrátila do chýše, pálily ji na duši otázky, které chtěla položit, a horečně přemýšlela, jak začít. „Už nejsi taková, jaká jsi ode mě včera odešla. Něco se stalo, cítím to.“

	Brittany zadržela dech – tohle byl okamžik, po kterém tolik toužila. Snažila se přemoci nervózní svírání žaludku a zhluboka se nadechla. „Věděla jsi o tom, že tady byly lodě z mé vlasti – s lidmi světlé pleti, jakou mám já?“

	Tmavá paže, která se právě natahovala po další, vzdálenější větvičce, sklesla. Ratanea se pomalu otočila k dívce a její tvář zřetelně vyjadřovala zmatek a ohromení. „Oni tě našli,“ prohlásila nezvučně a v dívčiných uších to znělo jako přiznání, že o všem věděla.

	„Potkala jsem je dole na pláži – loď s vesly a asi deset nebo dvanáct mužů. Ty jsi o tom věděla… od začátku?“ pokusila se přimět ženu k určité odpovědi.

	Léčitelka se unaveně svezla na kmen vyvrácené kokosové palmy. „Dítě, jak bych mohla…“ V jejím obličeji se najednou objevily vrásky, které v něm Brittany nikdy neviděla, a které ji dělaly mnohem starší. Lehce poklepala dlaní vedle sebe na rozpukanou, ošlehanou kůru. „Posaď se ke mně.“

	Brittany jen váhavě a trochu proti své vůli uposlechla její vyzvání. Ratanein smutek ji zmátl a znejistěl. Léčitelka si z koutků očí setřela několik slz, a pak se otočila k dívce. „Kde mám začít?“

	„Kdekoliv,“ odpověděla Brittany, ale nepodívala se na ni. „Prostě vyprávěj, jak to bylo.“

	Léčitelka se zadívala do dálky a její pohled se ztratil někde mezi kaskádami listů deštného lesa, jako by události několika posledních let musela nejprve vyvolat z hlubin paměti.

	„Bylo to na Raiatei, na Svatém ostrově, když hau-pahu-nui, rada starších, při slavnostní ceremonii vzdávala poctu bohům. Krátce před vyvrcholením této pa’i-atua přišel vzdušný vír a odnesl korunu prastarého stromu. Stařešinů všeho lidu tohoto ostrova se zmocnila hrůza, protože to byl posvátný strom, paru-mata’i-i-a’ana, ochránce před větrem. Jeden ze šamanů na Raiatei jménem Vaitá měl vizi: viděl přicházet slávou ověnčené děti mocného, cizího boha sem, na naše ostrovy, stejné, jako jsme my, a přece jiné. Připraví nás o naši zemi, o naše obyčeje a víru. Svatý pták moře a hor bude brzy truchlit nad naším osudem, to nám prorokovalo zničení toho stromu. Nikdo…,“ zhluboka se nadechla, „nikdo mu nevěřil, ale brzy jsme se doslechli o druhém jeho vidění. Na Tahiti žil jeden starý věštec, Pau’e, to znamená Ten, který mnoho cestoval, a byl známý po celém ostrově svými neobyčejnými schopnostmi. Ty si na něj nepamatuješ, žil osaměle daleko od vesnice. Viděl děti proslulé vladařky, jak říkal, které přišly přes velké moře v obrovském člunu, a ti lidé byli od hlavy k patě zahaleni do látek. Sestoupil z hor, aby své vidění vyprávěl všem, kteří je chtěli slyšet, a po třech dnech zemřel, což bylo považováno za neblahé znamení. Šamani se radili, co podniknout, a ptali se orákula na Raiatei. To odpovědělo, že na nás božstvo sešle zkoušku – a podle šamanů to mělo souvislost s tebou.“

	Brittany se překvapeně dotkla ukazováčkem své hrudi. „Se mnou? Co s tím já mám společného?“

	Ve tváři léčitelky se objevil laskavý výraz, který nechal zmizet některé vrásky z únavy a starostí. „Ve vesnici nastalo velké pozdvižení, když tě tehdy rybáři přivezli. Byla jsi těžce zraněná hřebíky a zlomenými prkny z bedny, popálená sluncem a téměř bez života nedostatkem vody… Nikdo nevěřil, že přežiješ příští dny. Ani já ne, přestože jsem nasadila všechny svoje síly, abych tě zachránila. Jenže ty jsi přežila a brzy se od vesnice k vesnici rozšířila zvěst, že u mě v chýši žije dítě, které přineslo moře, s pletí bílou jako květ a s magickými schopnostmi. Ty jsi spala, když jednou odpoledne do naší chýše vstoupila skupina šamanů. Chvíli se na tebe dívali, mumlali zaklínací formule a vzájemně pokyvovali hlavami. Rozhlásili, že jsi dar boha lesů a krásy, ochránce léčitelů a že máš velkou sílu. Řekli mi, abych nad tebou dohlížela a zasvětila tě do umění léčit. Protože jsi měla světlou pleť a byla jsi krásné malé děvčátko, pojmenovali tě po kouzelné květině předků, Tiare’ita, Malá gardénie.“

	Brittany vyskočila, přitiskla si ruce ke spánkům a učinila několik kroků tam a zpátky. „Nemůžu tomu věřit… Jen proto, že jsem byla jiná, jiná postavou a tváří, jsem se stala něčím jako božstvem? Nebyl to důvod mě… ano, unést?“

	„Nebyl to jen tvůj vzhled.“ Tmavé oči Rataney tajemně vzplanuly, když se předklonila a její slova zazněla s velkou naléhavostí. „Ty jsi jiná. Pozorovala jsem tě od okamžiku, kdy jsem tě měla u sebe, každý den, když jsi vyrůstala, jako když matka pozoruje svoje dítě. Máš v sobě něco silného, když pečuješ o nemocného, poskytuješ mu útěchu, máš cit pro to, jaká rostlina pomůže při které nemoci. Máš v sobě neuvěřitelnou sílu, větší, než možná tušíš – bez této síly bys nikdy nepřežila. Neříkej, že to není nic zvláštního, nic výjimečného.“

	Brittany prudce zavrtěla hlavou a zvedla ruce jako na obranu. „Povídej dál, Rataneo,“ naléhala, „co se stalo potom?“

	„Nedlouho po smrti proroka Pau’e se rybářské čluny vrátily dřív než obvykle. Říkali, že se blíží cizí, ohromná loď s velikými plachtami. Tato zpráva se rychle jako závan větru rozšířila po ostrově. Pro šamany to znamenalo, že musí opustit Tahiti, aby jejich mana nebyla ohrožena silou cizích bohů, kterou jeho děti sebou možná přinášejí. Toho dne jsme byly právě nahoře v horách a sbíraly překrásné, ohnivě červené květy – vzpomínáš si?“ Něco jako úsměv přelétlo přes kulatý, laskavý obličej léčitelky. „Odvedli nás odtamtud a ještě téhož dne dopravili na Raiateu, kde jsme musely podstoupit mnoho obřadů, které měly ochránit tvou manu. Jeden ze šamanů mi řekl, a já na to nikdy nezapomenu, že jestli ti cizinci opravdu mají tak velkou moc, jak říkalo proroctví, tak se objeví i na Raiatei nebo na kterémkoliv jiném ostrově. Jestli ne, zvítězil by náš bůh a s ním ty.“

	Brittany hněvivě vybuchla. „To nikdy nikdo nemyslel na mě, že bych se třeba chtěla vrátit tam, odkud pocházím?“

	Ratanea zvedla ruce jako k přísaze a její slova zazněla s velkou naléhavostí. „Pokus se nás pochopit. Náš bůh Tane nám tě daroval jako znamení své lásky k nám. Tak dobrá léčitelka jako ty – to jsme ji měli nechat jen tak odejít, jak ona chtěla?“

	Brittany vytryskly z očí horké slzy a hlas jí téměř přeskakoval, když metala do tváře léčitelky svá obvinění a ještě je podtrhávala prudkými pohyby zaťatých pěstí. „A ty ses toho zúčastnila, nepokusila ses s nimi promluvit, přestože jsi věděla, jak toužím po domově! Mlčela jsi, celou dobu jsi mi lhala!“

	„Nemohla jsem nic říci. Šamani na to vložili tapu… Nikdo na žádném ostrově o tom nesměl mluvit!“ V hlase léčitelky zazněl zoufalý tón, když se snažila ospravedlnit. „Objevili se kmenoví náčelníci, kteří po odchodu bílých lidí byli na pochybách. Obávali se, že na sebe přivolají hněv cizinců a na krátký čas to vypadalo, že proti šamanům vypukne vzpoura. Pak se ale náčelníci sklonili před jejich mocí a se svými rodinami utekli na druhou stranu ostrova. To jsem právě já měla porušit tapu – to bys ode mě požadovala?“

	Obě ženy se na sebe dívaly. Vzduch mezi nimi byl naplněný smutkem, hněvem i odpuštěním. V Brittany to jen vřelo, ale nejprudčeji cítila zoufalství, nekonečné, sžíravé zoufalství – zoufalství nad osudem, nad podvodem, kterého se na ní dopustili Maohi, a nad nejistou budoucností, která ji čekala. Ne, zůstat tady nemohla, teď už ne – ten poručík měl pravdu.

	Brittany si náhle zakryla dlaněmi obličej a tiše se rozplakala. Ratanea vstala, vzala ji do náruče, pohupovala s ní, šeptala jí slova útěchy a dívka se bez odporu poddala. Ratanea ji pohladila po vlasech a sevřela v rukách její obličej. „Vrátíš se s nimi.“ Nebyla to otázka, ani rozkaz, pouhé přiznání skutečnosti.

	„Nevím, Rataneo, to je něco, co nevím.“

	„Ale já to vím. Má to tak být. Oni tě našli, protože tě potřebují – více než my. Musíš jít s nimi.“

	Brittany si mohla v černých, nekonečně hlubokých očích léčitelky přečíst, že toto rozhodnutí dávno znala, ba co víc, schvalovala je. Sevřela paže, největší silou, jaké byla schopna, kolem plného těla a pokusila se tím objetím říci to, na co jí slova nestačila.

	 

	„Ještě štěstí, že počasí vydrželo. Kdyby také ostatní měli stejně bezoblačné nebe…“ Clerke rozebral teleskop a kvadrant a podal je Pickersgillovi, který je opatrně uložil do bedny. Poručík Hicks v košili a vestě seděl na jednoduchém dřevěném stole a dopisoval poslední slova, kterými líčil pozorování astronomického jevu, pak odložil pero a posypal list jemným pískem z plechovky.

	Nálada byla uvolněná, všem mužům se ulevilo – důstojníkům proto, že pozorování Venuše proběhlo bez problémů a že se mohou vrátit domů s čistým svědomím, protože splnili úkol; prostí námořníci se naopak těšili na to, že budou moci zbourat stany na tomto bohem zapomenutém ostrově, kde je jen zeleň a křičící papoušci, a zase se budou moci věnovat veselému životu na Otaheiti.

	Charlie se protáhl a lítostivě se zadíval na nekonečné, modrozelené moře s korunami bílé pěny na vrcholcích vln, které se na obzoru ztrácelo v temné azurové modři oblohy. „Nechce se mi věřit, že brzy budeme muset opustit tenhle ráj,“ zamumlal. „Budu to postrádat – pláž, slunce…“

	„… ženy…,“ dokončil místo něj Pickersgill. Využil jakoukoliv příležitost, aby si kamaráda dobíral pro jeho výboje. Charlie měl – nikoliv neprávem – pověst miláčka žen, který má za ušima a krásnému pohlaví se na něm nejvíce líbil jeho půvab dobrodruha a jistý nimbus nezkrotnosti a nespoutanosti. Navíc měl oslnivý zjev: byl vysoký a svalnatý, postavou a rameny připomínal hrdinu z antických bájí. Akvamarínově modré oči zářily v jeho opálené tváři, která sice byla ještě měkká mládím, ale již se v ní objevovaly výrazné rysy. Jeho příliš dlouhý nos mu propůjčoval trochu uličnické vzezření, které mu dohromady s jeho kamarádskou povahou ihned získalo každého člověka. Rty měl plné a jejich smyslné křivky prozrazovaly velkorysou povahu a schopnost prožívat radosti života.

	Charlie neměl Pickersgillovi za zlé jeho neustálé škádlení, na to se oba znali příliš dobře – věděl, že u Richarda za tím není závist, kterou tak často cítil od Saunderse. A tak odpověděl jen úsměvem a naznačil lehký boxerský úder proti Richardově rameni. Pickersgill kontroval plácnutím do Charlieho zad.

	„Se mnou je to stejné, Charlie. Tady je opravdu jako v ráji – jako by nám ten nahoře chtěl ukázat svůj mistrovský kousek.“

	Charlie zamyšleně přikývl. Napůl se otočil a zeptal se prvního důstojníka, který si prohlížel archy papíru s výpočty a třídil je: „Věříte v ráj na zemi, pane Hicksi?“

	Ten krátce vzhlédl a zkřivil obličej. „Rozhodně ne, pane Clerku. Ale stejně málo věřím, že je v nebi nebo kdekoliv jinde – to je jen výmysl církve, aby ovečky udržela na řetězu. Nic neláká člověka víc než vyhlídka na něco lepšího, než má tady.“

	„Čemu vy věříte?“

	První důstojník znovu vzal do ruky pero, několikrát přejel po hebkém chmýří brku, a pak řekl: „Já, pane Clerku, věřím na to, co člověk je a co dělá. Jen k tomu nemám tolik krásných slov.“

	„Myslíte přitom na morálku?“ Charlieho se zmocnil vřelý zájem. Tento rozhovor mu mohl Hickse ukázat ze stránky, kterou neznal.

	„Morálka je způsob, jak držet společnost na uzdě, který selhává až příliš často. Existují věci, které by šly mnohem lépe, kdyby se odstranily zbytečné komplikace – ale morálka? Ne, myslím tím, že člověka bychom měli soudit podle jeho charakteru a chování. Věřte mi – opravdu by obstála jen menšina.“

	„Mluvíte ze zkušenosti?“ Nebezpečné zablesknutí v Hicksových očích řeklo Charliemu více než zřetelně, že se odvážil zajít příliš daleko.

	Výrazně chladnějším hlasem Hicks odpověděl: „Jsem u námořnictva téměř dvakrát tak dlouho než vy, pane Clerku, a člověk tak pozná mnohé muže lépe, než je mu milé. Doufám, že vy během své služby učiníte jen zlomek mé zkušenosti. Jestli si myslíte, že nejhorší, co se vám může stát, je být ve válce sestřelen Francouzi společně s vrcholkem stěžně a jako jediný přežít, jak se stalo vám, pak se hluboce mýlíte. Nejhorší jsou zákeřnosti těch, kteří člověku bezdůvodně chtějí ublížit, prostě jen z čiré zlomyslnosti – to, pane Clerku, je brutální. Může to zničit celý život, viděl jsem to dost často. Ve válečném námořnictvu je mír stejně zničující jako válka – svým vlastním, velmi zákeřným způsobem.“

	Charlie se zatvářil zaraženě a vyhnul se jiskřivému pohledu prvního důstojníka. Bezpečným instinktem vytušil, že Hicks mnohé viděl a zažil nejen jako mořeplavec, ale také jako člověk – víc, než většina z nich kdy zažije. Toto vědomí ho neskutečně přiblížilo k prvnímu důstojníkovi a současně od něj na míle vzdálilo. Když znovu vzhlédl, Hicks už se skryl za nepřekonatelný stín v očích a v jeho výrazném obličeji nic nenasvědčovalo tomu, že by mohl mluvit o něčem jiném, než co se týkalo dalekohledu a kompasu.

	Hicks sfoukl jemný písek z archu, který popsal, a položil ho k ostatním stránkám, popsaným Pickersgillovými drobnými číslicemi, uloženými v kožených deskách. Vstal. „Prestone!“

	„Pane!“ Voják okamžitě vyskočil a v řízném gestu přiložil prsty k třícípému klobouku.

	„Stoly se mohou složit a dopravit do člunu, stejně jako bedny s přístroji. Dohlédněte na to, aby s výjimkou stanů zůstalo nezabaleno jen to nejnutnější, abychom mohli vyplout zítra časně ráno.“

	„Pane!“ Preston dlouhými kroky odešel splnit rozkaz.

	„A pošlete ke mně pana Saunderse!“ zavolal za ním poručík. S rukama opřenýma o štíhlé boky se Hicks otočil k oběma mužům, kteří se na něj s respektem dívali: k Pickersgillovi, kterému bylo právě dvacet a byl to muž, v jehož šedých očích jiskřilo veselí a kterému byla nadevše jeho pinta piva, muž hranatý a statný, jako tolik mladých mužů, kteří se narodili v Yorkshiru, ale také s jistou melancholií, která je s tím často spojená; a k temperamentnímu Clerkovi, jehož plavé vlasy se jen s největším úsilím nechaly splést v cop a stejně mu pořád padaly do očí. Oba byli schopní mořeplavci, inteligentní, vědomí si svých povinností a od přírody vybavení nezbytnou fyzickou konstitucí; ale u Pickersgilla, který byl v podstatě považovaný za nadanějšího z obou, Hicks postrádal houževnatost a energii, která je nezbytná, aby se člověk prosadil v brutálním a zákeřném systému, který panoval u vojenského námořnictva. Viděl už mnohé poddůstojníky strmě stoupat po služebním žebříčku, a stejně rychle padat, a měl neomylný cit pro to, kteří muži to ve válečném námořnictvu mohou někam dotáhnout, a kteří jednoho dne klopýtnou o nepravost, kterou si budou chtít osladit namáhavý život na moři. Nic ho nezklamalo víc než zpráva o slibném čekateli na důstojnickou hodnost, který pod ním sloužil, a který byl za nějaké pochybení beze cti propuštěn z Royal Navy a navěky odsouzen k tomu, aby za směšný peníz sloužil na nějaké špinavé obchodní kocábce. Charles Clerke k nim nikdy patřit nebude, tím si byl poručík Hicks jistý, protože navzdory zálibě ve vínu, ženách a zpěvu a sklonu nevyhýbat se žádné rvačce, nikdy nezapomněl rozlišovat mezi službou a volným časem, stejně jako vždy dbal, aby se choval způsobem, který odpovídal jeho postavení. Zato Pickersgill a Saunders…

	„Pane!“ Poslední, na kterého myslel, přistoupil a salutoval.

	„Pojďte,“ pozval Hicks ty tři a zaplašil černé myšlenky, „napijeme se na dnešní den. Byl proklatě dlouhý a horký.“ Zmizel ve svém stanu a znovu se vynořil s cínovými pohárky a lahví vína, ze které každému nalil na prst vysoko.

	„Pánové – na Royal Society, která, doufejme, bude spokojena s naší prací.“

	„A na našeho kapitána, který teď rozhodně bude moci klidněji spát!“ přidal Clerke s úsměvem.

	„Na něj!“ přizvukovali ostatní. Pohárky se setkaly ve vzduchu se suchým kovovým cvaknutím.

	 

	Poslední paprsky večerního slunce svítily šikmo do palmového hájku, který lemoval okraj deštného lesa, a zalily ho zlatavě rudým leskem. Brittany se prodrala hustými křovisky a konečně ucítila pod nohama písek zátoky. Cesta dolů k moři jí nikdy nepřipadala tak dlouhá a sama nevěděla, jestli její kroky zdržuje bolest z rozloučení s Rataneou nebo strach před tím, co ji čeká. Od této chvíle bude odkázána jen na sebe, bez útěchy, rady a povzbuzení Rataney, ta už nebude stát po jejím boku, bude závislá na laskavosti úplně cizích lidí.

	Dva námořníci sbírali suché větve na oheň, třetí k němu koulel kovovými pásky pobitý soudek. Důstojníci seděli u ztemnělé vody, klobouky měli položené za sebou, a živě si vyměňovali zkušenosti, novinky a zábavné historky. Byly to Hicksovy bystré oči, ze zvyku v pravidelných odstupech přehlížející okolí, které jako první zahlédly osamělou a ztraceně působící postavu, která se k nim blížila po pláži. Charlie, který stále pokradmu sledoval prvního důstojníka, se bezděčně zadíval směrem jeho pohledu. Srdce se mu rozbušilo, když rozeznal štíhlou dívčinu postavu, která se váhavě blížila a jako štít si k hrudi tiskla látkový uzlík. Rychle vstal.

	„Pojďte, posaďte se k nám,“ řekl a zvoucím gestem napřáhl ruku.

	Pickersgill si kousek odsedl, aby jí udělal místo.

	„Děkuji.“ Posadila se mezi ty dva, Saunderse měla za zády a Hickse šikmo před sebou. Necítila se dobře, spíš jako v zajetí – dnes jí muži, kterým se svěřila, připadali cizí a nepřístupní.

	„Přišla jste sama?“ zeptal se Charlie, který vycítil její tíseň.

	Na okamžik zaváhala. Neměla v úmyslu vyprávět jim, co se odehrálo mezi ní a Rataneou – pocity byly příliš čerstvé a bolestné na to, aby je mohla sdílet s cizinci. Ale v Clerkově mladém obličeji se zračilo tolik skutečného zájmu a tolik soucitu, že v něm viděla téměř spojence. Udatně bojovala proti slzám, které hrozily, že jí vytrysknout z očí, a s nakrčeným čelem řekla: „Ratanea a já jsme si řekly všechno, co mělo být řečeno. Ona považovala za lepší, abych šla sama. Vrátí se na Tahiti, jakmile vaše loď opustí ostrov.“

	Charlie nedokázal potlačit zvědavost. „Věděla všechno – chci říci, schovávala vás před námi?“

	Kolem dívčiných rtů to lehce zacukalo a její oči se soustředily na nějaký bod na vzdáleném obzoru, který se potápěl do šera.

	„Ano, věděla to, ale nemohla jednat jinak, než jednala, a já jsem jí to odpustila.“ Zhluboka se nadechla a pohlédla na prvního důstojníka. V jeho očích bylo něco, co ji hluboce znepokojovalo a současně téměř magicky přitahovalo, od okamžiku, kdy se na něj poprvé podívala, ale opět bez komentáře uhnul jejímu pohledu a oči měl jako led.

	„Vyprávějte mi o svém kapitánovi,“ obrátila se na něj s pokusem překonat jeho zdrženlivost.

	Poručík Hicks lehce pokrčil rameny, nabral do dlaně písek a nechal jej proudit mezi štíhlými prsty. „Co vám o něm mám říci? Rozhodně je s velkým odstupem nejlepší z kapitánů, pod kterými jsem sloužil – neuvěřitelně dobrý navigátor a je spravedlivý k mužstvu. Vavříny si vysloužil ve válce proti Francouzům a zmapováním New Foundlandu. Admirál Hawke by ho stěží jmenoval, kdyby neměl nejlepší předpoklady pro výpravu tohoto druhu.“

	„Přesně vzato není žádný kapitán,“ vmísil se Saunders, „v každém případě nemá patent kapitána. Je poručík stejně jako pan Hicks a pane Gore a hodnost kapitána mu byla udělena jen na tuhle cestu.“

	„Zítra se s ním seznámíte – a žádný strach, on vás nekousne, přestože se tak tváří,“ žertoval Clerke. Jeho slova vyčarovala lehký, vděčný úsměv na dívčině tváři – první, který u ní muži viděli.

	„Co vás přivedlo sem, na Tahiti?“ chtěla vědět Brittany.

	„Existují výpočty královského astronoma Halleye z prvních desetiletí tohoto století, podle kterých se prostřednictvím průchodu planety Venuše před Sluncem dá vypočítat vzdálenost Země od Slunce,“ vysvětloval Hicks, aniž by se na ni podíval. „Poslední průchod se uskutečnil před osmi lety a z Anglie byl pozorován jen v omezené míře, a příští se uskuteční až přesně za sto let. Proto se Royal Society rozhodla sledovat tuto událost nejen z Anglie, ale také z dalších míst na zeměkouli – mezi jinými i z Jižního moře, odkud se právě vrátil Delfín pod velením kapitána Wallise.“

	„A dnes jsme splnili nejodpovědnější úkol.“

	„Uvidíme, pane Clerku. Rozhodnutí o úspěchu nebo neúspěchu této cesty nenáleží nám.“ Hicks se zvedl, setřásl si písek z nohavic a punčoch. „Já mám ještě práci. Dnes v noci máte k dispozici můj stan,“ otočil se k Brittany a netečně salutoval. „Budu spát venku. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc.“ Dívka se dívala na jeho vysokou, atletickou postavu, jak mizí za jedním z obou stanů. Zmocnil se jí neurčitý pocit, že její přítomnost byla jediným důvodem pro jeho náhlý odchod.

	Mezitím se slunce úplně ponořilo do moře a jeho inkoustově modrou hladinu a tmavé nebe už osvětloval jen tenký, krvavě rudý proužek.

	„Pojď, Paddy, posadíme se k ohni. Jeden nebo dva pohárky rumu si dnes ještě můžeme dovolit. Poctíš nás svou společností, Charlie?“

	Charlie zavrtěl hlavou. „Užij si to, Dicku.“

	Pickersgill se naklonil, jako by špatně rozuměl. „Poslyš, Charlie, odkdy se dobrovolně vzdáváš dobrého pití?“ Pak ale pochopil a po tváři se mu rozlil úsměv. Uštědřil kamarádovi přátelský úder do ramene. „Dávej dobrý pozor na slečnu Addisonovou, to ti povídám!“

	„Nedělej si starosti!“

	Pickersgill už odcházel, když se ještě jednou otočil. „Ach, slečno Addisonová… pokud by se choval nevhodně, neváhejte zavolat o pomoc. Já bych mu na vašem místě ani trochu nevěřil, má zatraceně špatnou pověst.“

	„Vypadni už!“ zavolal za ním Charlie, napůl se smíchem a napůl vztekle.

	Když zanikly hlasy, smích a skřípění písku pod podrážkami, rozhostilo se ticho. Slyšet bylo jen hlasy námořníků, sedících kolem ohně, a neúnavný, jednotvárný zpěv cikád.

	Dívka první přerušila rozpačité ticho. „Vyprávějte mi o Anglii.“

	„Co chcete vědět?“ Charlie v její přítomnosti cítil ostych, pocit, který mu byl naprosto cizí.

	„Něco o krajině, lidech – stěží si na to vzpomínám. Odkud pocházíte, pane Clerku?“

	„Říkejte mi Charlie. Z jednoho malého místa jménem Wethersfield v Essexu, nic, co by stálo za řeč.“

	„To je hezké, Charlie. Wethersfield – to zní, jako by to nebylo daleko od moře.“

	„V tom vás bohužel musím zklamat: Wethersfield leží daleko od pobřeží. Je to vesnička se slámou pokrytými střechami, kde po uličkách běhají slepice, jeden dvůr stojí vedle druhého a ovcí je tam víc než lidí.“

	Brittany se pokoušela představit si, co jí Charlie popsal, ale bylo to jen nezřetelné a povrchní, jako obraz, který kdysi viděla, a teď si na něj jen nejasně vzpomínala.

	„Dům, ve kterém jsem se narodila, stál u moře.“ Vzpomínala ve slovech, ne v obrazech, a tím, jak je sdělovala Charliemu, domnívala se, že něco vidí, zpočátku nezřetelně, pak ale jasněji. Odmlčela se. Rázem na ni zaútočily obrazy, o kterých myslela, že na ně dávno zapomněla, obrazy šedých zdí Greenhillu, které odrážely teplé sluneční paprsky; studená zimní rána s holými, jako pocukrovanými stromy; teplý lesk otevřeného ohně v kuchyni; pastelové barvy salonu, ve kterém měla přísně zakázáno běhat. Připadalo jí, že to je celá věčnost, co měla naposledy před očima tyto obrazy. A najednou je viděla před sebou tak ostře, jako by dům opustila teprve včera.

	Přitáhla si kolena k bradě a pevně objala nohy. „Stýskalo se vám někdy po domově, Charlie? Chci říci – tak moc, že vás ta bolest div nezabila?“

	Chvíli mlčel. „Nevím,“ řekl pak. „Možná na začátku, když jsem byl prvních několik týdnů na moři. Ale tak zlé to nebylo, ne. Já měl nesnesitelnou touhu po dálkách. Neklid, který mi nedopřál posedět v klidu a vyháněl mě do polí – hlad po dobrodružství, který v člověku plane.“

	„Proto jste se vydal na moře?“ Dívka v šeru jen stěží rozeznala Charlieho obličej, zato jasně slyšela vřelý tón jeho hlasu a živost v každém slově a přímo fyzicky cítila blízkost jeho těla.

	„Taky. Můj nejstarší bratr Joseph jednou zdědí Wethersfield House a půdu, která k němu patří, a pro Johna a pro mě mnoho nezůstane. Hospodářství vynáší pět set liber ročně – to není málo, ale bohužel ne dost pro tři syny. Když se nás otec zeptal, jak si představujeme budoucnost, oba jsme okamžitě odpověděli „na moři“. Právě jsme si přečetli Robinsona Crusoe – nejspíš jedinou knihu, u které jsem vydržel sedět v klidu – a připadalo nám nemožné žít jinak než pod širým nebem a na otevřeném moři. Moje touha po dobrodružství byla rozhodně silnější než bratrova, proto jej u obchodního loďstva čekala skvělá kariéra, což se o mně tvrdit nedá.“

	Zasmál se bez jediného falešného tónu závisti nebo sarkasmu.

	„Máte ještě další sourozence?“

	„Dvě sestry, jednu starší a jednu mladší. A vy – máte ještě v Anglii příbuzné?“

	„Tetu, která mě vychovala, když matka zemřela. A široce rozvětvenou matčinu rodinu, ze které ale téměř nikoho neznám.“

	„Nejpozději za rok budeme zase doma, uvidíte,“ pokusil se ji potěšit Charlie.

	„Jestli mě váš kapitán vezme sebou.“ Dívka nedokázala úplně potlačit obavy, že tady bude muset ještě nějaký čas zůstat.

	„Je přísný a vyžaduje od nás hodně, to je pravda, ale nikdy by vás tady nenechal, to by se neslučovalo s jeho ctí a svědomím.“

	Tma této teplé noci navodila příjemnou atmosféru důvěrnosti a blízkosti. Včera ještě nevěděli o existenci druhého a dnes se mezi nimi začal vytvářet vztah jako mezi dávnými přáteli. Dívka nejprve kreslila do písku různé obrazce, než položila otázku, která jí zvlášť ležela na srdci. „A váš první důstojník?“ Byla vděčná tmě, že skrývala její tvář, a byla ráda, že Charlie nemůže slyšet zrychlený tlukot jejího srdce. Jemu ale neušlo slabé zachvění v jejím hlase a pocítil bodnutí u srdce.

	Přesto odpověděl jakoby nic. „Pan Hicks? Proklatě dobrý důstojník. Kromě kapitána má sotva kdo na palubě tolik zkušeností jako on a taky tak dobré nervy. Ale je to čertův chlapík a někdy nevím, jestli je tak necitelný, nebo to jen předstírá.“

	Brittany si nebyla jistá, jestli by bylo moudré vyptávat se dál, ale zvědavost byla silnější. Zhluboka se nadechla a vynaložila veškeré úsilí, kterého byla schopná, aby její slova zazněla lhostejně: „Co je to jinak za člověka – odkud pochází?“

	„Moc toho nevím ani já. On o sobě nikdy nemluví a patří k lidem, kterých se člověk raději neptá. Vím jen, že pochází z Londýna, je mu asi třicet a u válečného námořnictva slouží deset let.“

	Brittany měla paže stále obtočené kolem kolen a teď si položila obličej na loket. Charlie instinktivně vycítil, kde v myšlenkách je a vadilo mu to, zatraceně mu to vadilo. Ale nebyl by to on, kdyby nezvítězil jeho nezdolný optimismus a schopnost vytěžit z každé, i té nejčernější situace, to nejlepší. „Nechcete si teď jít lehnout a trochu se vyspat? Do východu slunce zbývá ještě několik hodin.“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Nemůžu spát. Tolik se toho stalo, musím přemýšlet o spoustě věcí.“

	„V pořádku.“ Svlékl si kabát uniformy a položil jí ho na ramena. „Tady – s tím vám nebude zima.“

	„Děkuji, Charlie. Vždycky jsem si přála mít bratra, jako jste vy.“

	„Jednou to musíte říci mým sestrám,“ pokusil se zažertovat, ale vtip mu uvízl v hrdle a hlas zazněl chraptivě. „Jdu si lehnout. Ráno na viděnou, slečno Addisonová.“

	„Dobrou noc, Charlie.“ Zmizel ve tmě a Brittany zůstala sama se vzpomínkami na minulé dny a myšlenkami na budoucnost, která nemusela být o nic méně dobrodružná než minulost.
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	Vysoký, kostnatý muž seděl ve stínu stanu u hrbolatého dřevěného stolu, který byl téměř úplně pokrytý hustě popsanými listy papíru, a usilovně přemýšlel. Pro smilování boží, co se tady pokazilo? Žádný z našich výpočtů nesouhlasí s ostatními, o výpočtech Royal Society nemluvě. Proč jen?

	Zvenku zazněly hlasy, veselé výkřiky v řeči, která pro něj ještě před několika týdny byla hádankou, teď už mu ale byla téměř důvěrně známá, a mísily se se smíchem.

	Bezděčně se v myšlenkách vrátil k třináctému dubnu, kdy se hroty kotvy lodi Endeavour po mnoha měsících na moři zabořily do hebkého písku v zátoce a od pobřeží připlouvalo velké množství člunů, ozdobených věnci z květin a ptačího peří, obsazených slavnostně oblečenými muži a ženami.

	Domorodci, kteří je vítali hlasitým voláním, přinášeli kokosové ořechy a jiné dárky, aby přivítali cizince z druhého břehu moře. Starý náčelník jménem Owha’a přijal kapitána a důstojníky se všemi poctami a provedl je zátokou a lesem, který ji lemoval.

	Po výměně dárků – z jedné strany banánů, prasat a plodů chlebovníku, z druhé nářadí, plátna a hřebíků – se v následujících dnech rozběhla první diplomatická jednání, která byla jen mírně zakalena pokusy domorodců odcizit vše, co bylo v majetku cizinců a co jim připadalo pozoruhodné, a nemohl je ohrozit ani incident, při kterém byl jeden zloděj postřelen vojákem. Společně se slavilo, uzavírala se přátelství, sledovaly tradiční zápasy a konečně se na konci výběžku pevniny vystavěla pevnost z hrubě opracovaných kmenů a vzhledem k nastávajícímu úkolu dostala jméno Point Venus. Pak zmizel kvadrant a začaly problémy.

	S výjimkou náčelníka a stařešinů důstojníci a vědci při následném pátrání naráželi na zeď mlčení, které nemohlo prolomit ani zabavení několika člunů.

	Teprve když Joseph Banks uplatnil svoje přátelství s náčelníkem Tubouratomitou a s panem Greenem, bývalým asistentem Královské observatoře v Greenwichi, a začal pátrat po ztraceném přístroji ve vesnicích východně od zátoky Matavi, neblahá záležitost nabrala obrátky a skutečně se podařilo dostat zpátky kvadrant, bez kterého by se pozorování nemohlo uskutečnit.

	Jenže teď zase nesouhlasily výpočty.

	Kapitán si unaveně mnul kořen nosu, aby vyhladil dvě kolmé vrásky, jež mu na čele zanechaly starosti a napětí; oči ho pálily od opakovaného pročítání hustě psaných řádků. Co mám teď Royal Society sdělit – že všechno bylo zbytečné, protože jsme měli smůlu, nebo jsme prostě neschopní? Celá tahle zatracená cesta byla k ničemu, naprostý neúspěch!

	Kroky se blížily udusaným pískem a zastavily se před vchodem do stanu. Zaznělo tlumené zakašlání.

	„Pane Gore?“

	Druhý důstojník salutoval. „Poručík Hicks se svými muži právě dorazil z Puaru, pane kapitáne.“

	„Dobře. Ať se okamžitě dostaví se svými výsledky.“ Zase se soustředil na svoje papíry, ale poručík neučinil nejmenší pokus opustit stan.

	Kapitán nakrčil čelo. „Ještě něco?“

	„Ano, pane. Oni – jak bych to měl říci – oni sebou přivezli ženu.“

	„Ženu?“ Na kapitánově obličeji se objevil podrážděný i nevěřícný výraz. „Pane Gore, prosím vás, myslím, že na tom není nic tak zvláštního.“ Rozhořčený, že se má zdržovat takovými nicotnostmi, se zase sklonil nad svou práci.

	„Promiňte, pane, v tomto případě asi ano,“ odporoval mu Gore, „ono se totiž jedná o Angličanku – trosečnici.“

	Kapitán udiveně zamrkal. „Angličanku? Kde se tady, pro všechno na světě…“

	„Pan Hicks by vám všechno rád vysvětlil. Čeká venku.“

	Venku před stanem přivítalo oba muže vlhké teplo časného večera. Před pevností se shromáždil celý hrozen domorodců. K oběma Angličanům zaznívaly vzrušené hlasy, aniž by kapitán mohl uhádnout, co bylo příčinou vytvoření davu, ke kterému se stále přidávali další muži, ženy i děti.

	Poručík Hicks stál zády ke stanu a mluvil s Robertem Molyneuxem, v jehož špičatém obličeji byla nevíra i zvědavost.

	„Pane Hicksi, co se to tu, k čertu, děje?“

	Oslovený se otočil a přiložil dva prsty k třírohému klobouku. „Pane, hlásím, že jsem se vrátil s úplnou posádkou.“

	V tom okamžiku se dav rozestoupil tak, že bylo vidět předmět jeho rozčilení, a ta štíhlá mladá žena se otočila, stále ještě obklopená domorodci, kteří na ni mluvili a obdivovali její lesklé kaštanově hnědé vlasy.

	Mladá žena? Řekl si v duchu kapitán. Dobrý bože, vždyť je to ještě skoro dítě, nebude jí víc než šestnáct nebo sedmnáct let!

	„Pane, mám čest představit vám slečnu Addisonovou.“

	Brittany lehce sklonila hlavu a současně si tak trochu nervózně měřila muže, do jehož rukou ji osud vydal. Odhadovala ho na čtyřicet let, přestože síť drobných vrásek v obličeji ho dělala starším. Postavu měl statnou, ale bez nadváhy, a byla na něm vidět léta tvrdé práce na moři. Jeho původně hnědočerné vlasy získaly na slunci popelavě plavý tón, ale stále ještě se tu a tam objevovaly tmavé prameny. Ostrý, klenutý nos mu dodával vzezření dravého ptáka, inteligentního, bdělého a stále na stráži, zatímco energicky vysunutá brada svědčila o železné vůli.

	Otevřeně a pozorně si prohlédl Brittany modrošedýma očima, a pak se s pozdviženým obočím zeptal: „Dcera kapitána Addisona, která tehdy byla na palubě dnes pohřešované lodi Racek?“

	Brittany přikývla. „Přesně ta. A vy jste…“

	Krátce se uklonil s jednou rukou za zády lehce propocené košile.

	„Poručík James Cook – velitel lodi britského královského námořnictva Endeavour.“

	 

	„Opravdu, pane Hicksi, přivedl jste nás do prekérní situace.“ Silná kapitánova pěst dunivě dopadla na desku stolu. Ani po mnoha letech, která strávil mimo svou vlast, se úplně nezbavil typického yorkshirského přízvuku a v okamžicích rozčilení, jako byl právě tento, byl zvlášť silný. Bezprostředně po dívčině příchodu kapitán svolal na palubu lodi důstojníky k poradě a nyní energicky přecházel po důstojnické jídelně z tmavého dřeva a nijak se nesnažil skrýt podráždění.

	Hicks zvedl obočí a Clerke s Pickersgillem si vyměnili udivené pohledy. Na takovou reakci nebyli připraveni.

	Cook se náhle zastavil a ostře se zadíval na důstojníky. „Co si myslíte, že se stane, když vezmeme slečnu Addisonovou do Anglie? Žena, celý rok na lodi s devadesáti muži – z toho bude pozdvižení, jakému není rovno! Slečna Addisonová pochází z významné rodiny, nikdo nám neuvěří, že se k ní za tu dobu žádný muž nedostal tak blízko, aby ji kompromitoval.“ Masivní dřevěný stůl uprostřed místnosti musel znovu strpět úder pěstí, a pak kapitán pokračoval v chůzi.

	„Ale nechat ji tady taky nemůžeme, pane,“ ozval se odvážně Clerke.

	Cook se zastavil a podíval se na něj.

	„Ne,“ připustil konečně s jistou rezignací ve tváři. „Je to Angličanka a k tomu ještě dcera jednoho z nejlepších kapitánů, jaké jsme kdy měli.“ Opřel se sevřenými pěstmi o desku stolu. „Ale jak se, ke všem čertům, vyhneme nepříjemnostem?“ Po řadě se zadíval do tváří všech svých důstojníků, jako by z nich chtěl vyčíst odpověď. Saundersovi nebylo dobře po těle, ten pohled těžce snášel a začal se vrtět na židli, dokud ho Pickersgill neuklidnil kopnutím ze strany do holeně.

	„Měl bych návrh, pane.“ Ke slovu se přihlásil poručík Gore, muž spíše menší postavy, který přes poměrné mládí začínal mít sklon k podsaditosti. Cook hodně dal na mínění tohoto muže, kterého považoval za nejspolehlivějšího a vážil si jeho neochvějnosti.

	Se zájmem se na něj zadíval. „Jaký, pane Gore?“

	„Pokud vím, je už celé desítky let zvykem, brát na obchodní lodě ženy – pochopitelně neoficiálně. Palubní deník se o jejich přítomnosti nezmiňuje, a tak později nemůže nikdo tvrdit, jestli opravdu byly na palubě.“

	Cook si založil paže na hrudi. „To by ale znamenalo, že budeme muset podvést celou Admiralitu. Můžeme si to vzít na svědomí?“ zeptal se.

	John Gore se labužnicky protáhl a složil vysoké čelo do vrásek. „Pane, jestliže se my všichni bez výjimky zavážeme, že se o slečně Addisonové nezmíníme v žádném psaném dokumentu a i později zachováme mlčení…“ Učinil rozmáchlé, mnohoznačné gesto.

	Cook se pozorně zadíval na druhého důstojníka s ukazováčkem položeným na vyklenutém dolním rtu, a pak spojil ruce za zády. „Nuže, pánové – co si myslíte o tomto návrhu?“

	Rozhlédl se kolem sebe.

	První se přihlásil ke slovu poručík Hicks. „Já jsem pro, pane, je to jediná možnost, jak se elegantně vypořádat s tímto případem.“

	„Já to vidím stejně,“ potvrdil Charles Clerke.

	„Já taky,“ přidal se k nim Pickersgill. Další dva, Jonathan Monkhouse a John Bootie přikývli, stejně jako Molyneux a Saunders. Kapitán ještě jednou pohlédl po řadě na každého z důstojníků, a pak si s ulehčením oddechl.

	„Nuže, pánové, na tom jsme se shodli – nikdo z nás ve svých písemnostech neuvede jméno slečny Addisonové a ani v Anglii se slovem nezmíní, že se vrátila na palubě Endeavouru. Po návratu budu osobně informovat Admiralitu o důvodech našeho rozhodnutí.“

	Krátce kývl hlavou a druhými dveřmi místnostmi odešel do své kajuty.

	Pickersgill nafoukl tváře, když sledoval, jak se za kapitánem zavřely dveře, a zamával rukou. „Už jsem si fakt myslel, že nám všem dá srazit hlavy!“

	„Jenže on má pravdu.“ John Gore se zvedl. Za všeobecného odstrkování židlí se důstojníci zvedli, část už opustila jídelnu a jejich hlasy a kroky zanikly na schodech. „Kruhy, do kterých patří Addisonovi,“ pokračoval, „mají svůj vlastní morální kodex a představy o cti. Musíme udělat všechno, abychom slečnu Addisonovou uchránili od skandálu.“

	„Všechna čest vašemu optimismu, pane Gore, ale nedělejte si iluze,“ namítl Hicks, který v zamyšlení přejel rukávem přes třícípý klobouk, který držel v ruce. „Mravy a slušnost v Anglii podléhají vždy svévoli těch, kdo mají peníze a tím také moc – a ti vysloví ortel nad slečnou Addisonovou, ať bude oprávněný nebo ne, a nezávisle na tom, jaké úsilí vyvineme my.“

	Gore se zamyšleně poškrábal na hlavě, kde už jeho matné hnědé vlasy začínaly řídnout. „Přál bych si, abyste výjimečně neměl pravdu, pane Hicksi – alespoň v tomto jednom případě.“

	Hicks přimhouřil oči, až z nich byly je úzké škvíry a v koutku rtů mu slabě cuklo, když odpověděl: „Mluvím jen o tom, co sám vidím, i když mně samotnému se to také příliš často nelíbilo.“

	Gore přikývl a v jeho hluboko zapadlých očích bylo znát porozumění. O Hicksovi věděl stejně málo jako všichni ostatní na palubě, ale to, co se o něm dověděl za několik posledních měsíců společné práce, se mu líbilo. Oceňoval, když lidé byli přímí a svědomití a když od druhých nepožadovali to, co sami nebyli ochotni udělat – ctnost, kterou Gore jako rozený Američan přijal už s mateřským mlékem a často ji marně hledal v britském královském námořnictvu. Přátelsky poplácal prvního důstojníka po rameni. „Pojďte, nesmíme slečnu Addisonovou nechat čekat příliš dlouho na dobrou zprávu.“

	 

	Brittany seděla na písku a dívala se k těžkopádnému trojstěžníku, který se lehce stáčel do strany v mělké vodě zátoky, a na kterém se právě rozhodovalo o jejím osudu. Jen na půl ucha poslouchala živé štěbetání domorodých žen, které pečlivě rozčesávaly její husté vlasy a vtíraly do nich parfémovaný kokosový olej. Jako dítě vídala krásnější a elegantnější lodě, ale když veslice pozdě odpoledne vjela do zátoky Matavai a Charlie jí ukázal přestavěnou uhelnou nákladní loď z loděnice ve Whitby, se kterou obepluli půlku světa, nikdy jí žádná loď nepřipadala tak krásná, jako toto neohrabané monstrum, které pro ni představovalo možnost dostat se domů.

	Připadalo jí, že tu sedí celé hodiny od okamžiku, kdy důstojníci odjeli na loď, a stále ještě nic nenasvědčovalo tomu, že padlo rozhodnutí. Co když bude odsouzená k tomu, aby až do konce svých dní žila mezi domorodci, nebo přinejmenším do té doby, než tady v daleké budoucnosti přistane jiná evropská loď? Byla tak ponořená do myšlenek a cítila tak silnou naději i hluboké zoufalství, že prakticky nevnímala, co se kolem ní děje. Teprve když se hlasy žen vystupňovaly do pošetilého i rozpačitého chichotání, probrala se a vzhlédla.

	„Prosím o prominutí, nechtěl jsem vás vytrhnout ze snění!“ Příjemný mužský hlas, který ji oslovil anglicky, ji přiměl vyskočit.

	„Tapani, tapani,“ zašeptala jí do ucha jedna z žen a hned si položila ruku na ústa, aby skryla smích.

	Angličan, který před ní stál, navzdory svému mládí – dívka ho odhadovala nanejvýš na pětadvacet nebo šestadvacet let – ze sebe vyzařoval jistou distingovanost a sebevědomí muže, který byl od dětství zvyklý na jistá privilegia, která sebou přináší dědičné bohatství. Jeho tvář byla měkká, téměř ženská, ale bez stopy dekadence nebo změkčilosti, měla téměř dokonalé rozměry, přestože ustupující linie brady a dlouhé řasy sváděly k domněnce o zahálčivosti. Nos byl jen o zlomek širší než by měl být, ale tento dojem zmírňovaly krásně vykrojené světle šedé oči s hustými řasami, jejichž výraz prozrazoval romantika a idealistu. Malá jizva na bradě byla jen roztomilým doplňkem tohoto skutečného gentlemana. Kvůli horku neměl kabát uniformy, ale jeho košile z nejjemnějšího plátna dávala dostatečně najevo, že klade důraz na elegantní zjev.

	„Doufám, že jsem vás nepolekal. Joseph Banks,“ představil se s galantní poklonou, „botanik a vědec, cestuji na palubě Endeavouru. Dovolíte, abych vám dělal společnost?“

	 

	Poručík Hicks kráčel po pláži a v duchu proklínal Johna Gora i s jeho domorodými ženami. Při pohledu na ně se omluvil a přenechal druhému důstojníkovi povinnost ohlásit novinku slečně Addisonové.

	Cítil, jak v něm stoupá starý známý vztek. Vážil si druhého důstojníka jako vojáka i člověka a cítil k němu jisté sympatie, ale příčilo se mu brát na sebe všechny důležité závazky na palubě jen proto, že na rozdíl od většiny mužů odmítl trávit čas s exotickými krasavicemi. Nemohl pochopit, že inteligentní, civilizovaní muži jako Gore a Clerke, vyhledávají čistě fyzické uspokojení, které jim nabízejí tyto vztahy. Musel si přiznat jedno: místní ženy se svou sametově hebkou hnědou pletí, s lesklými černými vlasy, ušlechtilými rysy a půvabnými pohyby byly více než svůdné. Nekladly žádné otázky, nic nepožadovaly, jen dávaly vše, co měly – a přesně to byl důvod, který se Hicksovi nelíbil. Připadal by si jako vykořisťovatel, kdyby i on měl ve stinné chýši ženu, která by toužebně čekala jen na něj, aby mu z očí vyčetla nejtajnější erotická přání, aniž by jí on mohl cokoliv nabídnout, nejméně společnou budoucnost. Jakkoliv byla tato představa lákavá, pro něj bylo stejně něco lidsky ponižujícího v této rajské fantazii, která se na několik týdnů stala každodenní realitou pro dobrou stovku mužů z celého království. Vítr, který zavanul od moře, se chladivě a téměř útěšně dotkl Hicksových rozpálených tváří a čela.

	Nějaký mladý rybář, který na písku opravoval člun, mu ukázal, kde dívku najde. Nebyla sama – kromě čtyř nebo pěti domorodých žen jí dělal společnost jeden Angličan. Hicks ho okamžitě poznal podle tmavě plavého copu a bílé košile, která dokonce i na dálku vypadala elegantní a drahá. Nakláněl se k ní a říkal jí něco, co ji přimělo k hlasitému smíchu. Hicks cítil, jak se ho zmocňuje vztek, ale jeho hlava zůstala klidná a chladná, když došel ke skupině, ze které zřejmě nikdo nezaznamenal jeho příchod. Banks doprovázel živými gesty jednu ze svých nesčetných anekdot, které Brittany napjatě naslouchala, a domorodé ženy, přestože stěží rozuměly několika slovům, stále propukaly v smích.

	„Promiňte, pane Banksi, rád bych něco sdělil slečně Addisonové.“

	Hicksův hlas přeťal nit živého hovoru. Brittany a Banks se překvapeně otočili, jako by byli přistiženi při něčem nedovoleném. Když se Banks pomalu zvedl a oba muži si pohlédli do očí, byl přímo fyzicky cítit studený závan.

	Banks pozvedl popelavě plavé obočí a ledově prohlásil: „Bohužel vás musím požádat, abyste chvilku počkal, slečna Addisonová a já jsme právě uprostřed velmi zajímavého rozhovoru, jak pro vás jistě nebylo těžké poznat.“

	Hicks se zdvořile dotkl prsty třícípého klobouku, ale v tomto gestu bylo cosi pohrdavého. „Lituji, pane Banksi, ale přicházím na kapitánův rozkaz a přináším slečně Addisonové zprávu, která nesnese prodlení a kterou jí mohu sdělit jen mezi čtyřma očima.“

	Oba muži se na sebe zadívali a Brittany měla dojem, že vidí, jak to mezi nimi zajiskřilo. Konečně Banks krátce kývl hlavou a otočil se k ní.

	„Obávám se, že náš rozhovor budeme nuceni odsunout na pozdější dobu,“ řekl s úsměvem a natáhl k ní ruku. S úklonou krátce přitiskl rty na její ruku. Dívka pocítila příjemné zamrazení a zrůžověla.

	„Budu se těšit, pane Banksi.“

	„Enchanté, mademoiselle.“ Hickse pozdravil jen pokývnutím hlavy a odcházel směrem k vesnici.

	Brittany se s ostýchavým úsměvem, za kterým se skrývala nervozita, obrátila k prvnímu důstojníkovi. „Jakou… jakou zprávu pro mě máte?“

	„Mám vám od kapitána vyřídit, že mu bude ctí dopravit vás zpátky do Anglie…“

	Dívka si zhluboka oddechla. Domů… konečně domů… zaznívalo v jejím nitru. Ve skutečnosti nijak zvlášť nepochybovala o tom, že se kapitán rozhodne právě takhle, ale život ji naučil, že má velmi opatrně přistupovat k nadějím. O to větší měla radost, která jí málem brala dech.

	„… ovšem pod podmínkou, že po našem návratu nebudete nikde říkat, že jste se do Anglie dostala na palubě Endeavouru. Kapitán by se rád vyhnul nežádoucí pozornosti, přinejmenším během prvních měsíců. Nejlepší bude, když oznámíte, že jste se do Evropy dostala na palubě nějaké španělské nebo portugalské lodě.“

	Dívka dokázala jen přikývnout, tak silný byl pocit štěstí. Hicks kývl hlavou, salutoval a obrátil se k odchodu.

	Dívka náhle vyskočila. „Pane Hicksi!“

	Poručík se ještě jednou otočil. Dívka zrudla rozpaky a hledala slova, kterými by vyjádřila, co cítí.

	„Já… chtěla bych vám poděkovat.“

	Zvedl obočí. „Poděkovat? Za co?“

	„Za to, že jste se za mě přimluvil u kapitána. Děkuji vám.“

	„Připisujete mi zásluhy, které mi nepatří, slečno, já jsem vás před kapitánem nijak nehájil. Jen jsem ho seznámil s vaším případem, což byla moje povinnost. Ostatně se nemohl rozhodnout jinak, než že vás vezme sebou.“

	Brittany se zarazila. „Ale myslela jsem si… Proč tedy musela být svolána porada, jestliže rozhodnutí bylo známé předem?“

	„Šlo o to, aby se všichni důstojníci shodli, aby se pojistili proti případné pozdější námitce, kterou může vyvolat tak choulostivá záležitost. Čistě formální záležitost, nic víc.“

	Chlad a neosobnost jeho slov se jí hluboce dotkly a zmocnil se jí vztek, nepotlačitelný vztek na tyto muže, kteří s naprostou samozřejmostí a jen jakoby mimochodem rozhodují o jejím osudu, především ale na Hickse, pro kterého zřejmě neznamenala o nic víc než někam zašantročený kus dobytka. „Proč jste vůbec navrhoval vzít mě sebou do Anglie? Možná by bylo lepší zůstat tady, kde si mě cení jako člověka!“ odpověděla prudce.

	„Je mi líto, slečno Addisonová, ale jak se zdá, bude to asi tak, že tady si vás jako člověka necení, jak jste se sama vyjádřila, jinak by vám asi stěží tak zákeřně uloupili svobodu.“

	Měl pravdu a to bylo na věci nejhorší, a přesně to ji přimělo vybuchnout. „Já jsem vás neprosila, abyste mě předevčírem tahal z úkrytu za stromem! Kdybyste prostě jen tak šli dál, o ničem bych se nedověděla a mohla jsem dál vést klidný život!“ Z očí jí vytryskly horké slzy vzdoru, ale čím mluvila prudčeji a hlasitěji, tím klidněji poručík reagoval.

	„Možná by to bylo rozumnější, v tom máte pravdu.“

	„Proč jste to tedy udělal, proč jste navrhl, že mě vezmete sebou?“

	Lhostejně pokrčil rameny. „Bylo to jediné, co jsem mohl udělat. Jak jsem už řekl: považoval jsem to za svou povinnost.“ Krátce na ni pohlédl, pak se dotkl prsty klobouku. „Pokud mě nyní omluvíte, kapitán mě očekává na palubě.“

	Bez dalšího slova a aniž by počkal na odpověď, odešel.

	Brittany se za ním dívala, třásla se vztekem a ani si neuvědomovala, že pod ní podklesla kolena. Svezla se do písku, plakala napůl zlostí a radostí a cítila doteky domorodých žen, které ji utěšovaly a proklínaly toho krásného cizince s jeho nepřívětivým chováním.

	 

	Poslední noci byly klidné a bez zvláštních událostí, a tak kapitán vydal rozkaz snížit počet mužů na stráži na tři – jeden z důstojníků vzadu a dva námořníci v přední části lodě. Poručík Hicks byl vděčný za osamělé hodiny, které mu poskytla noční hlídka. Potřeboval klid a samotu k přemýšlení, aby se mohl vypořádat sám se sebou.

	Celý večer se snažil udělat si pořádek v divoce vířících myšlenkách, jenže bez úspěchu, a to ho vyděsilo. Už dlouho se nestalo, že by si nedokázal udržet žádoucí odstup od věcí a cítil se vyvedený z rovnováhy. Nestalo se nic, co by mohl objektivně posoudit a rozumově zdůvodnit, nic, co by ho mělo vyvést z klidu – dokud ona nevstoupila do jeho života. Paměť jeho smyslů ho trýznila stále znovu: hebká kůže jejích paží pod jeho rukama, váha jejího těla na jeho, vůně vlasů, ty oči, které se vždy dívaly pátravě a jako by pronikaly do hlubin jeho nitra – a Joseph Banks, jak ji rozesmál a způsobil, že jí zrůžověly tváře. Zasáhlo ho něco nového, nikdy nepoznaného, jen závan, ale dost silný na to, aby převrátil celý jeho dosavadní svět. Hicks měl problém to pojmenovat, ale možná to bylo právě tím, že mu to bylo více než nevítané, a tak věděl, že proti tomu bude muset nasadit všechny své síly do boje.

	Těžce se opřel o zábradlí a tento pohyb jako by svědčil o nedostatku odvahy.

	„Pane Hicksi?“

	Okamžitě se napřímil. Vůbec nezaregistroval, že se k němu někdo blíží.

	„Pane!“ Právě včas ve stínu rozeznal kapitána, který se postavil vedle něho a také se zadíval na černou hladinu moře.

	„Zatím všechno v pořádku?“

	„Ano, pane. Žádné zvláštní události.“ Ve slabém světle hvězd, které se odráželo od vody, jen nepatrně zvlněné, Hicks viděl, že kapitán přikývl.

	Cook chvíli mlčel, pak znovu promluvil na prvního důstojníka: „Doslechl jsem se, že mezi vámi a panem Banksem došlo k opakované výměně nesouhlasných názorů. Co je to s vámi dvěma? Z jakého důvodu jdete proti sobě?“

	„Není v tom nic osobního, pane,“ odpověděl klidně Hicks.

	„Nic osobního,“ opakoval kapitán kousavým tónem.

	Od jejich prvního setkáni před více než rokem v docích v Deptfordu, kde se Endeavour přestavoval na cestu a nakládal, se poručík Hicks stal jeho pravou rukou. Jako poručík na šalupě Sršeň měl vynikající doporučení a zkušenosti, jaké Cooka u tak mladého důstojníka příjemně překvapily. Ze všech svých mužů měl největší důvěru právě v něj, jistě i proto, že oba měli stejné povahové rysy: nezdolnou vůli k plnění povinností a absolutní disciplíně a také jistou mlčenlivost. Byl přesvědčený o tom, že Hicks po návratu domů dostane dávno zasloužené velení nad lodí – v Cookových očích měl přesně ty vlastnosti, které dělají dobrého kapitána: odvahu, lidskou zralost, vytrvalost, autoritu bez sebemenší stopy tyranie a dostatek chladnokrevnosti, aby zachoval klid v jakkoliv ožehavé situaci. Přesto se nikdy úplně nedokázal zbavit dojmu, že pod chladným, hladkým povrchem poručíkovy osobnosti dřímá něco temného, snadno vznětlivého, co čekalo jen na sebemenší jiskřičku, aby vzplanulo. A přesně v tom podle jeho názoru byl důvod třenic mezi Hicksem a Banksem.

	Kapitán se hlasitě nadechl. „Já vím,“ pokračoval o něco mírněji, „že on nám to taky nijak neusnadňuje. Joseph Banks je typický syn anglické vyšší vrstvy, která si myslí, že její titul a jmění jim všude otevřou dveře. Nemůžeme mu to mít za zlé – on nemůže jinak.“ Na okamžik se odmlčel a čekal na odpověď prvního důstojníka. Hicks ale mlčel a dál se díval na moře. „Rád bych vás požádal, abyste propříště byl v přítomnosti pana Bankse trochu zdrženlivější. Ať se nám to líbí nebo ne – na této výpravě hraje nezanedbatelnou roli.“

	„Ano, pane.“

	„Je tu ještě něco, o co bych vás rád požádal, pane Hicksi – něco, co mi velmi leží na srdci. Slečna Addisonová podle mého názoru budí velkou pozornost jak mezi mužstvem, tak mezi důstojníky. Je to pochopitelné,“ dodal s povzdechem, „přesto se mi to nelíbí. Prosím vás, abyste na ni dohlédl, přinejmenším po dobu pobytu na tomto ostrově.“

	„Pane, myslím si…“

	„Pane Hicksi,“ skočil mu kapitán tiše do řeči a položil mu ruku na rameno, „já si myslím, že jste asi jediný muž mezi mými důstojníky, který tento úkol nevyužije ke svému prospěchu. Věřím vám.“

	Hicks přikývl a sklonil hlavu. „Ano, pane.“

	Cook ho povzbudivě poplácal po rameni a ze zadní paluby zamířil ke své kajutě – a ani v nejmenším netušil, jaké břemeno svým rozkazem naložil na bedra prvnímu důstojníkovi.
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	Brittany strávila noc v domorodé chýši, kterou ještě před dvěma měsíci sdílela s Rataneou. Cítila se jako roztrhaná na kusy: část její bytosti byla stále ještě pevně zakořeněná v tradicích a zvycích ostrova, přitom ale byla hluboce zraněná a hořce zklamaná, zatímco druhá část jí samé byla plná nedůvěry vůči Angličanům, kteří jí připadali jako cizí, nebezpeční dobyvatelé. Ale skrýt se před oběma světy bylo prakticky nemožné, protože ať šla kamkoliv, všude dříve nebo později doslova klopýtala o námořníky, kteří se nechávali hýčkat milenkami se sametovýma očima, a stále se setkávala s muži z vesnice, kteří od ní chtěli radu nebo se jí jen dotknout, a získat tím požehnání. V těchto chvílích jí připadalo, že její vlastní léčivá síla je pryč. A tak se velmi časně ráno vydala do zelené, divoké samoty lesa, aby tam strávila den sběrem léčivých bylin a plodů. Pustila se úzkou pěšinou vedoucí od vesnice přímo do houštiny.

	„Slečno Addisonová!“

	Hluboký hlas ji přiměl zrychlit krok. Nechtěla s tím mužem mluvit, ne po tom, co se stalo včera – nenáviděla ho tak, jako ještě nikdy nikoho. Jeho kroky se blížily, a tak se rozběhla po stoupající písčité stezce.

	„Slečno Addisonová, proklatě, stůjte!“

	Větev ležící na zemi jí znemožnila útěk. S výkřikem o ni zakopla a upadla. Hicks byl okamžitě u ní a pomohl jí vstát. „Neublížila jste si?“

	„Kdyby ano, asi by vás to stěží zajímalo,“ zasyčela a setřásla jeho ruku. Celá se chvěla, když se oprašovala.

	„Rozhodně ano – a to jen z důvodu, že kapitán mi dal rozkaz osobně se postarat o vaši bezpečnost.“

	„Opravdu?“ zadívala se na něj jiskřivýma modrýma očima, vztekem téměř černýma.

	„Opravdu,“ potvrdil Hicks a nehnul brvou.

	Brittany se napřímila a hřbetem ruky si odhrnula prameny vlasů, které jí spadly do čela. „No dobře, co ode mě chcete?“

	Její otázka zazněla podrážděně, ale Hicks se tím nenechal zmýlit. „Já od vás nechci vůbec nic. Kapitán mě pověřil, abych vás pozval k večeři na počest narozenin Jeho Veličenstva.“

	Brittany přes jeho rameno mžourala do slunečních paprsků, které pronikaly filigránským pletivem listoví. Byla si vědoma cti i společenského uznání, kterého se jí dostalo tímto obřadným pozváním, ale nechtěla Hicksovi dopřát triumf.

	„Ještě to uvážím,“ odpověděla a obrátila se k odchodu.

	„Při západu slunce v pevnosti!“ zavolal za ní Hicks.

	Brittany se ještě napůl otočila a v její tváři se objevil úsměšek. „Řekla jsem přece, že to ještě uvážím. Dobrý den, pane Hicksi.“

	Poručík se za ní díval, dokud nezmizela v houštině, a zamyšleně si mnul bradu.

	 

	Jednotvárný bzukot hovoru zazníval uvnitř stanu slavnostně osvětleném svícemi v trojramenných cínových svícnech, rozestavených v pravidelných rozestupech po celém dlouhém stole. Zvukovou kulisu obstarávalo tlumené cinkání příborů na cínových talířích.

	„Řeknu vám, že něco takového jsem ještě nikdy neviděl.“ Joseph Banks pozvedl pohár a upil trochu vína, než začal s líčením místních pohřebních rituálů a vyprávění doprovázel živou gestikulací. Charles Green, hubený, asketicky vyhlížející astronom odevzdaně poslouchal tirády svého souseda u stolu a současně si nabíral na vidličku batáty a namáčel je do omáčky.

	Botanik doktor Solander, Švéd a žák slavného Linného, malý a kulatý, vždy vlídný, přístupný a veselý – Brittany byl od prvního okamžiku sympatický – se k ní naklonil. „Joseph si zase jednou vybral velmi vkusné téma k hovoru u večeře!“ zašeptal jí a pobaveně zvedl světlé obočí.

	Brittany se přes stůl podívala na Bankse, který seděl přímo proti ní. Oblečený byl přiměřeně k tak slavnostní příležitosti a jistě také i podle nejnovější londýnské módy: pod frakem s dlouhými šosy holubičí barvy se matně leskla hedvábná vesta barvy lávového pole a její výstřih odhaloval sklady krajkami vykládané kravaty. V nenapudrované paruce vypadal jeho obličej starší a důstojnější.

	„Pardon, Danieli, mluvil jste o mně?“

	„Skutečně, Josephe. Vyjádřil jsem naději, že v Anglii budete mít se svým vyprávěním stejný úspěch.“

	„Bezpochyby, pane Banksi,“ pospíšil si ho ujistit druhý Švéd na palubě, Herman Spöring, Banksův a Solanderův asistent, nenápadný a šedý jako stěží viditelná myška. „Royal Society vám jistě připraví velkolepé přijetí.“

	„Nemluvě o dámách z londýnské společnosti, jistě už vás postrádají, Josephe,“ řekl Solander a pokračoval obrácený k dívce: „Musíte totiž vědět, že Joseph Banks je se svými pozemky v Lincolnshiru a ročním příjmem šest tisíc liber jedním z nejobletovanějších svobodných mužů v Londýně.“

	„Jen žádnou závist, pánové,“ promluvil smířlivým tónem Banks a zvedl pohár k přípitku, „vždyť dnes večer všichni máme tu čest pobývat ve společnosti tak překrásné lady, jakou je slečna Addisonová.“

	Brittany seděla po kapitánově levé straně a žádný z mužů u této slavnostní tabule nedokázal odolat jejímu kouzlu. Teplé světlo svíček dodávalo její světlé pleti zlatavý nádech a vlasům nádherný lesk. Ke slavnosti se oblékla do granátově červené a bílá kamélie se svůdně dotýkala jejího spánku.

	„Měl byste ji namalovat, Sydney,“ promluvil William Perry, kostnatý a neochvějně klidný pomocník lodního lékaře Monkhouse, ke svému protějšku na konci dlouhého stolu. Mladík s jemně modelovanými údy a velkýma očima, rámovanými dlouhými řasami, zrudl. Copak Perry snad dokázal číst myšlenky?

	Kapitán přerušil hovory, které se vedly kolem i napříč stolu, tím, že povstal a nožem několikrát zaťukal o svůj pohár. „Pánové, připijme si všichni na Jeho Veličenstvo Jiřího III., krále Anglie, Skotska a Walesu. Nechť Pán i nadále drží ochrannou ruku nad ním a jeho korunou!“

	Za hřmotu odsunovaných židlí všichni povstali a chopili se pohárů.

	„Na Jeho Veličenstvo krále Jiřího III.!“

	Přítomní náčelníci, exotičtí a současně majestátní ve světle žlutých oděvech a s širokými límci ze zlatavého, ohnivě červeného a jako smůla černého peří, vstali také a napodobovali gesta i mimiku hostitelů, přípitek ale omezili na krátké „Kilnargo!“, které možná v jejich řeči znamenalo něco jako jméno cizího vládce.

	„Když už jsme u toho,“ obrátil Banks pozornost zase k sobě, „i já bych rád pronesl přípitek.“ Úmyslně se na chvíli odmlčel, aby zvýšil napětí, a pak se Brittany podíval do očí. „Na slečnu Addisonovou – dámu stejně krásnou jako odvážnou. Ať ji Bůh provází na její cestě životem.“

	„Na slečnu Addisonovou!“ opakovali muži a šlo jim to ze srdce.

	Rozpaky a radost, které se dívky zmocnily, vyčarovaly růžovou barvu na její tváři a nechaly prozářit celý obličej. Zpod napůl sklopených víček se dívala na obličeje plné sympatií, mnohé ještě neznámé, jiné už téměř blízké.

	Pocítila ostych a rozpaky, když krátce před západem slunce vstoupila do pevnosti obklopené náspem, příkopem a palisádami, vystavěné na úzkém výběžku pevniny, který odděloval jasně azurovou modř zátoky Matavai od zelených vod sousední zátoky Mahonu. Kdyby si vzpomněla na všechna pravidla slušného chování, která jí teta s takovými obtížemi vštěpovala, setkala by se s vlídným přijetím nebo nedůvěrou? Srdečné přivítání ze strany všech důstojníků a pánů, kteří jí po řadě byli představeni, rozptýlilo její obavy a nejistota rychle zmizela. Od začátku panovala veselá a uvolněná nálada, jako by se k výpravě připojila už v Plymouthu a prožila s ní celou dosavadní cestu.

	Všimla si veselého zajiskření v Charlieho očích, když zvedal pohár na její počest, obdivu v tvářích poddůstojníků, zadívala se do podivně tmavošedých očí mladého Sydneyho Parkinsona, který jako všichni umělci toužil předvést světu svůj talent; cítila pronikavý pohled korpulentního lodního lékaře, který jako by rozkládal její tělo na jednotlivé části a zase je skládal, jako by tím mohl prozkoumat její bytost.

	Na kratičký okamžik se zadívala na poručíka Hickse, který seděl šikmo naproti ní mezi jedním z kmenových náčelníků a Richardem Pickersgillem. Opětoval její pohled, ale dívka nedokázala rozeznat výraz v jeho očích – příliš rychle se od ní zase odvrátil, ale přesto ten pohled zanechal v jejím nitru žhavý pocit.

	Muži za řeči a s postrkováním židlí zase usedali a věnovali se šťavnaté pečeni i četným přílohám, které poskytoval les i malá políčka na ostrově: měkkým, sladce a moučně chutnajícím plodům chlebovníku; pevné, aromatické dužnině kokosových ořechů nakrájené na plátky; druhu kaštanů, které pečené chutnaly kořenitě a trochu trpce; a banánů, syrových i upravených vařením, od bílých po všechny tóny žluté až k lososově růžové, s výraznou, téměř ořechovou chutí až k úplně sladké.

	Brittany vzala do ruky vidličku, která jí nyní připadala méně cizí než na začátku večeře, když vycítila upřený pohled. Vzhlédla a její tmavomodré oči se setkaly s nekonečně hlubokýma, černýma očima Tupii, nejvyššího kněze a pravé ruky vládkyně Purey, který jako čestný host seděl uprostřed slavnostní tabule: byl to štíhlý, vysoký muž, jehož věk bylo těžké určit – stejně dobře mu mohlo být dvacet jako čtyřicet. Dokonce i na tahitské poměry to byl nápadný zjev: nejen že měl dokonalou postavu a ušlechtilé rysy v krásném obličeji, což svědčilo o jeho vznešeném původu. Především byl nápadný fantastickým černým vzorkem, kterým bylo pokryté jeho svalnaté tělo. Tato ozdoba, které se říkalo tatau, a která vznikla po bolestivé ceremonii, kdy za pomoci nástroje ze seříznuté ptačí kosti nebo žraločího zubu byla pod kůži nanesena barva z oleje a sazí, byla znakem jeho postavení – čím více bylo na těle ornamentů, tím významnější osobnost to byla a Tupia byl více než jen významný.

	Brittany se s ním nesetkala nijak často, protože náboženské světy Ta’aroů a Tanů nebyly stejné a jako žena nebyla připuštěna k velkým rituálům k poctě bohů. Proto ji udivil pátravý pohled, který na ni upíral, a dokonce ji znepokojil. Zamrazilo ji, přesto si namlouvala, že je to hloupost. Jaké jí může hrozit nebezpečí?

	„Nedokážu slovy vyjádřit, jak moc jsem vám vděčná, že mě vezmete sebou do Anglie, pane Cooku,“ promluvila na svého souseda u stolu v naději, že ho přiměje k hovoru, který by ji zbavil strachu z pohledů Tupii.

	Cook odložil příbor, dotkl se ubrouskem rtů a trochu zaváhal s odpovědí, jako by teprve musel hledat vhodná slova. „Pro nás všechny je ctí mít na palubě dceru kapitána Addisona,“ řekl konečně, sáhl po poháru a dodal: „Ale před námi je ještě dlouhá cesta, budeme děkovat Pánu, jestli nás v bezpečí dostane do Plymouthu.“ Zaznělo to skoro tak, jako by chtěl rychle ukončit jejich rozhovor.

	„Znal jste mého otce?“ nedala se odradit dívka.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Osobně ne, bohužel. Slyšel jsem o něm vyprávět, musel to být opravdu vynikající kapitán.“

	„Já vlastně nevím. Pro mě byl vždycky tak trochu cizinec – návštěvník, který přijel po roce a půl na několik týdnů. Čas, který jsem strávila na Racku, byl nejdelší, který jsme spolu prožili, kam sahá moje paměť. Přála bych si, abychom toho času měli víc… Vy máte děti?“

	Cook si představil malý šedý dům v Mile End Road, kterému na pevnině říkal domov, v místě, kde prořídle osídlená předměstí Londýna pomalu přecházela do polí a vesnic. „Čtyři. Dva syny a dceru – a jednu, kterou jsem ještě nikdy neviděl. Až se dostanu do Anglie, nepoznám ji.“

	Dívka lehce nakrčila čelo. „Nerozumím, proč…“

	„Chcete říci, proč jsem dnes tady – tisíce mil daleko od Anglie?“

	Přikývla.

	V kapitánových očích zajiskřilo a v jeho jinak stoické tváři se objevil toužebný výraz. Sevřel ruce v pěst, a to dodalo jeho tiše proneseným slovům nebývalého důrazu. „Víte, co to znamená být první? První, kdo se sextantem a kompasem v ruce změří linii pobřeží, a pak večer všechna čísla promění v tah štětcem, podle kterého se budou orientovat mořeplavci ještě po staletích – možná první, kdo vkročil na ještě neznámý nebo jen domnělý světadíl? To je něco nepředstavitelného, člověku to nedá spát a neustále ho to žene kupředu.“

	Rázem se odmlčel, v rozpacích, že na rozdíl od svého zvyku dal najevo skutečné myšlenky.

	 

	Čím déle trval banket, tím více byl vidět a hlavně slyšet účinek těžkého, sladkého portského vína u některých hostů.

	„Musím se omluvit za své mužstvo, slečno Addisonová.“ Kapitánovi bylo zjevně trapné, že se dívka musí dívat na opilé pány nebo důstojníky v přinejmenším povznesené náladě.

	Brittany zavrtěla hlavou. „Pane Cooku, strávila jsem více než půl roku na palubě obchodní lodi, myslím, že mě nemůže nic překvapit.“ Odsunula židli a vstala. „Jistě mě omluvíte, na mě už je pozdě.“

	Kapitán se také zvedl. „Ve vesnici se to dnes v noci bude jen hemžit opilými námořníky.“ Kývl na prvního důstojníka, který beze spěchu vstal. „Pane Hicksi, doprovoďte slečnu k jejímu obydlí.“

	Když Brittany a poručík Hicks vyšli ze stanu, vstříc jim zavanul chladný noční vzduch a zaplašil tupý pocit, který se dostavuje po nadměrném jídle a pití vína. Voják královského námořnictva Webb, který měl hlídku u vchodu do pevnosti, se postavil do pozoru a přiložil prsty ke klobouku.

	Brittany, stále ještě v povznesené náladě, do které ji přivedla hostina, první porušila mlčení, které se mezi nimi rozhostilo cestou k chýším.

	„Dnes večer jste byl při pití vína velmi zdrženlivý.“

	Hicks pokrčil rameny. „Raději si zachovám chladnou hlavu. Pro přemýšlení není nic horšího než velké množství vína.“

	„Platí to i pro vaše pocity?“

	První důstojník nejprve mlčel, a pak se chladně zeptal: „Proč jste položila tuto otázku?“

	„Myslela jsem jen…,“ zaváhala. „Dokonce i největší krásky, které vám tento ostrov nabízí, vás nechávají chladným.“

	Když odpověděl, z jeho slov čišel jasný cynismus: „Myslíte si, že bych měl mít také milenku jako ostatní, která po mém odjezdu bude pod srdcem nosit dítě, odsouzené prožít život mezi dvěma světy?“

	Představa, jak poručík Hicks sdílí lůžko s domorodou ženou, jak se spojuje s jedním z těch hebkých, temně zlatých těl, vehnala dívce červeň do tváří, současně v ní ale zažehla touhu. Zmatená těmito představami a rozzlobená, jak převrátil její otázku, odpověděla stejně cynicky: „S tím si nemusíte lámat hlavu, žádná z žen, která je v tomto okamžiku s některým z vašich mužů, se nestane matkou míšence.“ Chtěla ho zranit, k smrti urazit a zhluboka se nadechla k ráně mířené na něj a ostatní Angličany: „Žádná ze zdejších žen by na sebe nevzala hanbu oddat se cizinci – za předpokladu, že není ariori. Tito ariori, muži i ženy, se zasvětili Orovi, bohu války, a tím životu hry, hudby, tance a smyslných potěšení.“

	Odlesk ohně, který jasně planul na prostranství uprostřed vesnice, dopadal až na písek pláže. Současně s jeho jasem zaznívaly do dálky rytmické údery do bubnů, jasné tóny fléten a útržky písní, smíšené s hrdelním smíchem žen a hulákáním námořníků, kteří narozeniny svého krále slavili vlastním způsobem.

	„Chcete tím naznačit, že tyto ženy nejsou nic jiného, než… děvky?“

	Zdánlivě lhostejně pokrčila rameny. „Není to totéž, ale jestli to tak chcete nazvat, prosím. Jejich slib je zavazuje k tomu, že se nesmějí provdat a mít děti, přinejmenším dokud jsou mladé. Porušení tohoto slibu by vedlo k pádu do hlubin veřejného opovržení.“

	„Ale jak…,“ začal Hicks, který už tušil, kam dívka míří. Pak si ale uvědomil, že se jedná o otázky nevhodné pro mladou dámu a odmlčel se.

	Brittany vycítila otázku, kterou měl na jazyku, a pokusila se na ni odpovědět s dokonale ovládaným hlasem. Hicks přesto vycítil, jak moc se musí ovládat. „Žádná z těch žen nebude nikdy držet v náručí dítě, které počala. Jsou… na ostrově jsou ženy – ne léčitelky jako já a Ratanea,“ zdůraznila ostře, „které vědí, jak usmrtit dítě hned při porodu, dříve, než se poprvé nadechne a než je matka uvidí. To je cena za pověst a slávu, které se těší ariori.“

	S každým slovem, které řekla, bylo dívce jasnější, že svým útokem zranila hlavně sebe jako součást této cizí, exotické společnosti. Její hlas byl stále tišší a po tvářích jí stékaly slzy, které Hicks zahlédl v měsíčním světle. Zmocnil se ho chladný vztek a nebyl si jistý, jestli je namířený proti dívce nebo proti tomu nelidskému zvyku.

	„A vy tomu nečinně přihlížíte… Nemohla jste nic podniknout proti tomu barbarství, vy s vašimi povznesenými názory…“

	Brittany se prudce ohradila. „Co vy vůbec víte o Tahiti? Tady platí jiné zákony než v Evropě nebo v jiných částech světa. Existují věci, které jsou tapu – více než zakázané, za které, když se jich dotknete, je trest smrti pro rušitele a možná ještě další lidi.“

	Dívka se celá roztřásla vztekem, který nedokázala potlačit, a strachem, tím strachem, který ji neopouštěl od okamžiku, kdy byla ustanovena následovnicí Rataney a podřízená pravidlům tapu.

	Hicks mlčel. Z nějakého zasunutého kousku vědomí se vynořil nejasný obraz úzké, temné uličky, jejíž domy jako nějaké přízraky ze zlého snu vpouštěly dovnitř jen úzký proužek šedého světla z nebe, a které byly na některých místech tak úzké, že by společně neprošli dva urostlí muži; bezzubé ženy ve špinavých zástěrách plných skvrn se zplstnatělými vlasy plnými vší, které vylévaly do stoky obsah kbelíků, jejichž zápach nepřipouštěl nejmenší pochyby o obsahu; jednoocí a rozedraní žebráci, kteří kolem sebe šířili zápach působící žaludeční nevolnost, se šourali po hrbolaté dlažbě, poseté slámou a trusem. Nějaký ještě mladý hlas šeptal do jeho ucha: tady platí jiné zákony, tady musíš zapomenout na všechno, co sis myslel o dobru a zlu, nebo žalostně zhyneš… Vidina zmizela tak rychle, jak se objevila, ale zanechala trpkou pachuť a nepříjemný pocit.

	„Jak jste mohla strávit pět let uprostřed takové hrůzy a nelidskosti?“ zeptal se tiše.

	Dívka pokrčila rameny. „Co mi jiného zbývalo? Možná je to taky jen představa o právu a bezpráví, která nám zdejší obyčeje ukazuje v tak temném světle. Nevím. Tahiti není ráj a není to ani peklo.“

	Hicks se v duchu ptal, co oni, cizí objevitelé, opravdu vědí o tomto světě a jeho obyvatelích – podlehli snad klamu, byli slepí nebo naivní, když důvěřovali prvnímu pohledu, protože odpovídal vytoužené idyle? „Arkádie, jejímiž králi se staneme,“ řekl Banks o ostrovu, když přistáli. Jaké následky bude mít jejich zdejší návštěva – a jaké následky bude mít nedorozumění kvůli jejich hlouposti a aroganci?

	„Počkejte.“ Přidržel Brittany za paži, jemně, jako by byla drahocenný kousek porcelánu.

	Překvapeně se otočila.

	„Ukázala byste mi ostrov – tak, jak jste ho zažila vy? Rád bych si udělal vlastní úsudek.“

	Dívka se pátravě zahleděla do jeho tváře, hledala něco, co se muselo změnit, ale tma jí nic neodhalila. Jen jeho hlas jí prozradil, že se v něm něco pohnulo.

	„Velmi ráda, pane Hicksi,“ řekla pomalu a s důrazem na každou slabiku. „Kdykoliv budete chtít.“
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	Sluneční paprsky, které pronikaly hustým listovím, stále řídly a světlo, které dopadalo na lesní půdu, mělo nyní teplou barvu mědi.

	„Pojďte, pane Gore, pro dnešek toho necháme. Můžeme být více než spokojeni.“

	Banks nacpal posledního ptáka do kožené lovecké brašny a přitiskl pušku loktem k tělu. Hvízdl na oba své chrty a zhluboka se nadechl chladného a vlhkého lesního vzduchu s jeho kořeněnou vůní.

	Joseph Banks, který se narodil v jedné z nejstarších rodin anglické venkovské šlechty, nepatřil k těm potomkům starobylých rodů, kteří usínali na vavřínech, dobytých jejich předky, a kteří si za pomoci rodinného majetku zařídili v londýnských salonech a klubech co nejpříjemnější život, ani nebyl jedním z knihomolů, kteří před životem dávali přednost prodlévání v zaprášených knihovnách. Už jako student v Etonu se raději věnoval veslování a kriketu než četbě řeckých klasiků k velkému zklamání rektora, který chtěl mít z nadaného chlapce učence, protože dobře rozpoznal jeho nadání. Jenže Joseph objevil, že v jeho hrudi bije srdce objevitele, zvědavého a žíznícího po vědomostech, amatéra v původním slova smyslu, tedy milovníka věd a poznání.

	Doba v Etonu minula mezi hrami pod širým nebem a nemilovanými knihami a po absolutoriu Joseph odešel do uctívané koleje Christ Church v Oxfordu, přesně jak se čekalo od mladého muže jeho původu. V prvním roce studia zemřel jeho otec, o tři roky později Joseph dosáhl zletilosti a takřka přes noc se stal dědicem obrovského majetku a k němu patřícímu titulu – byl volný a nezávislý a od této chvíle měl i záviděníhodnou výhodu, že mohl sám rozhodovat o své budoucnosti.

	S nijak netlumeným nadšením a někdy neobvyklými prostředky se oddal své vášni pro rostliny. Platil bylinkářky z okolí, které ho zasvětily do základů lidového léčitelství, ale traviny, květiny, fosilie a archeologické památky anglické krajiny pro něj brzy ztratily kouzlo a Joseph zatoužil po vzdálenějších březích.

	Díky známosti s jedním poručíkem královského vojenského námořnictva se mu naskytla příležitost odcestovat na Labrador a New Foundlandy, odkud se vrátil s nesčetnými květinami, vylisovanými mezi listy papíru nebo zasazenými do květináčů. Joseph zvažoval cestu do Laponska a návštěvu u Linného, zakladatele botanické systematiky, pak se ale na schůzi Royal Society dověděl o plánované cestě do jižních moří. Pro obvyklé evropské cesty mladých anglických gentlemanů měl jen pohrdání. Naopak cesta na druhou zemskou polokouli by opravdu mohla být Grand Tour a Joseph měl pro ni nejlepší předpoklady: nejen ten, že byl už dva roky členem Royal Society – nadto byl blízkým přítelem Johna Montagua, Earla of Sandwich a člena Admirality. Více než pochvalná doporučení Society společně s nikoliv zanedbatelnou Josephovou spoluúčastí ve výši deseti tisíc liber přiměly Admiralitu, aby souhlasila s přítomností Bankse a jeho doprovodu, čítajícího sedm osob, na palubě. Dobrodružství, během kterého měla být objevena fauna a flóra nového světa, se dalo do pohybu.

	Banks se v chůzi otočil na Goreho. „Vyprávěl jsem vám už o konfliktu našeho doktora s domorodci?“

	Druhý důstojník, který právě dvěma prsty zkoumavě přejel hlaveň pušky, vzhlédl překvapeně a taky trochu pobaveně. „Ne, nevyprávěl. Co se stalo?“

	„Chtěl utrhnout květ z nějakého stromu – pravděpodobně aby jej věnoval některé své zbožňované. Bohužel mu uniklo, že strom se nalézá na pohřebišti, a tím je považovaný za posvátný. Jeden z domorodců se k němu přikradl a jednu mu vrazil, což si doktor nenechal líbit a ránu mu vrátil. Dva další domorodci přišli na pomoc příslušníkovi svého kmene, popadli doktora za vlasy a dopravili ho do bezpečí.“

	Gore nemohl jinak a rozesmál se, když si scénu představil. „Chudák Monkhouse,“ zavrtěl soucitně hlavou, „mně se zdá, že Otaheiti mu nepřineslo štěstí. Doufám jen, že v umění léčit bude úspěšnější.“

	Oba muži se zasmáli. Přestože Gore se narodil a vyrůstal ve svobodomyslné a demokratické Americe a Banks jako syn nejvyšší anglické vrstvy, byli tedy velice rozdílní, od počátku k sobě ale cítili velké sympatie. Oba dva milovali lov, tuto zkoušku trpělivosti, vytrvalosti i obratnosti, stejně jako pobyt pod širým nebem, který je často přiměl nocovat v lese a vyjít na lov za prvních slunečních paprsků.

	„Pane Gore, co byste řekl lovu kachen zítra ráno?“

	„Velmi rád, pane Banksi.“

	Mezitím vyšli z džungle a blížili se k pevnosti. Slunce viselo nad horizontem a jeho planoucí světlo zalévalo stany. Kolem nich s chrochtáním prošli dva temně se lesknoucí vepři, kteří se pohybovali poblíž vesnice, ale jako posvátné maso byli určeni jen pro kmenové náčelníky.

	Banks se rázem zastavil. „Vidíte také to, co já, pane Gore?“

	Druhý důstojník se zadíval na pevnost, která mu na první pohled připadala stejná. Vysoké palisády z nahrubo opracovaných, do špice seříznutých kmenů obklopovaly množství prostorných stanů, nad kterými v teplém větru vlála anglická vlajka. U vchodu mělo hlídku několik vojáků. Gore se podíval dál, k vodnímu toku, který vytékal z houštin a za pevností se vléval do moře.

	„Ty čluny – ještě nikdy jich tam nekotvilo tolik.“

	„A střeží je dva vojáci,“ poznamenal Banks.

	Oba muži si vyměnili významný pohled. Oba se cítili zavázáni domorodcům a jejich kultuře: Gore, protože se naučil znát a milovat nejen krásu krajiny, ale i jednu z jejich obyvatelek, a Banks, protože tady našel to, co jeho srdce hledalo: rajskou zahradu, kde lidé ještě nejsou zkažení civilizací a jejím zbytečným rozptylováním a žijí v souladu s přírodou, která je obklopuje. Protože se pokoušel naučit se pokud možno řeč domorodců a poznat jejich zvyky, trávil s nimi co nejvíc času a díky své otevřenosti a příjemným způsobům si získal jejich náklonnost a sžil se s jejich obyčeji tak, že se považoval za prostředníka mezi oběma kulturami a byl připravený zasáhnout, pokud by měla být ohrožena integrita domorodců nebo způsob jejich života.

	O chvíli později Banks bez pozdravu proběhl mezi strážemi, které se za ním udiveně dívaly. Kapitán byl ve svém stanu a třídil popsané papíry rychle načrtnutým znamínkem a rovnal je do hraniček na dlouhém stole.

	„Ach, pane Banksi, doufám, že váš lov byl úspěšný,“ uvítal ho Cook.

	„Děkuji, pane Cooku, jsem spokojený. Ostatně, musím s vámi mluvit,“ přišla chladná odpověď.

	Kapitán lehce zvedl obočí. Až dosud mezi nimi došlo jen velmi zřídka k výměnám názorů, vždy se snažil o toleranci a ohled na naprosto rozdílné světy, ze kterých pocházeli. Při všech svých chybách měl Banks v Cookových očích půvab a smysl pro humor, a tato kombinace nadmíru usnadňovala styk s ním.

	Kapitán se posadil a gestem nabídl židli i mladému muži. Ten ale zavrtěl hlavou a zvedl ruku.

	„Děkuji. Chci jít k věci bez okolků: mnoho domorodců mě žádalo, abych udělal všechno k navrácení jejich zadržených člunů.“

	Cook se na něj chvíli díval, a pak klidně odpověděl: „Obávám se, že to zatím nebude možné, pane Banksi. Podívejte se,“ dodal na vysvětlenou, „dnes v noci nám byl ukraden železný pohrabáč a zloděj byl přistižen. Vypadá to jako maličkost, ale podle mého názoru už toho bylo ukradeno příliš mnoho.“

	„Já jsem přece s panem Greebem…“

	„Já vím, že jste nám přinesl zpátky ukradený kvadrant a ještě další věci,“ přerušil ho kapitán a zvedl obě dlaně, „a to vám nikdy nezapomeneme. Jenže krádeže tím nepřestaly a já nemám chuť nechat ty straky dále řádit přímo před mým nosem.“

	„Pane Cooku,“ pokusil se na něj Banks jít s jinou taktikou, „rybáři potřebují ty čluny – jsou pro ně životně důležité.“

	„Myslíte si, že to nevím?“ odpověděl kapitán ostře a pokračoval mírnějším tónem: „Jakmile vrátí všechny ukradené předměty, dostanou čluny zpátky – ani o den dřív. Dal jsem dohromady seznam věcí a domorodci ho znají.“

	„Ale čluny nepatří tomu, kdo je odpovědný za krádeže. Kdybyste zadržoval čluny těch, které podezíráte, ještě bych to pochopil, ale ne když nevinné…“

	„Pane Banksi!“ kapitán promluvil prudčeji. „Smím vás ještě jednou upozornit, že tady velím já a vy se nemáte plést do mých rozhodnutí?“

	Banks překvapeně zamrkal a nutil se ke klidu. Pokrčil rameny. „Jak myslíte. Ale věřte mi, dopouštíte se tím velké chyby.“ Otočil se k odchodu.

	„Chyba, pane Banksi,“ slyšel za svými zády tichá kapitánova slova, „by byla nechat jim všechno projít. Nesmíme riskovat ztrátu respektu.“

	 

	Na téměř týden byl ochromen obchod mezi domorodci a Angličany, který až doposud zajišťoval zásobování posádky čerstvou stravou. Žádné hřebíky nebo jiné předměty jiné civilizace, oceňované domorodci, nebyly vyměňovány za plody chlebovníku, banány nebo prasata. Jedině přátelství mezi členy posádky a jednotlivými domorodci způsobilo, že si plody ostrova přece jen našly cestu k Angličanům.

	Uplynulo šest dnů, během kterých se čluny, střežené vojáky, pohupovaly v proudu řeky na lanech, na kterých byly uvázány, když byla v pevnosti ohlášena nejvyšší návštěva: vládkyně, která byla hlavou všech kmenů obývajících zátoku Matavai, dorazila i se svým doprovodem. Navzdory více než korpulentní postavě se panovnice pohybovala s elegancí vlastní ženám tohoto ostrova a její kulatý obličej s polštářky tuku měl stále jemné rysy, díky kterým musela být před dvaceti lety skutečnou krasavicí. V zářivě červeném oděvu po lýtka a s korunou z rudých per se hluboce uklonila před kapitánem, aby mu dala najevo pokoru a vzdala čest dříve, než k němu promluvila zvučným hlasem. Gore, který už na Delfínu získal dostatečnou slovní zásobu cizího jazyka, se ujal úlohy tlumočníka.

	„Říká, pane, že její… její milenec je zodpovědný za ty různé krádeže a že po jejich objevení vzala uvedené předměty k sobě a toho muže odehnala. Kněžna vás prosí o prominutí a o to, abyste jako odškodnění přijal tyto dary.“

	Muži a ženy jejího doprovodu, kteří se až doposud drželi v pozadí, předstoupili jak s ukradenými předměty, tak s košíky plnými banánů, plodů chlebovníku, ovoce, ryb a dokonce s jedním psem.

	„Pes?“ V kapitánově tváři se objevil údiv, a dokonce i stopa nechuti, když se šeptem obrátil k druhému důstojníkovi.

	Banks se trochu naklonil a zašeptal: „To tady platí za pochoutku. Sám jsem před několika dny od jednoho domorodce kousek koupil – nevědomky, byl v košíku s ovocem.“

	Cook velmi obřadně poděkoval vládkyni za navrácení věcí a dary a slíbil, že čluny jejích poddaných budou okamžitě uvolněny. Vládkyně ke kapitánovi znovu promluvila a učinila gesto zahrnující celou pevnost.

	„Kněžna trvá na tom, že pro nás připraví jídlo,“ přeložil Gore.

	„Řekněte jí, že s největším potěšením přijímáme její pozvání.“

	Kněžna pokynula a muži z jejího doprovodu se pustili do přípravy slavnostní tabule. Vyhloubili jámu, v ní rozdělali oheň a v něm rozpálili velké ploché kameny. Na tyto kameny položili veliké zelené listy, na ně pak položili kousky masa. Následoval další list, opět zakrytý horkým kamenem. Jáma byla nakonec zaházena a čas, který maso potřebovalo k podušení, byl využitý ke zpěvu a tanci.

	„Povězte mi, pane Cooku,“ Solander se pátravě zadíval do kruhu důstojníků, „kde vězí váš první důstojník? Opravdu si nechá ujít takový požitek?“

	Dříve než mohl kapitán odpovědět, Banks posměšně poznamenal: „Danieli, už byste pomalu měl vědět, že náš ctěný pan Hicks nenalézá zalíbení v žádných smyslových požitcích a vyhýbá se jim, jak jen může. Zdá se, že k nim má – nu, řekněme – téměř fyzický odpor. Není to hrůza?“ dodal a předstíral obrácení očí v sloup. Ale v tom pozdním odpoledni nikdo nepostrádal ani prvního důstojníka, ani okouzlující slečnu Addisonovou – příliš exotické, příliš poutavé bylo rozptýlení, které mužům poskytli domorodci, a tak nikoho ani nenapadlo dávat jejich nepřítomnost do souvislosti.

	Stalo se jejich zvykem téměř každý den společně procházet chladné a vlhké lesy v horách nebo chodit na dlouhé procházky po plážích, jejichž bílé pásy se táhly zdánlivě do nekonečna. Jejich vztah se nepozorovaně změnil. Brittany Hicksovi přibližovala každodenní život na ostrově, ukazovala mu, jak ženy z mladých, právě poražených stromů oddělují od kůry jemná vlákna, propírají je a tak dlouho zpracovávají údery dřevěných palic, až vlákna spojí v pevnou látku tapa; jak muži vydlabávají ohromné kmeny stromů, aby z nich vystavěli čluny; jak jsou rybky z korálových útesů zaháněny do laguny do uměle vytvořených labyrintů z kamenů a korálů, kde je obratný rybář chytí do košíku, jehož obsah vystačí na vydatné jídlo. Vyprávěla mu o starých mýtech, o bohu stvořiteli Ta’aroa, který sám sebe stvořil ve vaječné skořápce. Když jednoho dne vyklouzl z pukliny v této skořápce, viděl, že je sám, a rozhodl se, že si vytvoří svět; tak z obou polovin skořápky stvořil nebe a zemi, otřásl se a jeho peří padalo na zem jako stromy, keře a květiny a on pak stvořil bohy, lidi a zvířata; vyprávěla o měsíční bohyni jménem Hina, která na zemi při sušení tapa porušila klid Stvořitele a nyní z místa, kam byla zahnána, bdí nad ženami, které dodnes suší její šátek; vyprávěla, že stromy v lese obývají duchové a šelestem listů oznamují svou vůli, kterou chtějí sdělit lidem; o duchovi předků, který může přijmout tělo ptáka a zpěvem ohlásit dobro, nebo zkázu; zasvětila ho do přísného společenského řádu, ve kterém má každý své postavení, s knězi i šlechtou v čele; a vysvětlila mu jemné předivo tapu, které upravuje prakticky celý všední život a jehož překročení je přísně trestáno, ať už lidskou rukou nebo zásahem bohů.

	Rozpolcenost, kterou Brittany v posledních dnech pociťovala, když ji jeden svět zklamal a druhému ještě nedůvěřovala, mizela tím, že o ní mluvila, postupně nalézala své místo. Přestože na Tahiti zůstávala cizinkou, přece jen byla jeho součástí, přesně jako zůstala součástí západního světa Zachary Hickse a ostatních Angličanů.

	Moře se ospale převalovalo přes písek pláže. Slabá bríza si pohrávala s dívčiným šátkem a Hicksovou rozepnutou košilí, když vedle sebe seděli na pláži a vychutnávali si odpolední volné chvíle na teplém slunci – úplně nový pocit pro poručíka, který si v čase mimo službu vždycky našel nějaké zaměstnání, aby nepromarnil jedinou volnou chvíli svého života. Když o tom přemýšlel, nebyl si jistý, jestli na něj tak působí velkolepá krajina ostrova, nebo jestli je to dívčina společnost, co ho vzdálilo od neustálé práce.

	Přestože si to Hicks nepřiznával, fascinovala ho – svým temperamentem, způsobem, jakým uměla vyprávět, jak se pohybovala, a stále znovu si musel připomínat, že mladá žena vedle něj, jež vyzařovala zralost, je měřeno léty ještě dítě, téměř o polovinu mladší než on. V tom, co věděla, byla taková životní zkušenost, že mu vůbec nepřipadala tak vzdálená jako na začátku. Především ale měla jednu neocenitelnou vlastnost: nekladla žádné otázky, spokojila se s tím málem, co jí o sobě vyprávěl, a sama mu bezvýhradně otevírala celé srdce.

	Šumění vodopádu, jehož chladné a čisté vody padaly z hor, jako jediné přerušovalo ticho, které se mezi nimi rozhostilo. Dívka kreslila rukou do písku vedle sebe. Mořští ptáci s černobílým peřím zvědavě zakroužili nad nimi, a pak se zase lhostejně vrátili na otevřené moře.

	Hicks se ještě o několik měsíců později ptal sám sebe, proč v tom okamžiku jednal tak, jak jednal, co ho to v té chvíli posedlo, ale nikdy se nedostal k odpovědi, která by ho úplně uklidnila. Nemohl jinak, musel se jí dotknout, přestože věděl, že si hraje s ohněm. Opatrně, jako by se bál, že se dívka při prvním doteku rozplyne ve vzduchu jako pohádková víla, ji pohladil po dlouhých, hustých pramenech vlasů. Brittany ztuhla a zadržela dech. Pomalu zvedla hlavu. Hicks měl pocit, jako by v těch jasných, temně modrých očích odhalovala celou svou duši. Viděl v ní tolik touhy, že se v něm něco zlomilo a on odtáhl ruku.

	Brittany prudce sevřela prsty kolem jeho zápěstí. „Ne,“ zašeptala v zoufalství, že krásný okamžik je pryč, „nepřestávejte, prosím.“

	Celá vzplanula. Poručík byl v jejích očích nejen nejpřitažlivější muž, s jakým se kdy setkala, ale během posledních dní objevila, že za jeho zdrženlivými a často až příkrými způsoby se skrývá pozorný posluchač nevšedního rozumu a zcela jedinečného smyslu pro humor. Ale bylo tu ještě něco, v jeho gestech, ve svitu očí, v hlase – rozeznala v něm stejnou vášnivost, která planula i v ní. Byla právě rozkvetlá žena, plná života, zkoumající svět všemi smysly, a touha, která ji spalovala, se vzpínala k Zachary Hicksovi.

	Jediným pohybem ruky se osvobodil z jejího sevření. Vyhnul se jejímu pohledu a soustředil se na jasné nebe bez jediného mráčku. „Mým úkolem je společně s mužstvem vás dopravit v bezpečí do Anglie – ne vás svádět,“ řekl.

	Jeho smysl pro povinnost opět zvítězil. Být důstojníkem na lodi Jeho Veličenstva znamenalo víc, než ovládnout řemeslo velet mužstvu. Nedělitelně a po celý život s ním byla spojena povinnost zachovat se v kterékoliv situaci jako gentleman, povinnost, kterou uposlechnout nebylo Hicksovi nikdy na obtíž – až teď.

	Dívka nechápavě zavrtěla hlavou.

	„Jak mě můžete svádět k něčemu, co sama chci?“ Cítila, jak se jí zmocňuje bývalý vztek, ke kterému ji už několikrát vyprovokoval.

	Zachary se snažil zbavit situaci ostří. „Ještě jste tak mladá, co vůbec víte o takových věcech?“

	Brittany vyskočila. „Nezacházejte se mnou jako s malým dítětem! Myslíte si, že jsem na tomhle ostrově žila pět let, aniž bych věděla, co se odehrává mezi mužem a ženou?“ Její slova přešla v hněvivé vzlyky. „To vy o tom nemáte nejmenší ponětí!“

	Prudce se otočila a dlouhými kroky odcházela.

	Hicks pomalu vstal. Ruce si opřel o boky, zhluboka se nadechl, zavrtěl hlavou a vykročil za ní. Jeho zavolání zpomalilo její kroky, nakonec se zastavila a otočila. Po tvářích jí stékaly slzy a její obličej jako by vyjadřoval všechnu opuštěnost a neštěstí světa. „Co ještě chcete? Nezpůsobil jste toho už dost, pane Hicksi?“ vypravila ze sebe přidušeně.

	Podíval se na ni, překvapený a trochu dotčený nespravedlivou výtkou. „Buďte přece rozumná,“ odpověděl a sám sebe nabádal ke klidu, „strávíme spolu na lodi ještě celý rok, musíme spolu vycházet po dobrém.“

	„Já nechci být rozumná, ne, pokud existují muži jako vy, kteří si pohrávají se ženami, jak se jim zlíbí.“

	Hicks zrudl vztekem. „Nikdy jsem si s vámi nepohrával. Měla byste mě znát natolik, abyste věděla, že nejsem žádný podvodník!“

	„Vůbec vás neznám, protože děláte všechno, aby se k vám nikdo nemohl přiblížit, a už vůbec ne já,“ vyjela na něj dívka s očima plnýma slz a tvářemi rudými zlostí. „Naháním vám strach? Nebo máte co skrývat?“

	Aniž si toho byla vědoma, zasáhla ho na nejcitlivějším místě. Tvrdě ji popadl za paži a v jeho očích zajiskřilo. „Dávejte si pozor na to, co říkáte! I když jste dcera kapitána Addisona a čestný host na palubě, nemusím si od vás nechat všechno líbit.“

	Jeho tvrdý stisk ji pálil a vší silou se ho snažila zbavit, ale nepodařilo se jí to. „Pusťte mě, bolí to!“ vykřikla.

	„Ne, dokud se aspoň trochu neuklidníte.“

	„Pusťte mě,“ vypravila ze sebe zoufalým tónem a vzepřela se proti němu druhou rukou.

	Hicks jí jediným pohybem stočil obě paže za záda. Pokusila se vymanit z jeho sevření, ale držel ji tak pevně, že stěží mohla dýchat.

	Najednou si uvědomila jeho těsnou blízkost. Cítila vůni jeho kůže, soli ve vlasech, cítila svaly, které se napínaly pod tenkým plátnem košile, a rozeznala vějířky tenkých vrásek v koutcích jeho očí. Cítila, jak se hroty jejích prsou dotýkají jeho hrudi, na bocích cítila jeho pevná stehna a v jeho tváři si přečetla, že on cítí totéž co ona. S těžkým dechem a oba rozechvělí se na sebe zadívali.

	Bylo to jako jiskra, která přeskočila a zažehla požár, který je srazil k sobě a spojil jejich rty. Přijal je teplý písek. Jako v horečce se zbavovali oděvů a všemi smysly vnímali tělo druhého. Brittany ho ochutnávala, žíznivě pila jeho polibky, s úžasem bloudila zrakem i rukama po jeho kůži, která se jako zlato napínala na svalech a šlachách. Její prsty lehce zajely do světlého porostu na jeho hrudi a uvolnily místo rtům. Všechna touha, všechna žádost si říkala o naplnění a její vášeň stoupala až k opojení, ze kterého už nebyla cesta zpátky.

	Když si ji vzal, stalo se to naléhavě a toužebně, Brittany pocítila kratičkou ostrou bolest, pak ji jeho pohyby zasáhly do hloubi duše a rozpoutaly ohňostroj pulzujícího tlaku. Křičela jeho jméno, křičela je do modrého nekonečna, obklopujícího jeho obličej. Připadalo jí, že čas se zastavil, že svět zadržel dech, jen šumění moře a listů bylo nekonečné jako tisíciletá magie života a lásky.

	Brittany mžourala do nízko stojícího slunce, které ji laskalo svými paprsky na pláži, na které leželi vedle sebe, v pevném objetí a stejném rytmu dechu. S blaženým povzdechem se otřela tváří o jeho hruď a naslouchala bušení jeho srdce.

	Jemně se vyprostil z jejího objetí a posadil se. „Moc mě to mrzí,“ promluvil tiše a oběma rukama si projel rozcuchané vlasy, ve kterých vypadal mladší a nezvykle divoký. „Nemělo se to stát. Měl jsem tomu zabránit.“

	„Co tím myslíš?“ Lehce položila ruku na jeho rameno, ale setřásl ji.

	„Ztratil jsem vládu nad sebou a připravil tě o čest,“ řekl. „Existují… existují důvody, které mi brání nabídnout ti manželství.“

	Brittany se na něj užasle zadívala. „Na to jsem vůbec nepomyslela. Já… chtěla jsem tě, tak jako ty mě.“

	„Copak to nechápeš?“ Popadl ji za ramena a zatřásl jí, až se polekaně schoulila. „Nechápeš, co to pro tebe znamená? Kdyby to vyšlo najevo, nikdy v životě nenajdeš slušného muže, který by se s tebou oženil. A věř mi, vyjde to najevo, pokud s tím okamžitě neskončíme. Neexistuje žádná loď na světě, která by mohla skrýt takové tajemství.“ Díval se na ni, pak se jeho oči zaleskly a rychle ji pustil.

	Brittany se dívala do prázdna. Ještě si nedovedla představit budoucí život v Anglii, v cizím, vzdáleném domově. Oddělovaly ji od něj tisíce mil prázdného oceánu. Jak by si mohla dělat starosti o společenská pravidla, když doufala jen v jediné, že zase uvidí Anglii? Snažila se vidět svoje postavení tak, jak ho viděl Zachary, ale jediné, čeho dosáhla, bylo vědomí, jak moc ho miluje a že všechno ostatní je vedle toho naprosto nedůležité.

	„Pohrdám manželstvím,“ promluvila tiše.

	„Co to mluvíš?“ zamračil se na ni. „Dříve nebo později nebudeš mít jinou volbu.“

	„Nevidím jako nejvyšší cíl svého bytí, aby se jednoho dne nějaký muž velkomyslně ozdobil mým zjevem, společenským vystupováním a původem, ke svému majetku připojil moje věno a dědictví a já mu sloužila, poslouchala ho a rodila mu děti. Snesu všechno, jenom tohle ne.“ Při těchto posledních slovech v jejím jinak tak měkkém a příjemném hlase zazněl cizí, hořký tón.

	Zachary mlčel a vyhnul se jejímu planoucímu pohledu. Co jí měl odpovědět? Že ve čtvrtích kolem londýnského přístavu už viděl dost žen, které se vzepřely předem danému osudu a chtěly si ubránit nezávislost, jen aby skončily v nečistých uličkách a svá kdysi mladá a vzpřímená, nyní povadlá těla prodávala za pár šilinků a sny a vzpomínky utápěly v ginu? Brittany pocházela z vážené rodiny, jistě, ale hyeny z londýnské společnosti rychle zapomínají a pět nebo šest let je dlouhá doba ve víru krinolín a poletujících šosů. Než Brittany přistane u anglického pobřeží, bude její věno a dědictví jediného dítěte nejspíš dávno rozneseno číhajícími supy, kteří se najdou v každém i nejvznešenějším příbuzenstvu, a ona bude moci být ráda, jestli jí zbude aspoň jméno.

	Zadíval se do mladé tváře a krásných očí, které k němu vzhlížely s největší otevřeností a důvěrou, a přemohl ho pocit viny a hanby. Připadalo mu, že ji zneužil a že už na sobě začíná cítit ohromné břemeno zodpovědnosti.

	„Až se vrátíme do Anglie…,“ začal, ale dívka mu položila na ústa úzkou dlaň.

	„Anglie je daleko, Zachary. Teď jsme tady.“ Přisunula se blíž k němu a její čelo se dotklo jeho.

	Svaly v jeho tváři se napjaly. Chtěl bojovat, chtěl svoje smysly uzavřít před jejími půvaby, ale teplo její pleti a její sladký dech byly jako lákavý příslib, který ho úplně připravil o rozum. S rukou v jeho týle ho stáhla k sobě na písek, aniž by se pokusil o sebemenší odpor.

	 

	Tma obklopila pevnost a uhýbala jen v místě, kde hořel oheň, kolem kterého seděli muži a ženy. Slavnostní hostina byla v plném proudu: důstojníci i učení pánové si vychutnávali divoce romantické kouzlo slavnosti, silnou, sladkou vůni exotického ovoce, kterým je krmily domorodé ženy, i jejich přítomnost. Zpočátku jim připadalo divné, že ženy si neberou žádnou z pochoutek, ale jak jim bylo vysvětleno – ty pochoutky byly jen pro ně, s výjimkou vysoce postavené osobnosti jako byla vládkyně – a ženám dělalo potěšení muže krmit a pečovat o ně, čemuž se rádi podvolili, s výjimkou kapitána a jednoho nebo dvou dalších mužů.

	Banks byl nadšený chutí pečeného psa a po prvních soustech o nich přímo básnil. „Nuže, Sydney, co říkáte našemu slavnostnímu jídlu?“ zeptal se malíře, který seděl vpravo od něj. Mladý muž s odporem zkřivil tvář a kousek, který držel v prstech, položil zpátky na list, velký jako dvě dlaně, který sloužil jako talíř.

	„Příšerné. Chutná to jako syrové hovězí a voní více než nepříjemně. Dal bych přednost jedné z pečených krys, které si připravují námořníci.“

	„Slyšme, slyšme,“ zvolal pobaveně Banks a dovolil jedné z křehkých dívek, aby mu do úst vložila kousek sladkokyselého ovoce.

	„Inu ano – jiná země, jiný mrav,“ prohlásil Cook, aby se zastal Parkinsona, zatímco sám s velkým úsilím kousl do nezvyklého jídla. Banks se už díval na Monkhouse, jak žertuje s mladou, plnoštíhlou dívkou, která nakláněla hlavu k rameni a smála se do hrsti.

	„Nuže, doktore, je vám pro změnu Amor příznivý?“ zavolal na ranhojiče a dostalo se mu za to vražedného pohledu.

	„Pokud mi nepřejdete přes cestu…,“ zavrčel podrážděně.

	„Rozhodně ne, doktore,“ zasmál se Banks. „Nikdy bych si to s vámi nechtěl rozházet. S lékaři, faráři a stájníky je lepší být zadobře, život na tomto i onom světě závisí až příliš na jejich umění.“

	Stín, který přeťal kruh světla, vzbudil jeho pozornost. Banks přimhouřil oči a zvolal: „Náš vážený pan Hicks, jaká čest, že jste nás přece jen poctil svou přítomností!“

	„Pánové!“ Hicks se posadil vedle Gora, který mu okamžitě o kousek uhnul. Lhostejně vzal do ruky pohár vína, který mu podala jedna z domorodých žen a on jí poděkoval kývnutím hlavy. Banks nedokázal uhádnout, co, ale měl pocit, že na Hicksovi se něco změnilo.

	„Nechcete nám prozradit, kde jste strávil večer, pane Hicksi?“ zavolal na něj.

	Poručík se na něj jen krátce podíval a odpověděl: „Podnikl jsem dlouhou procházku a prohlédl si část ostrova.“

	„Byl jste už více ve vnitrozemí?“ vmísil se do hovoru s nadšením Solander. „Ve východním směru je mýtina, které není rovno. Fantastické květiny, které vydechují takovou vůni, že…“

	Banks vpadl Solanderovi do řeči. „Řekněte nám, pane Hicksi, neviděl jste dnes náhodou slečnu Addisonovou? My jsme ji totiž v posledních dnech postrádali.“

	Ať byli důstojníci nebo učení pánové jakkoliv ponořeni do vlastních hovorů, jakmile padlo dívčino jméno, všichni nastražili uši a otočili se k poručíkovi.

	Zachary se na okamžik zadíval na Bankse a jeho obličej zůstal neotřesitelně klidný. Pak postavil pohár a odpověděl: „Lituji, neměl jsem to potěšení.“

	„Skutečně? Jaká škoda.“ Banksův hlas zazněl ledově.

	„Myslím si, že její chování je naprosto pochopitelné,“ vmísil se Gore, který vycítil napjatou atmosféru a chtěl zabránit střetnutí mezi oběma muži. „Minulá léta pro ni jistě nebyla snadná a během posledních tří týdnů se na ni události jen hrnuly. Potřebuje čas a klid, aby opět získala rovnováhu.“

	V náhlém hnutí se kapitán zvedl a klepl klouby ruky o stehno. „Konec stolování, pánové. Ráno nás čeká mnoho práce na lodi.“ Neušlo mu, že si kněžna a Banks už dříve vyměnili několik slov a Banksova řeč, doprovázená gesty, byla nyní hlasitější.

	Kapitán se podíval na druhého důstojníka, který nedokázal skrýt škodolibý úsměv. „Pane Gore,“ zašeptal mu, „do jaké diplomatické záležitosti se zapletl náš milý pan Banks?“

	„Kněžna, pane, dala více než jednou a více než zřetelně najevo, že jí pan Banks není úplně lhostejný. Protože se nabízí příležitost, trvá na tom, že bude nocovat v jeho stanu.“

	Cook si nenápadně prohlédl nerovný pár: na jedné straně Joseph Banks, mladý a štíhlý, opravdový anglický gentleman, a vládkyně Jižního moře, majestátní v oděvu i zjevu, ale prostě nejméně dvakrát starší a rozhodně více než dvakrát těžší.

	„Však on se už s elegancí sobě vlastní vyvlékne z této aféry,“ řekl kapitán a poplácal Goreho po rameni.

	„Pane, vy asi nemáte nejmenší ponětí o síle vůle zdejších žen. Když si ty vezmou něco do hlavy…,“ Gore se zasmál a obrátil se k odchodu.

	Uprostřed všeobecného zmatku při vstávání zazněly útržky hovorů, ženy vydávaly lákavé zvuky k těm, kteří ještě váhali, a někteří muži si hledali společnost. Zachary se upřeně díval do pomalu skomírajícího ohně. Během jednoho jediného odpoledne zradil to, čemu zasvětil celý život: čest, loajalitu, upřímnost. Jeho kapitán ho požádal, aby dohlédl na Brittany v naprosté důvěře, že nezneužije situace, a on to přece udělal. V okamžiku vášně zapomněl na opatrnost a rozum. Nepomyslel na důsledky svého činu a nevzal na vědomí, jak je dívka mladá a nezkušená. Vždycky to věděl, od časného mládí, že v něm vězí tato nespoutanost, hluboko zakořeněná, ale on věřil, že ji střízlivým rozumem dokáže udržet pod kontrolou. Jenže Brittany, nevinná i smyslná současně, zbořila všechny zdi, které kolem sebe celá léta stavěl.

	Kdyby měl sklony k metafyzice, měl by aspoň možnost vysvětlit si události dnešního odpoledne očarováním nebo vůbec magií. Jenže myšlenka, že exotická krása ostrova a to, co vyzařovala dívka, která v ní vyrostla, způsobily jeho chování, ho ani nenapadla. Vždy popíral jak existenci Boha, tak jeho protipólu, ďábla, a proto byl v každém okamžiku přesvědčený, že je ztracenou duší, protože zítra zase půjde na pláž, aby viděl Brittany, a pozítří a každý den, který ještě stráví na tomto ostrově, protože nějakým tajemným způsobem přestal být pánem situace a pánem nad sebou.
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	Čas sklizně plodů chlebovníku se v zátoce Matavai chýlil ke konci, s ním i měsíc červen Evropanů a dny, během kterých v mělké, zelenkavě se lesknoucí vodě zátoky kotvil Endeavour. Od jisté doby panoval na palubě čilý ruch: z okolních lesů bylo dopraveno dřevo a správně seříznuto, aby se opravila poškozená místa na trupu; prkna byla napuštěna, vyspárována térem a natřena barvou; natržená lana nahrazena novými a prach dohromady čtrnácti čtyřliberních děl byl vynesen na břeh a na plachtě rozprostřen k vyschnutí. Pily lodních tesařů, údery kladiv při zatloukání hřebíků a stručné rozkazy byly slyšet daleko přes pláž až k pevnosti, kde Joseph Banks seděl ve stínu stanu a s lítostí myslel na nadcházející odjezd. Zamyšleně listoval stránkami svého deníku, který si vedl od počátku cesty před osmi měsíci.

	„Proč tak zachmuřený, pane Banksi?“ vytrhl ho ze zamyšlení hluboký hlas.

	Banks vzhlédl. Kapitán vstoupil do stanu, s viditelnou úlevou si svlékl kabát uniformy a pečlivě ho zavěsil na opěradlo židle, stojící nejblíže od Bankse. S povzdechem se svezl na židli a hřbetem ruky si přejel přes zarudlé, zpocené čelo. „Tak strašné vedro!“

	Banks bez odpovědi odstrčil deník a téměř laskajícím pohybem přejel prsty po kresbách ležících před ním na stole, na kterých Parkinson v křídě i uhlu zachytil scenerie z ostrova.

	Cook se na něj pozorně zadíval. Způsob, jakým se tento mladý muž díval na domorodce a jejich cizí svět, byl pro něj hádankou. On sám se na zdejší lidi díval jako na civilizaci vzniklou na ostrovech sopečného původu, tyto ostrovy pro něj byly jen součástí nekonečné modři oceánu, milníkem na vodní cestě. Ale ani on nedokázal odolat kouzlu tohoto ostrova, nadchla ho divoká krása příkrých skalisek, vitalita divoce rostoucího deštného lesa a půvabné křivky pláží lemujících tyrkysově modré zátoky. Kdyby měl vyslovit, co cítí, tak by to nedokázal, protože mu chyběla slova, kterými by to popsal. Jeho poznámky, ve kterých mělo být to, co viděly jeho oči, mu připadaly neúplné a nedostatečné. Na kratičký okamžik, který ale rychle minul, záviděl Banksovi jeho vzdělání, které mu umožňovalo vyjádřit víc než to, co bylo na povrchu.

	„Čím blíže jsem poznal zdejší lidi, tím méně jim rozumím,“ promluvil Banks tiše a s lítostí v hlase. „Přesto budu odcházet velmi nerad.“

	„Je to zvláštní lid,“ přisvědčil kapitán. „Ničím ho nelze přimět, aby přestal krást. Je stejně temperamentní v radosti i hněvu a drží se obyčejů, které nám Evropanům nahánějí hrůzu.“ V koutcích rtů mu krátce cuklo, jako by měl obtíže s vyslovením toho, co dodal: „Ani pro mě není snadné odejít.“

	Oba muži si vyměnili dlouhý pohled plný porozumění, pak se Banks s povzdechem vzchopil a shrábl kresby dohromady, aby je uložil do desek, které je měly chránit před prachem, horkem a vlhkostí.

	„Kdy vyplujeme?“

	„Za několik dní, jakmile budou zásoby na palubě. Je na čase – muži si příliš zvykli na sladký život na ostrově.“

	Přestože si Banks nebyl jistý, jestli svědčí o diplomatickém talentu obrátit se na kapitána právě teď s prosbou, kterou měl na srdci, věděl, že se mu nemusí naskytnout lepší příležitost. Lhostejným tónem, s pohledem upřeným do stránek svého deníku, řekl: „Tupia by nás rád doprovodil do Anglie.“

	Cook, který věděl o přátelství mezi Banksem a vysoce postaveným knězem, dal přednost pozvednutí obočí před odpovědí.

	Banks si pospíšil s uvedením argumentů ve prospěch jednoho pasažéra navíc. „Je to úžasný exemplář svého lidu, dobrého původu, seznámený se všemi mravy a obyčeji i se zdejším náboženstvím… V Londýně by to byla senzace.“

	Cook zavrtěl hlavou a zvedl se. „Ne, pane Banksi,“ odpověděl krátce a chystal se odejít ze stanu.

	„Ale pane Cooku…“

	„Ne,“ opakoval kapitán s odmítavým gestem ruky, „beru sebou do Anglie slečnu Addisonovou, což bude – Bůh je mi svědkem – dost velké pozdvižení a může mi to způsobit nepříjemnosti u Admirality. Ještě k tomu nějaký domorodec…“

	„Dva, pane Cooku,“ pospíšil si Banks říci celou pravdu.

	Kapitán už mířil k východu ze stanu, když se prudce otočil.

	Banks mluvil klidně dál s pohledem do jeho užaslého obličeje: „Tupia je muž, který se těší velké vážnosti, nemohu po něm požadovat, aby cestoval bez svého sluhy.“

	„Pane Banksi, ten odtud nikdy neodcestuje. Za žádných okolností nejsem ochotný vzít na sebe takovou zodpovědnost.“

	Teď se zvedl i Banks. „Odpovědnost plně přebírám já, pane Cooku. Nejsem tak docela bez prostředků, jak jistě víte, a jsem připravený nést výlohy za cestu Tupii a jeho sluhy. Admiralitu ani vládu to nebude stát ani penny!“

	Kapitán na okamžik zavřel oči, aby sám sebe přiměl k trpělivosti – což byla ctnost, se kterou měl vždy obtíže a právě Joseph Banks ji uměl hodně pokoušet. „Ne.“ Otočil se k odchodu, ale podcenil Banksovu tvrdohlavost.

	Několika kroky byl mladý muž za ním a hodil na váhu další argumenty: „Tupia by nám opravdu mohl být velmi užitečný. Disponuje vynikajícími navigačními schopnostmi, které jsou vlastní jeho lidu, a jeho znalost ostrovů Jižního moře je veliká. Jmenoval mi názvy asi sedmdesáti ostrovů v této oblasti, na většině z nich byl.“

	Kapitán během kvapně vyslovených vět zpomalil krok, až se úplně zastavil a pozorně se na Bankse zadíval. Když se na věc díval z této strany, nezdála se myšlenka mít Tupiu na palubě vůbec tak nesmyslná, jak zpočátku vypadala. Průvodce po světě ostrovů Jižního moře opravdu mohl být užitečný – za předpokladu, že by Endeavour provedl přes nebezpečné mělčiny a korálové útesy nebo včas varoval, pokud by jejich cestu měl zkřížit nějaký válečně naladěný lid.

	„… konečně,“ a Banks doprovodil svůj výklad důrazným gestem, „ve skutečnosti opravdu nevím, proč bych si ho neměl přivézt jako kuriozitu, když si moji sousedé drží tygry a lvy, kteří spolykají mnohem více peněz, než kdy Tupia bude potřebovat. Potěšení, které mi přináší jeho společnost, a užitek pro tuto loď a ostatní, kteří cestují po Jižním moři, mě za to bohatě odškodní.“

	„Pro mě za mě, pokud se o něj nebudu muset starat…,“ řekl konečně Cook a otočil se k odchodu.

	„Ach, pane Cooku,“ zavolal za ním Banks, „viděl jste už rostliny, které jsme my dva vysadili kolem pevnosti?“

	„Opravdu něco vyrostlo?“

	„Moje vodní melouny jsou fantastické a pomeranče, citróny a limetky výborně snášejí zdejší klima. Jen z vašich semínek nevzklíčilo ani jediné – s výjimkou hořčice.“

	„Jen hořčice?“ opakoval kapitán a usmál se. „A to se stane mně, synovi farmáře?“

	Nikdy se nestyděl za svůj původ. Jeho otec přišel na svět ve skotské vesnici jménem Ednam, kterou později básník Thomson, když ne přímo proslavil, tak alespoň nenechal zmizet v úplném zapomnění, jako syn nádeníka, který se v drsných létech, následujících po krvavých jakobitských povstáních na počátku století, vydal za prací na jih jako mnozí v těch dnech. Skončil v Yorkshiru jako nádeník na okolních statcích, jako byl předtím jeho otec. „Bůh ti buď milostivý,“ řekla mu jeho matka se starostí v srdci o syna, když se s ním loučila před cestou. Milost Boží Jamese seniora potkala v městečku Stainton-in-Cleveland v podobě Grace Paceové, kterou v roce 1725 před Jeho tváří pojal za manželku.

	Jejich domovem byla maličká chýše z jílu se střechou ze slámy a jen se dvěma místnostmi. Vesnička Marton-in-Cleveland v severovýchodním koutu Yorkshiru, na malém kopci asi čtvrt míle jižně od cesty ze Stocktonu do Guisborough, byla stěží něčím víc než volným shlukem farmářských obydlí a chýší. Ale moře nebylo daleko. Tam, kde listnaté a jehličnaté stromy ustoupily plochému pobřeží, stálo vzkvétající přístavní město Whitby, jehož počet obyvatel dosáhl téměř deseti tisíc. Vzduch byl plný vůně loděnic, smůly a klihu, chaluh a soli.

	V tomto chudém, jednotvárném koutku Yorkshiru se jednoho nevlídného, deštivého podzimního dne roku 1728 narodil a byl pokřtěn James junior, druhý nejstarší z osmi dětí, z nichž si Pán čtyři vzal předčasně k sobě, silné dítě, tvrdé navenek i uvnitř, syn svého otce, pilný, vážný a mlčenlivý.

	Když mu bylo osm let, jeho otec získal pevné postavení jako šafář u pana Skottowa na Airyholmské farmě nedaleko vesnice Ayton, čtyři míle od Martonu. Pan Skottowe patřil spíš k nižší venkovské šlechtě než k obyčejným farmářům, a protože byl jak zámožný, tak dobročinný, platil bystrému druhorozenému synovi svého šafáře skromné školné, které požadoval rektor ve škole v Aytonu. Tam se James učil číst, psát, aritmetiku a katechismus, ale v žádné z těchto disciplín nijak zvlášť nevynikal.

	Netrávil příliš mnoho času s ostatními chlapci ve škole – připadal jim něčím jiný, stále zaměstnaný nějakými svými podniky. V jejich očích byl tvrdohlavý, nekompromisně trval na svém názoru, nevyhledával společnost, přesto z něj vycházelo něco, co budilo úctu a co zabránilo, aby se stal terčem výsměchu a zlomyslností. Jeho výkony v aritmetice nebyly brilantní, ale dost dobré na to, aby v sedmnácti letech vstoupil jako učeň do obchodu pana Sandersona, obchodníka se smíšeným a střižním zbožím na pobřeží ve Staithesu. Pan Sanderson byl hodný člověk, mnohý chleba s máslem a mnohé jablko putovalo z kuchyňského stolu paní Sandersonové rovnou do žaludku silného učně, který se hodně vytahoval do výšky a pracoval tak, jak bylo jeho povinností, ale bez radosti. Život ve Staithesu, dost důležitém rybářském přístavu na této části pobřeží, mu ukázal nový svět, úplně jiný než ten, v jakém vyrůstal. Byl to svět svalnatých námořníků, jejichž hlasy zaznívaly otevřenými dveřmi krámu, když spouštěli sítě plné mrskajících se rybek z palub svých lodí. Jejich vůni společně s vůní soli odnášela lehká bríza k nebi, které tady vypadalo úplně jinak než nebe ve vnitrozemí. Všechny ostatní pachy byly ve srovnání s vůní moře zvětralé a nechutné. Bylo jen přirozené, že Jamesova mladá krev, den za dnem vystavená hukotu příboje a křiku racků, nemohla zůstat klidná a chladná. Nicméně učednickou dobu u pana Sandersona dokončil, jak bylo dohodnuto, a jeho mistr ho se souhlasem Jamese Cooka seniora dovezl do Whitby, kde mladík vstoupil do tříletého učení u Johna Walkera, jednoho z četných usedlých kvakerů, bývalého kapitána obchodního loďstva, střízlivého, pilného, zásadového muže, který společně s bratrem Henrym vedl rejdařství.

	Staithes bylo, přes veškerou svou živost, malé, ospalé přístavní městečko, ve srovnání s čilým obchodním ruchem, který panoval v uličkách Whitby. Tady žádná z uliček nevedla přímo k moři. Stály zde pochmurné a strašidelné rozvaliny opatství, kamenná připomínka pomíjivosti věcí. Taverny, opilí námořníci, rvačky za bílého dne na nábřeží, zloději, kapsáři a děvky, verbíři, kteří lákali nebo hrubým násilím nutili naivní chlapce z vnitrozemí a učně do služeb královského válečného námořnictva, to všechno bylo odvrácenou stránkou života v přístavu. Mladého Jamese fascinovalo nakládání a vykládání prostorných, břichatých plachetnic na nábřeží, ale ta temná stránka Whitby ho nejprve děsila, až ji prostě přijal jako druhou stranu mince.

	Whitby bylo domovským přístavem více než dvou stovek lodí, jejichž kýly brázdily vodu anglického pobřeží, vlny Baltického i Středozemního moře, jejichž cesty vedly až ke vzdáleným americkým koloniím, a které se pod vlajkou Východoindické společnosti vydávaly k mýty opředenému pobřeží Číny a Indie. Počet lodí, které v docích vznikaly z prken, nesčetných hřebíků, smůly, provazů a plachtoví, rok od roku rostl. Whitby bylo proslulé právě stavbou catů, těžkopádných lodí s úzkou zádí, výrazně zvednutou zadní palubou a hlubokou střední, bez obvyklých vyřezávaných a malovaných ozdůbek, ale dobře známých a uznávaných pro jejich sílu, vytrvalost a nízký ponor, který navzdory velké zátěži umožňoval plavbu i v mělkých vodách těsně u pobřeží – ideální loď pro přepravu uhlí, které bylo jednou z nejdůležitějších obchodních položek severu. Více než tisícovka lodí nedělala nic jiného, než dopravovala černé zlato, dohromady čtyři stovky zásobovaly jen Londýn, a na jedné takové lodi mladý James poprvé vyplul na moře.

	Čekaly tam na něj tvrdé roky. Musel se naučit označení každého lana na palubě, drhnout ji, plnit a vyprazdňovat prostory pro zásoby; při prvním silném závanu větru to znamenalo vrhnout se do plachtoví, aby podkasal a upevnil hlavní plachtu a vytrval na horní palubě za jakéhokoliv počasí. K tomu se připojilo nebezpečí východního anglického pobřeží, které bylo stěží zaneseno do map, cesty byly známé jen podle ústního podání, záludné při odlivu i přílivu, v mlhách a za náladového, rychle se měnícího počasí, nemluvě o mělčinách a písčinách stranou od pobřeží. Taková plavba vyžadovala od lodi a její posádky krajní vypětí sil a výjimečně schopného kapitána, aby je zdravé dovezl zpět, aby je nepotkal osud nesčetných dalších plachetnic, které pohltily bouře, roztříštily je o útesy, které najely na dno nebo se během několika minut potopily. Freelove byl typický třístěžňový těžkopádný uhelný bark, který měl v Johnovi Jeffersonovi (a jeho stejně schopném kormidelníkovi Robertu Watsonovi) vynikajícího kapitána, ochotného podělit se o nevyčerpatelné zkušenosti s každým, kdo o to stál, a mezi ty brzy patřil i James.

	Mezi jízdami bydlel v kamenném domě pana Walkera v Haggersgate, na západním břehu řeky, nedaleko od loděnic, kde se na radu svého mistra ponořil do studia umění navigace, používání kompasu a jeho odchylek, nejrůznějších metod měření pomocí sextantu a významu zeměpisných šířek a délek, čtení hvězdných map a zacházení s dalekohledem, studiu map námořních i suchozemských, které se nalézaly v úzké, zaprášené pracovně pana Walkera. Jeho znalosti aritmetiky, které nabyl jako žák ve vesnické škole v Aytonu, mu velmi pomohly a pod vedením pana Walkera si je mohl ještě prohloubit. Pan Walker měl rád zamlklého mladého muže, který se s velkou vážností a pílí pouštěl do práce a jehož touha po vědomostech zřejmě neznala hranic.

	Léta plynula, stejnoměrně a monotónně jako příliv a odliv. Uplynulo jedenáct let od chvíle, kdy James vstoupil do učení u pana Walkera, jedenáct let tvrdé práce, pilného učení všeho, co je součástí řemesla, a odměna za toto plahočení byla na dosah: velení na lodi Friendship, kterou pan Walker s důvěrou v Cookovy schopnosti svěřil mladému muži – skok v kariéře, který nemohl být větší a čestnější. James cítil lákavou vyhlídku na jistotu a trvalý stav, na možnost lepšího života, než kdy měl jeho otec. Ale rozhodl se jinak, nakazilo ho dobrodružství zvané válka, které viselo ve vzduchu, pochopitelně v mořském vzduchu, a poháněný touhou po dalekém pobřeží se ve Wappingu přihlásil jako dobrovolník do Royal Navy. Bylo mu šestadvacet let.

	Že ho cesta, kterou tehdy nastoupil, o mnoho let později přivede sem, do tohoto mýty opředeného Jižního moře, o kterém snil od okamžiku, kdy tehdy v pokladně krámu pana Sandersona uviděl šilink legendární Jihomořské společnosti a tajně ho vyměnil za šilink z vlastních úspor, velký a lesklý, s vyraženým pyšným plavidlem s napjatými plachtami, který se stal jeho talismanem, jeho průvodcem – jeho, syna nádeníka, který začínal jako prostý námořník. Že ho při všech jeho snech o vzdálených zemích a mořích, při vší jeho píli a ctižádostivosti opravdu přivede sem, to by tehdy nepovažoval za možné. Teď tady ale byl, stál na pláži, exotičtější a malebnější než si člověk vůbec dokázal představit, a díval se na loď, svou loď, Endeavour, bark, postavený jako cat, tehdy pod jménem Earl of Pembroke v loděnici ve Whitby, stejně jako loď, na které strávil učednická léta, robustní, zato silná a spolehlivá po celou dlouhou cestu z Plymouthu přes Madeiru, Teneriffe, kolem Jižní Ameriky a Magellanovou cestou až sem, a jestli to je Boží vůle, tak i na další cestě. Přestože tady bylo tak neuvěřitelně krásně, děkoval Bohu za to, že vydal rozkaz ke zvednutí kotvy. Každým dnem, kterým se prodlužoval pobyt v tomto ráji, zvětšoval nebezpečí dezerce nebo dokonce vzpoury a jeho samotného se v posledních dnech zmocňoval neklid při pomyšlení na další, neznámé břehy.

	Tady už neměl co dělat.
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	Hodiny, ve kterých si námořníci na Endeavouru mohli všemi smysly vychutnávat pobyt, se smrskly na několik až příliš krátkých tropických nocí, s nebem plným hvězd, protože loď potřebovala všechny ruce, aby byla opět připravená nastoupit do boje proti vlnám, větru a nemilosrdnému slunci. Paluba, vnější plášť trupu a stěžně byly zbaveny nánosu špíny, chaluh a soli, zameteny a vydrhnuty a dostaly nový, příjemně vonící nátěr z tekuté pryskyřice, která měla chránit dřevo před počasím a stále hrozícím trouchnivěním. Kontrola proviantu – hovězího a vepřového masa, rozinek, bochánků sýra, hrubých pytlů pšenice a ovsa, jemnějších s cukrem, solí a sladem, soudky s pivem, vínem, octem a olejem a mezi námořníky tak nenáviděným kysaným zelím, pomocí kterého se mělo předcházet obávaným, až příliš často smrtelným kurdějím, a nad jehož konzumací kapitán bděl pod hrozbou přísných trestů – byla ukončena, soudky na pitnou vodu byly opraveny a utěsněny. Pyramidy kokosových ořechů, vysoké až ke hrudi dospělého muže, které se tyčily na pláži, byly odváženy na palubu stejně jako celé trsy ještě nezralých banánů, sladké brambory, jedlé kaštany a jablkům podobné žluté plody mangovníku. První stany v pevnosti už byly složeny, děla postavena na původní místa, palisády vytrhány ze země, rozřezány pilou, rozštípány na palivové dříví a uloženy do nákladního prostoru lodě.

	„Vaše kajuta, slečno Addisonová.“ Poručík Hicks rázně otevřel dřevěné dveře, jejichž prkna barvy medu ještě nesla zřetelné stopy starších částí lodi, zčernalých sazemi a útrapami mořeplavby, takže byly svědky pečlivé, velkoryse pojaté přestavby lodi, než se pustila na dalekou cestu, v jejímž průběhu bylo vybudováno ještě mnoho dalších palub, komor a skladových prostor, pokud to jen dovolila základní konstrukce trojstěžníku, aniž by ohrozila jeho manévrovací schopnosti a příliš zvětšila ponor.

	Dal přednost dívce, která jen váhavě a s uzlem přitisknutým k hrudi vstoupila do maličké, nízké místnosti, kterou téměř úplně vyplňovalo úzké lůžko s čistým lněným prostěradlem a tenkou složenou vlněnou dekou.

	„Kapitán lituje, že vám nemůže nabídnout pohodlnější ubytování, ale…“

	„Ne,“ zavrtěla dívka hlavou, ale nepodívala se na něj, „jsem úplně spokojená.“

	Hicks za sebou tiše zavřel dveře a opřel se o ně. Díval se na Brittany, jak nevědomky svůdně trochu nadzvedla lem svého paraa, aby mohla pokleknout na lůžko zavěšené na lanech a podívat se ven kulatým okénkem. Vypadala jako dítě, které čeká na vytouženou návštěvu, když přitiskla dlaně na dřevěný rám okénka, které jí nabízelo výhled na moře. Hicks věděl své.

	Neuplynul jediný den, během kterého by se neviděli a až k vyčerpání se nemilovali na horkém písku laguny. Uplynulo teprve několik hodin od okamžiku, kdy mělká, modrozelená voda jejich osamělé zátoky laskala jejich těla. Jako kdyby byl postižený nějakým kouzlem, odsunul ohledy a pochybnosti, které jej zpočátku tížily, až už je nevnímal víc než jen jako stíny někde na okraji vědomí. Dívčina vášnivost, její vřelý hlas, kterým mu šeptala lichotky, její dech na jeho kůži neponechávaly ani kousek místa pro abstraktní věci, které kdysi považoval za nejvyšší hodnotu v životě. Byla tak skutečná, tak reálná a živelná jako skaliska ostrova, moře, které je obklopovalo, a slunce, které na ně svítilo, bez falše, bez na odiv stavěné stydlivosti, která evropské ženy jejího věku svírala jako korzet, a které vedle ní působily jako neživé loutky.

	„Proč se na mě tak díváš?“ přerušila najednou, ale tiše a měkce, tok jeho myšlenek. Posadila se na kraj lůžka, nohy si složila pod sebou a kaštanově zbarvené vlasy, ještě trochu vlhké, jí ve vlnách splývaly na ramena. Nízko stojící slunce měkkým světlem zalévalo její profil.

	Zachary Hicks by musel být slepý nebo blázen, kdyby neviděl její krásu. Rysy v obličeji a barva pleti byly bezpochyby evropské, ale léta strávená na tropickém ostrově jí stejně vtiskla svou pečeť: mandlový tvar jejích očí byl tak trochu exotický, pleť sametová, lícní kosti vysoké, kdyby se měla srovnávat s anglickými družkami. Její kroky měly obzvláštní kouzlo, byly plynulé a vláčné, vycházely z pasu a boků a nebyly nijak svázány módními příkazy té doby, jako byla šněrovačka a krinolína, což její kouzlo ještě zvyšovalo. Přesto by Zacharyho nic nepřimělo, aby to řekl nahlas, a tak jí zůstal odpověď dlužný. Přesto nedokázal zabránit, aby to zajiskření v jeho očích dívce neprozradilo.

	Brittany pomalu vstala z lůžka a přistoupila k němu, aniž by od něj na jediný okamžik odvrátila oči. Ovinula paže kolem jeho hrudi, přivinula se k němu, zaklonila hlavu a zašeptala: „Polib mě.“

	Poslechl.

	„Silněji,“ zamumlala, když se mohla nadechnout a on, s prsty zabořenými do jejích hedvábných vlasů, vyhověl její žádosti. Pak se od ní odtáhl.

	„Musím jít,“ promluvil chraptivě rty, které ho pálily. „Kapitán mě čeká nahoře.“

	„Uvidím tě dnes ještě?“

	Zavrtěl hlavou. „Byl jsem přidělen ke stráži.“

	Jednou rukou sáhl za sebe na kliku a pootevřel dveře. Opatrně vyhlédl do chodby a vyklouzl z kajuty.

	„Smím ti dělat společnost?“ zašeptala dívka za jeho zády.

	Otočil se. „Raději ne. Dnes v noci sice budou všichni ve vesnici, ale nechci riskovat.“

	„Dobrou noc, Zachary,“ zašeptala sotva slyšitelně a opřela si tvář o dřevo dveří. Čekala, až zvuk jeho kroků zanikne, pak zavřela dveře, opřela se o ně zády a blaženě si povzdechla.

	Její pohled padl na plochý balíček na malém polštářku, kterého si zatím nevšimla. Byly to součásti oděvu. Košile, jak ji nosí důstojníci a poddůstojníci, s knoflíky na hrudi, s malým, špičatým límcem, hluboko nasazenými rukávy a s náběrkami na manžetách, a hrubě tkané, dlouhým nošením ztenčené široké lněné kalhoty, jak je nosí námořníci. Obojí bylo pečlivě složeno a zatíženo ze dřeva vyřezaným hřebenem s černou hedvábnou stužkou, kterou si důstojníci svazovali krátký cop.

	Dokonce ani jednomyslné přátelské přivítání, kterého se jí dostalo od námořníků, když v Zacharyho doprovodu vystoupila z člunu na palubu, jí nemohlo způsobit tak velkou radost, kterou jí udělalo toto pohostinné gesto. Věděla, jak málo součástí oděvu vlastní prostý námořník, mimochodem často jen to, co má na těle, a tak dokázala ocenit tento dar v celém jeho významu a úmyslu.

	Bylo v tom něco slavnostního, když si nyní rozmotala dlouhý látkový pás svého paraa a nechala po těle sklouznout chladnou lněnou košili. Látka voněla čistotou po sladké vodě, ve které byla nedávno vyprána, trpce po mýdle a měkce po slunci, na kterém byla usušena. Muži, kteří ty věci před ní nosili, byli jen o něco vyšší než ona, přitom ale o hodně širší, takže bílá košile volně spadala z jejích ramen a šňůrku v pase bleděmodrých kalhot musela hodně utáhnout. Hřebenem si důkladně rozčesala vlasy a zapletla je do copu, jehož konec upevnila černou stužkou.

	Možná to způsobilo ubývající denní světlo, které dopadalo na hrbolaté sklo maličkého, napůl osleplého zrcadla, které viselo vedle dveří, nebo snad zasunutá vzpomínka, kterou si dívka stěží vybavovala – ale nebyl v něm ani ten divoch, který řádil na palubě Racka v košili a kalhotách stejně starého plavčíka, s dlouhým copem na zádech, ani dorůstající dívka v parau a s rozpuštěnými vlasy, kterou tak často vídala na hladině jezírka. Ze zrcadla jí hleděla vstříc cizí tvář, nezvykle vážná a přísná pod hladce sčesanými vlasy, které ale současně zvýrazňovaly exotické rysy obličeje. Změnila ji tak láska, nebo to cizí, evropské oblečení?

	Brittany si najednou uvědomila, že už není cesty zpátky. Byla tady, na palubě lodi Endeavour, ve vlastní kajutě, připravená nechat za sebou několik uplynulých let a jít vstříc neznámé budoucnosti. Bylo příliš pozdě na to se obrátit, a přece si v tomto okamžiku přála, aby se mohla vrátit a navždy vymazat ze svého vědomí jakoukoliv myšlenku na Anglii a život v ní. Zavrtěla hlavou sama nad sebou. Proč byla najednou tak nerozhodná, teď, když se konečně stalo to, po čem tolik let toužila? Byla příčinou živelná síla moře, na které se znovu měla vydat, nebo snad to neznámé, co leželo před ní, to neznámé pobřeží – nový život?

	Když se ozvalo zaklepání, leknutím sebou škubla a rychle odstoupila od zrcadla, jako by měla být přistižena při něčem nedovoleném.

	„Vstupte,“ řekla a pokoušela se uklidnit divoce rozbušené srdce. Dovnitř vstrčil hlavu Charles Clerke, usmíval se od ucha k uchu, když viděl změnu, která se s dívkou stala.

	„Vítejte na palubě, námořníku Addisone,“ zvolal žertem.

	Brittany zrudla a trochu rozpačitě se na sebe podívala.

	„Je to už hodně dávno, co jsem nosila něco takového, musím si na to teprve zvyknout,“ zamumlala a dostalo se jí pohledu plného porozumění.

	„Moc vám to sluší,“ pokusil se ji povzbudit.

	„Děkuji, Charlie.“ Jeho poklonu odměnila vděčným úsměvem.

	Byl to on, kdo se osobně podílel na obstarání obleku a výsledek ho překvapil. Široce vzdutá košile Johna Bootiho dodávala dívce cosi odvážného, zjev pirátské nevěsty, zatímco stažená šňůrka kalhot Isaca Smithe činila její pas ještě útlejším, ještě ženštějším. Dlouhý cop, který jí spadal přes rameno, podtrhoval její mládí a zranitelnost a mladý muž měl najednou pocit, že mu srdce přetéká náklonností. Od toho okamžiku, kdy se v tropickém deštném lese vyvinula z tvrdého sevření poručíka Hickse jako nějaké zvířátko ze spárů dravce, na ni nepřestával myslet. Setkal se s ní jen výjimečně, ale dokonce i v náručí domorodé ženy se zlatou pletí, která byla průvodkyní jeho nocí i volných hodin na sluncem zalitém ostrově, byla část jeho osoby u ní.

	Charles Clerke patřil k těm námořníkům, na které se velmi dobře hodilo lidové přísloví, že mají v každém přístavu jednu dívku, která na ně toužebně čeká – pokud to, přesněji řečeno, nebylo dívek několik. Prostě měl rád ženy, vždycky je měl rád, od chvíle, kdy byl dost starý na to, aby poznal, že Bůh stvořil dvě pohlaví. Připadalo mu, že v Brittany našel ideál, ženu, která ve své osobě ztělesňovala všechny přednosti, aniž by při tom působila méně lidsky, méně skutečně.

	Nezastíraný obdiv, který Brittany postřehla v jeho očích, ji zarazil. Od prvního okamžiku v něm ani na okamžik neviděla nic jiného než kamaráda a stejně vzdálená jí byla i myšlenka, že by i on v ní mohl vidět něco jiného než sestru, kterou zanechal doma. Současně si ale vychutnávala jeho pohled, těšil ji a díky němu zapomněla na dřívější rozpaky. S úžasem a zvědavostí v očích se na sebe dívali a zapomněli na svět kolem sebe.

	„Charlie! Hej, Clerku, kde, k čertu, vězíš? Klidně půjdeme bez tebe!“

	Pickersgillův dunivý hlas, který k nim pronikl od žebříku vedoucího na palubu, porušil kouzlo okamžiku. Dívčiny tváře zrudly, očima bezcílně bloudila po kajutě, zatímco Charlie si nervózně odkašlal a přejel si přes nepoddajné, sluncem vybledlé vlasy.

	„Pickersgill,“ oznámil zbytečně, palcem ukázal za sebe, a pak na vysvětlenou dodal: „Proto jsem vlastně přišel. Teď hned nasedáme do člunu, abychom se rozloučili s domorodci. Nechtěla byste se k nám připojit?“ Jeho otázka byla spíš prosbou, ale přestože pro Brittany nebylo snadné odmítnout, zavrtěla hlavou.

	„Zůstanu na palubě.“

	„Charlie!“

	Stejně netrpělivě, jako zněl Pickergillův hlas, Charlie rozrazil dveře a zavolal nahoru: „Sakra, Dicku, vždyť už jdu!“

	Mezi dveřmi se ještě otočil: „Nechcete to ještě uvážit?“

	Dívčiny rty se zvlnily k úsměvu, ale oči zůstaly posmutnělé. Z jejích slov zazněla slabá hořkost, když řekla: „Já už jsem se rozloučila.“

	Charlie přikývl, viditelně zklamaný, ale se zábleskem v očích, který prozrazoval, že tuto bitvu sice prohrál, ne ale válku, ve které chtěl bojovat o ni. Uctivě salutoval, rozloučil se a dívka se musela smát, když k ní zalehla slovní půtka s čekajícím Pickersgillem, která postupně zanikla.

	Slyšela veselé volání mužů, kteří se tlačili u zábradlí a sestupovali do člunu. Naposledy je měl dopravit na ostrov, aby si až do dna vychutnali nádheru tropické noci, než jim znovu nastane tvrdá práce a jednotvárný život na moři na bůhvíkolik měsíců a zůstanou jen nejasné vzpomínky na něžnosti kouzelných exotických žen. Když kroky zanikly a poslední drsné hlasy umlkly, dívka vyklouzla z kajuty.

	Ubytována byla v mezipalubí, mezi kapitánovou kajutou, do které nebyl přímý přístup z této chodby a mohlo se do ní vejít jen přes důstojnickou jídelnu a její předpokoj, a kajutou, kterou spolu sdíleli Solander se Spöringem. Nad poměrně širokou chodbou, která z jedné části sloužila i jako skladiště, a byla tudíž plná kovem pobitých beden a soudků, byly kajuty Parkinsona a Greena, stejně jako jedna z komor na zásoby pánů učenců. Chodba končila Banksovou kajutou a malým předpokojem, jehož dveře vedly do důstojnické jídelny. Směrem k přídi lodi, za dřevěným žebříkem vedoucím na palubu, byla silná prkna příčky, která bez spojovacích dveří oddělovala obytné a skladovací prostory. Uličky a prostory byly spíše klikaté než praktické, ale práce v docích v Deptfordu splnily účel, totiž loď, která byla původně postavená pro několik stovek tun uhlí a jen patnáct členů posádky, přestavěli tak, že se na ní mohlo plavit po moři více než devadesát mužů i se zásobami a našlo se i místo pro výstroj expedice.

	Svěží vítr jí zavanul do tváře, když vystoupila na palubu, a zvláštní pocit, že je na lodi, vyvolal chvění u žaludku. Dlouhá, zato úzká paluba byla prázdná, dnes určeným strážím ještě nezačala služba. Endeavour byl jen střídmě ozdobený a také mu chyběly nákladné přístavby mnohých trojstěžníků křižujících světové oceány. Tady se mezi stěžni nalézalo jen to naprosto nejnutnější jako kormidlo, přístřešek pro kompas a navigační přístroje, rám s lodním zvonem. Brittany přejela dvěma prsty po zábradlí, jak pomalu kráčela po palubě a s téměř dětským uspokojením si pod bosýma nohama vychutnávala hladce ohoblovaná a čerstvě natřená prkna paluby, která se v mělké laguně jen lehce pohupovala.

	Uprostřed lodi sáhla po jednom z kolmých stěžňových lan, která se táhla až k vrcholku stěžně a krok za krokem šplhala po příčných lankách, která vyrovnávala napětí mezi stěžňovými lany a také vytvářela provazový žebřík. Ve výšce hlavní plachty se opatrně spustila na plošinku vyztuženou úponami, jak to kdysi často dělávala na Rackovi, aby měla lepší výhled na nekonečné vody oceánu.

	Ale odtud byl úplně jiný výhled, než očekávala – trup Endeavouru byl k otevřenému moři obrácený levým bokem a napravo, kde seděla Brittany, se v celé své kráse prostíral ostrov Tahiti. Ve světle končícího dne bez problémů rozeznala chýše v místě, kde se široký pás z téměř černého písku zátoky Matavai leskl temně fialovou barvou, ztrácel se, až zmizel za ohybem v další z četných zátok, které rámovaly ostrov. Ostrov se odíval do nočního roucha a na pláži plápolal oheň, který byl slavnostním osvětlením pro domorodce i muže z Endeavouru. Jasný tón fléten, podmalovaný tlumeným rytmem a chvílemi i vířením bubnů, zazníval až sem a chvílemi byly slyšet i hlasy zpěvaček, toužebné a bolestné: „Budu tě mít v srdci… budu tě mít v srdci…“

	Když Brittany řekla, že se s ostrovem už rozloučila, nebyla to tak docela pravda. Protože i když se každým dnem od okamžiku, kdy se setkala s Hicksem a jeho muži a dověděla se o podvodu, kterého se na ní domorodci dopustili, cítila stále vzdálenější obyvatelům ostrova i jejich životu, i když dnes odpoledne bez jediného mrknutí opustila chýši, ve které pět let žila, přece jen jí chyběl ještě ten krok, který by s konečnou platností zlomil spojení s minulostí. Chtěla si ostrov zachovat v hlavě v celé jeho kráse, na věčné časy ho uložit do paměti, bez lží a tajností domorodců, které navždy zahubily její důvěru v tento lid. Budu tě mít v srdci… Náhle se jí z hloubky hrdla vydral vzlykot, sotva slyšitelný ve své žalostnosti. Zakryla si obličej dlaněmi a rozplakala se. Věděla, co tady zanechává, navzdory všemu, co jí udělali.

	Teprve když už neměla žádné slzy a oči ji pálily, se slabými údy sešplhala dolů do tmy a po hmatu našla cestu do své kajuty, kde naprosto vyčerpaná padla na lůžko a s pocitem naprosté prázdnoty čekala na spásný spánek.
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	„Taky si myslím, že bychom měli vytáhnout a nastavit ráhna nejprve na hlavní stěžeň,“ souhlasil John Gore s rozhodnutím kapitána, ale současně starostlivě vzhlédl k nebi, které se už od východu slunce pokrývalo hustými mraky. „Doufejme jen, že počasí ještě vydrží – vytahovat ráhna za deště opravdu není žádné potěšení.“

	Cook přikývl a také se zadíval k obzoru. „Musíme se o to pokusit, honí nás čas. Dobré ráno, pane Truslove,“ pozdravil desátníka, který přistoupil s prsty u klobouku. Byl to vysoký, šlachovitý, asi dvacetiletý mladý muž, jehož nestřídmost v jídle a nezkrotný hlad se u posádky staly příslovečnými. „Co se děje?“

	„Seržant Edgcumbe mě posílá, pane, abych vám sdělil, že dva z našich vojáků jsou pohřešováni.“ Bylo na něm znát, že mu toto poselství není právě příjemné.

	„Odkdy?“ Kapitánova otázka zazněla jako prásknutí bičem.

	„Clement Webb a Samuel Gibson měli dnes v noci stráž v pevnosti, pane, a když je ráno přišli vystřídat, nenašli po nich ani stopy.“

	„Gibson,“ zamumlal Cook, jako by sám sobě potvrzoval dlouho předpokládanou domněnku.

	Webb patřil k těm rozvážným a věcným vojákům válečného námořnictva, kteří nemají nejmenší iluze a ve službě si vždy jsou vědomi svých povinností, aniž by se zvlášť projevovali jak v negativním, tak v pozitivním smyslu. Zato Gibson, muž s černými vlasy a planoucíma očima jako Španěl, měl výbušnou povahu, kdykoliv dokázal vzkypět hněvem a jeho disciplína nebyla právě ideální. Bylo zřejmé, že Gibson přemluvil Webba k tomuto útěku – jejich úmysl vyměnit namáhavé bytí vojáka za život na tomto ostrově, kde zjevně bylo všeho dostatek a denní práce k získání chleba se držela v jistých mezích, vyšel najevo až teď a okamžik útěku byl zvolený co možná nejvhodněji: za tři dny měl Endeavour být na moři a práce, které ještě měly být udělány, zaměstnávaly všechny oči, uši a ruce, které byly k dispozici, takže útěk, i kdyby se na něj přišlo, tak přece jen se značným zpožděním, což jim dalo podstatný náskok a umožnilo jim schovat se na nejodlehlejším cípu ostrova. Cook ale nechtěl nad oběma mladými muži hned lámat hůl.

	„Dávám těm dvěma jeden den času, aby se vrátili na loď. Jestliže se do zítřejšího rána nedostaví, ponesou následky,“ padlo jeho rozhodnutí.

	„Pane…“

	„Já vím, pane Gore,“ vpadl kapitán do řeči svého druhého důstojníka. „Nemáme čas, abychom jej ztráceli třeba jen hodinou čekání. Ale nemohu své muže nechat, aby si tady tři měsíce vychutnávali svobodu, a pak abych je honil jako hlídací pes, jestliže se vzdálili jen na dva kroky. Ti dva znají rozkaz: zítra ráno být na palubě. Když nebudou, musím vycházet z toho, že skutečně dezertovali, a dát je hledat. Spolehněte se, pane Gore – nejpozději za tři dny budou zase tady!“

	Pak kývnutím hlavy propustil desátníka.

	Poručík Gore bloudil očima po tropickém deštném lese, který pokrýval ostrov, a který by ve svých houštinách dokázal skrýt celou kolonii dezertérů. Věděl, jak nedůtklivě kapitán reaguje na porušení disciplíny – dvanáct ran bičem za odmítnutí porce kysaného zelí nebo za neuposlechnutí jeho rozkazu chovat se uctivě k domorodcům byly dva příklady, na které si teď Gore vzpomněl. Jak by Cook naložil s dezertéry, si neodvažoval ani představit. Dezerce se posuzovala stejně jako vzpoura – obvyklý trest byla smrt oběšením a Gore ani v nejmenším nezapochyboval, co by kapitán s oběma udělal, už jen proto, aby dal zbytku mužstva exemplární příklad a odstrašil případné další adepty. V hloubi duše Gore doufal, že Endeavour odpluje bez nich. Kdyby nevěděl o drakonických trestech, i on by byl vystavený pokušení zapomenout na služební povinnost a usadit se někde na této rajské pevnině se svou milenkou a strávit tam v klidu a míru život, obklopený hordou nahých, dovádějících dětí.

	„Vy si děláte starosti o ty dva,“ prohlásil Cook.

	„Ano, dělám. Není to potěšitelný případ.“

	„To opravdu ne. No, ještě uvidíme, jak se to vyvine,“ odpověděl Cook a předstíral, že se plně soustředí na dva listy papíru, na kterých měl sepsané práce, které ještě bylo třeba udělat.

	Gore se nemohl zbavit dojmu, že kapitán se tváří lhostejněji než v hloubi duše byl a nebyl si jistý, co si o tom má myslet. Existovaly situace, jako třeba tato, ve kterých se zdálo nemožné zjistit, co se v Cookovi odehrává. Jeho myšlenkové pochody a rozhodnutí, která přijímal, Goreho vždy dokázaly překvapit.

	„Podívejte se, pane Gore!“ zvolal najednou kapitán s hlavou zakloněnou do týla. „Opravdu se trochu vyjasnilo. Dejte rozkaz k vytažení ráhen!“

	 

	Neprokázaný, ale obecně platný zákon, že v očekávání události se čas nekonečně vleče, se dokonale potvrdil tuto neděli na Endeavouru. Hodiny neutíkaly. V teplém a vlhkém, nepatrně mlžném vzduchu viselo napětí od okamžiku, kdy se mezi námořníky jako požár rozšířila zpráva o zmizení dvou vojáků.

	Od jednoho námořníka ke druhému a dále přesně podle hierarchie a služebních hodností od vojáků k poddůstojníkům a důstojníkům na zadní palubě dorazila za časného večera pověst, že se Webb šíleně zamiloval do jedné domorodé ženy, zatímco Gibsona přilákala vyhlídka života v zemi, kde mu osobní svoboda připadala bezbřehá. Prý se před několika námořníky holedbal, že od jednoho z náčelníků dostane darem půdu a nesčetné služebnictvo, kdyby se rozhodl zůstat. Pokud to byla pravda, do případu vstoupily diplomatické prvky, které jej ještě více zkomplikovaly.

	Neklidná nálada se nakonec zmocnila i Brittany. Spánek, do kterého upadla, byl hluboký, beze snů a měl hojivý účinek: během noci se její rysy uvolnily, a když světle šedé světlo tohoto zataženého, již pozdního dne proniklo přes mraky do její kajuty, otevřela oči klidná a spokojená, na hony vzdálená smutku a trudnomyslnosti.

	Ale nečinnost, ke které byla toho dne odsouzena, jí brzy začala vadit. Počasí bylo příliš špatné na to, aby trávila čas na palubě nebo na ostrově, a tak se po krátké toaletě nad dřevěným vědrem v kajutě vydala do důstojnické jídelny, jediného místa na palubě, které mohlo nabídnout aspoň nějakou změnu. Celé dopoledne si neklidně prohlížela knihy, pečlivě poskládané za prosklenými dvířky knihoven, nebo velikými okny jídelny s jejich bílými rámy vyhlížela na klidné, ale kalné ocelově modré moře. Její ulehčení neznalo mezí, když se k ní pozdě odpoledne připojil poručík Gore a učil ji základům karetní hry, čímž se bavila až do okamžiku, kdy lodní zvon začal svolávat důstojníky k večeři.

	„Jestli to tak půjde dál, slečno Addisonová, brzy mě porazíte.“ Poručík Gore se smíchem shrábl karty a sklepl je do úhledného balíčku.

	„Nesmíte mi lichotit, pane Gore.“

	Místo odpovědi se jeho oči posměšně zaleskly. Brittany měla ráda tohoto poručíka, kterého, stejně jako ostatní důstojníky a pány vídala jen málo. Měl v sobě cosi nekomplikovaného, díky čemu se v jeho společnosti cítila volně a příjemně, přestože jeho zevnějšek se nedal nazvat právě přitažlivým: měl kulatou hlavu, která jako by byla přímo nasazena na svěšených ramenech, řídké obočí nad těžkými víčky a očima s šedými a žlutými tečkami zdůrazňovalo ustupující ploché čelo, které bylo v podivném protikladu k jeho dopředu vystupující trojhranné bradě. Nos měl příliš malý a nepravidelný, aby se hodil do tohoto plochého obličeje téměř bez rysů, stejně jako široké růžové rty jako by patřily do úplně jiné tváře. Když se ale člověk posadil proti němu, všechny nepravidelnosti a rušivé tvary úplně zanikly v přívětivé pozornosti, kterou věnoval svému protějšku, v jeho schopnosti zajímavě pojmout i to nejneobvyklejší téma a v celé jeho mírné, klidné i veselé povaze, to všechno z něj dělalo nejpříjemnějšího společníka.

	„Rád bych vám ještě něco řekl,“ promluvil nyní poručík tlumeným hlasem, na čele mu naskočily charakteristické příčné vrásky a v malé a silné ruce otáčel balíčkem karet. „Od dnešního rána se pohřešují dva vojáci – pravděpodobně dezertovali. Kdyby kapitán nebyl dnes večer v dobré náladě, neberte to osobně.“

	„Chápu.“

	„Kdyby se do rána nevrátili,“ pokračoval Gore, „kapitán vyšle pátrací skupinu. Může to trvat ještě několik dní, než napneme plachty.“

	„Co se s nimi stane, až je najdou?“

	Poručíkovy dosud jasné oči ztmavly a vyhnuly se jejímu pohledu, což mluvilo za vše. Brittany přesto chtěla slyšet odpověď, když do jídelny vpadlo pět poddůstojníků, kteří lomozili a hlučeli jako mladí psi, a kterých se zjevně nijak nedotkl útěk vojáků.

	Žertovné poznámky, mezi kterými usedali na svá místa u stolu, zapůsobily i na dívku a poručíka, takže téměř zapomněli na vážnou rozmluvu.

	„Jen se klidně přiznejte, pane Gore – slečna Addisonová ulehčila vašemu váčku jediným mrknutím. S krásnými ženami byste nikdy neměl hrát o peníze, věřte opravdovému odborníkovi.“

	Když vypukl všeobecný smích, vcházeli právě Molyneux a lodní lékař, pohroužení do živé diskuse a podle všeho oba stejného názoru: že totiž kapitán se dopustil nedbalosti, když okamžitě nevydal rozkaz ke stíhání dezertérů.

	„Ti už jsou dávno za horami, pravděpodobně dokonce s pomocí domorodců. Za dva dny se mohou dostat i na některý z nejbližších ostrovů. Jak je chce potom vystopovat, aniž by tím strávil celé měsíce? Bezvýchodné, absolutně bezvýchodné!“

	Za těmi dvěma šel William Perry, jako obvykle mlčenlivý, ale ne nepřívětivý, který otočil oči v sloup, když slyšel jejich názory. Dveře se znovu pohnuly a do jídelny vstoupili tři stevardi se stříbrnými podnosy, na kterých byla večeře – studená pečínka, kouřící sladké brambory a pikantně ochucené banány – naskládána spíš účelově než umělecky. Smutje Thompson byl navzdory amputované pravici vynikající kuchař, který uměl šikovně a s nesmírnou fantazií pracovat s přísadami a kořením, přestože příprava jídel někdy utrpěla jeho handicapem, tím spíš, že kuchtíci neměli pro toto umění žádné velké nadání. Jeden ze stevardů začal rychle a obratně přes ramena mužů pokrývat stůl. Jako poslední vstoupili kapitán a poručík Hicks, čímž byla společnost úplná. Při pohledu na jejich vážné tváře a nakrčená čela všechny hovory u stolu utichly.

	Večeře se odbývala mlčky. Zvuk příborů, dotýkajících se talířů, zněl za tohoto mlčení krajně nepříjemně.

	Poručík Gore se pokusil pohledy povzbudit Brittany, které se zjevně silně dotkla tíživá atmosféra v místnosti, takže jen roztržitě vidličkou posunovala jídlo po talíři. Stejně tak Charlie, který si vyměňoval pohledy i s ostatními poddůstojníky. Jenže dívka hledala jediný pohled, Zacharyho oči, kratičké, jen pro ni srozumitelné znamení jeho náklonnosti. Ale každý její pohled se setkal jen s jeho lhostejně sklopenými víčky, což Brittany hluboce zraňovalo. Když vcházel do jídelny, stěží se na ni podíval, krátce pokývl hlavou, neřekl jediné slovo na uvítanou, žádnou žertovnou poznámku nebo poklonu na adresu jejího tak změněného zevnějšku, kterých se jí dostalo od ostatních důstojníků. Chladný a lhostejný upíjel po malých doušcích ze svého poháru vína a napjatá nálada jako by se ho nijak nedotkla.

	Jen byly odneseny talíře a dnes jen zpola vyprázdněné podnosy, Brittany odešla pod záminkou, že si chce jít brzy lehnout, stěží zadržovala slzy, s hořkým pocitem, že v jídelně nikomu nechybí.

	S koleny přitaženými k bradě a spánkem opřeným o hladce ohoblovaná prkna vedle kulatého okénka se dívala ven, do tíživého šera deštivého dne, který už přecházel v noc, aniž by cokoliv z toho vnímala. Bylo pro ni nesmírně těžké přijmout Zacharyho odmítavé chování. Věděla, že oba musí být opatrní, že odhalení jejich vztahu by zničilo nejen její pověst, ale také Zacharyho vojenskou kariéru. Přesto nečekala tak chladné přivítání, tak očividnou lhostejnost, a nechtěla se s tím smířit.

	Dlouho naslouchala zvukům na lodi: tichému skřípání dřeva o dřevo, slabému šplíchání vln o vnější plášť trupu, dunivým krokům důstojníků ve vysokých botách, hlasům, které se blížily a zase vzdalovaly. V kajutě byla dávno neproniknutelná tma pokročilé noci, když konečně v mezipalubí nastalo ticho. Brittany ještě chvíli čekala a naslouchala divokému bušení svého srdce, a pak potmě nahmatala kliku a tiše otevřela.

	Chodba před jejími dveřmi byla jen slabě osvětlena kolísavým světlem lampičky zavěšené v držáku na zdi. Lehce kladla chodidla na podlahu a snažila se vyhýbat vrzajícím prknům. Padací dveře nad žebříkem byly otevřené. Brittany pružně a neslyšně překonala schůdky a dostala se do podpalubí, které bylo osvětleno stejně spoře. Jenže ona cestu znala: s velkým nákladním prostorem v zádech proklouzla kolem kajuty tesařů, dělostřelců, druhého důstojníka, minula dveře, za kterými hlasitě chrápal přejedený a vínem omámený Monkhouse, až dorazila k cíli, posledním dveřím na pravé straně. Uvnitř nebylo nic slyšet.

	Sebrala veškerou svou odvahu, pootevřela dveře a bokem vklouzla do kajuty. Sotva slyšitelně za sebou zavřela a chvíli počkala, až si její oči zvyknou na tmu v neznámém prostředí.

	Kajuta byla stěží větší než její. Pod jediným kulatým okénkem stál úzký stůl z téměř černého dřeva, jehož tenká deska se prohýbala pod tíží četných knih, pečlivě srovnaných podle velikosti. Ležely tu dva v kůži vázané folianty – bezpochyby deníky – pera, nádobka s inkoustem, pracovní plochu osvětlovalo jen slabé světlo. Na židli ležel Hicksův třícípý klobouk, kabát jeho uniformy byl pečlivě zavěšený na opěradle. V tmavém rohu kajuty stála masivní námořnická truhla. Na lůžku proti dveřím ležel Zachary, dva horní knoflíky světlé vesty měl rozepnuté. Udiveně vzhlédl.

	„Zachary…,“ zašeptala a do hlasu vložila veškerou něhu, kterou k němu cítila, ale on ji okamžitě ledově přerušil.

	„Co tady chceš?“

	Dívka zamrkala, polekaná a zmatená chladem, na který narazila. Statečně bojovala proti slabosti a přistoupila blíž.

	„Já… musela jsem tě vidět…“

	„Zbláznila ses?“ jeho hlas byl nebezpečně tichý, s kovovým podtónem. „Tady prostě nemáš co pohledávat! Dovedeš si představit, co by se stalo, kdyby tě někdo viděl přicházet nebo odcházet?“

	Brittany se obrátila ke stolu a natáhla ruku po knize, která ležela navrchu, vázaná v lahvově zelené kůži. „Nikdo mě neviděl a taky mě nikdo neuvidí. Jsem opatrná,“ odpověděla klidně.

	Bleskovým pohybem jí jeho ruka sevřela zápěstí a strhla ji stranou dříve, než se její prsty dotkly svazku. „Nesahej na to!“

	Brittany sebou polekaně trhla. „Zachary, co… proboha, vždyť to jsou jen knihy!“

	„Řekl jsem, abys na to nesahala. Do mých věcí ti nic není, ani do mých knih.“

	Nechápavě zírala do jeho tváře a hledala v ní nějaký záchytný bod, který by jí vysvětlil, co se stalo s mužem, o kterém se domnívala, že ji miluje, ale studený lesk v jeho očích a nehybná tvář jí nic neprozradily. Připadalo jí, jako by se její duše zmocnil cizinec a klamal ji známým obličejem.

	Stejně rychle, jak ji popadl, zase uvolnil bolestivé sevření a vstal v nízké kajutě. Zdánlivě lhostejně se k ní otočil zády. „Rád bych tě poprosil, abys odešla.“

	Brittany zavrtěla hlavou. To, co se tady odehrávalo, bylo příliš nepochopitelné na to, aby se s tím mohla spokojit, a navíc to v ní probudilo ducha vzpoury. „A když to neudělám?“

	Napůl se otočil, v koutcích jeho rtů se objevilo kratičké, zrádné cuknutí a odpověděl nápadně měkkým, téměř smutným tónem: „Nepokoušej mě.“

	Ale Brittany byla příliš v ráži, než aby rozeznala znamení, které vymezovalo hranici, již už nesměla překročit. S výsměchem a současně zahořklou vážností se zeptala: „Čeho se bojíš, Zachary? Mě?“

	Prudce se otočil se strašlivou nenávistí ve tváři a popadl ji za ramena tak hrubě, že málem vykřikla bolestí. „Okamžitě odejdi z mé kajuty, nebo…“

	„Nebo mě uhodíš, viď?“ Do očí jí vstoupily horké slzy a stékaly jí po tváři. „Tak to udělej, jestli máš odvahu!“

	Na okamžik stisk jeho ruky zesílil tak, že Brittany měla pocit, že snad bolestí omdlí, pak ji ale od sebe odstrčil, takže zavrávorala.

	Zachary stál u okna a díval se ven do tmy. Jeho vztek opadl stejně rychle jako vzplanul. Nenáviděl se za násilí, které použil, a ještě více za to, že je použil vůči Brittany; ona nemohla vědět, co dělá, když vešla do jeho kajuty, zajímala se o jeho četbu, o to, čím se zabývá v myšlenkách. Ale byla mu nyní tak blízko, že jediný další krok stačil, aby pronikla do jádra jeho bytosti, které bylo mostem k minulosti a ke kterému nikomu nedovolil přístup. Dokonce i když se o to nijak nesnažila, náhle zeslábl, zapomněl na opatrnost a oddal se klamné důvěře. Přesto věděl, že tomu bude muset za každou cenu zabránit.

	Otočil se od okna a zadíval se na ni. Jak tak před ním stála s víčky zarudlými pláčem a rozpleteným copem, celá se chvějící pocity, které se v ní bouřily, něco se v něm pohnulo a natáhl k ní ruku.

	Jen nerada se nechala přitáhnout k němu.

	„Odpusť mi,“ zašeptal se rty na jejím uchu a současně ji k sobě jemně přivinul. Dívce znovu vytryskly slzy, jen to byly tentokrát slzy úlevy a osvobození, které sebou odnesly všechnu zášť, kterou cítila.

	„Slib mi jedno,“ zašeptal jí. „Už nikdy se nebudeš zajímat o moje věci, nebudeš se na nic ptát a já ti slíbím, že se už nikdy nic takového nestane.“

	V dívčiných spáncích bušila krev, když si přitiskla tvář na vykasaný rukáv jeho košile. Začínala tušit, že stránka jeho bytosti, kterou poznala, je jen jednou vybroušenou ploškou na kamenu jeho povahy, a že se za ní skrývá divoká, neproniknutelná krajina, kterou si nedovede představit ani v náznaku, která jí naháněla strach. Srdce ji rozbolelo, když si představila, že by se s ním po celý rok, který stráví v omezeném prostoru lodě, měla stýkat jen jako s cizím člověkem, třeba jako s Gorem nebo ostatními muži. Odloučení od něj by nesnesla: všechno, jen to ne. Nenáviděla ho pro moc, kterou nad ní měl, a sebe zato, že jí podléhala.

	S vypětím všech sil, s nádechem pohrdání k sobě samé, ke své slabosti, zato s jasným vědomím, že život bez něj by ztratil veškerou barvu a jas, konečně odpověděla: „Souhlasím.“

	Nechala si líbit, aby pokryl její obličej polibky, nebránila se, když ji zvedl ze země, položil na lůžko a začal rozepínat knoflíky košile. Tichounce zasténala, když jeho ruce vklouzly pod tenkou látku a hladily její prsa, bradu, rty. Vracela mu polibky s vášní, jakou ještě nepocítila.

	Ale osten zůstal – příliš tenký na to, aby trvale zraňoval, ale s háčkem, který se zadrhl o tkáň a za nepříznivých okolností působil ošklivé, bolestivé záněty, které se velmi těžko hojily a dost často zanechávaly jizvy.
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	„To jistě ne, Charlie. Kdyby nechal pátrat po Gibsonovi a Webbovi, nepotřeboval by nás volat do jídelny. Odplujeme bez těch dvou, spolehni se. Mimochodem, co si o tom myslím, ti nemusím…“

	„Tiše, Saundersi, už jde!“ Pickersgillův hranatý loket zasáhl jeho souseda přímo mezi dvě žebra, což mělo okamžitý účinek, totiž že Saunders okamžitě umlkl.

	„Dobré ráno, pánové.“ Kapitánův obličej, protkaný vážnými vráskami, usvědčoval ze lži přívětivý tón, kterým pozdravil důstojníky shromážděné v jídelně. Ti se nyní zvedli a salutovali, když Cook a Gore prošli dveřmi.

	Kapitán odpověděl na jejich pozdrav rychlým pokývnutím hlavou a pohybem ruky je vyzval, aby se zase posadili, zatímco on sám kráčel do čela stolu. Bez dlouhých úvodů začal mluvit o záležitosti, kterou se všichni zabývali, a kvůli které je taky svolal. „Jak jistě víte, pánové, od včerejšího rána jsou pohřešováni dva vojáci, totiž Samuel Gibson a Clement Webb. Nebyl jsem ochotný myslet si hned to nejhorší a dal jsem jim čas k návratu do dnešního rána. Protože se ti dva nedostavili k rannímu rozkazu, pan Gore a já jsme zahájili pátrání mezi domorodci. Od nich jsme se dověděli, že ti dva se spolu se dvěma ženami nalézají někde v horách a nemají v úmyslu se vracet. Současně nám ale dali přesnou informaci, kde se ti dva zdržují. Abych to řekl naprosto jasně: zdejší obyvatelstvo ví, kde ti dva jsou, ale odmítlo nám pomoci v jejich hledání.“ Aby zdůraznil význam těchto slov, opřel se pěstmi o desku stolu a postupně si prohlížel muže, kteří se na něj dívali neklidně, dokonce snad rozhořčeně.

	„Poručík Gore a já jsme se shodli,“ pokračoval, „že je jen jediná možnost, jak ty dva dostat zpátky: za pomoci tří vojáků vezmeme jako rukojmí kněžnu Pureu, Tubouratomitu a dva další náčelníky. Všichni se nalézají ve stanu pana Bankse střeženém vojáky. Zatím,“ zhluboka se nadechl, „zatím se zdá, že to na domorodce neudělalo velký dojem, a tak jsem považoval za nezbytné zajmout ještě náčelníka Tutahu, protože právě on se podle našeho názoru těší velké vážnosti domorodců. Pane Hicksi,“ obrátil se k prvnímu důstojníkovi, „vy si vezmete dva vojáky a neprodleně dopravíte Tutahu na palubu. Víme, že je nedaleko, západně odtud.“

	Na Hicksově tváři se nepohnul ani sval, zatímco poddůstojníci neslyšně vydechli, choulostivý úkol je minul a připadl na muže, kterému kapitán dal přednost u úkolu tohoto druhu.

	Energické zaklepání předcházelo vstup desátníka, který salutoval a tváře měl rudé vzrušením.

	„Pane Truslove, je něco nového?“

	„Jak se zdá, pane, domorodci se rozhodli jinak. Nechali se slyšet, že ty dva dezertéry budeme mít zpátky, když vy, pane, za nimi pošlete jednoho ze svých mužů s poselstvem domorodců.“

	Kapitán zamyšleně ohrnul rty a zvedl obočí. Tato nabídka byla neskutečně svůdná a současně zrádná. Zněla příliš krásně na to, aby to mohla být pravda, jenže jemu stejně nezbývalo nic jiného, než na ni přistoupit. Pomalu a uvážlivě pokýval hlavou.

	„Dobře. Jonathan Monkhouse…,“ mladý muž a bratr lodního lékaře překvapeně vzhlédl, „… vy a pan Truslove převezmete tuto úlohu, ale v žádném případě nepůjdete neozbrojeni. Nedejte se vyprovokovat k žádné hádce s domorodci. Váš návrat očekávám nejpozději do druhé hlídky. Pánové, to by bylo prozatím všechno.“

	Cook zhluboka vydechl ulehčením, že se tato záležitost alespoň dala do pohybu, a propustil důstojníky, kteří rychle opouštěli místnost a šeptem diskutovali o situaci – až na Truslova a Monkhouse, kteří se na sebe beze slova dívali a poté se odevzdali osudu. Rozhodnost, jakou Cook projevil při stíhání dezertérů, nemálo překvapila jeho důstojníky, tím spíše, že dosud dělal všechno, aby se vyhnul braní rukojmí při prosazování svých požadavků, dokonce i tehdy, když byl ukradený tak velice důležitý kvadrant. Situace byla vážná a nesměla se podcenit.

	Gore a Hicks zůstali v jídelně, aby s kapitánem probrali další postup. Cook rozvinul podrobnou mapu Tahiti, kterou zhotovil v dlouhých večerních hodinách ve své kajutě, a na které zaznamenal oblasti, patřící různým vládnoucím rodinám, a osady na pobřeží.

	„Tutaha by se měl zdržovat v Tettaze, dobrých sedm námořních mil západně podél pobřeží.“ Kapitánův pravý ukazováček přejel po černé čáře z inkoustu, která v četných zakřiveních vykreslovala pobřeží Tahiti. Hicksovy a Goreovy oči ho pozorně sledovaly. „Jděte na pevninu, vysvětlete naše postavení a sdělte, co máte v úmyslu, ale pokud možno se vyhněte použití násilí, tedy pokud budete mít jinou možnost.“ Cook se špičkami prstů opřel o desku stolu. „Jak to odhadujete, kolik času na to budeme potřebovat?“

	Hicks uvažoval jen krátce. „Sedm mil jedna cesta – těžko říci. Dnes máme opravdu dobrý vítr – pět šest hodin dohromady, víc jistě ne.“

	Cook přikývl a v jeho obličeji se objevil záblesk spokojenosti a důvěry. „Počítám s tím, že pozdě odpoledne dorazíte i s náčelníkem. Hodně štěstí, pane Hicksi.“

	Kapitán se rozloučil povzbudivým pokývnutím a zmizel za dveřmi vedoucími na palubu, kde čekal Molyneux na rozkazy pro další práce na palubě.

	 

	„Co řekl?“ zeptal se Truslove.

	„Tvrdí, že neví vůbec nic o dvou Angličanech, kteří se u něj mají schovávat.“

	„Lže, jako když tiskne. Zeptej se ho ještě jednou.“

	Jonathan Monkhouse výhružně postoupil o krok k domorodci, který stál k němu nejblíže z deseti nebo dvanácti dalších domorodců – vysokému, vousatému muži, k jednomu z těch starců s úplně bílými vlasy, přesto ale se vzpřímenou postavou. Na sobě měli bez výjimky žlutý přehoz po kotníky se širokými límci zdobenými fantaskními vzory nebo černým a žlutým ptačím peřím. Voják promluvil velmi důrazně, ale jeho protějšek s politováním zvedl ramena a v měděné tváři pod bílým turbanem měl výraz přímo dětské nevinnosti. Truslove se zadíval na bronzově zbarvené tváře s exoticky vyklenutými lícními kostmi a krátkými, širokými nosy, které se na něj dívaly chladně a odmítavě. Pak nahlas vydechl a zavrtěl hlavou.

	„Na tohle můžeme zapomenout, to je k ničemu. Vrátíme se na palubu a podáme hlášení kapitánovi. On si bude vědět rady.“

	Desátník si přehodil přes rameno široký bílý řemen muškety a obrátil se k odchodu. Monkhouse zamumlal několik zdvořile zdrženlivých slov na rozloučenou a šel za ním, stejně jako tři domorodci, kteří je dovedli ze zátoky Matavai do odlehlého místa v tropickém deštném lese.

	Truslove si sundal černý třícípý klobouk s bílou kokardou a kapesníkem si otřel čelo. Kamenitá cesta, která se vinula houštinou, se ostře stáčela a zužovala mezi hustým porostem, který po nich natahoval výhonky a listy. Desátník hlasitě klel a prudkými pohyby před sebou trhal zelené překážky, aby si zajistil průchod. Papoušek s peřím všech barev duhy s křikem vzlétl a zmizel v hustém listoví.

	„Co to k čertu…,“ zamumlal najednou Truslove. Současně zaslechl, jak Monkhouse zařval jeho jméno, ale bylo příliš pozdě.

	Ze všech stran se náhle vynořili domorodci s ostrými kamennými zbraněmi, noži a sekyrami, které získali výměnou od Angličanů, a vrhli se na oba překvapené muže. Bez dlouhého boje byli oba vojáci odzbrojeni a za nepřátelského křiku a hrubého postrkování domorodců byli zahnáni do džungle.

	Dlouho šli, než se dostali na mýtinu pod příkrým úbočím kopce, na které už čekali četní domorodci, podle čelenek z červeného a černého peří náčelníci nižšího stupně. Mezi rozložitými korunami stromů prosvítala modrá barva moře a odněkud zaznívalo pleskání vody o kameny, jak z hor prudce stékal potok. Truslove poslouchal překlad slov, se kterými se na ně obrátil nejstarší ze shromážděných.

	„Říká,“ vysvětloval Monkhouse, „že jsme jim uloupili nejcennější poklad, a že je tedy jen spravedlivé, když za to zadrží dva z našich lidí, kteří je seznámí s našimi vědomostmi a naší… naší kulturou. My jsme jim uloupili jejich náčelníky a panovnici, a my dva tady budeme tak dlouho, dokud je nepropustí.“

	„Jejich nejcennější poklad?“ Truslove nakrčil čelo. „Co tím jen může myslet?“

	Monkhouse pokrčil rameny.

	Truslove nechápavě zavrtěl hlavou a přimhouřil oči. „Nechápu, co tím může myslet. Nemáme na palubě nic, co by…“ V náhlém osvícení luskl prsty. „To je slečna Addisonová – myslí slečnu Addisonovou! To může být jen slečna Addisonová. Jistě, v jejich očích jsme ji odtud unesli a… k čertu!“ V náhlém návalu vzteku mrštil kloboukem o zem pokrytou mechem. „A my jsme jim jako úplní pitomci vlezli do pasti!“

	Podíval se na Monkhouse, vysoký, štíhlý poddůstojník s tmavě plavými vlasy a veselýma očima nebyl ani trochu podobný svému bratrovi, podsaditému, cholerickému lodnímu lékaři, a zvedl ukazováček do výšky. „Přísahám ti, Jonathane, jestli toho Gibsona někdy dostanu, tak bude proklínat den, kdy vylezl z břicha své matky!“

	Monkhouse odpověděl širokým úsměvem, který si Truslove hned nedokázal vysvětlit, dokud poddůstojník neukázal na místo za jeho zády. „Můžeš si posloužit, když na tom tolik trváš.“

	Truslove se otočil. V doprovodu několika domorodců vstoupili na mýtinu Gibson a Webb, oba zpocení a očividně v nijak lepším stavu než Monkhouse a Truslove – beze zbraní a postrkovaní strážci.

	„Gibsone, ty pancharte!“

	Truslove prudce vykročil, příliš rychle na to, aby ho Monkhouse, Webb nebo domorodci dokázali zadržet. Vší silou udeřil Gibsona do brady, a ten se bez hlesu svezl k zemi a nejdřív si spíš zaraženě než vztekle třel čelist.

	„Sakra, Johne…“ Monkhouse zadržel desátníka, než se znovu vrhne na vojáka, „… nech toho! Necháme to kapitánovi, až se zase vrátíme na palubu. Ten už pro ně bude mít dostatečný trest.“

	Truslove rychle dýchal a díval se na Gibsona, který se těžce zvedal a ani neskrýval vztek v očích. „Máš pravdu, Jonathane,“ řekl konečně desátník, odvrátil se od obou vojáků a odhrnul si z obličeje pramen vlasů, který se mu uvolnil z copu. „Pokud se nám podaří se tam dostat.“

	 

	„Ten nářek mi jde na nervy!“ Pickersgill za sebou zavřel dveře důstojnické jídelny a s hlubokým povzdechnutím se svezl na jednu ze židlí. Poručík Gore, který právě znovu míchal karty, se ušklíbl a vyměnil si pohled s Brittany, která na okamžik sklopila víčka a tiše řekla: „To je jejich způsob, jak nás upozornit na zločin, kterého jsme se dopustili, když jsme zajali rukojmí.“

	Richard zvedl hlavu. „Slečno Addisonová, všechna čest vašim pocitům pro tento lid, ale…“

	„Já vím, pane Pickersgille,“ skočila mu prudce do řeči, „vzít za rukojmí náčelníky a kněžnu bylo zřejmě jedinou možností, jak dostat zpátky dezertéry. Ale vynucená přítomnost těchto posvátných osob tady na palubě je pro ostrovany hrubým porušením největšího tapu. Účel vždy nesvětí prostředky a bezpráví zůstává bezprávím, jakkoliv čestné jsou úmysly, které se sledují.“ Prudce odstrčila židli a opustila jídelnu.

	Pickersgill se za ní zaraženě díval. „Řekl jsem něco špatného?“

	Gore zavrtěl hlavou. „Je rozhořčená zajetím náčelníků. Prostě vidí věci jinak než my.“

	Pickersgill se opřel a zadíval se s pochybnostmi na druhého důstojníka. „Já tomu tak úplně nerozumím. Když vojáci přivedli na palubu kněžnu, ta spustila na slečnu Addisonovou úplný vodopád slov a ta podle mého názoru nebyla zrovna přátelská – proč ji potom obhajuje?“

	Poručík si znovu vybavil časnou večerní hodinu, když se poručík Hicks vrátil na palubu s Tutahou. Poté, co se Monkhouse a Truslove ve stanovenou dobu stále nevraceli, kapitán vydal rozkaz dopravit ostatní náčelníky i vládkyni na palubu. Gore nerozuměl úplně všemu, co vládkyně dívce řekla, když se potkaly na palubě, ale pochopil, že šlo o výčitky nejhrubšího zrna – obvinila ji, že společně s Angličany zasela nepokoj a nenávist a fakt, že za život vděčí domorodcům, obrátila k jejich škodě a zaplatila jim nevděkem. S nemalými rozpaky přihlížel, jak Brittany pod přívalem nenávistných výčitek zbledla, jak se v její tváři objevil nešťastný a dotčený výraz, přestože tváří v tvář rozhořčené vládkyni zachovala klid, rozloučila se několika zdvořilými slovy a utekla do důstojnické jídelny, kde ji později našel ve velmi rozjitřené náladě.

	„Myslím si, Dicku,“ promluvil teď na poddůstojníka, „že slečna Addisonová zdejším lidem rozumí mnohem lépe než my, kteří jsme tady jen hosty. Strávila tu několik let a byla připravena na to, že tady prožije celý život – my prostě ani zdaleka nejsme schopni to pochopit. A co si budeme nalhávat – jejich zvyky a hodnoty nám jsou cizí a někdy i jejich chování. Tohle musíme přijmout. Dobrý večer, pane.“

	Kapitán za sebou tiše zavřel. „Dobrý večer, pane Gore a pane Pickersgille. Je něco nového?“

	Gore zavrtěl hlavu. „Bohužel, zatím ne.“

	Cook se zhluboka nadechl. „No, noc je dlouhá. Je krátce po deváté,“ řekl s pohledem na svoje kapesní hodinky.

	Posadil se a otevřel tenkou knížku, kterou si sebou přinesl. Gore začal rozdávat karty mezi sebou a Pickersgillem, ten ale odmítavě zavrtěl hlavou, zamyslel se a Gore si vykládal pasiáns.

	Kvapné, hlasité zaklepání přimělo všechny tři vzhlédnout.

	Seržant Edgcumbe vstoupil do jídelny a salutoval. V jeho ještě mladém obličeji s úzkým nosem a nápadně zelenýma očima, které podivně kontrastovaly s téměř úplně zešedivělými vlasy, se zračilo rozčilení, hněv a rozhořčení. Přes rameno promluvil dozadu do chodby, ve které byla skoro tma: „Doveďte ho dovnitř!“

	Jeho slova platila vojínu Dunsterovi, chlapci se zarudlým obličejem a žemlově plavými vlasy, který se zřetelným zadostiučiněním strčil do Clementa Webba, takže zakopl a málem vpadl do jídelny. V očích mu stály slzy, rozepnutou košili s vykasanými rukávy i kalhoty měl úplně promáčené potem a špinavé, neodvážil se podívat ani na kapitána ani na důstojníky a upřeně zíral do země.

	Pickersgill měl dobrosrdečnou povahu a teď se soucitem sledoval toho chudáka a napjatě otočil oči ke kapitánovi, který vstal.

	„Kde je Gibson, Truslove a Monkhouse?“ Otázka byla položena nebezpečně tiše. „No tak, Webbe, jen to pověz kapitánovi!“ V seržantově hlase zazněla výhrůžka, když vojáka lehce strčil do ramene. Mladý muž potlačil vzlyky, vyhnul se kapitánově pohledu a zjevně na pokraji sebevlády začal vyprávět.

	„De… desátník Truslove a… Jonathan Monkhouse byli domorodci odzbrojeni a…,“ znovu zavzlykal, „… a jsou v zajetí. Gibson… ten je tam taky.“ Na další seržantovo pošťouchnutí honem dodal: „Pane.“

	Jenže Cook jako by ho ani neposlouchal. S ukazováčkem stále ještě položeným na knížce se díval do prázdna. V jídelně se rozhostilo tíživé ticho, které přerušil až kapitán, když prudce uhodil knížkou o stůl, až po něm sklouzla k protějšímu okraji.

	„Ti pancharti,“ zavrčel tiše. „Teď už toho mám dost! Pane Gore, okamžitě vyřiďte panu Hicksovi rozkaz, aby se všemi vojáky a deseti námořníky přivedl naše muže. Wilkinson ať připraví muškety a náboje.“ Gore chtěl vyplnit rozkaz, ale kapitán ještě neskončil. „Ještě okamžik. Než pan Hicks opustí loď, chci, abyste Tutahovi a ostatním náčelníkům dal jasně na vědomí, že ho doprovodí někdo z jeho lidí na místo, kde zadržují naše vojáky. Řekněte jim, že ať jsou náčelníci nebo ne, pro mě jsou zodpovědní za všechno, co se stane. Jestliže moje tři muže nepropustí, nebo jestli se jim něco stane, budou za to osobně pykat. Nedívejte se na mě tak překvapeně, pane Pickersgille, myslím to vážně!“ Poslední slova kapitán vyslovil neobyčejně ostře a jejich význam zdůraznil bouchnutím pěstí do stolu.

	Mladý muž sebou trochu cuknul, ale okamžitě se vzpamatoval. „Ano, pane! Promiňte, pane.“

	„Pane Edgcumbe! Dejte Webba spoutat řetězy a dopravit dolů do spodního skladiště. Jakmile bude Gibson na palubě, budu se jimi zabývat.“

	„Ano, pane.“ Seržant zmizel s Dunsterem a Webbem, který si už úplně neskrývaně otíral slzy, zjevně neschopný vyrovnat se s tím, co ho čekalo.

	„Pojďte, pane Gore, ať to máme za sebou.“ Energickým pohybem si stáhl rukávy a narovnal límec uniformy a kývl na důstojníka. Gore, který šel za ním, se za chůze otočil na Pickersgilla a pokrčil rameny, jako by se současně chtěl omluvit a kamaráda povzbudit, ten ale jen pomalu a nechápavě zavrtěl hlavou. Ještě dlouho poté, co za zády jeho nadřízených zapadly tmavé dřevěné dveře, seděl v jídelně a přemýšlel o smyslu povolání, které si zvolil, stejně jako o smyslu pro spravedlnost Evropanů, kteří s naprostou samozřejmostí pronikali do nejodlehlejších končin zeměkoule, a tam dávali najevo svou moc a nadřazenost jen proto, aby jejich mapy světa byly bohatší o pár čtverečných mil.
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	„… a tak se náčelníci rozhodli poslat Webba k vám na palubu, a tím vám dát najevo, kde jsme a co mají domorodci v úmyslu,“ uzavřel Truslove hlášení.

	Cook přikývl a v očích i křivce rtů se mu zračila spokojenost. „Děkuji vám, pane Truslove. Vy a pan Monkhouse jste svou věc provedli velmi dobře.“

	„Děkuji, pane.“ Truslovovy tváře zčervenaly radostí.

	„Pro dnešek vám končí služba.“ Desátník sáhl po klobouku a přitiskl si ho loktem k boku.

	„Pane Truslove,“ zadržel ho ještě Cook. „Rád bych vás požádal, abyste s kamarády a ostatním mužstvem mluvil co nejméně o pozadí celé záležitosti. Totéž platí i pro vás, pane Monkhousi. Beztak už bylo řečeno více, než mělo. Rozumíte?“

	„Jistě, pane.“ Mladý voják salutoval, zjevně hrdý na to, že sdílí tak důležité tajemství.

	Když za oběma vojáky zapadly dveře, Cook vzal do ruky pero a zamyšleně je otáčel v silných prstech.

	„Takže slečna Addisonová,“ řekl a s očekáváním se podíval na poručíka Gora a poručíka Hickse, kteří seděli po obou stranách u širokého stolu s papíry, pery a inkoustem před sebou, aby si během výslechů mužů, kteří se podíleli na této neblahé události, mohli dělat poznámky.

	„Myslím, pane, že bychom měli vyplout co nejrychleji. Možná…,“ Gore si rozpačitě odkašlal, „možná by bylo lepší neříkat jí, že domorodci chtěli zadržet dva naše muže výměnou za ni. Myslím, že i bez toho jí celá ta záležitost byla už tak dost nepříjemná.“

	„No,“ povzdechl si Cook a trochu si odsunul židli od stolu, „ono to není tak jednoduché. Kdyby ti dva nešťastníci ve své hlouposti neutekli, mohli jsme se téhle aféře vyhnout. Největší část viny leží na nich – i za to, že zdejší lidé budou nejspíš hodně dlouho vzpomínat ve zlém na naše chování.“

	Dnes dopoledne měl Cook smíšené pocity. Na jednu stranu byla jeho taktika, kterou použil k návratu svých mužů, nanejvýš úspěšná. Domorodci dovedli poručíka Hickse ještě před východem slunce na mýtinu, kde byli v zajetí drženi Angličané, a kolem sedmé se vrátili na palubu, aniž by narazili na jakýkoliv odpor. O půl hodiny později domorodci vrátili zbraně – muškety, šavle a ostré dýky – a ihned byli propuštěni náčelníci a Purea, všichni zjevně uraženi ve své důstojnosti. Cook toho hluboce litoval, ale co se stalo, stalo se – a jemu teď zbývalo potrestat viníky. „Poslechneme si, co nám Gibson a Webb řeknou na svou obranu.“ Cook kývl na poddůstojníka, který s rukama za zády čekal u dveří. „Pane Bootie, dejte přivést ty dva.“

	„Ano, pane.“ Bootie neprodleně splnil kapitánův rozkaz a zavolal dva vojáky, kteří ostřížími zraky a s mušketami připravenými k výstřelu střežili kamarády.

	Cook se zadíval na druhý konec dlouhého stolu na dva mladé muže, kteří se dotýkali rameny, jako by si přísahali, že spolu zůstanou navěky. Pohled měl tak pronikavý, že se oba neodvážili vzhlédnout od silné desky stolu. Oba byli bez jediné známky vojenského stavu, bosí, oblečení jen do košile a nohavic po kolena, s rukama spoutanýma před tělem silnými řetězy, několikrát obtočenými kolem zápěstí.

	Clement Webb měl bezbarvý a nenápadný zjev někoho, na koho se nikdo rozhodně nepodívá dvakrát. Kousal se do tenkého dolního rtu, zatímco jeho obličej vyjadřoval naprostou nezúčastněnost.

	Jak byl Webb bezbarvý, o to více nápadně působilo Gibsonovo vzezření. Rozcuchané černé vlasy, tmavohnědá pleť, ještě tmavší o strniště, které mu již vyráželo na tvářích, hranatý obličej jižního typu a malý kroužek z matného zlata v uchu – tím vším se spíše podobal pirátovi než vojákovi Royal Navy. Rytmické zatínání dolní čelisti bylo jediným znamením napětí, které jej ovládalo.

	„Gibsone, Webbe – existuje něco, co byste mi chtěli říci – něco, co by jakýmkoliv způsobem mohlo omluvit vaše chování?“

	Jedinou odpovědí na kapitánovu otázku bylo sotva znatelné zavrtění hlav obou obžalovaných.

	„Víte, jaký trest hrozí za dezerci?“

	Přikývnutí, které následovalo, se dalo spíš vytušit.

	„Byli jste si vědomi, co vás čeká, a přesto jste to udělali. Můžete mi vysvětlit, proč?“ Cooka se pomalu zmocňovala netrpělivost. Necítil se dobře v této situaci, kdy musel rozhodovat o životě a smrti dvou mužů, a pocit nevole v něm vyvolával vztek.

	Když hrozilo další mlčení, udeřil dlaní o desku stolu. „Očekávám vaši odpověď.“

	Kupodivu to byl Webb, kdo sebral odvahu k odpovědi.

	„To byl… to byla ta žena,“ zamumlal s napůl sklopenou hlavou a na jeho hlase bylo znát, že pláče.

	„Mohl byste to, prosím, zopakovat?“

	Webb se nadechl, ale kapitán ho dunivým hlasem zarazil.

	„Laskavě se na mě dívejte, když se mnou mluvíte!“

	Voják polekaně polkl nasucho, pak ale zvedl kulaté, trochu vykulené oči. „To byla ta žena, pane,“ opakoval trochu hlasitěji a pevněji, „se kterou jsem tady chtěl strávit život.“

	„Kvůli ženě jste dal v sázku život,“ řekl kapitán tiše a přimhouřil oči tak, že se z nich nedalo vyčíst, co si myslí. „Jako hloupý kluk!“

	Webbovi zacukaly koutky rtů a spodní ret se začal třást. Oboje bylo znamení, jak blízko je okamžiku, kdy ztratí vládu nad svými city,

	„A vy, Gibsone, jaký jste vy měl důvod k setrvání na ostrově?“ pokračoval Cook ve výslechu.

	Oslovený sevřel zuby, a pak odpověděl: „Život tady, pane.“

	Cook, který ze zvyku začal přecházet sem a tam, se překvapeně zastavil. „Jak tomu mám rozumět?“

	„Lidé tady jsou tak velkorysí, pane… ve všem,“ vysvětloval a pozorně sledoval výraz kapitána i obou důstojníků. Když nenašel ani stopu výsměchu nebo arogance, už s větší odvahou pokračoval. „Člověk je tady někdo, pane, i jako obyčejný voják, bez majetku – prostě to k tomu patří.“ Odmlčel se s pocitem, že nedokáže vyslovit, co opravdu chce.

	Ale Cook mu rozuměl a neutrálním tónem se chytil nadhozeného problému. „Vy jste častěji nebyl vzorem disciplíny, Gibsone. Jestliže se vám u válečného námořnictva nelíbilo, proč jste se tedy pro ně rozhodl?“

	„To nebylo moje rozhodnutí, pane.“ Gibson nyní odpověděl pevným hlasem a díval se kapitánovi zpříma do očí. „Ke službě jsem byl donucen, že prý musím bojovat proti Francouzům. Řekli mi, že je mou povinností jít do války za vlast.“

	„Kolik let vám tehdy bylo?“

	„Třináct, pane. Po válce jsem chtěl odejít, ale zkuste najít práci, když je vám dvacet a ničemu jste se nevyučil.“

	Navzdory lákadlům, které moře nabízelo těm, jež toužili po dálkách, navzdory jistému žoldu a pravidelné stravě, což pro jedny znamenalo lepší, důstojnější osud, válečnému námořnictvu stále chyběli muži, protože v jistém smyslu na tom byl člověk lépe, když hledal štěstí na palubě obchodní lodi. Práce se vyplatila – plat byl vyšší a po úspěšné plavbě přišla prémie; jídlo bylo chutnější, ubytování lepší. Ve válečném námořnictvu se ke všeobecné hrozbě utonutí přidávala železná disciplína, neústupně a despoticky vynucována často i bičem, která ponechávala námořníkům minimální osobní svobodu a vědomí, že ve válce mohou být snadno zneužiti jako pouhá potrava pro děla – pokud na přeplněných plachetnicích nevypukla ta nebo ona nemoc, během které byli vojáci více či méně ponecháni sami sobě. Postup nebyl snadný, pokud se člověk nedostal do příhodné situace, neměl odpovídající rodinné zázemí a z něj vyplývající styky.

	Do válečného námořnictva byly naverbovány tisíce námořníků a vojáků, mezi nimi i někteří pro expedici. Gibsonův případ nebyl v podstatě nic výjimečného, jenže to neomlouvalo jeho chování, přestože Cooka dojímalo, a pokud mohl číst z tváří svých důstojníků, nebyli na tom o nic lépe. Kdyby ty dva potrestal mírně, povzbudil by ostatní muže a postupně by mohla dezertovat polovina mužstva. Ale byl tak strašný trest, jako je trest smrti, spravedlivý za touhu po jiném, lepším životě? Snad to byla sentimentální slabost, která ho přiměla rozhodnout tak rychle, ale hlavně už o tom nechtěl dále přemýšlet.

	„Odsuzuji vás každého ke dvaceti ranám bičem za opuštění pevnosti a zanedbání služební povinnosti.“

	Gibson několikrát zamrkal, jako by nevěřil svým uším, zatímco Webb ze sebe vydal zvuk smíšený se vzlykem, ale také s vydechnutím. Cook kvapně shrábl svoje papíry, jako by se bál, že by ho vnitřní hlas rozumu ještě mohl odvrátit od tohoto rozhodnutí.

	„Trest bude vykonán, jakmile vyplujeme – ze zkušenosti víme, jaké pozdvižení dokáže vyvolat mezi domorodci. Prozatím zůstanou pod dohledem. Pane Hicksi, pane Gore…“ Rychle kývl na oba důstojníky, kteří si vyměnili zaražené pohledy, a práskl za sebou dveřmi.

	 

	„Já tomu prostě nemůžu věřit!“ Joseph Banks zavrtěl hlavou, z otevřené bedny vzal dvě knihy, zkoumavě se zadíval do regálu ve stěně kajuty a zařadil je na správné místo. Jeho osobní věci, které téměř všechny na několik týdnů putovaly do stanu v zátoce Matavai, byly dnes mezi posledními dopraveny zpátky na loď. Pak se pootočil ke dveřím, ve kterých stál poručík Gore.

	„Každou maličkost,“ pokračoval Banks a za živé gestikulace vypočítával události, kterých byl svědkem, „třeba odmítnutí jíst syrové maso nebo to podivné kysané zelí nebo nepatrnou hádku s domorodci o nic potrestal neskutečně tvrdě. Jestliže se ale dva muži pokusí o dezerci a spustí lavinu diplomatických zápletek,“ nyní ztlumil hlas a udiveně zvedl obočí, „nechá to být. Rozumíte tomu?“

	„Tak docela ne,“ vzdychl si Gore a přenesl váhu na druhou nohu, „ale jsem rád, že to tak dopadlo. V podstatě jsme se všichni o ty dva báli. Ulehčení je o to větší.“

	„A kapitánova autorita jde k čertu – na tak dlouhé cestě, kterou ještě máme před sebou.“

	Banks pečlivě prozkoumal obsah objemné truhly s oblečením, do které jeho komorník Briscoe uložil četné hedvábné vesty s decentními vzory, košile z jemné tkaniny a kabáty s dlouhými šosy.

	„Neřekl bych. Gibson po rozsudku řekl, že kapitánovi nikdy nezapomene, co pro něj udělal a námořníci včera pili na Cookovo zdraví.“

	Banks zavrtěl hlavou a s hlasitým bouchnutím přirazil víko truhly. „Námořníci pijí na oslavu čehokoliv, co jim dá důvod – alespoň takový dojem jsem získal. A pokud jde o Gibsona, tak pokud to kapitánovi nějak vrátí, tak nevděkem.“ Naléhavě pokýval hlavou. „Ještě si vzpomenete na moje slova, pane Gore.“

	„Víte, co se říká u nás doma? Příliš ostré ostruhy zkazí koně.“

	„Kůň vám ještě vyrazí zuby, když si nedáte pozor,“ zazněl přede dveřmi zvučný hlas. Blahobytná postava růžovolícího lodního lékaře v jeho typickém hnědém, už trochu obnošeném obleku se objevila za poručíkem, který v porovnání s ní vypadal štíhlý. „Promiňte, že se vám pletu do hovoru, ale nechtěně jsem zaslechl několik vět a musím vám dát za pravdu, pane Banksi.“

	Monkhouse se začal nervózně probírat vousy jako pokaždé, když používal zdvořilostní fráze.

	„Ach, pan Monkhouse! Konečně jste tedy opustil zášť, kterou jste ke mně vždy choval – jak milé!“

	„Chtěl jsem vám jen sdělit názor jak svůj, tak mnoha ostatních na palubě,“ odpověděl příkře Monkhouse a uklonil se trochu přehnaně, „nic víc jsem v žádném případě neměl v úmyslu.“

	Kvapně zamumlal nějakou zdvořilostní větu a zmizel, zatímco na tvářích obou mladých mužů se objevil úsměv.

	Banks sáhl po jednoduché, krémově zbarvené vestě, kterou měl nedbale přehozenou přes opěradlo židle, a vklouzl do ní s tváří plnou radostného očekávání. „Poslyšte, pane Gore, chcete mi dnes večer dělat společnost? Tupia řekl, že se chce, jak se sluší a patří, rozloučit se svým lidem a přáteli a zve mě. Dodnes jsem neměl příležitost nakreslit si Tutahovo marae – a to je věc, bez které bych se nerad vracel domů. Kromě toho doufám, že se vší zdvořilostí a dvorností, které jsem schopen, zanechám v náčelnících a vládkyni dobrý dojem. Možná se mi podaří aspoň trochu urovnat nepříjemnosti z posledních dní.“

	Gore s politováním zavrtěl hlavou. „Šel bych moc rád, ale my už nesmíme loď opustit. Vyplouváme časně ráno.“

	„Škoda, pane Gore. Jak vidím, existují jistá privilegia, která vám nejsou dopřána.“

	Gore pozvedl jedno vybledlé obočí a s dobromyslným žertem odpověděl: „Tak si je vychutnejte vy, pane Banksi, dříve než vám je kapitán zase oklestí, jakmile budeme na moři.“

	„Tomu dokážu zabránit, pane Gore,“ odpověděl Banks, ale jen napůl v žertu.
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	„Nuže, pánové,“ Cook pokývl směrem ke svým důstojníkům, „připravíme se. Začíná příliv. Pane Pickersgille – vy dohlédnete na vztyčení plachet.“

	Poddůstojník předal příslušný rozkaz Johnu Gathreyovi, který okamžitě vyslal námořníky na stěžně. Ohromné plachty se nadouvaly a šustily, jak je lana vytahovala na ráhna. Vítr, který vanul v nárazech, se okamžitě vší silou opřel do plátna, takže se těžká loď rozhoupala a neklidně popotahovala lano.

	„Lano uvolnit, pane Pickersgille.“

	Endeavour se za velkého skřípění naklonil napravo. Lodí proběhlo zachvění, pak škubnutí. Poháněna dobrými duchy větru začala klouzat po jasně zelenomodré vodě poseté desítkami a stovkami člunů, ozdobených v souladu s výjimečnou událostí bujně zelenými listy, girlandami květů a barevným peřím. Nesčetné hnědé paže a ruce se zvedly do vzduchu a mávaly ve zdánlivě jednotném vlnění. Hlasy domorodců doléhaly na palubu, u zábradlí se tlačili muži, aby se ještě naposledy podívali na ostrov a jeho obyvatele.

	Také Brittany se naklonila přes zábradlí a očima hledala v tom množství obličejů známé tváře.

	„No tak, slečno Addisonová, už litujete, že odjíždíte?“

	Dívka se otočila. Stál za ní Solander, obě ruce si založil v bok.

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Byla jsem tu ráda, ale prostě sem nepatřím.“

	Postavil se vedle ní k zábradlí. „Hledáte léčitelku, která vás vychovala, viďte?“

	Dívka zrůžověla a sklopila oči na svoje tenké prsty, které se odrážely od tmavého dřeva zábradlí. Solander se masitou rukou lehce dotkl jejího ramene. „Všichni tady necháváme srdce, nedělejte si odjezd ještě těžší!“

	Brittany přikývla a vystrčila bradu.

	Vlny, vzedmuté Cookovým rozhodnutím, ať už bylo přijato pochvalně nebo odmítavě, se zase zklidnily, stejně jako se náčelníci a Purea chovali velmi smířlivě během večerní návštěvy Bankse, Solandera a Cooka na pevnině. Ranní čestný doprovod byl oplátkou včerejší návštěvy. Dárky na rozloučenou – malé dřevořezby, kresby uhlem a šátky na jedné, ovoce, mušle a květiny na druhé – byly vyměněny, slzy prolity, přátelství uzavřena a loď mohla za přílivu vyplout z chráněné zátoky. Proti očekávání Rataneu viděla ještě jednou – byla součástí doprovodu vládkyně, když se na palubě s velkou pompou loučila s návštěvníky. Hněv, který Purea ještě nedávno dala najevo Brittany, byl pryč a ona, náčelníci i kněží se s dívkou rozloučili se všemi možnými poctami, s požehnáním i modlitbami, věnci a drahocennými dary – šarlatově rudými a černými tkaninami, drobnými lasturami navlečenými na šňůrky, a dokonce hrstí drahocenných, bíle se lesknoucích perel, které šikovní potápěči s nasazením života vynášeli ze dna, a které se obětovaly bohům.

	Ratanea k ní přistoupila jako poslední. Nesla košík spletený z palmových listů, typický výrobek tohoto ostrova, až po okraj naplněný balíčky a nádobkami různých velikostí, ze skořápek kokosů a jiných ořechů, na jednom místě navrtaných a vodotěsně uzavřených, malé balíčky z hladkých listů, svázané vlákny zpod kůry stromů a ozdobené květy nádherných barev.

	„Pro tebe,“ promluvila a s pokornou poklonou postavila košík k dívčiným nohám, „abys i nadále mohla léčit, ať tě tvoje kroky povedou kamkoliv.“

	Brittany sevřela oblé ruce léčitelky ve svých štíhlých prstech. „Vděčím ti za tolik, vlastně za všechno, a nikdy ti to nemůžu oplatit.“

	Ratanea zavrtěla hlavou stejně energicky, jak to dělala vždycky, když jí dívka odporovala. „Nezapomínej na to, co jsem tě naučila – cti tradice a bohy, kteří tě vzali pod ochranu. To je dostatečný dík.“

	Na kratičký okamžik se její nekonečně hluboké černé oči střetly s pohledem Tupii, který stál v řadě anglických pánů, a pak se zase zadívala na Brittany. „Dávej na sebe pozor, dítě, na sebe a svou duši, a nikdy nezapomeň, co jsi na tomto ostrově viděla a co ses dověděla.“

	Něžně pohladila dívku po tváři a v očích se jí objevily slzy.

	„Jak bych mohla na vás všechny zapomenout,“ vypravila ze sebe Brittany, „a hlavně na tebe.“

	Obě ženy se na sebe zadívaly, z hlubin paměti vyvolávaly každou hodinu a v němém souznění duší si vyměňovaly to, co nikdy nebylo řečeno a už ani nebude.

	„Dávej na sebe pozor.“

	„Ty taky,“ odpověděla Brittany.

	Jako by se musela odpoutat násilím, Ratanea se prudce otočila a zmizela mezi doprovodem, který rovněž slzel.

	„Nemyslím si, že Tupia u nás zažije to, co vy tady,“ povzdechl Solander a vytrhl dívku z bolestných vzpomínek. „Vzít ho sebou považuji za krajně nerozumný nápad. Jenže postavte se svéhlavosti takového Josepha Bankse!“

	Brittany se musela usmát, byla Solanderovi vděčná, že jí trochu usnadnil loučení. „Jak jste se s panem Banksem seznámil?“

	„Inu,“ Solander se napřímil v celé, nijak závratné výšce a nepoměrně dlouhé ruce sepjal za zády, „kruhy botaniků nejsou nijak široké, a už vůbec ne v Anglii… Všichni si dříve nebo později přeběhneme přes cestu. Spöring byl mým asistentem, když jsem v posledních letech pracoval v Britském muzeu.“ Pozorně se podíval na Brittany, kterou převyšoval nejméně o hlavu a ke které cítil hlubokou sympatii. „Jen odvahu, budete se s námi cítit v bezpečí a taky dobře. Tvoříme v důstojnické jídelně takový příjemný kroužek.“

	„Ano, to vám věřím,“ odpověděla a pohlédla na zadní palubu.

	Ve svítivé královské modři a zářivé bílé, se zlatě se lesknoucími prýmky, šňůrkami a knoflíky uniforem stáli kapitán a jeho první důstojník bez hnutí na vyvýšeném místě, zjevně jediní na palubě, kteří nezanechali na ostrově srdce.

	„Je to divný člověk – velmi zdvořilý, velmi přívětivý, přesto ale podivný,“ slyšela Brittany Solanderův hlas.

	Přestože tušila, koho myslí, zeptala se: „O kom mluvíte?“

	Botanik ukázal dvojitou bradou k zádi. „Pochopitelně o našem panu Hicksovi. Jak jsem řekl: velmi přívětivý. Pokud to můžu posoudit, je vynikající důstojník. Pan Cook si na něj potrpí. A má vědomosti, jako by chodil ne do jedné, ale hned do několika nejlepších škol v Anglii. Kolikrát jsem se tomu po večerech v důstojnické jídelně divil. Jenže je tak neskutečně uzavřený – člověk stěží ví, s kým má tu čest. Vůbec bych se nedivil, kdyby nás náš milý pan Hicsk jednoho dne ještě pořádně překvapil. Ach, slečno Addisonová,“ přerušil své vyprávění a uchopil dívku za paži, „na tohle se prostě musíte podívat, takový výhled si nemůžete nechat ujít.“

	Brittany se ochotně nechala odvést na druhý bok kde naposledy viděla pobřeží Tahiti. Pak se vnějšího trupu lodi dotkly první vlny už za útesy, které chránily zátoku, a Endeavour vyplula na otevřené moře.

	„To je nádhera.“

	Dívce chvilku trvalo, než pochopila, že slova, sotva slyšitelně pronesená za jejím levým ramenem, jsou v řeči Tahiťanů. Doslova z ničeho, jako stín, se vedle ní vynořil Tupia, upřeně se díval na vzdalující se ostrov a ji nepoctil jediným pohledem. Brittany se nenápadně ohlédla, ale Solander a Banks, kteří stáli u zábradlí napravo od ní, si zřejmě ničeho nevšimli.

	„Ae – ano,“ odpověděla stejnou řečí a s hrdlem staženým, „ano, je.“

	Tupia na ni znovu promluvil, stejně tiše jako předtím a se stejně nehybnou tváří. „Pravděpodobně půjdeš na pevninu, až doplujeme na Raiateu.“

	Otázka ji udivila. „Ještě jsem o tom nepřemýšlela – ano, možná… Nebo je tu nějaký důvod proti?“ dodala, protože náhle pocítila hněv.

	„Neměla bys počítat s tím, že budeš přivítána s poctami.“

	„To jsem nikdy neočekávala.“

	Ledový chlad v Tupiově hlase ji polekal.

	„To sotva – ne jako ta’ata rapa’au, která tak lehkomyslně porušila tapu.“ S lehkým, téměř neznatelným pohybem hlavy dodal: „Ještě ke všemu s jedním z popa’a.“

	Proto se tedy Tupia na ni stále tak díval – věděl o ní všechno, ať už se to dověděl jakkoliv. Jenže ona neměla v úmyslu nechat se zahnat do úzkých.

	„Neudělala jsem nic, za co by mě kdokoliv mohl odsuzovat,“ odpověděla tiše a zadívala se na lehce zvlněný oceán.

	Po krátkém mlčení, během kterého Brittany pocítila zamrazení, kněz řekl: „Byli jste viděni, ty a Hite, a nejednou.“

	Tupia se na ni ze strany podíval, jako by očekával, že ji tímto způsobem donutí k přiznání.

	Pochopitelně věděla, že to, co udělala, bylo zakázané a podléhalo nejpřísnějšímu trestu a bylo jedno, jestli to byl Maohi nebo cizinec. Fakt, že to byl cizinec, který v sobě nosil sílu cizích bohů, jen zvětšoval její vinu. Ona byla jako léčitelka tapu, veškerou svou sílu a energii měla nasadit při léčení nemocných, nesměla být zatížena tělesnými touhami, a proto byla bezpodmínečně povinna zachovat si čistotu. Složila přísahu – ale jaké zákony a jaká božstva měla ještě poslouchat po všem, co se stalo? Maohi a jejich kněží ji oklamali a zradili, aby její kult uchránili před cizí mocí. Nic jim nedlužila – ani Tupiovi ne.

	„Nemůžete mi nic udělat, už ne,“ odpověděla. „Vrátila jsem se ke svému lidu a jsem pod jeho ochranou. Kdyby se mi cokoliv stalo…“

	„Nikdo se tě nedotkne,“ přerušil ji Tupia. „Sám Tane se pomstí za porušení přísahy.“

	„Nemůžete mi nic udělat – ani vaše mana, ani vaši bohové,“ zasyčela Brittany.

	„Porušila jsi přísahu danou božstvu, které stálo po tvém boku, když jsi byla léčitelkou. Teď ti Tane odejme ochranu a s ní i léčivou sílu, kterou jsi měla. Tebe a všechny, kteří se s tebou spojí, budou pronásledovat nemoci a smrt. Není úniku.“ Pronikavě se na ni podíval. „Nikdy na to nezapomeň.“

	Brittany křečovitě sevřela zábradlí a jako v mlze vnímala, jak se Tupia vzdaluje. Příliš dlouho žila s všemohoucími bohy, nedokázala se ubránit pocitu ohrožení a pocítila strach.

	„Slečno Addisonová, najednou jste celá zbledla,“ pronikl k ní mlhou Banksův hlas. „Snad netrpíte mořskou nemocí?“

	Srdnatě se snažila setřást strach, cítit se jako Angličanka mezi Angličany, ale temný stín už vklouzl do její duše.

	 

	Cook za sebou zavřel dveře kajuty a tiše si povzdychl ulehčením, že pod kýlem zase cítí nezkrotné vlny oceánu. Odložil klobouk a usedl k velikému psacímu stolu, který zabíral značnou část kajuty. Masivním klíčem, který vylovil z kapsičky vesty, otevřel horní zásuvku a vytáhl plochý balíček, který položil před sebe.

	Byl to balíček, který mu předal admirál Hawke, první lord Admirality, než se vydal na cestu. Instrukce měl pevně uloženy v paměti, tak často a tak pečlivě je pročítal.

	 

	Doporučujeme Vám minout Hornův mys v jižním kurzu a poté se obrátit k západu, přitom ale současně projet nejméně 120 mil paralelně k ostrovu Krále Jiřího, abyste se na místo dostal alespoň měsíc nebo šest týdnů před 3. červnem, a Vy i pan Green jste měli dost času připravit a seřídit přístroje… Nabádáme Vás, abyste za všech okolností podporoval přátelské vztahy s domorodci tím, že výměnou za proviant, který je tam k dispozici ve velkém množství, nabídnete něco, co pro domorodce bude přijatelné, a budete se k nim chovat zdvořile a s veškerou úctou… Vás pověřujeme, abyste pokračoval v poslání, které Vám bylo určeno, totiž zhotovil další mapy, plány a nákresy ostrova a jeho zátok, které budete považovat za nezbytné pro navigaci, nebo které nám poskytnou přesnější představu a popis, než jsme měli původně… Až bude tento úkol splněný, jste pověřený bez prodlení se vrátit na moře a vykonat další instrukce, které obsahuje přiložený zapečetěný balíček.

	 

	Splnil daný úkol tak dobře, jak mohl. Jenže, co je teď ještě před ním? Čím více se protahoval pobyt na Tahiti, s tím větším napětím myslel na dosud neznámé instrukce. Vyslat takovou výpravu přes půl zeměkoule jen kvůli tomu, aby se jediný den prováděla astronomická pozorování a snad ještě prohloubily znalosti o ostrovu, a cestou jen tak mimochodem posbíraly nějaké rostliny – to bylo příliš nepravděpodobné, aby to mohla být pravda.

	Zhluboka se nadechl, aby ovládl vzrušení, které se ho zmocňovalo, pak odstranil krvavě červenou voskovou pečeť a rozložil listy silného papíru.

	 

	Tajné – od zplnomocněnce pro výkon úřadu lorda nejvyššího admirála Velké Británie…

	Doplňkové informace pro poručíka Jamese Cooka, pověřeného velením lodě Jeho Veličenstva Endeavour. Protože objevení dosud neznámých kontinentů a rozšíření vědomostí o více vzdálených částech Země, které jsou sice známé, ale dosud jen málo prozkoumané, slouží ke cti našeho národa jako námořní mocnosti, stejně jako k poctě Koruny, a může být nápomocně obchodu i navigaci, je nanejvýš žádoucí ověřit existenci kontinentu nebo ostrova velkých rozměrů jižně od směru cesty, kterou nedávno podnikl kapitán Wallis s lodí Jeho Veličenstva Delfín. Proto jste byl se souhlasem Jeho Veličenstva vyzván a pověřen úkolem, abyste s lodí, jejíž velení převezmete, neodkladně dorazil k pozorování průchodu planety Venuše a sledoval dané instrukce.

	 

	„Tak přece,“ promluvil tiše Cook. Tohle byl hlavní důvod pro vyslání expedice! Vlastně byl pověřený hledáním velkého jižního kontinentu! Rychle přelétl očima zbývající řádky.

	 

	Dále poplujete k jihu, abyste objevil výše uvedený kontinent, až dosáhnete čtyřicátého stupně šířky, tedy za předpokladu, že na zem nenarazíte dříve. Pokud byste ale kontinent neobjevili a ani nezískali jakýkoliv důkaz o jeho existenci na tomto stupni zeměpisné šířky, hledejte jej dále západním směrem mezi právě jmenovanou zeměpisnou šířkou a třiapadesáti stupni, dokud kontinent buď nenajdete, nebo se z východní strany nedostanete k zemi, kterou objevil Tasman a která byla pojmenována Nový Zéland.

	 

	Cook pustil z ruky tuhý list. Instrukce byly naprosto jasné: měl okamžitě nabrat kurz jih a bez sebemenšího zaváhání se pustit do hledání. Na druhou stranu chtěl využít příležitosti, kterou mu poskytla přítomnost Tupii na palubě, a navštívit přinejmenším některé z četných ostrovů, o kterých vyprávěli domorodci, a zanést je do map Jižního moře.

	Energickým pohybem složil papír, uložil ho do zásuvky a zamkl ji. Pak vyšel na palubu, aby vydal rozkaz ke změně kurzu a informoval důstojníky a pány vědce o nové situaci, ve které se nalézají.
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	Kýl lodi Endeavour se zařízl do pobřežních vod snového ostrovního světa Jižního moře. Co dávalo tušit už Tahiti, potvrzovali jeho sourozenci: majestátní vrcholky hor, stále zelené deštné lesy, míle a míle bílého písku. Přátelsky naladění domorodci je vítali na malých klenotech uprostřed oceánu. Banks a Solander se s nadšením i touhou po poznání vrhli do tohoto světa a neúnavně pátrali po místních variantách rostlin, zvířat i zvyků obyvatel. Mezitím nastal srpen a Endeavour se znovu zastavil na Raiatee, posvátném ostrově Jižního moře.

	Saunders se vrátil z noční hlídky. Tiše si pohvizdoval písničku, slezl do podpalubí a obrátil se směrem k přídi, kde byla kajuta, již sdílel s Clerkem, Pickersgillem, Jonathanem Monkhousem a Bootiem.

	Zvuk, jako když se otvírají dveře, a šepot hlasů ho přiměly, aby se rychle schoval do výklenku dveří dělostřelců. Tma v chodbě, osvětlené jen jedinou lucernou, ho téměř úplně skryla. Zvědavě, jako vždy na lovu po klípcích, které zpříjemňovaly život na palubě, opatrně vyhlédl. Co viděl, mu málem vyrazilo dech a honem se kousl do rtu, aby ze sebe nevypravil žádný zrádný zvuk.

	Dveře do kabiny prvního důstojníka byly otevřené a slabé světlo, které odtamtud vycházelo, ozařovalo urostlou Hicksovu postavu – a postavu slečny Addisonové, která se k ní vinula.

	Nerozuměl jedinému slovu, které si šeptali, ale to nebylo nutné, protože Hicks sevřel dívku s rozpuštěnými vlasy do náruče a políbil ji, divoce a vášnivě, přitiskl ji k sobě. Až po věčnosti – jak se Saundersovi zdálo – se Brittany vyvinula z jeho náruče a lehkými, rychlými kroky stoupala po schůdcích na palubu. Dveřmi, které za sebou Hicks zavřel, přestalo proudit světlo a chodba se opět ponořila do tmy.

	Saunders si opřel hlavu o dřevěnou stěnu a vydechl. Na jeho tváři se objevil široký, zlý úsměv. Teď tě mám, poručíku, pane Chytrý, teď je s tebou konec…

	 

	Brittany za sebou zavřela dveře kajuty, v zamyšlení si pobzukovala jakýsi nápěv a rukou uhlazovala spletený cop. Stín, který se v temné chodbě oddělil od stěny a postavil proti ní, ji přiměl k tlumenému výkřiku. „Pane Saundersi, vy jste mě ale polekal! Dobré jitro…“

	Obdařila poddůstojníka úsměvem a chtěla kolem něj projít, on ale opřel dlaň o stěnu a zahradil jí cestu.

	„Spěcháte hodně, slečno?“ Jeho obočí se zvedlo, napůl tázavě a napůl posměšně.

	Brittany přejel mráz po zádech, instinktivně vycítila nebezpečí. „Ano, mám hlad a ráda bych se nasnídala. Jistě mě omluvíte…“

	Chtěla proklouznout po pravé straně, ale Saunders jí stejně rychle zahradil i tuto cestu. Dívka se rozhlédla, jako by hledala pomoc.

	Saunders se zatvářil přehnaně smutně. „Je mi líto, slečinko, ale obávám se, že vaši ochránci buď slouží, nebo si právě pochutnávají na chlebu a sýru. Asi se budete muset spokojit se mnou.“

	„Co… co ode mě chcete?“ Dívčin hlas už byl jen šepotem, strach jí úplně sevřel hrdlo.

	Saunders ji rychlým pohybem popadl za dolní čelist a hrubě přirazil ke stěně. Brittany v panice sahala po jeho zápěstí a pokusila se osvobodit ze železného sevření jeho ruky. Přisunul své svalnaté tělo blíž k jejímu, takže mohla v šeru rozeznat stín strniště v obličeji, kapky potu na jeho horním rtu a zlomyslné jiskření v očích.

	„Chci jen to, co dostal i náš první důstojník…“

	„Co… co tím myslíte?“ vypravila ze sebe bezmocně.

	„Na nic si nehraj!“ vyjel na ni Saunders hruběji a zesílil stisk. Brittany zasténala a do očí jí vstoupily slzy. „Můžeš si vybrat, slečinko – buď dostanu, co chci,“ při těchto slovech sáhl volnou rukou na její prsa a s uspokojením si uvědomil, že jsou měkká, ale i pevná, a vychutnával si výraz strachu a odporu v jejím obličeji, když rukou sklouzl níže, až mezi její nohy, a tam rukou prudce pohyboval sem a tam a silněji se k ní přitiskl, takže už cítila na svém stehnu jeho ztopořený úd, „… nebo se kapitán dozví, co vy dva po nocích provádíte, ctěný poručík Hicks a malá sladká slečna Addisonová.“ Zatvářil se napůl odmítavě a napůl zasmušile. „Myslím, že by ho to moc nepotěšilo.“

	Brittany zavřela oči a po tvářích jí stékaly slzy. „Pusťte… mě… prosím…,“ vypravila ze sebe zoufalým hlasem.

	„Ale jistě. Přemýšlej o tom – pro pověst vás obou by to byla pohroma, nemám pravdu?“

	Brittany měla oči stále zavřené, a tak jen slyšela, jak se těžké kroky vzdalují směrem k horní palubě.

	Pomalu, s dřevěnou stěnou za zády, se svezla do dřepu. Musel nás vidět – ale kde? A kdy? Byli jsme přece vždycky tak opatrní, pokaždé jsem se desetkrát ohlédla, jestli se někdo nedívá! Musím mu to říci – ne, znovu se vynořila vzpomínka na tu noc, kdy poprvé vešla do jeho kajuty, dobře se pamatovala na jeho vztek a rychle tu vzpomínku zaplašila. Ne, to není možné. Nemám nikoho, komu bych se mohla svěřit… Bezmocně skryla obličej v dlaních.

	 

	Charlie mžoural do paprsků zapadajícího slunce a natáhl nohy před sebe. Proti očekávání slunce konečně přece jen vyhrálo celodenní boj proti mrakům a dešti.

	„Ví někdo něco o slečně Addisonové? Nepřišla už ani ke snídani.“

	Vzhlédl k Richardovi a pak se tázavě obrátil k Saundersovi, který se opíral o kokosovou palmu a nedbale žvýkal stéblo trávy. Tři poddůstojníci využili volného odpoledne k pobytu na ostrově, aby se dostatečně vyřádili v písku, než Endeavour s konečnou platností opustí souostroví a nabere kurz na otevřené moře a bude hledat velký jižní světadíl.

	Pickersgill hodil kamínek do zpěněného příboje. „Poručík Gore k ní v poledne zaskočil a říkal něco o nevolnosti. Podle všeho si ale za žádnou cenu nechce nechat ujít dnešní večerní slavnost.“

	Charlie se spokojeně usmál, zvrátil hlavu a se zavřenýma očima si vychutnával sluneční paprsky.

	„Nevolnosti?“ nechal se s posměchem slyšet Saunders a odhodil stéblo do písku. „Není divu při takové změně života!“ S významným úsměvem se podíval na oba poddůstojníky.

	Charlie zvedl hlavu a zadíval se na něj. „Co tím chceš říct?“

	„Co to má znamenat, Paddy?“ obrátil se k němu i Pickersgill.

	„Vím, co vím,“ odpověděl záhadně Saunders a s prohnaným úsměvem se zadíval na moře. Vychutnával si napjatou pozornost, kterou mu druzí dva poddůstojníci věnovali.

	Charlie se pomalu zvedl z písku, napřímil se v celé své výšce a ruce si opřel o boky. „Tak dělej, ven s tím… Co to má znamenat?“

	Saunders si labužnicky olízl rty a viditelně si vychutnával každý okamžik, než se zase otočil ke Clerkovi a Pickersgillovi. „Není divu, že se naše velevážená slečna cítí špatně… Ono je jistě namáhavé každou noc s naším prvním důstojníkem…“ A učinil obscénní, jednoznačné gesto.

	Oba druzí poddůstojníci potřebovali hodnou chvíli, než pochopili, na co Saunders naráží.

	„Lžeš!“ zareagoval okamžitě Clerke a Pickersgill ho okamžitě podpořil: „Nemluv nesmysly, člověče!“

	Saunders zvedl ruce. „Říkám vám jen to, co vím – na vlastní oči jsem viděl, jak včera v noci odcházela z jeho kajuty a nevypadalo to na náhodné setkání!“

	„Svině,“ sykl Pickersgill a nechal otevřenou otázku, koho tím přesně míní.

	„Už se těším, až to kapitánovi osobně ohlásím – aby náš skvělý pan první důstojník předložil účty za své nanejvýš čestné chování! Nemůžu se dočkat dne, kdy…“

	„Nic neuděláš!“ Charlie bleskově vyrazil dopředu. Saunders se přikrčil, příliš překvapený na to, aby se dokázal bránit. První rána ho vší silou zasáhla do žaludku, takže jen zalapal po dechu a okamžitě šel k zemi. Pokusil se chránit rukama, ale na Clerkův vztek prostě neměl. Clerke se na něj vrhl a celou vahou ho přidržel v písku.

	Pickersgill se vzpamatoval až po chvíli, která mu připadala jako celá věčnost. Musel vynaložit všechny svoje síly, aby kamaráda odtrhl od žalostně sténajícího Saunderse. „Sakra, Charlie, vždyť ho ještě zabiješ!“ vykřikl.

	„I kdyby, zasloužil by si to!“ zařval Clerke, který stále ještě vyváděl jako podrážděný mladý býk, kterého Pickersgill táhl po písku od Saunderse, který jen pomalu přicházel k sobě.

	„Přestaň, Charlie!“

	Clerkův vztek opadl stejně náhle, jako se ho zmocnil. Těžce dýchal, ale poslechl Pickersgilla, který opatrně uvolnil sevření, připravený ho každým okamžikem zase stisknout. Charlie si třesoucíma se rukama odhrnul z čela prameny plavých vlasů, které se mu uvolnily z copu, a třel si kořen nosu.

	Mezi těmi třemi se rozhostilo zlověstné ticho – ještě nikdy nezažili u Charlieho takový výbuch a ani on sám si nemyslel, že by ho byl schopný. Nikdy, ani v těch nejdrsnějších rvačkách nepocítil tak propastnou nenávist.

	„Ty ses zbláznil, člověče, já jsem se té dámy ani nedotkl!“ Saunders spolkl slzy, pomalu se vzpamatovával a otíral si krev pod nosem a z koutku rtů.

	Charlie učinil jediný krok a okamžitě ucítil Pickersgillovy prsty, které se sevřely kolem jeho paže. Výhrůžně zvedl ukazováček a hlas měl vztekem úplně změněný. „Tuhle zatracenou historku si nech pro sebe! Jestli se dozvím, že jsi byl u kapitána a pošpinil slečnu Addisonovou nebo to svěřil jediné lidské duši, tak tě zabiji, to přísahám – Bůh a Dick jsou mými svědky!“

	Saunders se zvedl, zapotácel se, tiskl si dlaň na žebra a několikrát vyplivl krev, písek, a dokonce kousek zlomeného zubu. S nenávistí se díval na Clerka a věděl, že by svou hrozbu bez zaváhání uskutečnil. „Žij si šťastně i s tou svou proklatou běhnou!“ vypravil ze sebe a otočil se k odchodu.

	Charlie po něm chtěl znovu skočit, ale Pickersgillův rychlý hmat mu v tom zabránil. „Ty bastarde, prokletý neřáde!“ křičel za ním Charlie, dokud mu neselhal hlas.

	S přerývaným dechem, který každým okamžikem hrozil, že se zvrhne ve vzlykání, se díval za Saundersem, jak kulhá po písku, až bez jediného otočení zmizel za ohybem cesty. Pak teprve ho Pickersgill pustil a lehce se dotkl jeho ramene.

	„Nech to být, Charlie!“

	Charlie zavrtěl hlavou a svěsil široká ramena. Ve stále houstnoucím šeru mohl Richard vidět slzy, které mu stály v očích a které se snažil vzdorným pohybem stále znovu setřít. „Já ji miluji, ty pitomče!“

	Pickersgill ho píchl ukazováčkem do hrudi. „Ne, to ne já – ty jsi pitomec! Ona nepatří tobě – a teď už vůbec ne!“

	Když viděl, jak sebou jeho kamarád po těchto slovech škubl, položil mu paži kolem ramen a odváděl ho z místa zápasu. „Pojď už, vím, co potřebuješ: pořádný doušek, který ti umožní zapomenout. Možná taky příjemnou společnost pro tuto noc a hned bude svět vypadat jinak. Věř doktoru Pickersgillovi – ten už ví, co je pro tebe dobré…“

	 

	Pochodně, vysoké jako dospělý muž, zabodnuté do písku kolem místa konání slavnosti, vydávaly tajemné, plápolavé světlo, které vypadalo stále intenzivnější a teatrálnější, čím více se člun blížil ke břehu. Už na palubě bylo slyšet nepřetržité rytmické dunění bubnů. Brittany se na okamžik ohlédla. Za ní se ve slabém světle jen několika luceren, zato ozářený rudými, pohybujícími se plameny pochodní, tyčil masivní trup lodě, která se téměř ani nepohnula v mělké vodě uzavřené zátoky.

	Teprve několik hodin po nepříjemném střetu se Saundersem v sobě našla dost sil, aby vyšla z kajuty a osvěžila se ve vědru vody. Myšlenka na slavnost ji trochu povzbudila, protože věděla, že slavnosti na ostrově Raiatea jsou něco zvláštního a mají v sobě magickou atmosféru ostrova, které se nikdo neubrání. Zhluboka se nadechla a zase se obrátila ke břehu. Rytmus bubnů se zrychlil a nebyl už tak tlumený. Dívka se v náhlém impulzu napřímila a zvedla hlavu. Nebojí se ničeho a nikoho a už vůbec ne nějakého zákeřného poddůstojníka jako je Saunders.

	Člun narazil na písek. Banks galantně nabídl pomocnou ruku Brittany, aby se snáze dostala na břeh. S každým jejím krokem tiše chřestily mušličky, navlečené na šňůrkách a omotané kolem jejích kotníků a zápěstí. S každým zavanutím slabého jižního větru si vychutnávala vůni gardénií, které jí Solander dnes odpoledne přinesl a kterými si ozdobila vlasy.

	Místo slavnosti se jen černalo lidmi a na první pohled se téměř nedalo rozeznat, kdo patří k domorodcům a kdo k Angličanům. Okamžitě byli obklopeni množstvím dívek, které je ozdobily silně vonícími řetězy květin a podávaly jim rozpůlené kokosové ořechy, naplněné sladkým, vábně vonícím nápojem. Brittany se snažila odpovídat na otázky a výkřiky dívek, které jako by se tisícovkou rukou dotýkaly jejího červeného parea, vlasů a paží, až si konečně uvědomila, že její slova stejně neberou na vědomí a vzdala to.

	Blížili se ke středu slavnosti, kde planul vysoký oheň, šířící kolem sebe omamující vůni dřeva a květů, která nepozorovaně stoupala do hlavy. S každým krokem se nořila hlouběji do toho tajemného světa.

	„To je dobře, že jste nakonec přišla.“ Poručík Gore vystoupil ze skupiny náčelníků. „Doufám, že už je vám lépe.“

	„Mnohem lépe, pane Gore! Jak by v takovou noc mohlo být někomu špatně!“

	„V tom vám musím dát za pravdu.“ Trochu upil ze své skořápky a ukázal s ní na tanečníky, kteří vytvořili kruh kolem ohně. „To je neuvěřitelné, co ti tanečníci vydrží a jak umějí ovládat těla.“

	Hlasité víření bubnů rázem ukončilo rychlý pohyb a postavy tanečníků vypadaly jako zkamenělé na pozadí ohně. Hlasité volání a potlesk domorodců i Angličanů odměnil jejich úsilí, ale bubny okamžitě znovu zazněly v novém rytmu, tentokrát pomalejším, doprovázeným zvuky fléten, hrajících smyslnou melodii.

	Aktéři tance, který právě skončil, se nehlučně ztratili v davu obklopujícím oheň a do kruhu vstoupilo deset dívek, které se držely za ruce, všechny byly velmi mladé, stěží starší než čtrnáct nebo patnáct let. Jejich hlasy se pozvolna přidaly k tónům fléten. Brittany se hned po několika taktech přidala, pobzukovala píseň s nimi a aniž by si toho byla vědoma, její tělo se dalo do pohybu v rytmu hudby. Cítila se napůl ospalá a napůl chladná a bdělá a ani v nejmenším ji nepřekvapilo, když jedna z tanečnic, aniž by přerušila zpěv, prošla davem až k ní, vzala ji za ruku a táhla za sebou do jasně osvětleného posvátného kruhu. Bez váhání se poddala.

	Zatímco tančila kolem ohně, sledovaly ji cizí obličeje, ale taky mnohé známé: Cookova tvář vedle neskutečně tlustého a dobromyslně se tvářícího náčelníka, Banksovy a Solanderovy rysy a Parkinsonova hlava, která se jako vždy skláněla nad papírem s kresbou. A konečně také Zacharyho oči, které se na ni upřeně dívaly nad skořápkou, ze které právě pil.

	Mnozí diváci začali tleskat v rytmu bubnů a tance. Poručík Hicks, který měl jinak odpor k jakýmkoliv shlukům lidí, nyní vůbec necítil, v jaké stojí tlačenici, tak ho okouzlil pohled na Brittany. Jako by posvátný ostrov Raiatea nechal zmizet to lidské v ní, tančila tu jako oživlý obraz bohyně, obklopená svými služebnicemi. A přece věděl, kolik je v ní lidského, znal její mladé, měkké tělo, vůni její pleti, vlasů a sladkost polibků.

	V náhlém impulzu pohlédl stranou, kde stáli poddůstojníci Clerke a Pickersgill, nerozluční jako vždy. Zatímco ale před chvílí měli oba stejně slavnostní výraz, teď už jen Pickersgill, zjevně v nejlepší náladě a v pravidelných intervalech, něco volal na tanečnice. Clerke pevně svíral skořápku a upřeně sledoval jen jediný bod: Brittany.

	V tom okamžiku se střetl Hicksův a Clerkův pohled. Několik vteřin si hleděli do očí a první důstojník dobře viděl v jasných očích mladého muže výbušnou směs nenávisti, žárlivosti a zoufalství. On to tedy ví, prolétlo Zacharymu hlavou, čert ví, odkud, ale ví to.

	Nedal na sobě nic znát a pomalu zase odvrátil zrak k praskajícímu ohni. V hloubi duše pocítil chlad. Nepotřeboval přemýšlet dlouho, hned věděl, co musí udělat.

	Tanec vrcholil. Brittany se otáčela a otáčela: plameny, lidé kolem ní, nebe plné hvězd nad hlavou, vlahý noční vzduch, vzdálený hukot moře, jeho slaná vůně, údery do bubnů – to všechno se tolik podobalo jejímu vlastnímu srdci, jí samotné – všechno jako by splývalo, stávalo se jí, bylo jí. Poslední dunivý úder bubnu a zůstala stát s rukama rozpaženýma, zakloněnou hlavou a zhluboka se nadechla. Za bouřlivého potlesku, výkřiků, velkého objímání a štěbetání dívek hledala očima Zacharyho, ale nenašla ho. Nejprve jemně, pak energičtěji se vyprostila a aniž by si toho v halasícím a pohybujícím se davu někdo všiml, vyklouzla z kruhu diváků.

	Po horku plamenů i tance jí bylo příjemné pocítit pod nohama vlhký písek a nadechnout se chladného vzduchu vanoucího od moře, jak se vzdalovala od místa slavnosti. Prošla by všemi směry, aby ho našla, ale instinkt ji vedl přesně.

	Vycítila jeho blízkost dříve, než ho uviděla, temný stín na světlé ploše pláže, třpytící se ve světle hvězd. Seděl tam bez hnutí, s rukama volně spuštěnýma na kolena a díval se na jasně zářící pěnu na vlnách. „Proč ses sem odplížil?“ zeptala se.

	Teprve po chvíli odpověděl: „Musel jsem být sám.“

	Chlad a tvrdost jeho hlasu ji polekaly. Pomalu přistoupila blíž a posadila se vedle něj. „Zachary, prosím tě, nebuď ke mně takový,“ poprosila tiše.

	„Nech mě na pokoji,“ odpověděl studeně a ani se na ni nepodíval.

	Dívka sebou cukla, jako by dostala ránu. „Zachary, prosím… co…“ Z hrdla se jí vydral vzlyk. „Vždyť se přece milujeme.“ Lehce položila dlaň na jeho paži.

	Okamžitě se od ní prudce odtáhl. „Nebuď naivní! O lásce nikdy nebyla řeč. Bylo mi s tebou dobře, ale to je teď pryč.“

	Brittany ztuhla. Bránila se, aby se ta slova dostala k jejímu vědomí, ale postupně jí jejich význam přece docházel. Do očí jí vstoupily slzy. „Co jsem udělala, Zachary? Je to kvůli tomu tanci? Nějak jsem tě urazila? Jestli ano, tak mi to řekni, prosím!“ Pro ni bylo snesitelnější vzít na sebe celou vinu za jeho chování – jinak to přece nemohlo být, musela udělat nějakou chybu, je to jen její vina, jestliže přišla o jeho lásku.

	Zachary se suše zasmál. „Mě nemůžeš urazit. Je to pryč, to je všechno a já nejsem povinen ti sdělovat důvody.“

	„To mi nedělej, Zachary…, nemůžeš mě přece jen tak odstrčit…“

	Chladně se na ni podíval a odpověděl: „Nepřipadá ti ponižující prosit o náklonnost?“

	Brittany ze sebe vypravila zvuk jako trpící zvíře. Zacharyho vnímala už jen přes slzy, které jí proudily po tváři a pálily v očích. „Věřila jsem ti.“ Její hlas bylo stěží slyšet.

	„To je tvoje chyba.“

	Led, musela myslet na hladký, lesknoucí se led, když ho slyšela mluvit. Pomalu se napřímila a rukama, sevřenýma v pěst, si otřela slzy.

	„Táhni k čertu, Zachary Hicksi,“ promluvila pomalu, „kéž by si tě vzal.“

	Bez dalšího slova se otočila a odešla.

	Udělal, co musel. Bylo to nejlepší řešení pro ně oba. Ona na něj zapomene a jednoho dne možná dokonce pochopí, proč to musel udělat, že neměl jinou možnost. Jakou budoucnost mohl nabídnout jí, dědičce hrdého jména? Začala by si s ním něco, kdyby o něm znala pravdu? Od okamžiku, kdy utekl z toho, co bylo výsměchem pojmu domov, upřel veškerou energii k jedinému cíli: aby se dostal nahoru, nechal za sebou minulost s jejími temnými stíny a díky jasnému rozumu a zaryté ctižádostivosti se mu podařilo, že se směl nazývat důstojníkem, nyní dokonce prvním důstojníkem na nejvýznamnější expedici v dějinách království, a další cíl, kapitánský patent, byl pro něj dosažitelný. Nic, nic na tomto prokletém světě ho teď, tak blízko před cílem, nemůže od něj oddálit – a už vůbec ne nějaký hloupý poměr, do kterého se nechal zatáhnout. Takhle to bylo lepší pro oba a pro ni bylo přijatelnější, že ho nenáviděla, než aby v srdci navěky nosila lásku a bolest.
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	Brittany několikrát zamrkala, a pak bloudila očima po místnosti, která jí ve slabém světle rodícího se dne připadala cizí. Naproti byly dveře, vedle nich dřevěné vědro na malé stoličce, které jí mělo sloužit jako umyvadlo. Nalevo na prknech stál košík, který jí dala Ratanea, pokrytý složeným tapa, na který by v maličké kajutě téměř dosáhla, kdyby natáhla ruku. Jako by se musela přesvědčit, jestli je ještě tady, přejela rukou po chladném prostěradle, kterým byla přikrytá.

	Oddechla si. Všechno tedy bylo v pořádku. Dostala se na palubu Endeavouru a nestalo se nic znepokojivého. Ale z nějakého zasutého kousku jejího vědomí se vynořil strašný pocit, který ji vytrhl ze spánku, rozšířil se v ní a náhle ji udeřil do tváře – Zachary a ona na opuštěné pláži na ostrově Raiatea, jak ji od sebe odstrčil, zranil do hloubi duše. Udělalo se jí špatně a bolest jí svírala hrdlo.

	Jen těžko si vzpomínala, vůbec si nedokázala uvědomit, jak se dostala na palubu a do své kajuty, pamatovala si jen to, že celé hodiny plakala, až už neměla jedinou slzu a úplně vyčerpaná upadla do spánku, podobného spíš bezvědomí.

	Ne, nebudu plakat, a v náhlém návalu hrdosti sevřela zuby, ne kvůli němu – za to on nestojí! Energicky si protřela oči a posadila se. Zneužil ji, využil jejích citů, a za to zaplatí.

	 

	Saunders se začal potit. Každou chvíli se tady mohl objevit některý z poddůstojníků, nebo dokonce důstojníků a zeptat se ho, co tady pohledává. Konečně zaslechl zaklapnutí dveří.

	Brittany sebou škubla, když se před ní objevila temná postava, hned se ale zhluboka nadechla a zaťala ruce v pěst, aby si dodala odvahu. „Dobré ráno, pane Saundersi,“ pozdravila s chladnou zdvořilostí, „také jdete na snídani?“

	„Ne, jdu k vám. Přemýšlela jste o mém návrhu?“

	„Návrhu? Patrně myslíte svůj pokus vydírat mě.“

	V Saundersově ostře řezaném obličeji se objevil mírný, nevinný výraz. „Ach, tak tvrdá slova…“ Z opatrnosti se rozpaženýma rukama opřel o stěny, aby jí případně mohl odříznout cestu k útěku. Brittany se ale nepokusila uniknout.

	„Zapomeňte na to, Saundersi, nemáte žádnou šanci.“ Stála zpříma a dívala se na něj tmavomodrýma očima. Její pronikavý pohled v něm vyvolal nejistotu.

	„Ne – nemám?“ řekl přesto úmyslně nedbale a očima bloudil po jejím těle tak nepokrytě, že zrudla. „Kapitána jistě potěší, když splním svou povinnost a oznámím mu pochybení jeho oblíbeného důstojníka…“

	Brittany nasadila chladný výraz. „Stejným způsobem kapitána bezpochyby potěší, až se dozví, jak jste mi nadbíhal a pokoušel se násilím…“

	Vůbec nepomyslela, že Saunders bude tak hloupý a sám se chytí do tak jednoduché pasti. V časných ranních hodinách promýšlela různé taktiky, jak to s ním skoncovat, teď ale měla trumfy v rukách.

	Saunders se na ni nechápavě podíval. „To se neodvážíte udělat…“

	Dívka pokrčila rameny. „Když mě k tomu donutíte…“

	Saunders pocítil slabost u žaludku, jako by mu někdo dal ránu. Pokusil se oslabit výhrůžku pohrdavým úsměvem. „Nemáte žádné důkazy!“

	„Stejně jako vy. Ale co si myslíte, čí slovo u kapitána bude mít větší váhu – vaše, nebo moje?“

	Saunders zaskřípal zuby. Měla pravdu. Byla to skutečná lady, dcera ze zámožné rodiny a on jen druhý syn prostého farmáře, což samo o sobě bylo dost hořké, tím víc, že všechno jednou zdědí jeho slabošský starší bratr, aniž by se o to jakkoliv zasloužil, jen díky tomu, že se narodil dříve, zatímco on musel od raného mládí mazat med kolem úst důstojníkům a občas položit na stůl nějaký ten peníz, aby se konečně směl nazývat poddůstojníkem. K čertu s ní i s celou tou vznešenou bandou! Závist a vztek v něm vzplanuly netušenou silou.

	Drsně ji popadl za paži a druhou, zpocenou dlaní, jí sevřel hrdlo. „Ty zatracená děvko…“

	Měl tisíc chutí zatlačit ji do kajuty a ukázat jí, kdo je tady silnější, poté, co by ji cítil na zemi pod sebou a slyšel její pláč a prosby o milost. Vzrušení, které se ho zmocnilo při myšlence, že by měl moc nad jejím tělem, mu působilo bolest a volalo po tom, aby svůj záměr uskutečnil, s čím větším násilím, tím větším požitkem. Na kterémkoliv jiném místě na světě by se postaral, aby jeho touha byla uspokojena, ale na lodi válečného námořnictva je vždy příliš mnoho očí a uší, a to nebylo jediné, co na tomto povolání tak nenáviděl.

	Brittany počítala s tím, že se bude chtít dopustit násilí. „Jen do toho, Saundersi,“ promluvila chladně a zdánlivě nedotčeně opětovala jeho divoký pohled, „budu křičet, že to uslyší na celé lodi – to bude důkaz!“

	Mlčky se na sebe dívali a mezi nimi se tyčila zeď nenávisti a vzteku.

	Saunders věděl, že se v tomto okamžiku musí vzdát. „Svině!“ zavrčel a odstrčil ji od sebe tak hrubě, že narazila na stěnu.

	Brittany pomalu vydechla, když slyšela, jak se jeho kroky vzdalují, a pocítila, že se jí podlamují kolena. Ale vydržela – prozatím vyhrála.

	 

	
KNIHA DRUHÁ:

	DOBRODRUŽSTVÍ

	… rybář, jenž udici svírá,

	ví zas, ve kterých vodách nejvíc se prohání ryb.

	Ovidius

	 

	(Naso, P. O.: Umění milovati. Praha, Odeon 1969, s. 10,

	přeložil Ivan Bureš.)
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	TICHÝ OCEÁN, SRPEN 1769

	Poleno se s praskotem rozlomilo v ohni v otevřeném krbu a vytrhlo Brittany ze zamyšlení. Dívala se, jak rudé plameny ovíjejí dřevo, a přitom snila. Zamrazilo ji, a tak si blíže k tělu i ke kolenům přitáhla hrubou vlněnou deku páchnoucí zatuchlinou, kterou si přes sebe přehodila, aby jí uniklo co nejméně tělesného tepla. Oheň, který nyní téměř od rána do večera hořel v důstojnické jídelně, sice šířil trochu tepla do temné, úzké místnosti, ale v žádném případě nestačil na to, aby vzbudil příjemnou pohodu.

	Prsty si promnula nos, který už ani necítila, a spokojeně si oddechla, když ji začal svědit. Rychle chtěla ruku zastrčit pod přikrývku, ale drsná tkanina se jako bodlák zachytila o hřbet její ruky. Znovu si povzdechla, tentokrát rezignovaně. Zadívala se na svoje ruce, kdysi tak jemné a měkké, nyní zarudlé a zbrázděné chladem a ledovou vodou, kterou se myla. Kdyby o to požádala, určitě by z lodní kuchyně dostala kousek sádla, ale styděla se dávat najevo takovou změkčilost a raději mlčky snášela nepříjemný pocit drsné a napjaté kůže. Moc ráda by si dala šálek horkého čaje, aby se ohřála, a také aby utišila slabou bolest v podbřišku, ale zamrazilo ji už při pomyšlení, že by se vystavila studenému vzduchu.

	V týdnech, ve kterých byla se Zacharym, se téměř nestarala o to, jestli měsíční krvácení přišlo nebo ne, ale po té noci, ve které s ní jednal jako s poběhlicí, si přála mít s ním dítě. Prakticky vůbec nemyslela na to, jaké následky by to mělo pro Zacharyho, pro ni samotnou a celou tuto výpravu, prostě si přála mít něco, co by mu znemožnilo ji tak jednoduše odstranit ze svého života, jako by byla nějaký předmět, který už použil a nemá pro něj další upotřebení. Ale už před několika dny zpozorovala první náznaky, že měsíční krvácení přijde a včera ráno vytahovala z uzlíku pruhy látky, kterými zachycovala krev a po použití je prala ve studené vodě a sušila – přesně tak, jak jí to před třemi lety ukázala Ratanea, když se jednou ráno probudila s bolestmi břicha a ke svému velikému zděšení objevila na rohoži na spaní krev. Ratanea jí tehdy vysvětlila, že to je symbol vnitřní síly ženy, která je dárkyní života, a že přijde v pravidelném měsíčním odstupu jako zcela přirozená součást života. Jenže tady, obklopená samými muži, se necítila dobře – obávala se, že to na ní bude vidět, že je to cítit, že se to pozná podle její chůze nebo podle něčeho jiného, co si třeba sama neuvědomovala, a tak byla ráda, že muži většinu dne strávili na palubě a pátrali po sebemenším náznaku pobřeží vytouženého kontinentu, navzdory ledovému chladu, který je v posledních dnech zasáhl.

	K důstojnické jídelně se blížily kroky a hlasy, pak se otevřely dveře a vešli Solander, Banks a jeho sluha Briscoe.

	„To je nádhera! Konečně trochu tepla, jsem promrzlý do morku kostí,“ vzdychl si Solander a postavil se tak blízko k ohni, že mu málem propálil šedohnědé nohavice po kolena. Otočil se k Brittany a zatímco si mnul ruce, aby prohřál ztuhlé prsty, řekl: „Připomíná mi to jednu zimu ve Stockholmu, kdy byla taková zima, že nám pero málem přimrzalo k prstům a na našich vylisovaných květinách se tvořily ledové krystalky. Linné si tehdy zoufal a…“

	„Ach, nechte toho, Danieli, vidíte přece, že slečna Addisonová je napůl zmrzlá. Nejdříve ji musíme trochu zahřát, a pak si pro mě za mě vyprávějte svoje historky z šerého dávnověku.“ Joseph Banks postavil židli těsně za Brittany a začal jí silně třít ramena. „Ne abyste nám ještě onemocněla jako Tupia – chudák! Celý den jste na téhle studené lodi, kde odevšad táhne.“

	Dveře se znovu otevřely a vešli oba důstojníci a poddůstojníci Monkhouse a Bootie se zarudlými nosy a s vysoko zdviženými límci uniforem a za nimi Nathaniel Morey, Goreho stevard, který obratně nesl veliký podnos s poháry kouřícího, silně a sladce vonícího čajového punče.

	Hicks se krátce podíval na Bankse, který pořád ještě ochranitelským i laskajícím gestem držel dívčina ramena, a krátkým kývnutím odpověděl na pozdrav.

	„Děkuji, Moreyi.“ Gore pokynul mladému muži a opatrně foukal do horké tekutiny, než se trochu napil. S úlevou natáhl pod stůl svoje krátké nohy a blaženě si povzdechl. „Tohle udělá dobře! Taková svinská zima, odpusťte, slečno Addisonová,“ na okamžik se na ni podíval a usmál se, „jenže ona je to pravda. A pořád nic.“

	„Prosím, váš punč.“ Banks podal dívce pohár, který sevřel oběma rukama, jako by chtěl zachovat teplotu jeho obsahu.

	„Děkuji.“ Opatrně se napila a vzhlédla k důstojníkům. „Stále ještě žádná stopa po zemi?“

	Gore zavrtěl hlavou. „Bohužel nic.“

	Banks se zadíval do hnědočervených hlubin svého poháru. „Stejní ptáci jako včera, albatrosi a šedí bouřňáci. Dnes pak ještě jeden černý – pamatujete si, pane Gore, ten druh, který jsem zastřelil už koncem března.“

	Několika dlouhými doušky vyprázdnil pohár a postavil ho na stůl, kde ještě chvíli kouřil, jak ze sebe vydával teplo. Zkřížil ruce na hrudi a pohodlně se opřel.

	„V každém případě to nebude trvat dlouho, než se konečně dozvíme, kde leží ten proslulý jižní kontinent.“

	„Pokud vůbec existuje,“ nechal se slyšet Hicks z druhé strany místnosti a krátce vzhlédl od tenké knihy vázané v kůži, kterou si vzal z jedné ze zasklených knihoven a otevřel ji. Gore se na něj s uznáním usmál nad okrajem svého poháru.

	Banks stáhl světlé obočí a ostře se po něm ohlédl. „O tom snad nejsou žádné pochybnosti!“

	První důstojník odsunul židli od stolu a posadil se. „Také ale nemáme nejmenší důkazy. Víme jen, že západním směrem se nalézá pobřeží pojmenované Nový Zéland a o něco severněji Nové Holandsko – to je všechno.“

	Solander se pokusil utišit vzbouřené vlny. „Ten kontinent tam musí být už z důvodů symetrie, aby udržoval rovnováhu zeměkoule.“

	Poručík Hicks se nedbale opřel, přehodil nohu přes nohu a sáhl po svém punči. „Při vší úctě, doktore Solandere, ani to není nezbytný důvod existence kontinentu. Pravděpodobnější je, že tam najdeme pevninu, ale stěží tak velkou, jak se domníváme.“

	„Zdá se, že jste velmi dobře informovaný,“ poznamenal kousavě Banks.

	„Opravdu, mezi mořeplavci je to velmi zajímavé téma,“ odpověděl klidně Hicks a listoval v knížce, kterou si položil na kolena.

	„Pak asi není nutné vás upozorňovat na to, že mnozí slovutní učenci zastávají tento názor. Byl byste schopný, při vší úctě k vašim vědomostem, zpochybnit jejich teorie a vědomosti?“

	Poručík Hicks bez sebemenšího zvuku postavil pohár a vzhlédl ke svému protivníkovi. „Zásadně pochybuji o všem, co jsem neviděl na vlastní oči, pane Banksi,“ odpověděl klidně, ale s důrazem, „a dosud se neobjevil jediný důkaz, že se blížíme k pevnině – žádný suchozemský pták, žádné mořské rostliny a moře je tak hluboké, že naše přístroje nedosáhnou na dno. Pokud takový kontinent existuje, jedno je jisté: bude menší, než se původně předpokládalo.“

	„Pravda je jen jedna,“ řekl Gore.

	Dřív než Banks mohl cokoliv říci, vstoupil do jídelny kapitán. „Máte tu příjemné teplo, pánové – slečno Addisonová,“ pozdravil všechny najednou přívětivým tónem, ale kdo se podíval pozorněji, viděl v jeho tváři velmi vážný výraz.

	„Moreyi,“ promluvil Gore na stevarda, „prosím vás, přineste kapitánovi také punč. Dá si ještě někdo?“

	 

	„… a v tomto okamžiku se nalézáme asi tady.“ Cookův ukazováček zakroužil kolem prázdného místa poblíž dolního okraje velmi pečlivě nakreslené mapy rozložené na velkém stole, jejíž rohy byly zatíženy měřícími přístroji a zastíněny hlavami, které se nad ní skláněly. Vítr poněkud zeslábl, ale mořský proud byl stále silný.

	„V našich instrukcích stojí, že máme doplout až na čtyřicátý stupeň jižní šířky. Pokud bych až do toho místa nic nenašel, mám pokračovat západním směrem, k Novému Zélandu, ať už přesně leží kdekoliv, pravděpodobně východně od Nového Holandska.“

	Cookova ruka přejela po mapě od místa, kde se nalézali, přes oceán a v nejasných obrysech okroužila místo, kde si představoval západní pobřeží Nového Holandska.

	Muži mlčky hleděli na mapu, protože věděli, že jakkoliv se ta neurčitá čára pobřeží nezdála nijak daleko od jejich současné pozice, i vědci mezi nimi věděli, že to znamená týdny, ne-li dokonce měsíce plavby.

	Banks energickým pohybem zavrtěl hlavou, opřel se a oběma dlaněmi sevřel okraj stolu. „Tak snadno se nesmíme vzdát. Kdo ví, možná náš kontinent leží už jen několik mil od nás. Musíme se ujistit, jestli existuje, i kdybychom měli jet až na konec světa!“

	Rozhlédl se kolem, jako by hledal podporu pro svou plamennou řeč.

	„V zásadě s vámi souhlasím, pane Banksi,“ odpověděl po chvíli kapitán, „ale špatné počasí nemá konce a silný vítr vane neustále od západu, a kdybychom si nedali pozor, odnesl by nás jistě východním směrem.“

	„Kdybychom pluli o něco jižněji, možná by to bylo lepší,“ vmísil se do debaty Solander a vzal do ruky nádobku s inkoustem, která se při náhlém naklonění desky stolu málem poroučela k zemi.

	„Kde by bylo ještě chladněji a nepřívětivěji, protože bychom se přiblížili jižnímu pólu,“ poznamenal Gore a zkřížil paže na hrudi.

	„Materiál je beztak už na hranici zatížitelnosti – jsem skeptik v možnosti ještě více nakládat na stěžně a plachty,“ varoval je poručík Hicks se staženým obočím.

	Banks se díval z jednoho na druhého a připadal si jako při hře v karty. Zdánlivě lhostejně, ale uvnitř plný vzteku, pokrčil rameny. „No dobrá, co tedy navrhujete?“

	Cook se znovu sklonil nad mapu a opět po ní přejel prstem. „Můžeme se obrátit zase k severu, asi ve směru, odkud jsme připluli – podle počasí přímo severozápadním směrem.“ Jeho ukazováček vykreslil na silném papíru ostrou otočku doleva. „Pak se budeme držet stále západním směrem, asi na této výšce, mezi třicátým a čtyřicátým stupněm šířky. Tam musíme narazit buď na náš kontinent…,“

	„Pokud dosahuje až do té šířky!“ nedal se Banks.

	„… nebo na Nový Zéland a v nejhorším případě na Nové Holandsko,“ pokračoval klidně Cook a rukou naznačoval linii pobřeží. Vzhlédl k Banksovi. „Pokud je ten kontinent tak velký, jak říkají všichni učenci, najdeme ho i na této zeměpisné šířce.“

	„On přece musí být velký,“ namítl Solander, „jinak by zeměkoule nebyla v rovnováze, ve které podle všeho je.“

	„Pokud ho nenajdeme, pak jen proto, že poplujeme kolem něj,“ věštil Banks se zachmuřeným obličejem.

	Cook, kterého tato zatvrzelost začínala zlobit, se napřímil. „Především, pane Banksi, počasí je tady příliš nebezpečné. A pak, instrukce Admirality zní takto a já jsem povinen dodržet je – a pečovat o bezpečí lodi a mužstva.“ Otočil se ke svým důstojníkům: „Pánové, jen pryč z této ledové bouře!“
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	Chronometr v důstojnické jídelně tikal tiše a nenápadně, jako by nechtěl rušit pány, kteří se tu shromáždili a s pery nebo štětci se soustředěně skláněli nad archy papíru nebo deníky. Kolem velikého stolu, u kterého se jinak shromažďovali učení pánové a důstojníci ze zadní paluby a hlučeli u jídla, panovalo naprosté ticho. Slyšet bylo jen skřípání per, která se dotýkala hrubého papíru, tichý klouzavý zvuk štětce, když Parkinson míchal barvu, a chvílemi Solanderovo mumlání.

	Banks právě namočil pero a chystal se napsat tečku za koncem věty.

	„Země na obzoru!“

	Na kratičký okamžik se muži po sobě podívali vykulenýma očima – Banks, Solander, Spöring, Parkinson a Briscoe, který se snažil nějak uspořádat volné listy papíru plné skic a rychle nahozených vět svého pána – pak všichni jako na povel vyskočili a s velkým dupáním se hnali na palubu.

	Na přídi se u zábradlí už tlačil hrozen mužů a napětí, které viselo ve vzduchu, bylo cítit přímo fyzicky. Na palubě panovalo nepřirozené ticho, muži se stěží odvážili pošeptat něco svému sousedovi. Všichni natahovali krky k tomu, co bylo příčinou vytouženého výkřiku jednoho z námořníků.

	Banks se protlačil davem až ke kapitánovi. „Je to,“ zeptal se, stěží popadal dech a křečovitě sevřel zábradlí, „je to konečně náš světadíl?“

	Cook mhouřil oči a stále se díval teleskopem. Konečně mu ruka klesla a kapitán stáhl obočí. „Nevím. Ještě není nic pořádně vidět.“

	„Jsem skeptický, pane,“ nechal se slyšet Hicks, stojící za kapitánovými zády, „musely by tu přece být nějaké předzvěsti, pobřežní ptáci nebo proudění. Tento kontinent, ať už to je on, nebo není, se vynořil jakoby z ničeho.“

	Banks se na něj zuřivě podíval, ale první důstojník nedal najevo, že si toho všiml.

	Cook v zamyšlení přikývl. „To je přesně to, na co myslím i já. Počkáme, až budeme blíž.“ Naklonil se přes zábradlí. „Voda je tady rozhodně světlejší – Wilkinsone!“

	„Pane!“

	„Dejte kolem dokola spustit olovnice – chci vědět, jaká je tady hloubka!“

	Během okamžiku se na levoboku i pravoboku postavili k lanu dva muži a spouštěli zátěž. Clerke a Pickersgill pospíchali za nimi a hlásili na příď naměřené hodnoty. „Sto deset sáhů a žádné dno! Popusťte lano…“

	„Stále nic!“

	Minuty plné obav plynuly.

	„Tak pojď, pojď, ukaž se!“ mumlal Banks přes zaťaté zuby a nespouštěl oči z obzoru, ze světle šedé linky, div mu nevytryskly slzy. Ať už to bylo cokoliv, nedalo se určit, co to je.

	„Levobok sto sáhů a žádné dno!“

	„Pravobok taky – sto sáhů a žádné dno!“ promluvil jako ozvěna Pickergill.

	Teleskop putoval od Cooka k Hicksovi, od něj ke Goreovi a zpátky ke Cookovi. Všichni zaměřili na objekt zájmu, nekonečně dlouho – jak se zdálo kolemstojícím – se na něj dívali, a pak s pokrčením ramen nebo zavrtěním hlavy podali teleskop dál. Teď byl na řadě zase Gore a zkušeným pohybem přejížděl po horizontu.

	„Mlha,“ promluvil najednou do napjatého ticha, „je to mlha a nic jiného.“

	„To není možné!“ vykřikl Banks.

	„Prosím, přesvědčte se sám!“ Gore mu podal teleskop.

	Banks si jej okamžitě přiložil k oku.

	Chvíli mu trvalo, než si zvykl na náhlou blízkost tak vzdáleného obzoru, pak to ale uviděl: volnou šedivou hmotu, visící hluboko nad mořem, porézní a průsvitnou jako mraky – mlžnou lavici, která je všechny spletla. Pomalu spustil teleskop.

	„Dovolíte?“ Cook se osobně přesvědčil o omylu, kterého se stali obětí. Za zády slyšel tlumené hlasy mužů.

	„Skutečně, blahopřeji, pane Gore.“ Energickým, téměř hněvivým pohybem sklapl teleskop. „Všichni muži na svá místa!“

	 

	23. září

	Počasí dnes mírné. Nad lodí několik ptáků, převážně albatrosi, večer táhlo nebem hejno černých bouřňáků a brzy poté jsme viděli dvě velryby.

	Dr. Solander se už několik dní necítí dobře, proto jsem dnes otevřel esenci citrónové šťávy doktora Hulmese, kterou mu předepsal dr. Monkhous; celkem se osvědčila, přestože se chutí citrónu téměř nepodobá. Dnes jsme také měli jablečný koláč ze severoamerických jablek, které mi dal sebou dr. Fothergill. Byl velmi dobrý, třebaže se nemohl rovnat jablečnému koláči, který nyní jedí naši přátelé v Anglii, ale dost dobrý pro nás, kteří jsme už tak dlouho neměli v ústech ovoce naší domoviny. V podstatě jsou ale naše zásoby velmi dobré: hovězí a vepřové maso je vynikající, stejně jako hrášek; pšenice a oves jsou a byly většinou velmi dobré. Naše voda je sladká a nyní daleko více osvěžující než tehdy, když jsme ji pili z pramenů na Otaheiti.

	Náš chleba je mimochodem stěží poživatelný kvůli hmyzu, který se v něm množí. Viděl jsem, jak se ho z jediného krajíce sypou stovky, ne tisíce. My jsme si ale uměli poradit. V jídelně položíme chleba na kamna, ne příliš horká, a hmyz uteče. To ale nemohou dělat námořníci, kterým je chuť těchto zvířátek jistě velice nepříjemná, protože si chleba silně ochucují hořčicí nebo uhličitanem amonným. Mimochodem, existuje 5 různých druhů hmyzu, 3 Tenebrios, 1 Ptinus a Phalangium concroides; ten se ale málokdy objevuje v obyčejném chlebu, zato se hojně vyskytuje v bílém pečivu, pokud nějaké máme.

	 

	Banks přerušil psaní a rozhlédl se po jídelně. Solander se také zabýval svým deníkem, přesně jako Parkinson. Spöring svým drobným rukopisem popisoval detaily vylisovaných rostlin, které ležely před ním na archu papíru. Tupia, v košili se sámky a v obleku, půjčeném od Josepha, který jeho exotickému zjevu kupodivu slušel, mluvil s Jonathanem Monkhousem a živě gestikuloval. Kapitán hrál haléřové faro s poddůstojníky Bootiem a Pickersgillem a námořníkem Molyneuxem a vysoce prohrával. Poručík Hicks si odsunul židli od stolu a četl, stejně jako dr. Monkhouse, který kvapně listoval ve své knize a občas si rozčileně přejel vousy. Charles Green napůl ležel na polstrované lavici na druhém konci místnosti a v pravidelných odstupech zhluboka pil rubínově červenou tekutinu, pokud se zrovna zamračeně nedíval na otvory v protější stěně.

	Joseph očima zabloudil ke krbu, který si Brittany zvolila za nejmilejší místo v důstojnické jídelně, jako často v poslední době se zahalila do vlněné deky, na kolenou měla otevřené Shakespearovy Sonety, ale oči upírala do tančících plamenů.

	Unavená, spíš vyčerpaná, vzhlédla. Chlad a všudypřítomná vlhkost v poslední době si vybraly svou daň, současně s typickou lodní stravou bez barev a bez chuti, na kterou si sice musela zvyknout, ale zatím jí byla zjevně odporná. Pokaždé se mu sevřelo srdce, když se musel dívat, jak vidličkou posunuje sousto z jednoho konce talíře na druhý, nakonec vidličku odloží a na ustarané otázky kapitána a ostatních pánů vždy odpoví se slabým úsměvem a s vysvětlením, že nemá hlad.

	Kdykoliv mohl, vyhledal nejlepší kousek masa, ale bolelo ho, že jí nemůže obstarat to, co potřebovala od okamžiku, kdy zásoby, naložené na Tahiti, došly. Široké oblečení neprozrazovalo, v jakém stavu je její tělo, on ale velmi dobře viděl, jak se její obličej zašpičatěl, jak hluboké stíny má pod očima, které ztratily veškerý lesk. V duchu se modlil, aby už dorazili k zemi, ať už jakékoliv.

	Stěží vzal na vědomí, že poručík Hicks ve svém koutku zakašlal, ale bouchnutí knihy, kterou Brittany upustila na zem, ho vytrhlo ze zamyšlení. Rudá v obličeji, což bylo dobře vidět ve světle ohně, se naklonila, aby knihu zvedla.

	Doktor Monkhouse se zájmem zvedl hlavu od své četby. „S dovolením, pane Hicksi, to neznělo moc hezky. Měl byste se u mě někdy zastavit. Nejde o nic vážného, ale jistota je jistota.“

	Ne, neznělo to hezky a jeho kašel i horečně se lesknoucí oči zasáhly Brittany do hloubi duše pokaždé, když se mu do nich zadívala. Pevně sevřela knihu, která jí v poslední době přinášela tolik útěchy. Za dlouhých odpolední a večerů v důstojnické jídelně v sobě s Banksovou pomocí objevila lásku k poezii. Po letech, ve kterých nedržela v rukách žádnou knihu, nyní četla krátké, rytmické verše, které ji okouzlily zvukem i bohatým, obrazným jazykem, a nejvíc na ni zapůsobil Shakespeare. V jeho verších se mluvilo o lásce, opěvovala se její krása i žal, který dokáže zanechat, když je zapomenuta nebo odmítnuta. Brittany nalézala útěchu v tom, že někdo, a ještě ke všemu muž, zažil a pocítil to, co ona.

	Vztek a nenávist, které Zachary nejprve vyvolal, se během posledních týdnů postupně změnily v hluboko uložený, otupující smutek, taky asi proto, že se oba co možná nejvíce vyhýbali jakémukoliv kontaktu. Brittany stále více zapadala do kroužku kolem Josepha Bankse, zatímco první důstojník se nijak netajil antipatií k němu. Banks, Solander, Spöring a Parkinson tvořili vlastní uzavřenou společnost. Zjevně se snažili zpříjemnit jí pobyt na palubě jak to jen šlo, ale nijak na ni nenaléhali. Především Joseph k ní byl velmi pozorný.

	Kdyby jen pořád nebyla tak unavená… Věděla, že musí víc jíst, doktor Monkhouse jí to často kázal dunivým hlasem, ona ale prostě nebyla schopná pozřít šedivé, houbovité maso bez chuti nebo bělavou, vodnatou řepu. Odporný jí byl hmyz množící se v chlebu a sádlo v ní rovnou vyvolávalo nevolnost. Jedině s vodou vařená ovesná kaše nebo to podivné kysané zelí bylo aspoň trochu stravitelné, přestože ani jedno nezapůsobilo na povzbuzení její chuti. Pokud si vzpomínala, ani jídlo na lodi jejího otce nebylo nijak skvělé, ale Racek nebyl na cestě tak dlouho jako Endeavour, měl daleko menší posádku a nebyl vybavený na dlouhý pobyt na moři.

	Dveře do chodby se otevřely. Dovnitř zavanul studený vzduch, oheň v krbu nakrátko vysoko vzplanul a plamínky svíček v lucernách zakolísaly.

	„Zavři za sebou, Charlie, nebo nás ten průvan všechny vytáhne ven!“ zavolal Pickersgill na kamaráda. Smích a pozdravy vítaly poddůstojníka, který vešel, pověsil klobouk na hák vedle dveří, projel si prsty vlasy a pak ruce natáhl k příjemnému teplu v krbu. Brittany, která se na něj dívala od okamžiku, kdy vešel, opětovala jeho úsměv.

	„Dobrý večer, Charlie. Je nahoře zima?“

	Nedbale pokrčil rameny. „Bylo to už horší. Nebe je zatažené, vítr utichá a zase se zvedá, ale to nejhorší je už asi za námi.“

	Zase se obrátil k ohni a ze strany se stále díval na Brittany, která se začetla do knížky a občas pohnula rty, jako by si opakovala verš, který si chtěla zapamatovat. Charles se nikdy přesně nedověděl, kolik vlastně bylo pravdy v té Saundersově historce o slečně Addisonové a poručíku Hicksovi. Saunders v podstatě neměl tolik fantazie, aby si něco takového úplně vymyslel, to Charles věděl, ale stejně mu nevěřil. Po oné noci na ostrově Raiatea ty dva často pozoroval a neobjevil sebemenší náznak toho, že by Saundersova historka mohla být pravdivá, naopak: oba se k sobě chovali naprosto lhostejně a spíš si šli z cesty. Takže Saunders dostal nakládačku, kterou si už dávno zasloužil za úplně jiné věci, a on, Charlie, si získal více respektu, a už proto mu to za to stálo.

	Vypadala smutná, jako tak často, když večer seděla v důstojnické jídelně a myslela si, že si jí nikdo nevšímá, a Charlie se v duchu ptal, co se asi odehrává v jejím nitru. Měl jen mlhavou představu o tom, jaké to asi je strávit tak dlouhou dobu v úplně cizím světě, a teď na palubě téhle lodi cestovat někam do neznáma. On věděl, že v Anglii na něj čeká Wethersfield House, malé, ale o nic méně pyšné panské sídlo, napůl skryté v bukovém lesíku, a jeho rodina – otec, statkář a smírčí soudce, téměř o hlavu menší než jeho syn, matka, jejíž laskavé oči vždy tonuly v slzách, ať ji opouštěl nebo se vracel, bratři Joseph a John, sestry Hannah a Sarah a ve stáji bude netrpělivě hrabat kopytem statná bílá klisna, toužebně čekající na dlouhou vyjížďku po loukách, které patřily k panství. Věděl, že se tam stěží něco změnilo za tu dobu, kdy on obeplouval zeměkouli. Během dobrodružství na moři byl Wethersfield bezpečným přístavem, věčně stejným, věčným domovem. Ale co po tolika letech, měřených mladým životem, očekává v Anglii Brittany? Není divu, že je často tak zamyšlená a tváří se vážně, což v něm vždycky vyvolávalo potřebu nějak ji povzbudit – jako třeba právě teď.

	„Hej, Dicku, jak je to s tvým hudebním uměním?“ zavolal přes celou místnost.

	Pickersgill s úsměvem vzhlédl, obratně zavřel vějíř karet a balíček sklepl o stůl. „Raději řekni rovnou, že je tady na tebe příliš velký klid.“

	Clerkovy oči zajiskřily. „Je to už hezky dlouho, co jsme málem zbořili tyto stěny…“

	Kapitán učinil zvoucí gesto k Pickersgillovi a Clerkovi: „Prosím, pánové – místnost patří vám!“

	Pickersgill nepříliš nahlas zavýskl a ze židle vyskočil na stůl. Z vnitřní kapsy kabátu uniformy vytáhl malou, ze světlého dřeva vyřezanou flétnu, spustil chytlavou melodii a rázem se poklidná nálada v důstojnické jídelně změnila v překypující veselí, které žádného poddůstojníka neudrželo na židli. Tleskali a podupávali do rytmu a obklopili Pickersgilla, který právě kývl na Bootieho a Monkhouse, a ti hlubokými hlasy a proti očekávání dokonale harmonicky doprovázeli melodii zpěvem.

	„Smím prosit, slečno Addisonová?“

	Brittany sebou škubla, když se k ní Charlie naklonil a zvedla ruku k odmítavému gestu, on ji ale bez okolků za tu ruku vzal a táhl ji za sebou. Brittany polekaně vykřikla, když se v Charlieho náruči začala otáčet v jídelně. Mnoho volného místa tu nebylo, ale Charlie dokázal obratně využít každý koutek. Chvíli se s ní točil dokola, tentokrát jí unikl veselý výkřik. Písnička skončila, ale Pickersgill okamžitě nasadil novou. Banks přistoupil k tanečníkům a uklonil se. „Dovolíte, pane Clerku?“

	Charlie, se zrudlými tvářemi a zrychleným dechem, se usmál a s velkorysým gestem prohlásil: „Prosím, pane Banksi!“ Svlékl si těžký kabát uniformy a vykasal rukávy nabírané košile.

	„Pane Clerku, předávám vám odpovědnost za tuto…,“ Cook se rozhlédl po místnosti, „… zábavu.“

	„Ano, pane.“ Clerke odpověděl a salutoval už trochu nedbale. „Dobrou noc, pane. – Dobrou noc, pane Hicksi.“

	Oboje dveře, jedny do kapitánovy kajuty, jedny do chodby, se zavřely. Odchod dvou nejvýše postavených mužů na palubě odstranil poslední zábrany a dal průchod opravdovému veselí. Brittany k sobě přitahovala všechny pohledy. S úsměvem, zrůžovělými tvářemi a jiskřícíma tmavomodrýma očima se v náruči Josepha Bankse vznášela tak lehce, jako by celý život nedělala nic jiného.

	Charlie sotva znatelně kývl hlavou. Přesně tohle chtěl: přivést ji na jiné myšlenky, dostat trochu barvy do šedivých dnů na palubě. Věděl, že se mu to podařilo.

	Solanderovo břicho se zvedlo v hlubokém povzdechu. „Ti dva jsou bezpochyby krásný pár,“ promluvil k Parkinsonovi, který stál za ním, ve stejném okamžiku si ale uvědomil, že tam už není. „Sydneyi?“ oslovil ho.

	„Tady jsem, doktore Solandere,“ odpověděl mladý muž z protější strany stolu. Nohy měl zkřížené, o koleno opřenou kreslicí podložku velkého formátu a velkýma, dětskýma očima se střídavě díval na tančící pár a papír, po kterém se pohybovala jeho ruka s uhlem. Monkhouse naklonil svou hřmotnou postavu nad vznikající kresbu.

	„Všechna čest, Parkinsone, vypadá to moc pěkně! Jednou z vás bude velký umělec – malíř u dvora nebo pro urozené pány, žádný obraz nepůjde pod dvacet guinejí.“

	Parkinson se začervenal, jako se červenal často, a hlavně když ho chválili. „Děkuji doktore, dělám, co umím, ale přesto bych vám byl velmi zavázán,“ dodal váhavě a téměř ustrašeně, „kdybyste mi prokázal službu a nestál mi ve světle…“

	 

	Poručík Hicks za sebou tiše zavřel dveře kajuty a opřel se o ně. Několikrát se zhluboka nadechl, s ulehčením, že nepřišel obávaný záchvat kašle, ale slabé píchání v boku v posledních dnech zesílilo a vyžadovalo od něj obrovskou dávku soustředění, aby na sobě nedal nic znát, když se přihlásilo během nějakého pohybu. Opatrně si svlékl kabát uniformy a pečlivě ho zavěsil na opěradlo úzké židle. Pomalu se svezl na lůžko a natáhl nohy. Hlavu si opřel o stěnu a zavřel oči. Vysoké vlny, které narážely na vnější plášť lodi, nalézaly ozvěnu v šumění a bušení v jeho hlavě.

	Věděl, že se zachoval správně, ale stejně na ni pořád myslel. Přestože ji vídal jen u jídla, neustále se na ni díval, na její štíhlou postavu, na zajímavý kontrast světlé pleti a kaštanově hnědých vlasů, na krásnou tvář, a ve změti hlasů důstojnické jídelny slyšel jen ten její. A nikdy nebyl daleko Banks nebo některý z poddůstojníků, zdvořilý, pozorný, dvorný.

	Zrovna ten snobský Banks… Poprvé se setkali, když Endeavour ještě kotvil v Deptfordu a právě se nakládal proviant. Cook je vzájemně představil a od prvního okamžiku se mezi nimi vztyčila bariéra nepřátelství, která se během cesty ještě zvýšila. Bylo to, jako by s Hicksem a Banksem proti sobě nestáli dva muži, ale dvě společenské třídy, ze kterých pocházeli, společně s jejich předsudky. Banks zpočátku nevynechal jedinou příležitost stavět na odiv svůj původ a nezanedbatelnou finanční spoluúčast na této cestě a vyvozoval z toho právo míchat se do velení na lodi, k velké nelibosti kapitána a prvního důstojníka.

	Hicks nesnášel aroganci a sebevědomí, se kterým Banks zaujal přední místo v hierarchii v důstojnické jídelně. Ve faktu, že on si musel všechno vybojovat sám, bylo i trochu závisti – bohyně Štěstěny vybavila Bankse vším, co mu otevíralo dveře do anglické společnosti: starý rod, vážené jméno, peníze, možnost získat vědomosti na nejproslulejších školách – zatímco on musel bojovat, aby se naučil číst, o každou knihu, o každý útržek vědomostí, a dokonce o to, aby zůstal naživu. A proto si musel nechat líbit povýšené chování toho nafoukaného hejska, který si dovolil překročit závory, vytyčené už jeho narozením, a který měl více vědomostí, než bylo přípustné jeho stavu.

	Posadil se a vztekle si rozepínal knoflíky vesty, netrpělivě je vyprošťoval ze světlé, pevné látky a pak hodil vestu přes opěradlo.

	Námořnickému řemeslu se vyučil od píky, s neuvěřitelnou touhou po vědění přečetl všechny knihy a rukopisy, které se mu dostaly do ruky, a každý těžce ušetřený šilink věnoval pojednáním o geografii, astronomii, dějinách, aritmetice, geometrii, trávil nad nimi celé noci a zatínal zuby, když ho ráno zmáhala únava, nevšímal si posměšků a poznámek ostatních námořníků, nebo je kousavými slovy přiměl k mlčení, když mu opakovaně předhazovali, že svůj žold odnáší do knihkupectví, místo aby ho utratil v zábavních podnicích na High Street ve Wappingu. Ale vyplatilo se mu to – dotáhl to až sem – na druhé nejvyšší postavení na této cestě, vlastními silami, a třebaže ještě nebyl u cíle, tak přece měl něco, na co mohl pohlédnout s hrdostí, s větší a oprávněnější hrdostí než nějaký Joseph Banks, kterému dobrá víla položila k nohám všechno nezbytné a ještě mu může přidat slečnu Addisonovou, kterou uvězní na svém pompézním sídle. Měřeno podle předpokladů, Hicks dosáhl tisíckrát více než Banks vůbec někdy mohl, a tato myšlenka ho naplňovala hořkým i sladkým pocitem uspokojení.

	Zhasl a brzy upadl do neklidného, horečnatého spánku.
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	Nicholas Young si zhluboka povzdechl a kriticky nakrčil pihovatý nos. Držel už čtvrtou hlídku tady nahoře ve strážním koši hlavního stěžně, ale kromě nekonečné plochy lehce zvlněného oceánu, který se světlou modří třpytil v měkkém slunečním světle, a kruhové linky horizontu kolem trupu lodi neviděl nic. Tu a tam nad ním přelétl hnědý, těžkopádný pták, zase zmizel v modré dálce a odnášel sebou tajemství odkud letí a kam.

	Včera naměřili hloubku sto osmdesáti sáhů a stále ještě nedosáhli dna a zdálo se nepravděpodobné, že by v nejbližších dnech mohli objevit pevninu. Bez ohledu na nešťastnou smrt Johna Readinga, který po třech pintách rumu upadl do bezvědomí, ze kterého se už neprobral, kapitán slíbil soudek rumu tomu, kdo objeví zemi, a slíbil, že objevená část pobřeží ponese jméno toho, kdo ji uvidí první. Soudku rumu by se Young Nick, jak mu všichni říkali, klidně vzdal – beztak by dostal hodně hlučnou, ale dobře míněnou facku od Wilkinsona, kdyby se pokoušel napít, s odůvodněním, že ve svých dvanácti letech je ještě moc mladý na pití čehokoliv silnějšího než zředěného piva. Ale vědomí, že je po člověku pojmenována třeba i sebemenší část pobřeží – to bylo něco! Wilkinson by na něj byl určitě pyšný…

	Obdivoval Wilkinsona pro jeho moc a autoritu, se kterou zastával pozici spojky mezi zadní palubou a velením – nikdo z mužů se neopovážil protivit jeho rozkazu, každý si na něj dával pozor a současně ho uznával, protože svou moc nikdy nevyužíval ke svému prospěchu a rád si zažertoval. Nick obdivoval kapitána nade vše, stejně jako všichni ostatní, a cítil k němu až zbožnou úctu. Stěží se odvažoval pozvednout oči k jeho úctyhodné postavě v uniformě se zlatými knoflíky, blyštícími se na slunci. Vždycky se mu ulevilo, když mu kapitán nevěnoval větší pozornost než lehké plácnutí na ještě útlé rameno a šel dál.

	Wilkinson se za něj přimluvil, když ho kapitán u odvodu odmítl pro přílišné mládí a křehkost. Stalo se tradicí mít na palubě benjamínka, který by v případě potřeby vykonával práci, na kterou jsou ostatní námořníci příliš velcí a těžcí – tak argumentoval Wilkinson. A kromě toho ten chlapec nemá matku ani otce – což nebyla tak úplně pravda. Jenže otec se o něj nestaral, pokud právě nebyl na mol opilý a netloukl ho. Zato matka se jako bledý stín a za stálého vykašlávání krve ploužila vlhkou komůrkou, dokud jednoho dne nevstala z proleželého slamníku. Takže bude pro kluka lepší, když se dostane na loď, kde neumře hlady a aspoň se naučí něčemu jinému, než krást, mínil Wilkinson. Byla to přesvědčivá logika, které Cook nemohl odporovat, a tak se jeho krátkým pokývnutím hlavy splnil Nickův velký sen: ocitnout se na palubě ohromné plachetnice a dostat se daleko – daleko od špíny a zápachu sklepních děr, daleko od bití a neustálého svíravého hladu, tak daleko od bídy s nouzí, jak to jen šlo – až na druhý konec světa. A to, co zatím viděl, bylo krásnější, než si vysnil.

	S blaženým povzdechem zkřížil ruce na hrudi, opřel se o zábradlí, které obklopovalo strážní koš, a nechal teplý vítr, aby mu odvál hnědé vlasy z čela. Zkušeně jako starý mořský vlk přimhouřil oči do úzkých škvírek a přejížděl jimi celý horizont. Velmi ostře viděl tenkou čáru obzoru, která oddělovala moře a nebe.

	Pak ztuhl. Obzor se na jednom místě zesiloval, asi jako kdyby nebeský malíř chtěl tenkou linku poopravit a ještě jednou po ní přejel štětcem. Aniž by odvrátil zrak od tohoto bodu, z obavy, že by ho ztratil z očí a už nenašel, po hmatu hledal malý dalekohled, který měl tady nahoře.

	Když si přiblížil obzor, to zesílení zůstalo a vypadalo, jako by se tam tyčilo uprostřed oceánu, odolávalo příboji a mělo za sebou mnoho mil země. Nick zaváhal. Jestliže se ukáže, že to byl planý poplach, nebude moci Wilkinsonovi na oči, ale když nevykřikne a zemi objeví někdo jiný, přestože on má tady nejlepší výhled z celé lodi, taky se už před Wilkinsonem nebude moci ukázat.

	Zhluboka se nadechl a naklonil se ze strážního koše: „Země v dohledu! Země! Země v dohledu!“

	 

	„Ty jsi vážně zlatý kluk!“ Wilkinson ho popadl v podpaží, zvedl vysoko nad hlavu a zdola se na něj smál dobronzova opáleným obličejem. „Jsem na tebe pyšný, Nicku!“ nejdřív ho ještě nadhodil, pak zase postavil na drsná prkna dolní paluby a mocnou tlapou poplácal po rameni. Nickovy tváře planuly pýchou a radostí a pořád ještě se cítil jako opilý štěstím.

	Wilkinson se chopil těžkého hliněného džbánku: „Na zdraví Younga Nicka!“ zvolal k mužům kolem dlouhého, úzkého stolu v podpalubí, a ti také zvedli džbánky a rádi se napili na zdraví plavčíka nejen proto, že při pohledu na něj si často připomínali svoje vlastní začátky jako nejmladší a nejmenší z mužstva, ale také proto, že se musela využít každá příležitost k napití.

	Přestože Francis Wilkinson, hranatý a drsný jako krajina jeho rodného Walesu, byl na námořníka ještě poměrně mladý – bylo mu stěží něco přes třicet – a měl před sebou slibnou kariéru, toužil od námořnictva odejít. Cítil se unavený po dvou desítkách let, která strávil téměř výlučně na palubách větších a menších lodí, fregat, trojstěžníků a škunerů, na kterých se zúčastnil války proti Francii, byl v Americe, Africe a společně s Gorem a Pickersgillem na palubě Delfína už jednou cestoval po Pacifiku. Toužil po tom, aby zbytek života mohl strávit na jednom místě, odkud jednoho dne odejde až s božím poslem po poklidném životě v kruhu rodiny. Možná právě proto mu ten chlapec tak přirostl k srdci. Pokaždé, když se na něj jako právě teď díval, představoval si, jaké by to bylo mít vlastního syna, se kterým by chodil k řece na ryby a mohl ho naučit vyřezávat, a možná ještě jednu nebo dvě dcery, které by večer u ohně houpal na kolenou, u svého vlastního ohně ve svém vlastním domku, obklopený kouskem vlastní země, na které by rostlo všechno, co by on a jeho rodina potřebovali k životu. Možná by si vykrmil prase nebo měl pár ovcí…

	Zatímco tak snil, v tmavém koutku podpalubí si šeptali poddůstojníci Saunders a Bootie. Podle hodnosti sem nepatřili, ale mnohdy se tady dole cítili mnohem lépe než před kapitánovýma vševidoucíma očima v důstojnické jídelně.

	„Tak dělej, jdi a zeptej se ho!“ sykl Saunders nad okrajem svého džbánku.

	Bootie překvapeně zvedl obočí. „Proč já? Ty jsi přece byl celý žhavý…“

	„Ty snad ne? Na nic si nehraj, kamaráde, já moc dobře vím, že nepohrdneš dobrým douškem, i když si rád hraješ na moralistu.“

	„Tobě se to lehce řekne, tebe taky rodiče nedostali na loď s klackem a bičem!“ zasyčel Bootie.

	„Ne, ale rozhodně bych byl raději na místě svého prokletého bratra, pána nad třemi sty padesáti ovcemi, se suchou ložnicí a ochotnou děvečkou!“

	Na okamžik se na sebe zadívali v oboustranném porozumění. Bootie sevřel rty a na okamžik se zamyslel.

	„Co udělám, když se do toho bude plést Wilkinson? Víš přece, že plavčíka nespustí z očí.“

	„To nech na mně, ty se postarej o to, abys tomu klukovi věc řádně vysvětlil!“ prohlásil přesvědčivě Saunders.

	Bootie si vzdychl. „Dobře, pokusím se.“

	Se džbánkem v ruce se posadil vedle Nicka na úzkou dřevěnou lavici. „No, chlapče,“ začal, „jak se cítí takový velký objevitel?“

	„Nádherně,“ promluvil chlapec plnou pusou a honem polykal poslední sousto chleba se sádlem a vykulenýma očima se díval na poddůstojníka. Kromě Pickersgilla a Clerka, kteří pro něj vždycky měli vlídné slovo, mu ostatní poddůstojníci nevěnovali nejmenší pozornost.

	„Určitě je to úžasný pocit,“ pokračoval Bootie.

	„Hm,“ přikývl Nick a otřel si stopy sádla z koutků.

	„A teď jsi taky dokonce bohatý – se soudkem rumu v kufru.“

	Ve slabém světle, které do místnosti šířily dvě lucerny visící od stropu, mu uniklo zajiskření v chlapcových ještě dětských hnědých očích. Nick byl sice mladý, ale v té krátké době života prošel hodně tvrdou školou a lekce, které dostal, se mu nesmazatelně vryly do paměti.

	„Víš už, co s ním uděláš?“ Bootie postavil džbánek a opřel se loktem o desku stolu.

	Nick zvedl hubená ramena a zase je nechal klesnout. „Ještě nevím, abych to vypil sám, na to ještě nejsem dost starý.“

	Bootie přikývl a zatvářil se moudře. „Velmi správně, na to máš ještě několik let času. Ale tak dlouho ho přece nemůžeš schovávat, ne?“

	Nick zavrtěl hlavou a uvnitř vybuchl smíchy. Nikdy by ho nenapadlo, že poddůstojník, který přece musí být hodně chytrý, aby dosáhl tak vysokého postavení, by ho mohl považovat za tak hloupého.

	„Když s ním ty sám nemůžeš nic podniknout, proč ho sem prostě nepřineseš? Nebudeš se o něj muset starat, bát se, jestli ti ho někdo neukradne a ještě bys tím ostatním udělal radost.“ Bootie zkřížil paže na hrudi a spokojeně se opřel. Chytré, říkal si v duchu, to nebude moci odmítnout.

	Nick předstíral, jako že přemýšlí o tomto návrhu.

	„Já tak úplně nevím,“ začal váhavě, „nevím, jestli smím…“ Upřímně vzhlédl k poddůstojníkovi.

	„Ale pročpak ne, Nicku, konec konců sis ho zasloužil a teď patří jen tobě. A když ti něco patří, tak si s tím můžeš dělat, co chceš.“

	Chlapec přikývl a předstíral, že přemýšlí o těchto argumentech. „Správně, souhlasím…,“ spustil po krátké odmlce.

	Bootie se ušklíbl směrem, kde seděl Saunders.

	„… za tři guineje ho přinesu.“

	Bootie měl dojem, že se přeslechl. „Tři guineje?“ Obvyklý žold poddůstojníka královského válečného námořnictva zřídka překročil libru a čtyři šilinky měsíčně, tedy více jak třikrát méně než částka, kterou požadoval Nick.

	„Tři guineje za celý soudek, to je přece slušná cena,“ prohlásil Young Nick s výrazem zkušeného obchodníka.

	Bootie stáhl obočí a zamračil se jako nebe před bouřkou. „Tři guineje – asi jsi moc dlouho seděl na slunci! Přece se takovým nějakým plavčíkem jako jsi ty nenechám tahat za nos!“

	Bootie, vztekem celý rudý v tváři, se rozpřáhl, aby Nickovi vlepil důkladnou facku, ten se ale obratně skrčil a se širokým úsměvem zmizel pod stolem.

	„To je teď v módě, že poddůstojníci připravují plavčíky o jejich odměnu?“ Wilkinson se v celé své výšce a svalnaté šířce tyčil nad Bootiem.

	„Nemohl jsem se na to koukat, jak se vy dva, ty a ten tvůj přítelíček, chystáte na nejslabšího z nás,“ prohlásil s postranním pohledem na Saunderse, popadl Bootiho za rameno a bez okolků ho strhl z lavice. „Koukejte vypadnout, oba dva, a když nejste ve službě, tak se tady dole neukazujte,“ pohrozil a postrčil Bootiho směrem k žebříku.

	„Jen klid, Wilkinsone, zapomínáš, že jsme poddůstojníci…,“ vmísil se Saunders, ale okamžitě umlkl.

	„… a jako takoví byste měli dělat něco lepšího, než vymýšlet takové špatnosti! Na zadní palubě si můžete říkat, co chcete, ale tady dole, tady pořád velím já!“ zuřil Wilkinson. „A teď koukejte vypadnout, než se opravdu naštvu!“

	Téhož večera poddůstojník John Bootie na stránce sto třicáté čtvrté svého deníku poznamenal: Špatné příklady kazí dobré mravy – N. Young je čertovo kvítko!
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	Plápolavé světlo lucerny způsobilo, že po stěnách malé, stísněné kajuty klouzaly stíny tak, že se stěží našlo světlejší místo. Místnost byla plná štosů knih hrozících zřícením, na sebe naskládaných archů papírů, nesčetných lahviček, fiól, dóziček, plechových krabic a sklenic s bílými, černě orámovanými štítky popsanými malými, úhlednými písmeny. Naleštěné nástroje – různé ostře nabroušené nože, z nichž největší se používaly k amputacím, zahnuté jehly všech možných velikostí, dlahy různých délek i šířek, svorky k přidržování součástí tkáně, skleněné baňky – to všechno leželo na pečlivě složených kusech plátna.

	Nezasvěcenému mohlo připadat, že v kajutě panuje neskutečný nepořádek, ale William Brougham Monkhouse měl tak dokonalý systém, že mohl poslepu sáhnout, aby napoprvé uchopil přesně to, co potřeboval. Možná, aspoň jeho samotného to často napadlo, potřeboval toto uspořádání jako protiváhu ke svému systematicky a analyticky pracujícímu mozku. Stát se ranhojičem nebyl jeho sen – daleko raději by byl studoval na některé z uznávaných kolejí a strávil život jako učenec, s výzkumy a se vším, co k tomu patří, ale finanční prostředky, které měl k dispozici, byly více než omezené, a tak se mohl považovat za šťastlivce, když ho ranhojič v Penrithu vzal do učení. Tam se naučil rozeznávat spalničky od planých neštovic, trhat zuby, napravovat zlomeniny, pouštět žilou a zašívat otevřené rány. Všechno ostatní, co má vědět lékař, se naučil z knih a z praxe.

	Miloval svoje povolání, ale ještě raději měl, když mohl něco objevit, když se cítil jako učenec, jako by měl prostředky Josepha Bankse a mohl svou pozemskou pouť zcela podřídit tomuto účelu. Proto si předsevzal, že bude svoje povolání vykonávat na palubě lodi s výzkumným posláním. Umožňovalo mu to cestovat na vzdálená, cizí území, na kterých se seznámil s lidem, rostlinami a živočichy, a tím kousek po kousku zvětšoval svoje vědomosti.

	Až doposud mohl být s průběhem cesty více než spokojený – nemoci se prakticky neobjevily a díky požívání kyselého zelí a citrónové šťávy se nedostavily ani dříve tak obávané kurděje. Už se vědělo, že tuto nemoc, tuto metlu námořnictva, jejímiž příznaky bylo krvácení z dásní, únava a svalová slabost, vedoucí ke smrti způsobuje jednotvárná strava a čistě instinktivně se sáhlo po čerstvém ovoci a zelenině. Jenže kde je vzít, když se posádka celé týdny zdržovala na moři a plodná země nebyla v dohledu?

	Admiralita v jistém pokusném rozmaru rozhodla, že nákladní prostor lodi bude naplněn doplňkem stravy, který sliboval řešení: nesčetným množstvím soudků s kysaným zelím – podle německého receptu zkvašeným bílým zelím, které podle citlivosti toho či onoho patra chutnalo kysele až sirnatě, ale po jisté době si člověk zvykl na změnu v jídelníčku, aspoň Monkhouse si to myslel. Tisíc liber „přenosné polévky“, malých, kulatých placek ze škrobu a masového vývaru, které se v horké vodě rozpustily do opravdového vývaru a dodávaly aspoň trochu chuti ovesným vločkám a hrášku, které se podávaly v bezmasé dny v pondělí, ve středu a v pátek. Stejně tak měl zabránit nemoci silně slazený sirup a odvar ze sladu, ale Monkhouse přísahal na šťávu z citrónů a také z pomerančů, pokud byly po ruce, jenže ty se nedaly dlouho skladovat, jinak byly příčinou průjmů.

	Jen první důstojník mu dělal starosti. Přirozeně se oba dva shodli, že se nejedná o pouhé nachlazení – a stejně tak se shodli, že Hicks je ve svém postavení nepostradatelný. Dal svolení, aby poručík Hicks i nadále vykonával svou povinnost na lodi; protože byl neústupný, Monkhouse se domníval, že by si stejně nedal nařídit klid na lůžku. Jediné, co mu mohl poradit, bylo dobře jíst, hodně spát a jinak se pokud možno co nejvíce zdržovat v teple, což jemu samotnému připadalo jako vtip.

	Dnes večer ale nevěděl, co ho tíží více – zda starost o zdravotní stav prvního důstojníka, nebo události posledních dnů, kdy Endeavour zakotvil v zátoce tvaru podkovy, kterou kapitán v návalu černého humoru pojmenoval Poverty Bay – Zátoka chudoby, protože jim, jak prohlásil, nenabídla nic z toho, v co doufali.

	S povzdechem sáhl po svém těžkém deníku, jehož listy byly plné „oslích uší“, ve kterém všechno co nejpřesněji zaznamenával, a začal v něm listovat.

	 

	1769, 6. říjen – 8. říjen. Poverty Bay.

	Šestého října 1769 loď Endeavour dosáhla Nového Zélandu… Skupina mužů se večer vylodila na severním pobřeží, v místě, kde z lodi byla vidět řeka vlévající se do zátoky. Nikdo z obyvatel se neukázal. Člun byl ponechán v ústí řeky… Prozkoumali jsme blízké okolí a téměř okamžitě našli několik chýší se zřetelnými známkami, že je domorodci právě opustili. Tyto chýše byly velmi nízké, stěny měly z rákosu a střechy z něčeho jako sítiny a tráva…

	V sousedství těchto chýší stál ohořelý kmen stromu, na kterém byl umístěný kus bílé pemzy, který jen velmi vzdáleně připomínal lidskou postavu – člověk musel mít velkou představivost, aby pochopil úmysl umělce. Naše úvahy vedly k závěru, že se jedná o předmět nábožného uctívání, a tak byl s velkou obezřetností vrácen na místo a ozdoben několika perlami a hřebíky…

	 

	Výstřel, který zazněl u ústí řeky, je přiměl přerušit pátrání a vrátit se ke člunu. Námořníci, kteří u něj zůstali, vyprávěli o domorodcích s oštěpy, kteří se na ně znenadání vrhli. Lodivod ztratil nervy, vypálil z muškety a jednoho z domorodců smrtelně zranil.

	 

	Poté, co jsme se dověděli o nešťastné příhodě, šli jsme po krvavé stopě a našli tělo. Byl to nevysoký, ale velmi statný muž – měřil asi pět stop a tři palce. Na pravé tváři a nose měl do kůže vytetovány tečky a spirály – tři zahnuté linky nad levým okem, od kořene nosu až ke spánku… Byl to zcela jedinečný a výjimečný obraz a měl tváři nejspíš propůjčit divoký výraz. Vlasy, husté a černé, měl v nejvyšším bodu hlavy spoutané. Zuby měl pravidelné a malé, ale ne bílé. Rysy tváře měl hrubé, ale v proporcích pravidelné, nos pěkně tvarovaný, ušní boltce propíchnuté, vousy krátké… Kule mu pronikla do těla zleva ve výši šestého žebra a vyšla ven pravou lopatkou. Položili jsme na tělo několik perel a hřebíků a vrátili se na pláž.

	 

	Monkhouse sáhl po cínovém poháru, který stál nebezpečně šikmo na hraničce ohmataných knih, vesměs klíčů k určování rostlin, a s požitkem se zhluboka napil sladkého portského vína – jako vždy z čistě lékařských důvodů – než otočil list a četl dál, aby si připomněl události posledních dní. Sice si všechno velmi podrobně zapsal, ale věděl, že by stejně nikdy ani na jediný okamžik nezapomněl na to, co se dělo při příštím pokusu proniknout na pevninu, během kterého byl pan Green okraden jedním z domorodců – opět došlo na výstřely z mušket, jeden muž byl zabit a několik dalších zraněno. Listoval dál: jedno střetnutí s domorodci za druhým, vždy skončilo střelbou z mušket a vždy to stálo lidské životy.

	Pluli tedy dál, směrem k jihu, v naději, že se jim tam dostane přátelštějšího uvítání, ale doufali marně. Jednoho dne se domorodci dokonce pokusili unést Tupiova sluhu Taiatu, kterého zachránili až s vynaložením největšího úsilí. Opět dostalo jedno místo na mapě země jméno, které bylo poznamenáno šibeničním humorem: Cape Kidnappers – Mys únosců.

	Tiché zaklepání ho vytrhlo ze zamyšlení. „Dále,“ zabručel, z opatrnosti nazlobeně, aby rušiteli klidu dal rovnou na srozuměnou, že u něj není ani trochu vítaný. „To jste vy, Perry,“ komentoval, skoro zklamaný, že nemá důvod spustit hromy a blesky, příchod svého asistenta, jak mu říkal, protože tento titul zněl rozhodně odborněji než obvyklejší pomocník.

	„Dobrý večer. Doufám, že neruším.“

	Lodní lékař zavrčel něco do svého plnovousu, ale neznělo to nijak nepřátelsky. I kdyby znělo, Perryho by to stejně neodradilo, protože už dávno zjistil, že Monkhouse za drsnou, ostnatou skořápkou skrývá vlídné, přístupné, a dokonce srdečné jádro.

	Monkhouse mlčky přihlížel, jak Perry, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, odsunul gigantickou haldu papíru, posadil se na uvolněné místo a natáhl silné nohy.

	Několik minut panovalo v kajutě tíživé ticho, zdůrazňované jednotvárným, velmi hlasitým tikáním lékařových kapesních hodinek a slabými nárazy vln na trup lodi.

	„Nuže?“ přerušil lékař ticho a odsunul deník.

	Perry pokrčil statnými rameny. „V důstojnické jídelně panuje zatraceně špatná nálada. Musel jsem odtamtud pryč.“ Ukázal na deník. „Jak vidím, i vy jste se kochal slavnými vzpomínkami.“

	Monkhouse mlčel a díval se na svoje silné prsty, ve kterých svíral knížku vázanou v tmavohnědé kůži. „Mně se zdá,“ začal konečně, „že tahle země se nám neukázala právě z té nejpřívětivější stránky. Jako bychom tady nebyli vítáni.“

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil Perry, zamyšleně se díval na svoje jednoduché hnědé kalhoty po kolena a zkřížil paže na hrudi.

	Monkhouse měl rád tohoto mladého muže, který nikdy neřekl ani slovo navíc, jako by měl strach z plýtvání. Zřídka se setkal s mužem, který sotva dosáhl zletilosti a už byl tak mlčenlivý a přemýšlivý. Perry měl neobyčejně vysokou postavu, možná byl dokonce nejvyšším mužem na palubě, k tomu byl silný a svalnatý, přitom v pohybech pomalý, ale nepůsobil líným dojmem. Spíše to byl výraz jeho vnitřního klidu a vyrovnanosti, kterou vyzařoval, jako by všechno, co ho obklopovalo, považoval za téměř nábožensky slavnostní. Černé vlasy, hladce sčesané a lesklé jako havraní křídla, si splétal do krátkého copu a tmavé oči vyvolávaly pocit klidu a pohledu do hlubokého, klidného rybníku.

	Pocházel z Chiswicku, malé idylické vesničky západně od Londýna, kde si jeho otec vydělal jmění prodejem stavebních pozemků příslušníkům vznešené společnosti, a mohl si proto dovolit udělit jedinému synovi požehnání, když ho požádal, zda by se mohl stát ranhojičem. Stát se lékařem, uzdravovat lidi, to byl tajný sen mlčenlivého, vážného Williama od okamžiku, kdy začal samostatně myslet. A přání spojit získané vědomosti s lákavým dobrodružstvím, které pohnulo i s klidně proudící krví Williama Perryho, ho přivedlo do londýnských doků a na palubu lodi Endeavour.

	„Inu, kdoví, jestli přece jen nenarazíme na přátelské kmeny,“ povzdychl si konečně Monkhouse, ale tónu řeči chyběla jakákoliv přesvědčivost.

	Perry se zpříma zadíval na svého mistra. „I kdyby ne, stydím se za to, co se stalo.“

	Oba se na sebe dlouze zadívali; Monkhouse pak Perrymu lehce poklepal na paži, znovu si vzdychl, za stohem knih vyhrabal další pohár. „Přesto, už se to stalo a my to nemůžeme napravit.“

	Perry se na něj díval, jak plní druhý pohár granátově červenou tekutinou a dolévá i sobě. S lehkým pokývnutím hlavou se pro něj natáhl. „Právě to mi dělá starosti.“

	 

	9. října

	… Tak skončil nejnepříjemnější den, jaký jsem dosud prožil; měl by být zapsán černě a kéž nebesa dají, aby se už nikdy neopakoval a aby všechna budoucí pozorování této cesty neskončila v rozkladu.

	 

	Joseph Banks odsunul deník a opřel se. S takovým nadšením vstoupil na vytoužený kontinent, a tak hořké byly zkušenosti, které musel vzít na vědomí. Bylo možné vyhnout se obětem na životech? Na tuto otázku nenalézal odpověď, přestože ji nepouštěl z hlavy.

	Podíval se naproti na Pickersgilla, který si zamyšleně pohrával s kružítkem a nepřítomně zíral do mapy, kterou začal kreslit, a kterou nadepsal velkým, dobře čitelným a jen skromně ozdobeným rukopisem Mapa jedné části Jižního kontinentu. Pak se podíval na Cooka, který také listoval v deníku. Banks se v duchu ptal, co se v něm asi odehrává – jak se vyrovnává s deprimujícími událostmi minulých dní, jestli se pokouší ospravedlnit své jednání v nejdůležitějším dokumentu, který mají na palubě, totiž v lodním deníku. Cookova ošlehaná tvář nic neprozrazovala.

	 

	Úterý, 10. října

	… ve stejném okamžiku popadli své zbraně a všechno, co ještě měli v lodi, a zaútočili na nás. To nás přinutilo střílet po nich a nešťastnou náhodou byli dva nebo tři zabiti a jeden zraněn…

	Jsem si vědom toho, že většina lidí, která nezažila tyto věci, odsoudí můj rozkaz ke střelbě, ale já sám si myslím, že důvod, který jsem k tomu měl, totiž nedat jim možnost zaútočit, mě jistým způsobem ospravedlňuje, a kdybych věděl, že budou klást odpor, nebyl bych se k nim přibližoval. Ale nemohl jsem stát a přihlížet, jak mně a mému doprovodu rozbíjejí lebky.

	 

	Cook si zhluboka povzdechl. Zatím cesta probíhala tak úspěšně, a teď se zdálo, jako by měli na palubě skřítka, který jim nosí jen neštěstí. Sice objevili zemi, ale daleko od pozice, kterou vypočítal proslulý geograf Dalrymple. Cook si už živě představoval, jak mu po návratu budou předhazovat neschopnost dosáhnout vypočítaných souřadnic – a Dalrymplovo slovo mělo velkou váhu v kruzích, které se věnovaly geografii, lodní dopravě a navigaci. A tak doufal, že s objevenou pevninou bude mít víc štěstí, ale tady ho čekalo největší zklamání. Ničeho nedosáhli, vůbec ničeho, po tolika mílích, které urazili jižním směrem podél divokého pobřeží, takže se na sedmnácté rovnoběžce rozhodli obrátit kolem mysu, který pojmenovali Cape Turnagain v naději, že jim Štěstěna věnuje zase svou přízeň.

	Čas kvapil. K obchodu s domorodci se nenaskytla žádná příležitost, proniknout dále do země bylo spojeno s příliš velkým nebezpečím, které jim tam hrozilo, a na pláži nebyla žádná pitná voda. Voda, kterou se zásobili na Tahiti, pomalu docházela; sudy musely být nutně znovu naplněny. Jenže kde? Věděl, že se nesmí zatěžovat pocity viny, že se musí soustředit na úplně jiné věci, ale pozdě večer, když byla tma a ticho jako právě teď, se už nedokázal ubránit démonům, kteří mu našeptávali, že se choval nezodpovědně, že se projevil jako bezohledný dobyvatel, kterým nikdy nechtěl být. Chtěl přece jen zaplnit bílá místa na zeměkouli, ke slávě jeho národa a krále – nic víc.

	Pohnul sebou a uchopil pero.

	 

	Pátek, 20. října

	Zátoka je méně chráněná před mořem, než jsem si zpočátku myslel, protože ale domorodci, kteří k nám přijeli ve člunech, se zdají příznivěji nakloněni, chci se pokusit, zda bych přece jen nezískal pitnou vodu a nemohl se trochu porozhlédnout po přírodě této země, než opět odplujeme severním směrem.

	 

	Odložil pero. Nedej, abychom ještě museli prolévat krev, vyslal modlitbu k nebi, dej, aby tato cesta probíhala dál v míru.
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	Sobota, 21. října

	Večer přestalo pršet; vylodili jsme se, našli dva prameny s pitnou vodou a všichni domorodci byli velmi přátelští a mírumilovní, proto jsem se rozhodl strávit tady přinejmenším ještě jeden den, abychom se zásobili vodou a dali panu Banksovi příležitost shromáždit nějaké poznatky o této zemi.

	 

	„Dejte spustit člun, Wilkinsone!“

	Velký člun na silných lanech pomalu klesal na vodu, která se tady v zátoce téměř nepohnula, hladká jako zrcadlo.

	Brittany sledovala očima člun, který se stále více vzdaloval od paluby, a pocítila smutek. Po dlouhých týdnech na moři, kdy byla odsouzena k nečinnosti a prakticky k úplné nepohyblivosti, toužila po tom, aby se zase mohla nadechnout vzduchu pevniny, použít svaly, pocítit svoje tělo. Ale nepadlo jediné slovo, že by měla sebemenší naději. Po nesčetných odmítnutých prosbách se už ani neodvažovala žádat kapitána o dovolení – nerada musela uznat, že jeho obavy jsou oprávněné. Věděla, že na této pevnině číhá nebezpečí, na vlastní oči viděla útočnost těchto lidí, kteří si říkali Maorové, viděla, že Angličané jim splácejí stejnou mincí a nikdy se v přítomnosti domorodců necítila úplně jistá během několika příležitostí, kdy jich pár přišlo na palubu.

	Byli jí úplně cizí, přestože mluvili podobnou řečí jako Tahiťané, často používali stejná nebo podobná slova a jak to vypadalo, měli srovnatelné společenské uspořádání. Brittany se pokaždé zachvěla při zvuku jejich silných, hlubokých hlasů a mráz jí přejel po zádech, když viděla modročerný vzorek, který jejich obličejům dodával vzezření masky válečníka, nebo když svá slova ještě zdůrazňovali koulením očí, divokou gestikulací a mimikou, zvědavě si ji prohlíželi a obklopovali ji. Zmocňoval se jí vztek, když musela přihlížet, jak Tupiovi působí potěšení její strach, zatímco on jako vyslanec Tahiti a překladatel mezi Angličany a Maory hraje hlavní roli. Jako by jí tím chtěl dát na srozuměnou, že není nic, že přišla o svou důstojnost a sílu jen vlastní vinou a hříchem.

	Zhluboka si vzdychla, opřela se o zábradlí a sledovala, jak kousek od ní Banks a Solander, každý s mušketou a objemnou koženou brašnou k uložení rostlin, sestupují do člunu, který je měl odvézt na pevninu. Koutkem oka zachytila, že se k ní blíží Gore, a tak se rychle pokusila zatvářit se veseleji, aby na ní nepoznal, jak se cítí. „Dobré ráno, pane Gore,“ řekla a pokusila se o úsměv.

	„Dobré ráno, slečno Addisonová. Když už jste jednou cestovala na lodi, smím se domnívat, že zvládnete sestup po provazovém žebříku?“

	Brittany k němu užasle vzhlédla. „Samozřejmě, že ano. Ale…,“ začala a zase se odmlčela a zpříma se zadívala důstojníka, který stěží potlačoval úsměv.

	„Smím?“ zeptala se tiše, jako by tomu nevěřila.

	Gore přikývl. „Tady to vypadá velmi klidně a pan Banks tak dlouho přemlouval kapitána, že vás chce vzít sebou, až dal svolení. Jestli…,“ chtěl Gore ještě něco dodat, ale dívka už sestupovala po žebříku.

	Ve člunu seděl Banks a Solander, Banksův sluha Roberts, Spöring, Parkinson a vojín Gibson, který je měl pro všechny případy doprovodit. Brittany obratně slézala příčku po příčce a nakonec se posadila na úzkou dřevěnou lavici vedle Bankse. Krátce mu stiskla ruku.

	„Děkuji, Josephe!“ zašeptala a usmála se na něj.

	„Není za co,“ opětoval její úsměv i stisk. „Pan Cook sice ještě chvíli váhal, ale nakonec musel sám uznat, že v současné době není nikde bezpečněji než tady.“

	„Ostatně,“ dodal Solander, „jsme tady ještě my, Joseph a já, a my už na vás dáme pozor!“

	Kapitán osobně doplnil skupinu a na jeho rozkaz se námořníci opřeli do vesel, aby dopravili člun ke břehu.

	Podél celého pobřeží se táhla pláž z jemně zrnitého písku a stáčela se do maličké zátoky. Holé černé skály na obou stranách ohraničovaly zátoku a vybíhaly do průzračné vody. Jen několik stop od místa, kam sahala hladina, rostly z písku keře s krátkými, pružnými listy, za nimi pak vyšší varianta podrostu vytvářela lem hustého a neproniknutelného lesa za úzkým pruhem pláže.

	Tahiti a okolní ostrovy byly nesrovnatelné ve své jemné kráse a barevné nádheře, tak intenzivní, jako by pocházela ze snu a nikdy nemohla být skutečností. Pobřeží Nového Zélandu bylo jiné – drsnější, skalnatější, chladnější, přitom ale mělo příjemnější ovzduší než často obtížné sladké a dusné vedro pacifických ostrovů. Dále ve vnitrozemí se zvedaly příkré horské stěny, jejichž vrcholky se ztrácely v mlze. Les se táhl od pobřeží až vysoko do hor, bujný, mohutný a zalévaný častými dešti.

	Na Cookův rozkaz námořníci dali vesla do člunu a nechali jej dojet, až se příď se škrábavým zvukem zabořila do písku. Jen o chvíli později dorazil druhý člun, kterému velel poručík Gore, a na jehož palubě bylo jen několik námořníků, zato velké množství prázdných sudů, ve kterých měli na palubu Endeavouru dopravit vodu z potoka, který v zátoce ústil do moře. Sotva Angličané vstoupili na pevninu, už se k nim vrhli první Maorové a nabízeli ryby, říční kraby, humry, mušle, umělecké řezbářské práce ze dřeva a slonoviny nebo vlastní látky výměnou za drahocenné zboží cizinců, zejména za tahitské tapa a skleněné lahve. Brittany se opatrně držela kousek dál od zmatku a hluku, který nastal, a na kterém se podíleli i námořníci, pokud měli něco na výměnu.

	Ale nebyla jediná, kdo stál trochu stranou: teprve teď si všimla skupiny žen, které zůstaly za obchodujícími muži a nyní si ji prohlížely. Bylo to poprvé, co Brittany viděla tak zblízka ženy Maorů. Zatím žádná z nich nepřišla na palubu, takže je mohla pozorovat jen z bezpečí lodě. Chvíli se ženy ze dvou tak odlišných světů měřily mlčky.

	Ženy Maorů byly jen o něco menší než muži. Jejich kůže měla barvu světlé mědi, černé, zvlněné vlasy nosily dlouhé a rozpuštěné po zádech, jedna nebo dvě měly husté prameny přidržované krásně vyřezávanými dřevěnými hřebínky. Jejich oblečení se podobalo mužskému. Drsné, nepravidelně tkané a nebarvené plátno měly ovinuté kolem těla a přehozené přes jedno rameno, ale ve srovnání s muži byl ženský přehoz větší a dosahoval jim až ke kolenům. Pás, spletený ze stébel trávy, za který byly zastrkány sladce vonící listy, jim sloužil k sepnutí oděvu v pase. Všechny ženy bez výjimky nosily v propíchnutých ušních boltcích náušnice a na hrudi jim na umně splétaných šňůrkách visely vyřezávané přívěsky až o velikosti talíře.

	Tváře těchto šesti nebo sedmi žen byly velmi rozdílné; společné měly veliké, hnědé oči mandlového tvaru, nízko posazený široký nos a široké ploché rty. Na rozdíl od mužů neměly obličeje nijak zdobené, až na jedinou, která stála nejblíže k Brittany. Rty měla nabarvené černě, což vypadalo velmi podivně, ale se svou měděnou pletí a krásným, exotickým obličejem vůbec nevypadala špatně; i po obou stranách nosu měla černé linky, které se vinuly až ke chřípí.

	Tato žena, asi o tři nebo čtyři roky starší než Brittany, štíhlé postavy se náhle usmála a odhalila dvě řady pravidelných bílých zubů. Učinila několik kroků blíž a ostatní ženy, zjevně nižšího postavení, ji následovaly. Zastavila se těsně před Brittany, prohlížela si ženu s bílou pletí a temnýma očima se stále vracela k jejím kaštanově hnědým vlasům. Konečně žena natáhla útlou ruku, což Brittany přimělo o krok ustoupit.

	„Kaoure – mataiki tau makauwe,“ promluvila ta žena tiše hlubokým, sametovým hlasem.

	Brittany připadalo, že v některých slovech je jistá podobnost s jazykem, kterým se mluvilo na Tahiti. Tato žena jí nenaháněla strach jako muži, naopak, a tak Brittany sáhla do týla, uvolnila stužku, která svazovala její cop, a několikrát prudce pohodila hlavou, aby se vlasy rozpustily.

	„Mataitai,“ usmála se na ženu, která se na ni s překvapením podívala, protože také pochopila podobnost řeči, a pak se usmála a lehce pohladila ty kaštanové vlasy, vzala do ruky jeden pramen, prsty oceňovala jeho hedvábnou měkkost a hebkost a sledovala narudlý lesk, který vlasům propůjčovaly sluneční paprsky.

	„Ataahua – krásné,“ řekla konečně domorodá žena a pomalu pustila těžký pramen vlasů. Poté energickým, a přesto jemným pohybem vzala Brittany za ramena, přiblížila k ní tvář a dotkla se špičkou nosu jejího. Brittany na okamžik zavřela oči a silněji pocítila sladkou a přesto svěží vůni travin, které vyčnívaly ze spleteného pásku společně s těžkou vůní vpletených listů, která se podobala pižmu.

	Když zase otevřela oči, žena, která stále ještě Brittany držela za ramena, zavolala něco na ostatní ženy, které přiběhly, obklopily je a zasypaly cizinku otázkami ve svém cizím dialektu. Brittany rozuměla stěží polovině, ale pochopila, že hlavní otázka zní odkud, jestli jsou na palubě ještě další ženy, jestli všechny ženy v její zemi jsou takové jako ona, jestli dělá něco zvláštního se svou pletí, že ji má tak světlou. Zhluboka se nadechla a čelila přívalu slov tím, že pokud možno krátce vyprávěla svůj příběh, odkud pochází, že žila na Tahiti a kam míří jejich loď.

	Velmi rychle se mezi wahine, jak se domorodé ženy samy označovaly, a Brittany zapředl rozhovor, ve kterém sice došlo k několika nedorozuměním a menším problémům v pochopení, přesto ale uspokojil zvědavost obou stran.

	Stále znovu se opakovalo jedno slovo: pakeha. Brittany se nakonec zeptala, co si pod tímto pojmem má přesně představit, až jedna z žen, kulaté postavy a dívčího obličeje, se smíchem vyložila, že pakeha je jméno lidu patupaiarehe, nadpřirozených bytostí, které obývají lesy kolem pláží a v noci tančí na vlnách, a protože cizinka má tak světlou pleť jako tyto víly, daly jí jejich jméno. Miro, jak se jmenovala krásná žena s kresbou kolem nosu, která Brittany tak mile přivítala, vyprávěla, že tuto zemi Maorové nazývají Aotearoa, země dlouhých bílých oblaků, a Maui, lstivé a úskočné poloviční božstvo, tuto zemi vylovilo z moře.

	Jejich původní vlast, jak vyprávěla Miro, ale leží dál, daleko na východě, na posvátném ostrově zvaném Hawaiki. Odtamtud kdysi vyplula rybářská loď, která hledala obrovskou sépii, o které věřili, že jim ukradla úlovek, a při tomto hledání objevili tuto velkou zemi s jejími vysokými horami zahalenými do mlhy, úrodnou a zelenou, obydlenou pouze nesčetným ptactvem. Její lid byli hrdí válečníci a pokračovali v tradičním rybolovu. Samotná Miro byla dcerou ariki, náčelníka vysokého postavení, a pocházela z prvních lidí z Hawaiki, kteří sem přišli, a také už sama porodila syna, který je ale ve vesnici se staršími ženami – jestlipak Brittany už má také děti? Zavrtěla hlavou a pocítila bodnutí, když ji otázka přiměla ke vzpomínce na Zacharyho.

	„Jak vidím, rychle jste navázala přátelství,“ zavolal na ni Banks, když se konečně vymanil z ruchu v kruhu mužů.

	Brittany se zvedla z písku, na který mezitím se ženami usedla, oklepala si námořnické kalhoty a zeptala se: „Udělal jste dobrý obchod?“

	„Opravdu, ano.“ Otevřel kožený váček a podal ho Brittany, aby do něj mohla nahlédnout. „Opravdu veliký humr za několik šňůrek skleněných korálků. Tenhle humr je určitě největší a nejlepší, jakého jsem kdy viděl.“

	„Tak jak to vypadá – odvážíme se do vnitrozemí?“ Solander přicházel a za ním Parkinson, který ukládal několik papírů, na které uhlem načrtl scénku.

	„Pokud jde o mě, já půjdu, ale jestli se smíme…,“ Joseph přelétl očima skupinu žen, „… připravit o společnost těchto okouzlujících bytostí…?“ Jeho podmanivý úsměv zapůsobil na ženy, které ho rozpačitě, ale i trochu koketně opětovaly.

	Miro v náhlém impulzu sáhla po těžkém, vyřezávaném přívěsku, který nosila mezi velkými prsy, a přetáhla si šňůrku přes hlavu. Energicky uchopila dívčinu ruku, vložila do ní řezbu a sevřela kolem ní její prsty.

	Brittany zavrtěla hlavou a chtěla jí dárek vrátit. „Oure – ne, to je příliš drahocenné!“ protestovala, ale Miro sevřela dívčiny prsty znovu kolem přívěsku a trvala na tom, aby si ho vzala.

	„Tiki – přinese ti štěstí na cestě a na moři,“ vysvětlovala.

	Brittany otevřela ruku a prohlížela si překrásný přívěsek. Dlouhý byl asi jako její dlaň a šířkou přibližně poloviční, vyřezaný z jadeitově zeleného kamene, který byl hladce vyleštěný a na dotek chladný. Řezba představovala malého démona nebo nějakou jinou nadpřirozenou bytost, která ale v žádném případě nepůsobila hrozivě, právě naopak: bylo v ní něco magického a Brittany to velmi silně pocítila.

	Miro se dotkla její paže a dívka vzhlédla: „Aeoha – srdcem jsem u tebe,“ zašeptala a podívala se Brittany dlouze do očí. Vypadalo to, že zaváhala, jako by chtěla ještě něco říct, pak ale s ostatními ženami odběhla k mužům, aby se podívala, co si s cizinci vyměňují.

	V lese je obklopil chlad a vlhkost. Ucítili ostrou vůni svěží zeleně, kterou doprovázel těžký pach bažin, tlení a zatuchliny, tak typický pro lesy v této části světa, a který vždy vyvolával pocit o pomíjivosti života. Postupně umlkaly i nadšené výkřiky botaniků, a pak mlčky kráčeli pralesem, který jim připadal jako pozůstatek věčnosti, a který je přiměl, aby do něj vstupovali s úctou.

	Stále znovu se objevovala příkrá skaliska a zabírala místo zelenému porostu. Pak obří kmeny ustoupily a vytvořily místo pro malé údolí, do kterého pronikalo světlo a slunce, a kterým někdy protékala rychle plynoucí říčka. Malá údolí se rozšiřovala do rozsáhlejších volných ploch, ohraničených příkrými skalními stěnami nebo úbočími hor, porostlými bujnou zelení. Napůl rozbořené chýše a zčernalá ohniště prozrazovaly, že byly kdysi obydleny lidmi, kteří zřejmě dali přednost místům na svazích hor.

	Široké údolí se opět zúžilo, mezi dvěma zvětralými skalními stěnami vedla stezka, po kolena zarostlá. Cesta se zhoršila, drsné kameny nabízely hodně špatnou oporu tápajícím rukám. Pak pěšina začala příkře stoupat, kolem ní se tyčila skaliska s ostrými hranami puklin, ve kterých rostl mech. Banks se první vyšplhal po kamenech, které použil jako přírodní schody. Se zrychleným dechem se otočil a otřel si pot z čela. „Půjde to, slečno Addisonová?“

	Brittany s úsměvem položila ruku na jeho, druhou se opřela o kámen a přešla z jednoho výčnělku na druhý. Pomalu, stupeň po stupni, kámen po kameni, se propracovávala nahoru, s vynaložením všech sil a největším soustředěním, za pomoci Bankse, který ji při posledním kroku vytáhl nahoru. „Všechno v pořádku?“ zeptal se starostlivě a podržel si její ruku.

	Dokázala jen přikývnout, lapala po dechu a hřbetem druhé ruky si otírala pot z obličeje. Oba mlčky a stále ještě trochu těžce dýchající čekali na ostatní, až se s nacpanými koženými vaky rovněž vyškrábou nahoru.

	Před nimi se tyčila skalní stěna, napůl porostlá zkroucenými, hustě olistěnými stromy, a v této skále se otevíral otvor, obrovský v průměru, dosahující až k úpatí a podobný bráně vytvořené lidskou rukou, tak dokonale byl vykroužený. Mezi příkrými, hustě zarostlými skalními stěnami vedla k bráně pěšina posetá kamínky a zarostlá trávou a květinami. Za ní země příkře spadala dolů mezi řídce porostlé skály a zelené svahy, pod kterými rostl hustý les. Skupiny stromů rámovaly půlkruhovou zátoku, která přecházela do úzkého výběžku pevniny. Přímo naproti se z oceánu tyčil kopcovitý poloostrov. Banks trochu přimhouřil oči. „Odtud se dá přehlédnout téměř celý kus pobřeží. Na mnoho mil daleko je vidět nejnepatrnější ořechovou skořápku.“

	„Jak podivné,“ zamumlal Solander, jako by nechtěl rušit tajuplnou náladu tohoto místa.

	„Určitě to je posvátné místo,“ dodala Brittany a nedokázala odvrátit oči od podmanivé krásy zátoky, „nebo přinejmenším někdy bylo.“

	„Proč si to myslíte?“ zašeptal Joseph.

	Brittany zavrtěla hlavou. „Nevím. Je to jen pocit, možná proto, že to vypadá jako vytvořené lidskou nebo boží rukou a že to místo je tak nadpozemsky krásné.“ Rozpačitě otočila hlavu k Banksovi a usmála se.

	Banks ji pozoroval, jak se znovu zadívala na krásu zátoky, která i jemu brala dech. Pohledem sjel po hebkých tvářích a štíhlém krku a představoval si, jaké by to bylo cítit její tělo pod rukama, ponořit obličej do bohatství jejích vlasů a vdechovat vůni, která k ní patřila.

	Od oné noci na ostrově Raiatea začal snít o tom, že by ji učinil paní na Revesby Abbey, oblékl do sametu a hedvábí podle nejnovější pařížské módy, vybral pro ni nejkrásnější šperky klenotníků z Clerkenwellu, sám by jí zapnul náhrdelník a pyšně by její opojnou a cizokrajnou krásu předváděl v opeře, v divadle, u dvora nebo by se docela jednoduše těšil na to, že až se vrátí z lovu, bude na něj čekat u krbu nebo u stolu, kde se podává večeře – až se pak před nimi otevřou dveře ložnice. Do Josephova snění se náhle vkradla jiná tvář, obličej mladé dívky, oblečené podle nejnovější módy do hluboce dekoltovaného živůtku a krinolíny, s plavými vlasy vyčesanými, posypanými pudrem a ozdobenými hedvábnými květy, jejichž barva ladila s duhovkou velikých, kulatých očí.

	Ve stejném okamžiku pocítil výčitky svědomí. Malá Harriet, prostřední dcera Blossetových, vytvářela něco jako rovnováhu mezi urostlou, krásnou a elegantní starší sestrou, která byla hvězdou každé společnosti a hluboce věřící mladší sestrou, která byla metodistka, prostá jakéhokoliv osobního kouzla a zcela odtržená od světa. Sama byla obdařená živostí, lehkou koketérií, chytrostí a svěží krásou. Velmi snadno zapálila oheň v Josephově lehce vznětlivém srdci – a on v jejím.

	Stále si velmi dobře vzpomínal na poslední večer před touto cestou. Solander a jakýsi mladý muž z frankofonního Švýcarska, který se jmenoval de Saussure, právě absolvoval v Anglii část své Grand Tour a bohužel mluvil stejně špatně anglicky jako Joseph francouzsky, tvořili společnost paní Blossetové, slečny Blossetové a jeho samotného. Byli v opeře, ale propustili kočár a vychutnávali si procházku za vlažného letního večera, který zakončilo pohoštění u Blossetových. Harriet ho celý večer nespustila z očí, pošeptala mu, že po dobu jeho nepřítomnosti bude s matkou a sestrami na venkovském sídle a že jí vůbec nevadí, když se bude muset vzdát plesů a slavností, které měla tak ráda. Ty časy jsou pryč, od okamžiku, kdy ho poznala. Joseph pil jednu skleničku za druhou, aby potlačil špatné svědomí: neřekl jí, že hned druhý den ráno odjíždí do Plymouthu, aby nastoupil na palubu Endeavouru. Docela jednoduše se bál okamžiku rozloučení a její reakce, která by byla – to považoval zajisté – plná slz a přísah. A pod vlivem těchto obav a jistě i účinkem vynikajícího vína, požádal slečnu Blossetovou, aby si s ní mohl promluvit o samotě.

	Joseph pak Harriet mezi čtyřma očima řekl, že už zítra odjíždí na velkou cestu, o které nikdo neví, jak dlouho bude trvat, jak dlouho bude pryč a jaká nebezpečí na něj čekají. V zoufalství, že jeho odjezd je tak blízko, se Harriet vrhla na jeho hruď a promáčela mu batistovou košili, krajky i hedvábný kabát slzami, až ji objal a požádal, aby se po návratu stala jeho ženou a zanechal Harriet Blossetovou sice v slzách, ale uvnitř nesmírně šťastnou, když v časných ranních hodinách nastupoval do kočáru, který ho měl dopravit do Plymouthu. Tehdy svou nabídku myslel naprosto vážně. Jenže stejně rychle, jak vzplanul pro Harriet a její letmé polibky, se ponořil do dobrodružství, které pro něj znamenala tato cesta – a lásky exotických žen. Kdykoliv si vzpomněl na Harriet, uvědomil si, že vždycky vyzařovala něco příjemně domáckého. Scházelo jí to stěží postřehnutelné kouzlo, které dokáže vyvolat stravující a vše pohlcující vášeň, které objevil u Brittany.

	Jako tak často v posledních měsících zaplašil vzpomínky na Harriet s omluvou, že Anglie je daleko a že nikdo nemůže ani tušit, co ho ještě čeká: žil výhradně přítomností. A Brittany byla její živou součástí, které se mohl dotknout.
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	Banks si pobzukoval refrén vánoční písničky, zatímco ponořil štětec do vody, pak jím zatočil v kelímku s akvarelovou barvou a rychlými tahy jím pohyboval po papíře. Poté zvedl hlavu, přimhouřil oči a kriticky hodnotil své dílo. S vysoko zdviženým obočím odložil štětec stranou. „Parkinsone, Parkinsone,“ vzdychl si konečně, „jak to jen děláte, že vaše obrázky se tak podobají skutečnosti?“

	Mladý muž zvedl oči od akvarelu, na kterém právě pracoval podle náčrtku, a usmál se: „Maluji jen to, co vidím,“ odpověděl, nabral štětcem černou barvu a několika tahy doplnil portrét domorodé ženy.

	Banks si znovu vzdychl. „Doufám jen, že z toho nikdo nebude vyvozovat závěry o ostrosti mého zraku,“ prohlásil smutným hlasem a zvedl své dílo.

	V plně obsazené důstojnické jídelně zazněl smích, kterému Banks ochotně přizvukoval, protože znal své nedostatky v uměleckých oborech.

	Najednou ho napadlo něco, co ho přimělo rozhlédnout se. „Škoda, že nemáme nic, čím bychom téhle místnosti dodali slavnostního lesku.“

	„Za to poděkujte těm zpropadeným větrům, které nás v posledních dnech sužovaly.“ Cook vzhlédl od mapy, kterou večer začal kreslit. „Jsem rád, že máme už zase na dohled zemi.“

	„Smím?“ požádal Banks a natáhl ruku.

	Cook přikývl, odložil pero a opatrně a oběma rukama předal pergamen Banksovi.

	Byly tomu už tři měsíce, co malý plavčík uviděl zemi a zítra budou Vánoce – druhé, které posádka Endeavouru strávila na otevřeném moři.

	„Tenhle kontinent musí být opravdu obrovský,“ zamumlal Banks a nahlas dodal: „Myslím, že co jsme z něj zatím viděli, musí být něco jako poloostrov. Co kdybychom…“ Zakašlání prvního důstojníka přerušilo nit jeho myšlenek, hned ale s konsternovaným výrazem pokračoval: „Co kdybychom se pokusili z velikosti tohoto výběžku země odhadnout velikost celého kontinentu…?“

	Cook se na něj podíval a pomalu zavrtěl hlavou a pohlédl na Bankse i Hickse, jako by se rozhodoval, komu má věnovat pozornost dříve.

	„S tím bych byl velmi opatrný, pane Banksi,“ rozhodl se konečně, „nevíme, jak bude pobřeží vypadat dál. Země bohužel ve svém uspořádání nepodléhá matematickým vzorcům. – Pane Hicksi,“ obrátil se tiše na prvního důstojníka, „pojďte na slovíčko do mé kajuty.“

	„Pane.“ Se zjevnou námahou se Hicks zvedl ze židle a šel za kapitánem, který za ním zavřel těžké dřevěné dveře.

	Všichni ostatní se zvědavě i rozpačitě dívali za těmi dvěma – to, že kapitán Hickse uprostřed rozhovoru vyzval k rozmluvě mezi čtyřma očima a bez zjevné příčiny, to byla senzace, která ihned spustila lavinu šeptem vyslovovaných spekulací. I Brittany se dívala na tmavé dřevo dlouho poté, co dveře zapadly.

	„Josephe,“ Solander vrátil všechny do přítomnosti výhružným hlasem, „vlastně byste měl nějakou z těch hus, které jste dnes ulovil, věnovat na vánoční tabuli. Zoologie se bez nich jistě obejde, my ale bez vánoční večeře sotva!“

	Jeho návrh podpořil smích a hlasitý hovor.

	„Nebudete mi věřit, Danieli, ale už jsem na to sám myslel,“ odpověděl Banks. „Protože tito opeřenci se až podivuhodně podobají našim evropským husám, vycházel jsem z domněnky, že taky budou podobně chutnat a všechny exempláře jsem nechal dopravit do lodní kuchyně. Kuchař nám z nich k zítřejší večeři už něco vyčaruje.“ Joseph se rychle naklonil k Brittany. „Prokážete mi tu čest a dovolíte mi zítra po večeři rozhovor mezi čtyřma očima?“

	Brittany přikývla, ale s rozpaky. „Jistě, Josephe, ale…“

	Jenže Banks zavrtěl hlavou a krátce si položil ukazováček na rty. „Vánoční překvapení,“ zašeptal a spiklenecky zamrkal, než se zase zapojil do všeobecného hovoru.

	Poddůstojník Saunders se zhluboka napil piva z džbánku a opřel se o stěnu. Neuniklo mu, že se ten vznešený – a podle toho, co o něm slyšel, i nesmírně bohatý – pan Banks začal zajímat o tu rudovlasou čarodějnici. Něco ho napadlo a znovu přiložil džbánek ke rtům, tentokrát proto, aby skryl škodolibý úsměv.

	 

	V kajutě Cook ukázal na židli vedle svého psacího stolu. Hicks poděkoval pokývnutím hlavy a pomalu a opatrně usedl. Kapitán pozorně sledoval, jak se usilovně snaží udržet své pohyby pod kontrolou. „Bolí vás něco?“ zeptal se bez zbytečných úvodů, když se sám také posadil.

	Hicks se vyhnul jeho pohledu a učinil mnohoznačné gesto. Cook poněkud podrážděným způsobem zvedl huňaté obočí. „Pane Hicksi, byl bych rád, kdybychom k sobě byli naprosto upřímní. Nám oběma je jasné, že se u vás nejedná o prosté nachlazení.“

	Poručík se zadíval na svoje černé střevíce s přezkou. „Ano, pane,“ promluvil konečně.

	Cook se necítil dobře. Nesnášel, když musel se svými muži mluvit o věcech, které se týkaly jejich soukromí, ale zdravotní stav prvního důstojníka byl soukromý až v druhé řadě – šlo o věc, která mohla mít důsledky v jeho práci na palubě, a tím se jednalo o služební záležitost. Zhluboka se nadechl. „Pane Hicksi, mám o vás starost.“

	Hicks zvedl obočí. „To nemusíte, pane, já už se z toho dostanu,“ odpověděl chladně.

	„Můžete kdykoliv dostat dovolenou z důvodu nemoci,“ řekl Cook tiše a nedbal na Hicksovu námitku. „Pan Gore nebo pan Clerke mohou převzít vaši práci, než se vám povede lépe.“

	Hicks prudce zvedl hlavu: „Jestliže neplním požadavky k vaší spokojenosti, pane, tak…“

	Cook zvedl ruku. „To jistě ne, pane Hicksi.“ Pohlédl prvnímu důstojníkovi zpříma do očí. „Jste asi nejlepší muž mezi mými důstojníky a já se za vás cítím odpovědný. Chci vás vaší rodině vrátit zdravého.“

	Ještě ani nedopověděl tuto větu, když mu prolétlo hlavou, že o tomto poručíkovi neví vlastně vůbec nic – nic o tom, z jaké rodiny pochází, zda jeho rodiče ještě žijí, jestli má ženu a děti nebo lásku, která na něj doma čeká. Ale ani teď mu bezvýrazný důstojníkův obličej nic neprozradil.

	Cook si neslyšně povzdechl. Pokud šlo o tvrdohlavost, Hicks za ním ani v nejmenším nezaostával a kapitán velmi dobře věděl, že by na jeho místě nejednal jinak.

	„Udělám, co je v mé moci, pane.“

	„Já vím,“ zamumlal Cook, na okamžik sklopil oči, a pak se zase podíval na poručíka. „Děkuji, pane Hicksi, to je všechno.“

	„Pane.“ Hicks se pomalu zvedl, zasalutoval a zavřel za sebou dveře kajuty.

	Cook se opřel a zamyslel se nad svým prvním důstojníkem. Zřídka se setkal s někým, kdo byl tolik ctižádostivý. Z dokladů, které měl v Deptfordu k dispozici, vyčetl, že se Hicks narodil v listopadu před třiceti lety ve Stepney, hlučné a barvité čtvrti nedaleko doků. K vojenskému námořnictvu ale vstoupil v Riponu, malém městečku v Yorkshiru, a sloužil už jako chlapec. Padl snad v Riponu do rukou verbířů? Jenže Hicks, který měl ještě před třemi lety hodnost pouhého důstojnického čekatele, na něj působil spíše jako ti muži, kteří jako mladší synové ze zámožných rodin začínají kariéru na moři jako stevardi u kapitána a velmi rychle bývají povýšeni na poddůstojníky – ne jako někdo, kdo byl patnáct let obyčejným námořníkem. Hicksův životopis a jeho osobnost mu zůstávaly záhadou a nedařilo se mu složit ani několik součástek stavebnice. Konečně, pomyslel si s povzdechem, nebylo jeho úkolem přemýšlet o svých mužích, ale velet jim. Naklonil se nad stůl, přitáhl k sobě lodní deník a chystal se zapsat do něj dnešní polohu. Nedokázal se ale soustředit na práci; pořád musel myslet na něco jiného.

	Vánoce. Tady, na otevřeném moři, nedaleko exotického pobřeží, je nic nepřipomínalo. Před sedmi lety, krátce před Velikonocemi, se oženil s Elizabeth. Obřad proběhl v kostele Svaté Markéty v Little Barkingu, Elizabeth měla na sobě nedělní úbor, jednoduché tmavomodré vlněné šaty, které podtrhovaly barvu jejích pronikavých modrých očí, a on uniformu.

	Ty oči – byly prvním, čeho si na ní všiml. Tehdy měl byt v Shadwellu, čisté a spořádané čtvrti námořníků a jejich rodin. Ona chodívala s pleteným košíkem na ruce po Pennington Street a Cook se nemusel dlouho vyptávat, než v sousedství zjistil, že ta mladá dáma se jmenuje Elizabeth Battesová, pochází z maličké vesničky v Essexu a v současné době bydlí u matky, která se podruhé provdala právě do Shadwellu. Dobrosrdečný desátník vojenského námořnictva, který se trochu znal s dívčiným nevlastním otcem, ochotně zprostředkoval setkání. A tak se jednoho nedělního odpoledne nemluvný poddůstojník James Cook ocitl u čajového stolku naproti dívčině hovorné matce a jejímu žoviálnímu manželovi; Elizabeth si pronikavýma očima měřila hosta, ale neřekla ani slovo. Odvážil se na ni dívat jen potajmu, koutky očí, třeba když vstala, aby znovu naplnila čajovou konvici nebo přinesla z kuchyně pečivo. Líbil se mu způsob, jakým se pohybovala, pružně a energicky současně, a rád se díval na její útlé, obratné prsty.

	Když se po čaji poněkud neohrabaně loučil, myslel si, že kvůli svému nespolečenskému chování a nedostatku přitažlivosti ztratil veškerou naději. Teprve o hodně později se dověděl, že právě díky mlčenlivosti a vážnému chování vzbudil její zájem. Protože Elizabeth byla svéhlavá a tvrdohlavá, stala se právě ona hnací silou těchto námluv a svatby, a dříve než Cook pochopil štěstí, že se o ni smí ucházet, byli už mužem a ženou.

	Eliza… byla kotvou jeho života, klidným přístavem, ze kterého mohl s posíleným srdcem vyrazit na výzkumnou cestu kolem světa. Modlitbou beze slov poděkoval nebi za milost, že mu seslalo takovou ženu.

	 

	Joseph Banks si zapnul poslední knoflíček světle žluté vesty z matně se lesknoucího hedvábí, když se ozvalo zaklepání.

	„Ano, prosím,“ zavolal a sáhl po matně žlutém kabátu, který dobře ladil s barvou vesty, který mu Briscoe vyžehlil a pečlivě zavěsil na opěradlo židle, teprve pak se otočil, aby se podíval, kdo ho to ruší během příprav na slavnostní vánoční večeři. „Pane Saundersi,“ promluvil překvapeně. „Co vás ke mně přivádí?“

	Vklouzl do kabátu.

	„Rád bych vám něco řekl, pane,“ odpověděl poddůstojník, který trochu neohrabaně přešlapoval ve dveřích.

	„Prosím,“ pobídl ho Banks dovnitř. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Inu, pane,“ začal Saunders, když za sebou zavřel dveře, „myslím, že vím něco, co by vás mohlo zajímat.“

	„Ach – opravdu?“ Banks ustrnul uprostřed pohybu a zadíval se na poddůstojníka, který byl přibližně stejně starý a nikdy mu nebyl sympatický. Pak pokračoval ve své toaletě. „A co by to podle vašeho mínění mělo být?“ Zpříma se podíval na Saunderse, který hned neodpověděl. „No tak, ven s tím, nemohu vám věnovat celý večer.“

	Arogantní pancharte, řekl si v duchu Saunders, však ty se mnou budeš jednat jinak! Bez dalšího okolkování se vytasil se svými vědomostmi. „Slečna Addisonová není nic pro gentlemana, jako jste vy. Je milenkou pana Hickse.“

	Banks, který si načechrával krajky náprsenky, ustal v pohybu. Pomalu se otočil. „Jak, prosím?“ zeptal se nebezpečně tiše a s ostrým podtónem.

	„Měl byste se jí raději zdaleka vyhnout, není nic lepšího než důstojnická nevěstka,“ upřesnil Saunders svou výpověď.

	V prvním okamžiku si Banks myslel, že se přeslechl, ale bylo celkem jisté, že ho sluch nešálí. Horečně přemýšlel. Může na tom být něco pravdy? Věřil, že ten poručík je schopný všeho, ale svést tak nevinnou bytost, jako byla slečna Addisonová… Ne, v hloubi duše zavrtěl hlavou, to bylo nemožné. Při vší skromnosti, přece jen měl jisté zkušenosti, pokud jde o ženy, a bylo jich dost na to, aby na první pohled nepochybně poznal, že Brittany je ještě panna, čistá a nedotčená, teprve čekající na toho, komu by s důvěrou věnovala svou nedotčenost. Myslel si, že velmi přesně ví, jaká je to bytost: něžná a citlivá, zranitelná, patřící k těm křehkým ženám, které v čestném muži, jakým byl i on, vyvolávají potřebu chránit je a pečovat o ně. V posledních měsících se sblížili, to mluvilo samo za sebe, a on nesměl připustit, aby její jméno a pověst někdo vláčel špínou.

	Chladně se zadíval na Saunderse. „Co chcete – peníze?“

	Poddůstojník se rozpačitě ušklíbl. „Vlastně jsem vám jen chtěl udělat laskavost, pane, abyste si na mě uchoval hezkou vzpomínku, ale když už jste se o tom zmínil…“

	Banksovi se zvedl žaludek. Když se vydával na tuto cestu, očekával leccos, ale rozhodně ne stvůry, jako byl tenhle Saunders. „Seberte se a odejděte, ale rychle,“ procedil mezi zaťatými zuby.

	„Pane?“ Teď měl Saunders pocit, že nevěří vlastním uším, a to teprve Bankse přivedlo do varu.

	„Už nikdy se neopovažujte vláčet špínou jméno slečny Addisonové. Kreatura jako jste vy si nezaslouží být důstojníkem královského válečného námořnictva a vy můžete mluvit o štěstí, že teď hned nepůjdu ke kapitánovi, abych mu oznámil vaše hanebné chování.“ Joseph s uspokojením viděl, jak muž zbledl. „A teď ven!“

	Saunders, úplně bez sebe, že se jeho lest zase nepodařila, se ani nepohnul.

	„Ven, řekl jsem,“ vybuchl Banks, „nestrpím ve své kajutě žádnou krysu!“

	Saunders se kousl do rtu. Prohrál, věděl to. Kdyby se toho ještě jednou dotkl, bylo by po všem, co doposud v životě dosáhl, a myšlenka na to, že pomsta se nezdařila, a že bude muset žít s puncem člověka, který prohrál, který vsadil příliš mnoho, mu křečovitě sevřela útroby.

	Krátce salutoval a opustil kajutu.

	Banks si zhluboka oddechl a uvolnil ruce, které měl sevřené v pěst, jen dveře zapadly. Téměř nevědomky přistoupil k mycímu stolku, sáhl po levandulovém mýdle a důkladně si začal mydlit ruce, jako by z nich potřeboval smýt špínu nebo nepříjemný zápach.

	21

	Přestože chyběla tradiční vánoční výzdoba, byl tu přece jen dobrý duch Sydney Parkinson, který se postaral, aby dnes večer v důstojnické jídelně panovala zvláštní atmosféra. Vyprosil si u kapitána zvláštní příděl svíček, takže temná místnost zářila měkkým nazlátlým světlem mnoha plamínků. Jindy holý stůl pokrýval bílý ubrus a na něm svítily talíře, příbory, bílé ubrousky a Josephovy vlastní skleničky, vysvobozené z bedny s pilinami, kde byly pečlivě uložené, a nyní uspořádané podle všech pravidel etikety.

	V důstojnické jídelně se shromáždilo téměř kompletní osazenstvo zadní paluby, jen poručík Hicks si dobrovolně vzal první hlídku a Bootie a Saunders šli raději slavit do podpalubí, kde to chodilo méně škrobeně.

	Jako kobylky v biblické pohromě se celá jídelna pustila do večeře, na které si Smutje Thompson dal velmi záležet. Ještě větší odezvu než jídlo mělo víno a pivo, které při této výjimečné příležitosti teklo proudem, a ani dostatek dobrého jídla nemohl zabránit tomu, že se brzy dostavil opojný účinek obou nápojů.

	Joseph, který si celý večer povídal s Brittany, nyní zpozoroval, že i jemu dobré víno stouplo do hlavy. Kromě ní už zjevně nevnímal nikoho v místnosti.

	„Myslím, že jsem vypila příliš mnoho vína, Josephe,“ zašeptala mu, „bude lepší, když půjdu do kajuty…“ Trochu nejistě se zvedla.

	„Počkejte,“ odpověděl jí a taky odstrčil židli. „Doprovodím vás!“

	Těch několik kroků, které museli ujít ke dveřím její kajuty, mu připadalo málo. Příliš dlouho v sobě nosil pocity a dojmy, příliš často si představoval tento okamžik, a ten najednou přišel tak rychle, že se na něj nestačil připravit.

	„Dobrou noc, Josephe, dobře se vyspěte – a díky za ten krásný vánoční večer,“ slyšel její hlas.

	Jak by měl pro všechno na světě začít? „Možná to pro vás bude trochu překvapivé,“ řekl a vlastní hlas vnímal, jako by přicházel z velké dálky, „ale já už dále nedokážu skrývat city, které k vám tak dlouho chovám.“

	Uchopil její ruku, na okamžik ji přiblížil ke rtům a slavnostním tónem prohlásil: „Mohla… mohla byste mi prokázat tu čest a stala se mou ženou?“

	Brittany se zmocnila závrať.

	Josephovou ženou… Byl přívětivý, družný, vlídný, skutečný gentleman a nikoliv bez prostředků. Věděla, že by ji nosil na rukách a četl jí přání z očí, chránil by ji a pečoval o ni, byl citlivý a něžný milenec, dobrý manžel a otec a jiná žena na jejím místě by nikdy nezaváhala. Ale myšlenka, že by se tak brzy po návratu stala manželkou a matkou a této úlohy se do konce života nemohla zbavit, ji polekala. Jestliže přijme jeho nabídku, bude její osud nezvratný, konečný – a toho se obávala.

	„Vím, že jsem vás svou žádostí přepadl příliš nečekaně a netrvám na to, abyste se rozhodla na místě. Jestli si to přejete, ponechám vám veškerý čas světa.“ Opatrně přejel špičkami prstů po její tváři, přitáhl ji blíže k sobě a zašeptal její jméno.

	Brittany se zachvěla víčka, a pak se její oči zavřely jako samy sebou. Zatoužila, aby ji objal a políbil, a současně si přála, aby mohla odejít. Jako by uhodl její tajnou touhu, opatrně se dotkl svými rty jejích a ochutnal je jako vzácné ovoce. Jeho polibek vůbec nebyl nepříjemný – byl něžný a suchý a trošku chutnal po sladkém vínu, který celý večer popíjeli. Cítila, jak ho ten polibek vzrušil, jak ji k sobě silněji přitiskl a jak jeho touha stoupá.

	Jak ráda by se poddala a v jeho náručí prožila nový začátek, ale prostě nemohla. Něco v hloubi její duše se vzpíralo tomuto přání, vzpomínka na to, co cítila v Zacharyho objetí a polibcích, způsobila pocit prázdnoty a nicoty. Slzy ji pálily v očích, když se opatrně vyprostila z objetí. „Josephe, moc mě to mrzí, ale…“

	„Máme čas celý život. Slibuji ti, že s tebou budu mít trpělivost.“ Něžně jí projel prsty vlasy a Brittany měla pocit, jako by se dotkl přímo jejího srdce. Cítila, jak po jeho poznámce pomalu slábne její odpor.

	Zvuk vysokých bot na příčkách žebříku vedoucího z paluby je rychle vzpamatoval. Poručík Hicks sestoupil, otočil se a ztuhl, když je tam uviděl.

	Dešťová voda, která stékala z Hicksova třícípého klobouku a pláštěnky, zanechávala tmavá místa na slabě osvětlených prknech podlahy. Ve vzduchu viselo téměř nesnesitelné napětí a stačila nejnepatrnější jiskřička, která by zažehla obrovskou explozi. Ale žádná jiskřička nepřišla; místo toho několik slov zmrazilo výbušnou atmosféru. Banks se napřímil, ale dívku z náruče nepustil.

	„Promiňte, že vám to tímto způsobem připomínám, pane Hicksi, ale zřejmě vám uniklo, že býváme rádi spolu, slečna Addisonová a já.“

	„Promiňte, pane Banksi, rozhodně jsem vás nechtěl vyrušit. Veselé Vánoce vám oběma,“ promluvil chladně Hicks.

	Brittany zavřela oči. Byla tak vyděšená, že nedokázala nijak zareagovat, cítila se slabá a bez vůle jako hadrová panenka. V prvním okamžiku měla pocit, že v jeho očích zahlédla záblesk, ale nejspíš se mýlila. Slyšela, jak se jeho kroky vzdalují a jak za ním zapadly dveře.

	Rozhostilo se ticho, přerušované jen smíchem a hlasy, tlumeně zaznívajícími z důstojnické jídelny a ještě tlumeněji z místa, kde uvnitř lodi slavili námořníci.

	„Ten je a zůstane neotesaným hrubiánem,“ promluvil konečně Banks a těmito slovy vrátil Brittany do přítomnosti. V tomto okamžiku už pro ni neexistovalo sebemenší zaváhání, žádná jiná možnost.

	„Moc mě to mrzí, Josephe,“ řekla se sklopenýma očima, „ale nemohu se za vás provdat. Přála bych si, abych vám mohla dát jinou odpověď,“ dodala tiše, téměř neslyšně.

	„Brittany.“ Uchopil její bradu a něžně ale nesmlouvavě ji přinutil podívat se na něj. „Počkám na vás – když to bude nutné, třeba celou věčnost.“

	„Josephe, prosím,“ promluvila přiškrceným hlasem, „nechci vás urazit, ale nemohu se stát vaší ženou a také nechci.“ Prudčeji než měla v úmyslu se vyvinula z jeho objetí.

	Její slova ho zasáhla velmi hluboko. „Z…,“ odkašlal si rozpačitě, „z jakého důvodu odmítáte mou nabídku? Nechci chválit sám sebe, ale nejsem právě ošklivý ani chudý a až dosud jsem měl dojem, že ženy mě nepovažují za právě odpudivého…“

	„Nic takového nepopírám, Josephe. Je to jen… je to jen proto, že vás nemiluji tak – ne tak, jak je potřeba pro manželství.“

	„Ale to všechno může přijít. Připouštím, moje nabídka přišla trochu náhle, ale…“ Odmlčel se, když viděl, že smutně zavrtěla hlavou.

	„Nemá to cenu, Josephe, prosím… nenamáhejte se.“ Podívala se na něj s očima plnýma slz. „Moc mě to mrzí.“

	Díval se, jak za sebou zavřela dveře.

	Ještě nikdy se v ničem nesetkal s odmítnutím, a s tímto pocitem se jen těžko smiřoval. Bezmyšlenkovitě ještě chvíli stál na stejném místě a pak se s povzdechem vrátil do jídelny, v naději, že tam je ještě dost vína, aby je mohl pít až do sladkého zapomnění.

	22

	V lednu a únoru se loď držela v severním kurzu a zaměřovala pozici podle mysu Tumagain, aby ukončila obeplutí severního ostrova, než se s konečnou platností obrátí k jihu.

	Loď stejně jako posádka byla v neustálém pohybu. Příznivý vítr poháněl loď dopředu, čtvercové plachty byly stále vzduty; mořská pěna stříkala vysoko přes zábradlí, když Endeavour rychle jako šíp protínal vlny.

	Nové pobřeží bylo zaneseno do mapy. Ve jménech, která dostaly zátoky, přirozené přístavy, skaliska, ostrovy a poloostrovy, byli zvěčněni jejich objevitelé, aby dosvědčili svou přítomnost na této nové zemi: Port Gore, Pickersgill Island – je snad zbytečné připomínat, že poddůstojník byl několik dní bez sebe radostí nad ctí, které se mu tím dostalo – Gore Bay, Banks Peninsula, Port Molyneux, Solander Island.

	Domorodci ve člunech je i na krátkou dobu doprovázeli, volali a gestikulovali a během několika málo přistání, ke kterým ještě došlo, se chovali mírumilovně, přátelsky a vášnivě rádi obchodovali.

	 

	24. února

	… Na palubě jsme nyní rozděleni do dvou táborů, jednoho, který tvrdí, že země, kterou máme na dohled, by mohla být tím kontinentem, druhého, že tomu tak není. Já sám jsem vždy pevně zastával druhý názor, ačkoliv bohužel musím připustit, že moje strana na palubě je tak malá, že se skládá stěží ze mě a jednoho důstojníka.

	 

	10. března

	Celý den čerstvá bríza, loď obeplula špičku země a definitivně rozbila vzdušný zámek jménem kontinent.

	 

	„Dobrý večer, pánové.“ Cook s přívětivým pokývnutím hlavy za sebou zavřel dveře, které vedly z jeho kajuty do důstojnické jídelny.

	Důstojníci, sedící kolem stolu, na kterém již byla rozprostřena veliká námořní mapa, na pozdrav vstali.

	„Zase se posaďte,“ vyzval je Cook s velkorysým gestem a všichni odstrčili židle, aby vyhověli jeho výzvě. Jen poručík Gore zůstal stát s rukama zkříženýma na hrudi a zvědavým pohledem.

	Cook položil na kraj mapy pravítko a kružítko a krátce přelétl očima svoje důstojníky. Zdálo se, že poručík Hicks má jeden z lepších dnů; kdyby tak zjevně neztratil na váze a v očích neměl horečnatý lesk, člověk by pomalu uvěřil, že už nemoc překonal.

	„Svolal jsem vás sem, abych se s vámi poradil, kterou cestou se vydáme k domovu, protože jsme nyní úplně obepluli Nový Zéland a zanesli ho do map.“ Přes jeho tvář přelétl spokojený úsměv. „Nějaké návrhy?“

	Všechny oči se bezděčně upřely na mapu, která před nimi ležela, a na které byl mezitím čerstvým černým inkoustem zakreslen obrys obou ostrovů Nového Zélandu oddělených průlivem, který byl pojmenovaný podle kapitána, Cook’s Strait.

	„Máte nějaký vy, pane?“ Gore se zájmem otočil hlavu ke kapitánovi.

	„V podstatě bych dal přednost cestě kolem Hornova mysu.“ Cook přešel k levé straně stolu aukázal nanejjižnější výběžek Jižní Ameriky. „Na této cestě budeme moci s konečnou platností potvrdit nebo vyvrátit teorii o velkém jižním kontinentu.“

	„Dostali bychom se tam v zimě, která je o to chladnější, čím jižněji se nalézáme,“ poznamenal poručík Hicks. „Loď už dost trpěla ledovými větry, další zimu by nepřestála.“

	„Jsem stejného názoru, pane Hicksi.“ Gore si v zamyšlení přejel ukazováčkem po nakrčeném čele. „Museli bychom plout na hodně vysokém stupni zeměpisné šířky, abychom mohli podat výpověď o existenci světadílu.“

	Cook přikývl. „Tak jsem to myslel i já,“ dal za pravdu svému důstojníkovi.

	Gore přistoupil blíže k mapě a naklonil se nad ní. „Jinou možností by bylo obeplout mys Dobré naděje,“ uvažoval nahlas a očima sledoval trasu od Nového Zélandu k západu, k jižnímu hrotu Afriky. „Což přirozeně znamená velmi dlouhou cestu po otevřeném moři…,“ dodal a podíval se na kapitána a Hickse.

	Hicks přikývl a zatvářil se odmítavě. „Není možné vzít na palubu další proviant a vodu, znamenalo by to příliš velké zatížení pro materiál v zimním počasí,“ udával první důstojník argumenty, které mluvily proti této trase.

	Gore se kousl do rtu a nakrčil čelo. „A žádný výhled na to, že se tam někde nalézá nějaká země,“ přidal k poručíkovým argumentům.

	„To je velmi nepravděpodobné,“ domníval se i Cook.

	Důstojníci se mlčky dívali na klikaté čáry na mapě.

	„Jestliže,“ začal Hicks a soustředěním stáhl obočí a položil ruku na pergamen západně od Nového Zélandu, „jestliže poplujeme na západ, teoreticky se musíme dostat k pobřeží Nového Holandska, ať už je jeho přesná poloha jakákoliv.“ Jeho ukazováček opsal kruh vedle klikaté čáry, která představovala západní pobřeží Nového Holandska. „Kdyby nás toto pobřeží vedlo k severu, mohli bychom pokračovat kolem Nové Guineje a od ní a dalších ostrovů nabrat kurz Afrika, obeplout mys Dobré naděje a kolem Svaté Heleny a Azor do Anglie.“ Zvedl hlavu a podíval se na ostatní důstojníky, kteří poslouchali jeho slova a sledovali pohyb ukazováčku po mapě. „Tato cesta je sice v počtu námořních mil delší, ale zase se vyhneme zimě.“

	„A můžeme dopracovat některé detaily mapy,“ uvažoval nahlas Cook.

	„Já jsem pro, pane, touto cestou taky nemůžou nastat problémy s proviantem a pitnou vodou.“ Gore se spokojeně napřímil a tentokrát sepjal ruce za zády.

	Cook přikývl a ještě se na okamžik zamyslel. „Jsem velmi rád, že jsme se shodli. Zítra ráno zvedneme kotvy. Děkuji vám, pánové, máte volno.“

	 

	Jeho kapesní hodinky ukazovaly čas dlouho po půlnoci, ale kapitánovo pero stále klouzalo po stránkách osvětlených zlatavým světlem lampy.

	 

	Dříve než s konečnou platností opustím toto místo, rád bych krátce a zevrubně popsal zemi, její obyvatele a mravy, obyčeje a tak dále, přičemž tady musím podotknout, že řada věcí spočívá pouze na domněnkách, protože jsme na těchto místech strávili příliš málo času na to, abychom se mohli dovědět něco o vnitřní politice, a tak můžeme vyvodit závěry jen z toho, co jsme mohli sledovat v omezené době.

	Části východního pobřeží této země objevil nejprve Abel Tasman v roce 1642 a nazval je Nový Zéland; nikdy tam ale nepřistál, pravděpodobně ho odradilo, že domorodci zabili 3 nebo 4 jeho muže na prvním a jediném místě přistání. Tato země, o které se původně domníval, že je součástí imaginárního jižního kontinentu, sestává ze dvou velkých ostrovů oddělených mořskou úžinou nebo průlivem o šířce 4 nebo 5 mil…

	 

	Cook zvedl pero a prsty druhé ruky si mnul kořen nosu, aby zmírnil nepříjemné pálení očí. Zamrkal a znovu namočil pero do inkoustu, aby se pustil do namáhavé práce: srovnat všechny teorie o poloze velkého jižního kontinentu s jeho objevy a vyvodit z toho důsledky.

	 

	… Ale vraťme se zpátky k naší cestě, jejímž cílem bylo dokázat nebo popřít argumenty a domněnky, které vznášeli různí autoři, aby dokázali, že jižní kontinent existuje (těch byla většina, třebaže ne všichni) – ovšem jen pokud jde o oblast severně od 40. stupně jižní šířky; co se nalézá jižněji, nejsem schopný říci. Jisté je, že jsme podle mého názoru neobjevili nejmenší znamení o existenci pevniny, ani při severním, jižním nebo západním kurzu, až na několik dní před přistáním u východního pobřeží Nového Zélandu… A tak tady píši svoje mínění otevřeně a bez předsudků, aniž bych se tím chtěl pokusit odradit kohokoliv od jakýchkoliv dalších pokusů o objevení jižního kontinentu – naopak; tato cesta dokázala, že severně od čtyřicátého stupně se nalézá už jen malý prostor na to, aby v něm mohl ležet velký objekt, ale přesto si myslím, že by byla velká škoda, kdyby tento cíl, který se stal touhou tolika věků a tolika národů, nebyl úplně osvětlený. Mohlo by k tomu snadno dojít během jediné cesty, která by nebyla ani příliš nákladná ani nebezpečná, protože navigátor by nyní věděl, kde má hledat. Ale ani kdyby po tom všem nebyl nalezen žádný kontinent, mohl by svoje myšlenky obrátit k objevení mnoha ostrovů, které leží v tropických oblastech severně od této linie, jak nám bylo řečeno a jak si s velkou pravděpodobností myslím… Pokud by byla k tomuto účelu vyslána loď ještě za Tupiova života, měl by plout také. V takovém případě by loď měla neocenitelnou výhodu před kteroukoliv jinou, která se kdy vydala na výzkumnou plavbu do tohoto oceánu. Protože pomocí Tupii by vždy bylo možné získat lidi, kteří mohou loď dovést od ostrova k ostrovu, a člověk by si mohl být jistý, že bude na každém ostrově vítaný a že bude moci doplnit zásoby proviantu.

	 

	Cook si zhluboka vzdychl a opřel se. Jestlipak jsou jeho důvody přesvědčivé? On sám na ten prokletý kontinent nevěřil, v tomto byl skeptický, ale dobře věděl, že v kruzích Admirality a geografické společnosti se tento názor rovná kacířství. Ve svém hlášení se pokusil předložit pouhá fakta, která mohl ať už podpořit, nebo vyvrátit jednoznačnými argumenty. Konečný důkaz ještě neměl, přinejmenším teoreticky stále zůstávala šance, že kontinent existuje, a toho se musel držet, přestože se proti tomu celá jeho bytost vzpírala, ale naštěstí pro něj byla prokazatelná skutečnost víc než vlastní osobní mínění. Doufal, že přesnost jeho vývodů Admiralitu naladí když už ne pozitivně, tak aspoň ne negativně vůči němu.

	Zatoužil po několika hodinách spánku, než za úsvitu bude muset na palubu, aby dal rozkaz k přípravám k vyplutí, ale také chtěl dopsat hlášení. Znovu namočil pero do inkoustu a začal zapisovat dlouhý seznam ostrovů, které ještě musely být v jižním moři, a jejich polohu.
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	Hodiny před východem slunce byly na stráži nejhorší. Noc minula, ale tma byla ještě temnější, ještě tišší – jako by se chtěla skrýt, ani se nepohnout, aby ji první paprsky nového dne neobjevily a nezahnaly. A nikdy nebyla touha po spánku větší, když se tady nabízela poslední možnost vychutnat si hojivý klid noci, i kdyby to mělo být jen na zlomek hodiny, než přijde den se svým jasem a živostí.

	Poručík Hicks, kterého mrazilo navzdory kabátu uniformy a pláštěnce ze silné vlny, přecházel sem a tam, aby se udržel v bdělém stavu a alespoň trochu se zahřál a nedbal bolestí v unavených svalech. Mohl by spát celé dny a noci, tak vyčerpaný se cítil, a jako navzdory svému tělu, které mu tak zákeřně vypovědělo službu, stále častěji se dobrovolně hlásil na noční hlídky, které si ho žádaly celého, braly si z něj i to poslední, stále v něm ale zanechávaly pocit pýchy, že se nevzdal, že neukázal sebemenší slabost. Jeho stav se zase zhoršil – kašlal krev.

	V úzkých, přelidněných uličkách Londýna vídal tu nemoc a její jednoznačné příznaky příliš často, než aby se mohl mýlit – hubnoucí tělo, bledost, horečnaté oči, vykašlávaná krev. Bílá smrt po něm natáhla kostnatou ruku jako po tolika námořnících před ním, obětech svého původu a povolání.

	Lehké zešednutí temnoty oznámilo svítání a den se blížil rychlými kroky. Přes oceán sklouzlo první jasné denní světlo, bledé a ještě nedotčené ohněm slunce.

	Pouze jediné místo na západním horizontu nezesvětlalo, zůstávalo temné a nehybné v mase oceánu a přitáhlo Hicksův pohled. Nezaváhal ani na okamžik. „Jordane! Doběhněte dolů a vzbuďte kapitána. Objevili jsme zemi.“

	 

	„Je to Nové Holandsko?“ Banks se prudce tlačil mezi námořníky k zábradlí. Rychle se blížili k temnému pobřeží a brzy bylo vidět podrobnosti.

	„Je příliš nepravděpodobné, že by to bylo něco jiného,“ řekl Cook s teleskopem v ruce a viditelně v dobré náladě. „Mimochodem, jižní mys nyní nese jméno Point Hicks na počest našeho prvního důstojníka.“ Přívětivý kapitánův pohled sjel po poručíkovi, který stál vedle něj a při zmínce o této poctě nehnul brvou.

	Banks sotva znatelně zvedl obočí a pohlédl na linii pobřeží.

	„Srdečně vám blahopřeji, pane Cooku.“

	 

	Nevysoké pahorky hustě zarostlé zelení přecházely do širokých písečných pláží. Za nimi se zvedaly, sotva viditelné v lehkém mlhavém závoji, holé vrcholky hor. Nad nimi se klenulo azurově modré nebe a zlaté sluneční světlo dodávalo všem barvám ještě sytější odstín.

	Teplým vzduchem zněly povely a ve stejnoměrném rytmu, který určuje život námořníka a je druhým tepem jeho srdce, jedna mozolnatá dlaň střídala druhou a vytahovala lana na ráhna, až se plachty nadmuly ve svěžím větru.

	„Co má bejt zase tohle,“ zamumlal námořník Woodworth, když mezi dvěma pohyby rukama vzhlédl. Zůstal zírat na pobřeží.

	„Hej, Johnny, co je?“ Archibald Wolfe, na první pohled drsný, ale v hloubi duše dobromyslný Skot, sledoval směr kamarádova pohledu. „Viděl jsi ducha nebo co?“

	Mezi lodí a pláží se z vody zvedaly tři průsvitné sloupy, tyčily se vzhůru, hladké a lesklé ve slunci, jehož paprsky se ve zvířené vodě lámaly do všech barev duhy. Dva ze sloupů okamžitě zase zmizely, rozpustily se ve vzduchu, který je obklopoval, ale ten třetí zůstal, silný jako lodní stěžeň, přitom ale průsvitný jako tekuté sklo a ohebný jako lano. Tancoval kolem, nakláněl se do stran, stahoval se, prodlužoval a ztenčoval, pak zase rozšiřoval a současně snižoval jako pod tíží kouřově šedého mraku, který se nad ním vznášel. Stále znovu to vypadalo, že se z vysoko vystřikujících a vzdouvajících se vln vytvoří další sloupy, až se konečně z vody, zbarvené šedě jako kameny, zvedl další sloup, kolísal a chvěl se, nakonec se blížil k většímu sloupu, pod jeho vlivem se začal kymácet, až s ním splynul, načež se oba, jako by tím dosáhly zamýšleného účinku, zvedly a zmizely v hustých mracích.

	Na palubě se rozhostilo ticho, když se moře pomalu uklidnilo a mraky se rozplynuly v záři a teple slunce.

	Archibald Wolfe pořád ještě upíral oči na moře, které mu nabízelo tmavomodré vlny, měkké a nevinné, jako by se nic nestalo.

	„To neznamená nic dobrýho,“ řekl polohlasem sám pro sebe. „Nic dobrýho, povídám, tahle země nám ještě přinese zatraceně hodně smůly.“

	 

	Byl rozvinut ještě nedotčený svitek pergamenu a na něj zakresleny body, jejichž pozici udal sextant. Tenký černý tah štětcem je spojil v souvislou linii pobřeží a úhledné černé písmo zaneslo jména, kterým byly pokřtěny: Cape Howe, Mount Dromedary pro jeden nízký kopec se dvěma vrcholky nad příslušným Cape Dromedary; Point Upright podle skalisek tyčících se kolmo k nebi jako jehly; Pigeon House pro kopec vybíhající do špičky, který se podobal holubníku; Cape St.George s ohledem na světcovy jmeniny připadající na den, kdy ho objevili; Long Point a Red Point.

	Tu a tam bylo možné z paluby vidět stoupající kouř a ve tmě noci záblesky ohňů dokazovaly přítomnost lidí. Dostat se blíž bylo v prvních dnech nemožné – lidé této země, tmavé barvy pleti, třebaže ne úplně černí, se s oštěpy a šípy v rukách bránili jakémukoliv pokusu o přiblížení, nebo utíkali do lesa.

	Krajina se měnila. Původně hustá zeleň, lemující světlý písek, dostávala trhliny, začala řídnout, až postupně zmizela. Krajina byla pustější a drsnější: holé skály, písek a nebe. O životě tu svědčily jen osamělé skupinky suchých stromů, hluboce skloněných pod žárem slunce, s kůrou spálenou a několika málo listy barvy prachu.
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	25. dubna

	Dnes ráno kolem desáté hodiny bylo vidět velké ohniště – domníváme se, že pánové tam na pevnině si připravili bohatou snídani! Krajina, jinak celkem slušně zarostlá, vypadá na některých místech holá; trochu mi připomíná hřbet vyhublé krávy – celé pokryté dlouhou srstí, nicméně tam, kde vystupují pánevní kosti, jako by se chlupy odřely.

	 

	Jako tmavé obrysy se těla většího počtu domorodců zvedala ze světlého písku, od kterého se odrážely oslepující sluneční paprsky. Několik maličkých chýší vytvářelo tmavé skvrny na zářivě bílé pláni pláže.

	S velkým rachotem a skřípěním se odvíjel kotevní řetěz a s kovovým chřestěním se spouštěl dolů. Ze dna se zvedl oblak písku a zakalil jasně modrou vodu široké zátoky. Na vodu byl spuštěn člun, aby dovezl na pobřeží Cooka, Bankse, Solandera a Tupiu, které doprovázela hrstka námořníků. Gibson a Webb měli muškety připravené k výstřelu. Ale sotva se příď člunu dotkla břehu, opakovala se zvláštní a neuspokojivá hra minulých dní – pomalu a beze spěchu, zato bez zaváhání, k nim domorodci otočili temně se lesknoucí záda a odcházeli, aniž by jim věnovali jediný pohled. Jen dva muži zůstali, silní a svalnatí jako všichni příslušníci tohoto podivného lidu, jejichž tmavohnědá kůže, nepokrytá žádným oděvem, byla pomalována zářivě bílými body a linkami. Beze slova a bez pohybu, jako houževnaté stromy této krajiny, jim hleděli vstříc, jejich husté černé vlasy se stěží pohnuly ve slabém větru, jejich obličeje, přiblížené čočkami dalekohledu, svědčily o neustálém vlivu slunce a větru. Bez jediného pohnutí vypadali jako vytesaní z kamene, jako lidé z těch dávných časů, kdy objev ohně a jeho síly byl ještě novinkou.

	Teprve když se příď se skřípavým zvukem zabořila do dna, oba muži se pohnuli. Výhružně pozvedli oštěpy a něco volali hlubokými hlasy.

	„Co říkají, Tupio?“ Cook se tak trochu bezmocně otočil na šamana, ten ale s politováním zavrtěl hlavou.

	„Ať už to znamená cokoliv, nezní to právě jako uvítání,“ komentoval to Banks a kriticky si prohlížel pláž, aby se ujistil, že ze zálohy nehrozí žádné nebezpečí.

	„Možná bychom je mohli naladit ke smířlivějšímu postoji,“ přihlásil se ke slovu Solander s rukama plnýma barevných korálků navlečených na šňůrkách a stříbrně se lesknoucích hřebíků.

	Cook se na něj skepticky podíval, pak ale přikývl a prohlásil: „Za pokus to stojí.“

	Solander se naklonil a hodil svoje poklady směrem k domorodcům, kteří rychle ustoupili o několik kroků, když věci, hozené do vzduchu, dopadly na zem, ze které se zvedly malé obláčky písku. Cook rychlým pohybem zadržel Gibsona, který chtěl vyskočit ze člunu a dostat se k domorodcům. „Počkejte, Gibsone, uvidíme, jak na to zareagují.“

	Angličané napjatě čekali ve člunu, do jehož trupu narážely stoupající vlny přílivu.

	Domorodci se krok za krokem blížili, pozorně se dívali na věci lesknoucí se ve slunci, až se konečně jeden shýbl a z jemně zrnitého písku vylovil šňůrku korálků. Opatrně je ohmatával jednou rukou, zatímco ve druhé stále svíral kopí, jednou tak dlouhé jako byl on sám. Otáčel a kroutil šňůrkou, osahával jeden korálek za druhým a držel je ve slunci tak, že vrhaly na písek duhové odlesky. Druhý domorodec si prohlížel hřebík, stále znovu přejížděl bříškem prstu po jeho hrotu a prohlížel si ho ze všech stran.

	„Nezdá se, že by byli proti,“ zašeptal Banks a významně se podíval na kapitána. Ten přikývl, ale nespouštěl zrak ze scény.

	„Možná je teď příhodný okamžik,“ odpověděl najednou, rovněž šeptem, a kývl na oba vojáky. „Kupředu!“

	Jenže každý jejich pohyb byl sledován a už jen pokus vstoupit na pláž přiměl oba domorodce k tomu, aby pustili neobyčejné dárky a přiblížili se s oštěpy výhružně napřaženými a s obličeji, které dávaly najevo zjevné nepřátelství.

	„Webbe, mušketu.“ Cook natáhl ruku, aniž by domorodce spustil z očí.

	Voják bez zaváhání podal zbraň kapitánovi a tiše dodal: „Jsou tam jen broky, pane.“

	„Dobře,“ odpověděl krátce Cook, přiložil zbraň k líci, zamířil mezi oba domorodce, kteří se stále blížili, a vypálil varovný výstřel, po kterém se broky rozlétly po pláži.

	Jak očekával, muži o několik kroků ustoupili, ale palná zbraň je zjevně příliš nepolekala. Pomalu se přikrčili na místě, ze kterého sledovali příjezd cizího člunu.

	„Pozor, pane, něco po nás házejí,“ vykřikl najednou Gibson a všichni se instinktivně přikrčili.

	Kámen, velký jako pěst, udeřil o bok člunu a z místa odlétlo několik třísek. Solander, který se krčil nejblíže, zbledl.

	Dva šípy, vystřelené těsně po hozených kamenech, přistály v písku těsně před nimi. Webb podal svému kapitánovi nabitou mušketu, a ten znovu vystřelil mezi oba muže. Přestože jednoho musel zasáhnout, ten na sobě nedával nic znát, jen zvedl kulatý, ze dřeva vyřezaný a abstraktními trojúhelníkovými vzory zdobený štít, který ležel v písku u jeho nohou, a teď jím chránil svoje tělo.

	„Kupředu, jdeme na břeh!“ vykřikl Cook a s rozhodným výrazem vyskočil ze člunu.

	Dva další šípy se zabořily do písku u jeho nohou a Cook znovu vystřelil. Angličané vyčkávali a dívali se na domorodce, kteří beze strachu opětovali jejich pohledy.

	Minuty plynuly, pak se oba muži obrátili, lhostejně, jak se zdálo, a pomalu odcházeli, zdánlivě nijak nedotčeni setkáním s úplně cizím světem a jeho obyvateli.

	Písek skřípal pod podrážkami, když se Angličané vydali směrem do vnitrozemí, kde se miniaturní chýše zvedaly jen kousek nad zem. Gibson a Webb zkušenými zraky sledovali okolí, jestli se neobjeví nebezpečí, před kterým by chránili pány a svého kapitána.

	Křehké chýše z oloupané kůry stromů tu stály, jako by je měl porazit sebemenší závan větru, příliš malé na to, než aby poskytly stín více než jedné dospělé osobě. Pohyb ve stínu, který obklopoval jednu chýši, přiměl Bankse zastavit se a pomalu pokleknout. Opatrně nahlédl do polokruhového otvoru a musel dát očím trochu času, aby v té tmě rozeznaly obrysy.

	Obraz se pomalu zaostřil a odhalil oblá tělíčka tří malých dětí, ze kterých žádnému nemohly být ještě ani dva roky, jedno byl dokonce kojenec se silnými rty pod širokým nosem a se zaschlým mlékem, kterým ho krmila matka, na bradě. Dítě se na něj dívalo vykulenýma očima, beze strachu, ale také bez známky zvědavosti. I druhé dvě děti, buclaté a dobře živené, nevypadaly na to, že by chtěly utéci nebo jim jít vstříc – prostě tady jen tak seděly a pod divoce zcuchanými vlasy si je prohlížely. Joseph cítil sladkou vůni dětí po mléku, vůni vlasů a sluncem prohřáté kůže smíšenou s kořenitou vůní neznámé, divoké rasy.

	„Skandál,“ zamumlal Banks, „nechat tady ty ubohé červíčky na pospas osudu. Co je to za lidi…?“

	Kvapně strčil ruku do kožené brašny, vylovil několik šňůrek korálků, červených, jedovatě zelených a fialových, a položil je před vchod do chýše, ve které seděly děti a nedaly najevo zájem a nepokusily se dárky si blíže prohlédnout.

	Několika kroky dohnal ostatní a kapesníkem lemovaným krajkou si smetal písek z kolen. „Neměli bychom se pustit do hledání vody, pane Cooku?“

	 

	Pondělí, 30. dubna

	Jakmile se muži, kteří štípali dříví a nosili vodu, vrátili k večeři na palubu, k místu přistávání člunů přišlo asi 10 nebo 12 domorodců a odnesli svoje čluny, které tam ležely, ale ani se nedotkli jediného z našich sudů, které zůstaly na břehu. Odpoledne asi 16 nebo 18 domorodců stálo ve vzdálenosti 100 yardů od našich mužů. Pan Hicks, který byl nejvýše postaveným důstojníkem na pevnině, dělal všechno, co bylo v jeho moci, aby je přilákal dárky, ale nemělo to smysl; jediné, co od nás podle všeho chtějí, je, abychom konečně zmizeli.

	 

	Kapesní hodinky, které si Cook položil na stůl před sebe, tiše odtikávaly pozdní hodinu v kajutě kapitána, který zapisoval události minulých dnů.

	 

	Neděle, 6. května

	Večer se na palubu vrátil člun s rybáři a dvěma rejnoky, kteří dohromady vážili téměř 600 liber. Velké množství nových rostlin, které pan Banks a doktor Solander nasbírali na tomto místě, mě přiměly pojmenovat je…

	 

	Cook odložil pero. Zřídka mu bylo tak zatěžko pojmenovat nějaký bod na mapě, ke které každý večer přidával kousek. Nejdřív ho napadl Sting-Rays Harbour, což měla být narážka na tučný úlovek, který v mělké a teplé vodě zátoky ukořistil poručík Gore, a který pro ně byl výborným svátečním pokrmem v neobyčejném množství. Jenže ohromné množství výhonků, olistěných větví, samotných listů, travin a květů, které z důstojnické jídelny učinilo něco jako exotický skleník, ho přivedlo na myšlenku, že by pojmenováním zátoky mohl vzdát čest botanikům, kteří nasbírali velké množství neznámých rostlin. Ale jak by to mělo přesně znít? Bay of Plants? Botanist Harbour? Botanist Bay? Žádná alternativa, která ho napadla, mu nepřipadala dost dobrá, dost poetická, aby odpovídala kráse této krajiny. Botanist’s Bay? Kriticky přimhouřil šedomodré oči a dále hloubal nad vhodným názvem.

	Konečně se rysy jeho obličeje uvolnily. Namočil pero do inkoustu a energickými tahy je nechal klouzat po papíru.

	 

	… mě přiměly pojmenovat je Botany Bay…

	 

	Rychlé zaklepání a téměř okamžitý vstup Pickersgilla ho přiměly pero zase odložit.

	„Pane Pickersgille, co si to dovolujete…,“ spustil Cook, ale mladý poddůstojník, zjevně velice rozčilený, lapající po dechu a s vystrašeným výrazem v očích, nechal stranou veškerou disciplínu a skočil kapitánovi do řeči:

	„Posílá mě doktor Monkhouse, pane. Mám vás přivést – pan Hicks, pane, on…“

	Pickersgill se nedostal k tomu, aby dopodrobna vysvětlil, že lékař se obává nejhoršího, protože Cook vstal a zamířil ke kajutě svého prvního důstojníka.
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	Lampa na úzkém psacím stole vydávala jen slabé, světle žluté světlo, ze kterého ještě větší část pohltila masivní postava lodního lékaře a proměnila je ve stíny, které se jako démoni míhaly na stěnách, když nacvičenými pohyby sbíral svoje nástroje a ukládal je do opotřebovaného, místy už rozpraskaného koženého kufříku.

	Hicks ho mlčky pozoroval. Fakt, že nyní leží ve své kajutě, příliš slabý na to, aby mohl sedět, považoval za porážku, za pokoření, o kterém nevěděl, jak je přestát. Útržky myšlenek mu poletovaly hlavou, která bolela, upomínaly ho na věci, na které myslet nechtěl, ale poprvé myšlenky neposlouchaly jeho rozkazy, šly si svou cestou a on byl příliš unavený na to, aby jim mohl vzdorovat.

	Lůžko se s velkým skřípěním naklonilo, když na ně Monkhouse složil celou svou váhu. Muži si mlčky hleděli do očí, několik vteřin, až se ranhojič zhluboka nadechl a povzbudivě poklepal na poručíkovo rameno.

	„Zase to bude dobré,“ pokusil se uklidnit ho hlubokým basem, „pár dní klidu a postavíte se na nohy. Uvidíte, brzy budete zase jako dříve!“ Ale lehká nejistota v hlase a v očích Hicksovi prozradila, že Monkhouse nevěří vlastním slovům.

	Poručík přikývl s hořkým rysem kolem úst. „Jistě, doktore,“ odpověděl a ani neskrýval sarkasmus v hlase. Lodní lékař sebou sotva znatelně škubl.

	Co mu měl říci jiného? Že zatím neviděl nikoho, kdo by s touto nemocí žil déle než pár let, a že za podmínek na této lodi mu nedává víc než dva nebo tři měsíce? Kromě toho se domníval, že poručík zná pravdu až moc dobře. Mělo by smysl trestat ho sice dobře míněnou, ale podle jeho názoru necitelnou pravdou?

	„Hned ráno se na vás přijdu podívat, pane Hicksi. Pokuste se na několik hodin usnout,“ pokývl na pozdrav, ale úsměv ze rtů nedosáhl do očí.

	První důstojník nepřítomně hleděl do prázdna, zjevně pohroužený do svého světa.

	Monkhouse za sebou tiše zaklapl dveře a na okamžik zavřel oči. Cítil se vyčerpaný, jako by nesl přetěžké břímě a v duchu proklínal chvíle, jako je tato, které mu kalily radost z jeho povolání a budily v něm pocity bezmoci a připravovaly ho o sílu.

	Zhluboka se nadechl, otevřel oči a uviděl kapitána, jak jen v košili a vestě netrpělivě rázoval sem a tam po chodbě, zatímco lékař vyšetřoval Hickse.

	„Jak je mu?“ zeptal se bez okolků Cook s napětím ve tváři.

	Monkhouse pomalu pokýval hlavou a opatrně vážil slova. „V souvislosti s okolnostmi poměrně dobře, pane.“

	„Co to má znamenat, doktore? Nemohl byste se vyjádřit jasněji?“ Kapitán zlostně zkřivil tvář.

	Monkhouse si rozpačitě přejel prstem pod rozepnutým límcem košile, která visela přes nohavice. Oblékal se v největším spěchu, když k němu v tuto pozdní hodinu přišel Pickersgill a překotně hlásil, že se první důstojník během služby zhroutil a několik námořníků ho odneslo do jeho kajuty, načež Monkhouse narychlo hodil do kufříku pár nástrojů.

	Co měl říci kapitánovi? Že v dohledné době ztratí svou pravou ruku na této cestě, přinejmenším se bez ní bude muset hodně dlouho obejít? Možná by bylo rozumnější příliš neplašit. „Pan Hicks během noční služby zkolaboval,“ zabručel sice po pravdě, ale dost neurčitě.

	„To je mi známo,“ odpověděl Cook kousavě, „ale jistě budete schopný podat mi přesnější…“

	„Prosím, pane,“ vpadl mu lékař do řeči, „ne tady.“

	Cook se na něj zadíval. „To je to tak zlé?“ zeptal se tiše.

	„Souchotiny,“ odpověděl Monkhouse a vyhnul se pronikavému kapitánovu pohledu. „Obávám se, že pro něj už nemůžu mnoho udělat.“

	Mezi oběma muži se rozhostilo nepříjemné mlčení.

	„Zatraceně,“ procedil konečně Cook mezi zaťatými zuby a sevřel ruce v pěst tak silně, že mu zbělely klouby. „Co pro něj, prosím, můžete ještě udělat?“

	Monkhouse slabě zavrtěl hlavou.

	„Bude potřebovat hodně péče, aby se mu vrátily síly. To je jediná možnost, kterou vidím. Minimální, jistě, ale přece jen…“

	„Dovolte, abych se o to postarala já.“

	Tichý hlas, který pronesl tato slova, přiměl oba muže prudce otočit hlavu. Ze stínu, který lemoval úzkou chodbu, se oddělila štíhlá postava a vykročila k nim. V držení jejího těla se podivuhodně odrážela nejistota současně s rozhodností.

	„Slečno Addisonová, co…,“ začal Cook, ale okamžitě se zase odmlčel, když viděl, jak Brittany hledá slova, živě gestikuluje a neustále se rozhlíží.

	„Špatně jsem spala, slyšela jsem hlasy, šla se podívat a viděla vás dva… Já…,“ sklopila oči, „ráda bych se postarala o pana Hickse.“ S náhlým pocitem jistoty se zpříma zadívala na Cooka a pak na lékaře.

	Oba muži si vyměnili krátký, užaslý, ba přímo rozpačitý pohled.

	„Kapitáne, dovolte mi aspoň, ať se o to pokusím. Připadám si tady na palubě tak zbytečná a vím, že pan Monkhouse má mnoho práce. Vy všichni máte pořád tolik práce a já jen celé dny nečinně posedávám. Tak ráda bych pomohla… prosím!“ Dívala se z jednoho na druhého a hledala známky pochopení.

	Cook se mlčky zadíval na Monkhouse, který jen lehce nadzvedl obočí, jako by tím chtěl říci, že rozhodnutí je pouze na kapitánovi.

	Cook se za ni cítil osobně odpovědný, musel ji zdravou dopravit domů, to věděl, a tak nemohl dovolit, aby se dostala do blízkého styku s na smrt nemocným, a tím se vystavila nebezpečí, nemluvě o otázce slušnosti. Ale v jejích očích, které se na něj tak prosebně dívaly, bylo něco, jako by se jednalo o její život, a ne život jednoho z jeho důstojníků, takže zaváhal s naprostým zákazem. Bylo v nich něco nezlomného, silného, mnohem silnějšího, než by do ní řekl, a co ho konečně přimělo kývnout proti vlastní vůli. „Jestli si to přejete, rádi přijmeme vaši pomoc.“

	„Děkuji. Nebudete toho litovat, to vám slibuji.“ Dívka se trochu usmála.

	„To doufám.“ Cook chtěl opětovat její úsměv, ale tak úplně se mu to nepodařilo. Neměl z téhle věci dobrý pocit.

	„Co musím dělat, doktore?“ Brittany se otočila k lékaři, který se rychle vzpamatoval a začal se hrabat v kufříku, ze kterého konečně vylovil nějaké lahvičky a vtiskl jí je do rukou.

	„Tohle je tinktura obsahující opium, měla by uklidnit kašel a postarat se o pacientův klid,“ vysvětloval, nyní již zcela ve svém živlu. „Použití je podle potřeby. Tady tohle je extrakt z kůry vrby bílé ke snížení horečky – to budete podávat třikrát denně, při klesající teplotě množství odpovídajícím způsobem snížíte; a tady to je rozmarýnová tinktura, obecně k posílení organismu, přidává se do jídla nebo zahřátého vína. Pomáhá také omývání octovou vodou.“

	Brittany se zmateně dívala na lahvičky z hnědého skla a na jejich štítky popsané drobným písmem. Nevyznala se v medicíně, kterou praktikoval Monkhouse, rozuměla jen léčivé síle rostlin, kořenů a trav na Tahiti a tomu, jak láskou a vytrvalou péčí vrátit nemocného do světa zdravých.

	Dlouho bojovala sama se sebou ve stínu chodby, když ji z neklidného spánku probudily hlasy a přivedly ji na dolní palubu, kde nedobrovolně vyslechla rozhovor mezi Cookem a Monkhousem. Slyšet pravdu o Zacharym, který se jí tak dlouho vyhýbal, bylo bolestné a nahánělo jí to strach. Na kratičký okamžik jí pomstychtivý ďábel našeptával, aby ho ponechala osudu, jak on nechal ji, tu noc, kdy tak strašným způsobem odmítl její lásku. Věděla ale, že toho nebude schopná; byla příliš dlouho schovankou Rataney. Mrazilo ji, když si uvědomila, že před něj bude muset předstoupit, ale cítila, že tady už nejde o Zacharyho nebo o ni, ale o něco mnohem většího, významnějšího a že jí to neponechává možnost volby. Musela udělat to, co je správné, a vystoupit ze stínu, ve kterém se tak dlouho schovávala – a přesně to pak udělala ve špatně osvětlené chodbě.

	Krátce kývla na pozdrav lékaři i kapitánovi, jako by jim chtěla dodat odvahu, ujistit je, že se jí to podaří, ve skutečnosti to ale dělala pro sebe samotnou. S lahvičkami s léky, pevně sevřenými v prstech a chladivými v dlani, se zhluboka nadechla a otevřela dveře.

	Cook se zadíval na úzké dveře, za kterými zmizela, a řekl: „Pane Monkhousi, každý den za ním zajděte a informujte mě.“ Pak se bez jediného dalšího slova otočil k odchodu.

	Brittany zalapala po dechu, když po tak dlouhé době znovu vstoupila do té tak důvěrně známé místnosti, ve které prožila tolik blažených a opojných hodin. Jako by to bylo teprve včera: připadalo jí, že cítí Zacharyho ruce na své kůži, jeho rty na svých a slzy touhy a bolesti ze ztráty jí stoupaly do očí, ale přemohla je. Tohle nebylo místo a čas pro smutek nad tím, co ztratila, co Zachary zničil.

	Pohyb na lůžku ji vytrhl ze zamyšlení. Nespal, jak doufala, ale díval se na ni pozornýma očima, hlavu podepřenou několika polštáři, a dokonce i v nejasném světle pronikajícím přes sazemi pokrytý cylindr lampy měla dojem, že vidí nenávist v jeho očích. Srdce se jí rozbušilo, napůl strachem a napůl pocitem radostného vzrušení, že je mu zase nablízku. Zhluboka se nadechla, prošla malou kajutou, opatrně postavila lahvičky na psací stůl, kde pak vrhaly stíny, způsobené neklidně plápolajícím plamenem, stejně jako úhledně rozestavené knihy, nádobka na inkoust, perořízek a přesně seříznutá pera. Jeho oči ji sledovaly a s ledovou odmítavostí doprovázely každý její pohyb. Ale ona se odvážila opětovat jeho pohled, něco, čemu se oba dva celé měsíce tak usilovně bránili.

	Mlčky měřili jeden druhého, bez jediného gesta, bez pohybu, bez mrknutí, které by prozradilo, co se v každém z nich odehrává.

	První přerušil mlčení Hicks. „Co tady chceš? Přišla ses pást na mé slabosti, pomstít se? Prosím, jen do toho, dopřej si to potěšení.“

	Z cynismu v jeho slovech mrazilo. Z očí promlouvala nenávist současně s bezmocí, a když se jejich pohledy setkaly, Brittany pochopila, jaké bolesti ho mučí a jaký strach zakouší. V prvním okamžiku měla chuť prostě utéci, zavřít oči a ucpat si uši a v bezpečné vzdálenosti počkat na konec, ale něco v hloubi její duše jí nařídilo čelit jeho nenávistnému cynismu.

	Napřímila se a zhluboka se nadechla. „Nesprávný závěr,“ promluvila chladně a klidně, ale energicky, a pohlédla mu zpříma do očí. „To není důvod, proč jsem tady.“

	Její sebejistota a sebevláda ho překvapily, ale tak rychle se nedal.

	„Možná mi prokážeš tu čest a sdělíš mi svoje důvody, protože nejsem tak zcela mimo tuto záležitost.“ Odmítavě, jak jí připadalo, se na ni podíval, jako by jeho arogance, kterou ji tak často přiváděl div ne k šílenství, jeho nemocí nijak neutrpěla.

	„Doktor se domnívá, že potřebuješ péči, a tak jsem se nabídla…“

	„Ach, tím si získáme čestné postavení v řadách milosrdných Samaritánů,“ přerušil ji posměšně.

	„Nebuď pošetilý,“ vyjela na něj Brittany, na tváři jí naskočily rudé skvrny a oči hněvivě zablýskly. „Chci ti jen pomoci.“

	Jeho pohled byl pevný a jasný a v hlase zazněl drsný spodní tón. „Já ale nechci tvou pomoc, ani nikoho jiného. Koukej zmizet,“ odpověděl tiše.

	„Ničemu nerozumíš, vůbec ničemu, i když si to vždycky myslíš,“ vykřikla bez ohledu na to, že ji může být slyšet na chodbě, „nechci přihlížet, jak pomalu zhasínáš, chci něco proti tomu dělat!“

	Stála uprostřed místnosti, těžce dýchala, dívala se na něj a čekala na další útok, který na sebe nedal dlouho čekat.

	„Mě nezajímá, co ty chceš – v každém případě tě tady nechci. Jestliže už musím zemřít, tak rozhodně ne ve tvé přítomnosti!“ Kdyby měl na dosah nějakou věc, určitě by ji po Brittany hodil a ona na něm viděla, že by ji s potěšením zasáhl, čím bolestivěji, tím lépe.

	„Zachary, prosím…,“ začala napůl hněvivě a napůl s úmyslem obměkčit ho, ale přerušil ji chraptivým hlasem, který neskrýval vztek.

	„Zmiz konečně a nach mě na pokoji než…“ Záchvat kašle, který ho přepadl, mu nedopřál dokončit hrozbu. Několika kroky byla Brittany u něj, podepřela mu záda a pomohla mu naklonit se dopředu, aby mu usnadnila vykašlávání. Zabolelo ji u srdce, když pod rukama cítila, jak ztratil na váze, jak ostře vystupují žebra pod propocenou košilí, jak každé zakašlání otřásá jeho tělem až do morku kosti. Teprve po celé věčnosti, jak jí připadalo, se kašel mírnil, ztišil, až bylo zase slyšet Zacharyho dech, mělký a přerývaný. Opatrně mu pomohla se zase položit.

	Jeho obličej byl ve slabém světle lampy šedivý, a přestože kapesník, do kterého vykašlával, rychle zastrčil pod pokrývku, zahlédla na něm jasně červené skvrny. Vysíleně zavřela oči, příliš vyčerpaná na to, aby ještě jednou čelila výbuchu jeho vzteku.

	Najednou ji něco napadlo. Vzala do svých dlaní jeho ruku, která byla chladná a vlhká. „Jestliže… jestliže ti slíbím, že nic z toho, co se tady uvnitř bude dít, co tady uvidím nebo uslyším, nepronikne ven, dovolíš mi, abych ti pomohla?“ zeptala se tiše, ale každé slovo pronesla s důrazem.

	Zachary si dal s odpovědí na čas, oči měl zavřené a jen pomalu se jeho dech vracel do správného rytmu. Brittany si už myslela, že usnul, když zachytila slabé, sotva postřehnutelné přikývnutí. Pevně stiskla jeho ruku, ale on tento stisk neopětoval.

	„Zítra ráno budu zase tady,“ zašeptala, „pokus se spát.“

	Pomalu položila ruku na deku, která pokrývala jeho tělo a vstala z lůžka tak opatrně, aby se ani trochu nerozhoupalo. Nejraději by se ho dotkla ještě jednou, něžně ho pohladila po čele, ale neodvažovala se to udělat ze strachu, že by znovu vzbudila jeho nelibost. Tiše za sebou zavřela dveře.

	Teprve když se vrátila do kajuty, zmocnil se jí strach a zoufalství. Nohy se jí roztřásly tak, že klesla na kolena. Rozplakala se a skryla si obličej v dlaních, měla pocit naprosté bezmoci tváří v tvář úkolu, který na sebe vzala a nyní měla pocit, že jej nedokáže splnit.

	Jak by mohla Zacharymu pomoci? O jeho nemoci nic nevěděla a neměla nikoho, koho by se mohla zeptat. Na začátku dubna jí bylo sedmnáct a obvykle se cítila mnohem starší. Dnes ale měla pocit, že je o polovinu mladší. Bezmocná, zmatená, v slzách a v krajní nouzi potřebovala někoho, kdo by ji vzal za ruku a vedl po cestě, na kterou se samotná bála vydat.

	Vzlykání doznělo a pomalu zvedala hlavu. Nepřijde nikdo, kdo by jí pomohl, a je úplně jedno, jak moc je zoufalá. Stála na rozcestí: mohla dále plakat, stěžovat si na svou bezmoc a přihlížet, jak Zachary podléhá nemoci, nebo mohla vstát a pokusit se něco udělat – třeba jen proto, aby mu nemoc učinila přinejmenším snesitelnou.

	Energicky si oběma dlaněmi otřela tváře, horké a mokré slzami. Naslepo sáhla po košíku, který vedle vzpomínek obsahoval to, co byl před nedávnou dobou celý její život. Lehce přejela rukou po tapa ve světle žluté a šarlatově rudé barvě, položila si tkaniny na klín, přebírala mezi prsty šňůrky mušliček s ostrými hranami, a pak brala jednu po druhé skořápky kokosových ořechů, zvedala víčka a podle vůně, barvy a konzistence se snažila vzpomenout si, co to je a k čemu se používá. Stejným způsobem prohledala všechny ostatní nádobky – různě velké skořápky hnědé i zelené barvy a malé balíčky pevně svázané listím.

	Uvnitř našla sušené kořeny různých kapradin, zahuštěné šťávy tučnolistých rostlin, čisté nebo smíchané se šťávami jiných rostlin a čerstvými květy; sušené, srolované listy, které pod dotekem prstů praskaly; filigránské traviny; hedvábně jemné sušené lístky vybledlých barev; ořechová jádra, velká i malá, mastně se lesknoucí; nesčetná semínka a silně vonící oleje ve kterých byly většinou naloženy nějaké byliny, které šířily silné aroma.

	„Tane,“ zašeptala, „Tane s dlouhým dechem – Tane, jehož dotek podmaňuje – Tane z dalekého nebe – Tane s rozepjatými pažemi – propůjči své dceři svou sílu…“

	Zavřela oči a zase se viděla v lesích na Tahiti, s Rataneou po boku, jak procházela ten zelený svět a hledala léčivé rostliny. V hloubi duše slyšela měkký, zpěvavý hlas, kterým jí Ratanea jakoby mimochodem vyprávěla, zatímco do pletených košíků sbíraly listy a květy: my lidé onemocníme, když se staneme kořistí démonů. A to se stane o to snadněji, čím častěji porušíme zákazy, které nám určili bohové – když nenávidíme, když jsme závistiví, když porušíme věrnost, nebo když se bráníme místu, na které nás život postavil. Rostliny jsou darem boha Tane – dokonalé ve své kráse, dokonalé ve svém životě a dokonalé k uzdravování.

	Jediné slůvko vystoupilo Brittany z podvědomí a znovu a znovu zaznívalo v její hlavě: tuto’o – tuto’o… Nebylo to žádné důvěrně známé slovo, ale jedno z těch, se kterými se setkala v dobách s Rataneou, ale na jehož význam si teď nemohla vzpomenout.

	„Tuto’o,“ mumlala si zamyšleně a pokoušela se upomenout.

	Tuto’o odpověděl jí v hloubi duše hlas Rataney na její otázku: jestliže kašel je tak silný, že duše chce opustit tělo a horečka spaluje člověka. Kdyby ses s takovým někdy setkala, měj se na pozoru: jestliže uděláš příliš mnoho, vyženeš démony příliš rychle a oni si vezmou na útěku duši. Uděláš-li příliš málo, několik jich zůstane, budou nemocného stravovat, až z duše nezbude nic.

	Následovaly další útržky, které se vynořovaly z paměti jako závoje mlhy: jestliže někdy budeš mít takového nemocného, nejprve ho zbav horečky, jinak mu duše shoří! Pak zažeň démony kašle jednoho po druhém – pomalu, slyšíš, ne příliš rychle! Jakmile někteří utečou, dej nemocnému sílu – pomoz mu posílit tělo i duši, aby už nemohla být potravou pro démony…

	Brittany horečně sáhla po rostlinných extraktech, které jí Ratanea dala, a jako zaklínadlo mumlala jejich jména – ještě mladé, světle zelené listy stromu tamanu a jeho světle žlutá semena; purau-toroire, horský ibišek s malými listy; oloupanou kůru různých stromů ahi, usušenou a rozdrcenou na prášek, teple živočišně vonící, smíchanou s olejem z kokosových ořechů; šťávu, vylisovanou z rostliny ava, ostrou a hořkou a ve větším množství jedovatou, v nepatrné dávce ale uklidňující a zbavující křečí; sušené a rozdrcené listy kapradí farn; v teple slunce usušené oranžově rudé plody stromu pua, který podle legendy Tane snesl z nebe a od té doby je posvátný. Věděla, že rostliny na Tahiti jsou silné, mají v sobě neuhasitelný oheň ze země i slunce. Brittany se v duchu vrátila zpátky na ostrov, který byl tak dlouho jejím domovem, zatímco narudlé paprsky vycházejícího slunce pronikly kulatým okénkem do úzké kajuty a ozářily ji měděným a zlatavým leskem.
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	Zachary přihlížel, jak Brittany obratně naskládala nádobí na podnos, odložila ho na stůl a nad neklidným plamenem svíčky nahřála hliněnou misku, ze které se okamžitě po malé místnosti rozšířila těžká, sladká vůně. Teplé světlo svíčky jako by pozlatilo dívčin obličej a učinilo jej ještě hebčím a ženštějším, než byl. Kaštanově hnědé vlasy spletené do copu vrhaly dlouhý stín a obliny těla se jasně rýsovaly pod tenkou látkou námořnických kalhot a košile. Vzpomínka na to, že se jich kdysi dotýkal a laskal je, v něm probouzela neodbytný pocit touhy.

	V prvních dnech mu vysoká horečka kalila vědomí, jen nejasně si uvědomoval dívčinu přítomnost, její chladné ruce, když jej podpírala a podávala mu hořce chutnající víno, když do jeho hrudi vtírala silně vonící mast, otírala mu paže, krk a hruď octovou vodou a tiše k němu mluvila. Bránil se tomu, vší silou ji chtěl od sebe odstrčit, ale horečka a kašel byly silnější, a on jako v pasti si musel nechat všechno líbit, bezmocný a s pocitem neskutečného ponížení. Vzpomínal na snové obrazy, o kterých si celá léta myslel, že jsou pryč, a které ho opět přepadaly v horečkách. Mluvil z těchto snů – vyslovil jména, prozradil události? Jestli tomu tak bylo, Brittany na sobě nedávala nic znát, na nic se neptala, nepoložila mu jedinou otázku.

	Horečka klesla a s ní se dostavil hluboký spánek beze snů, ve kterém se tělo a duše zotavovaly, který je halil a laskal jako měkká, hebká tkanina. Pokaždé, když se probudil, byla Brittany tady, se svými mastmi a nápoji a zpočátku velmi lehkou stravou, až se cítil natolik silný, že mohl každý večer vyslechnout od kapitána nebo poddůstojníka Bootieho nejnovější události, data a čísla a ještě slabou rukou, zato nezměněným pevným rukopisem je zanést do deníku, který byl opět bez mezer a dokonale aktualizovaný, jak se vždy snažil.

	Ale on už nebyl stejný. Jedna část jeho samotného s horečkami dohořela, a tak jako minerály, které se v žáru zemského nitra taví a spojují v nový, hustější a ještě cennější kámen, cítil se méně zranitelný – více uhlazený a harmonický. Žár prchlivosti, který v něm stále doutnal a čekal jen na jiskřičku, po které by s plnou silou vzplanul, ten žár ztratil na síle. Ale změnila ho horečka, nebo spíš dívčina neustálá laskavá péče? Stále častěji se přistihl, jak ji tajně pozoruje, jak očima sleduje každý její pohyb, když v kajutě zacházela s nádobím a léky a v duchu se ptal, co se asi teď odehrává v jejím nitru.

	Věděl, že jí způsobil hodně zlého – v rozporu s vlastními principy ji připravil o čest, bez zaváhání si vzal její lásku a důvěru a při nejbližší příležitosti ji odhodil jako nějakou prodejnou holku. Pochopila by ho, kdyby o něm věděla všechno? Proti své vůli k ní začínal pociťovat něco jako důvěru, vycházející původně z úcty, kterou v něm vzbudila. Navzdory všemu, co se mezi nimi stalo, se rozhodla pomoci mu, být tady bezvýhradně pro něj – něco, co pro něj ještě nikdo nikdy neudělal, kam až sahala jeho paměť. Nejraději by jí nedůvěřoval, ale to nešlo a jakýsi úplně nový cit v něm rostl a uzrával, tak nový a neznámý, že mu téměř naháněl strach, a přesto toužil cítit jej stále silněji.

	„Díváš se na mě vždycky tak pozorně, že si brzy budeš moci léky míchat sám,“ řekla Brittany, když se s miskou v ruce zlehka posadila na kraj lůžka.

	„Moje nadání se bohužel pohybuje v úplně jiné oblasti.“ Přes jeho tvář se mihl úsměv a na okamžik nechal zmizet tenké vrásky, které horečka vypálila v jeho kůži, a díky kterým vypadala zralejší. Několikrát krátce zakašlal a zase se položil na polštáře.

	„Ještě ses o to nepokusil,“ žertovala Brittany dál, obratně rozepnula košili a krouživými pohyby začala po jeho hrudi roztírat mast, silně vonící po santálovém dřevu, kokosu, kafru a nějakých květinách.

	Zachary zavřel oči a vychutnával si dotek dívčiných štíhlých prstů, které jako by pronikaly do celého jeho těla.

	Brittany pozorovala, jak se v jeho tváři objevil klidný a oduševnělý výraz. Jakýkoliv hněv, který vůči němu kdy pociťovala, zmizel, zůstal jen soucit s trpícím bližním a něco, co bylo ještě hlubší než to. Jako nějaká šňůrka, která spojuje dva lidi, kteří zažili, jak na ně vrhá stín kostnatá paže smrti, pak se ale stáhne a zmizí. A stejně jako Hicks si i Brittany dovolila tajný přepych těšit se z doteku jeho těla a svit v jejích očích ji prozradil. Vůbec si neuvědomila, že Zachary otevřel oči a dívá se na ni. Teprve když jeho prsty sevřely její zápěstí, ztuhla.

	„Myslíš, že mi někdy dokážeš odpustit?“

	Brittany odmítavě zavrtěla hlavou a odtáhla ruku. Tyhle věci nechtěla slyšet, nechtěla na to zase vzpomínat. Příliš dlouho bojovala, aby všechno nechala za sebou. Vrátit se, znovu začít žít znamenalo trpět, litovat a nenávidět.

	Sevřel její zápěstí nejpevněji, jak mohl. „Musím to vědět – dokážeš mi někdy odpustit, co jsem ti udělal?“

	Brittany s tichým výkřikem vyskočila a prudce se vytrhla. Hliněná miska opsala oblouk, dopadla na zem, rozbila se a šířila omamnou vůni, ale ani jeden z nich si toho nevšímal.

	„Proč musíš všechno zničit? Proč to nemůžeš nechat, jak to bylo?“ vmetla mu do tváře výčitku, divoce gestikulovala a celá zrudla. „Proč s tím zase musíš začínat po tak dlouhé době?“

	„Protože musím, Brittany, já…“

	Prudce mu skočila do řeči. „Ano, ty, vždycky ty, ale co já, to tě nezajímá a nikdy nezajímalo.“

	Ani si nevšimla, že jí po tváři stékají slzy.

	„Brittany…“ Prosebně k ní natáhl ruku a v jeho gestu bylo tolik pokory, že to pro ni bylo nesnesitelné.

	„Táhni k čertu!“ vykřikla napůl ze zlosti a napůl ze zoufalství, pak vyběhla ze dveří a zabouchla je za sebou. Zachary se rozkašlal. Vyčerpaně se svezl na polštáře a zadíval se na začouzený strop. Před jeho vnitřními zraky se objevovaly obrazy, které ho doprovázely v horečnatých snech a o kterých si myslel, že na ně dávno zapomněl.

	Svá tajemství chránil dobře – nikdy mu o nich neuklouzlo jediné slůvko, ne před ostatními muži, od kterých si udržoval tak velký odstup, jak to jen na lodi šlo, a přitom aby to nebylo podezřelé, ani před dívkami a ženami, kterým se nedosažitelný námořník tolik líbil a které se pokoušely omotat si ho kolem prstu pomocí svých kouzel. Zůstalo u několika nocí a on odcházel jako cizinec, jako když přicházel, zdánlivě bez srdce a bez citu. Měl by Brittany vyprávět to, co se pokoušel vytlačit z vlastního vědomí? Poslouchala by ho vůbec?

	Jeho duch byl ještě bdělý, ale tělo, vyžadující zotavení, si žádalo spánek, který ho brzy přemohl a stáhl sebou do hluboké temnoty.

	 

	Brittany týden zarytě mlčela. Zachary se hned druhý den pokusil přiblížit se k ní, vyjít jí vstříc, ale veškeré jeho snažení naráželo na masku uraženého božstva. Lhostejnost, kterou mu nyní dávala najevo, ho zlobila; přestože o něj i nadále pečovala se stejnou svědomitostí, přestože každý den cítil, jak mu přibývají síly, cítil se opomíjený – a zraňovalo ho to. Stálo ho velké přemáhání to skrývat. Bolelo ho, že je tak odstrkovaný a styděl se, že navzdory její nechuti jí stále zůstává břemenem. Postrádal laskavou pozornost, se kterou se mu věnovala, její mírné veselí, se kterým si s ním navykla žertovat, zářivý úsměv, celou její přítomnost. Teď přicházela do jeho kajuty a odcházela z ní, jako by byla jen mechanickou loutkou, nepromluvila jediné osobní slovo a ani se na něj pořádně nepodívala. A s odporně hořkým pocitem si uvědomil, že stejným způsobem musela ona pociťovat jeho chování, tehdy v noci na ostrově Raiatea. Dal by hodně, aby to mohl vrátit.

	Seděl na lůžku, za zády měl naskládané polštáře a mlčky přihlížel, jak rychle a obratně zachází s lahvičkami. Intenzivní, sladká a živočišná vůně masti na jeho hrudi jako by se vsákla až do jeho dýchacích cest, kde měla rozvinout léčivé účinky. Stále ještě cítil dívčiny štíhlé prsty na své kůži, jako by tam vypálily stopy. Touha dotknout se jí, moci vynahradit jí polibkem všechno zlo, které jí způsobil, tělem i duší ji prosit za odpuštění, to všechno mu působilo přímo fyzickou bolest.

	„Brittany.“ Dříve než si to plně uvědomil, vyslovil tiše její jméno.

	Něco ve způsobu, jakým to řekl, jak vyslovil ty slabiky, ji přimělo nechat práci a otočit se. Jejich pohledy se setkaly a opatrně zkoumaly, jestli pouto, které mezi nimi bylo přetrženo, je zase spojené. Nepodařilo se jí setrvat v chladném hněvu, jak to dělala v posledních dnech.

	„Posad se ke mně.“

	Váhavě vyplnila jeho prosbu. Něco se v něm změnilo, to zřetelně cítila, a aby nezničila výjimečnost okamžiku, mlčela a nedívala se mu zpříma do očí.

	„Já…“ Ještě více se napřímil na lůžku. „Chtěl bych ti něco říct. Měl jsem to udělat už dávno, ale prostě jsem nemohl.“ Zadíval se na svoje ruce, které měl složené v klíně a ironicky se usmál, než znovu zvedl oči. „Neprosím tě o nic, jen abys mě teď vyslechla.“

	Brittany přikývla, s lehkým cuknutím v koutku rtů a se sevřeným srdcem.

	Zacharyho pohled zabloudil k protější stěně kajuty, na kterou plamen lampy vrhal pohyblivé stíny, jako by se tam pohybovala strašidla, která ho tak dlouho pronásledovala až do horečnatých snů.

	Stepney, ležící v srdci Londýna, na severu ohraničené Whitechapel a Mile End Road, na jihu oddělené od městských částí Whitechapel a Shadwell, živou a pestrou Commercial Street, překladištěm zboží ze všech zemí světa, si navzdory poloze v centru zachovalo v sobě něco venkovského. A třebaže Stepney nebylo bohaté, nebyla to ani chudinská čtvrť jako třeba Spitalfields, ve kterých tkalci – mnozí byli Hugenoti, uprchlíci z Francie – umírali hlady na tkalcovských stavech.

	Stepney bylo nedaleko doků a moře a lodě určovaly jeho život: makléři a obchodníci tu uprostřed tlačenice uzavírali obchody stiskem ruky; kapesní zloději, kejklíři a nevěstky šli po své práci; z dílen řemeslníků pronikalo bušení kladiv, vůně čerstvě uříznutého dřeva, voskovaného plátna, konopí splétaného v lana, pach téru, smůly a čerstvé barvy. Povozy tažené koňmi drkotaly po nerovné dlažbě, naložené ohromnými balíky tkaniny pro řemeslníky vyrábějící plachty; dělníci občas prohodili pár slov. Ženy si vyměňovaly klípky na rohu, hlavy pokryté čepci s náběrkami, s košíky s vejci, máslem a slaninou na rukách a kolem jejich sukní si hrály na schovávanou bosé a usmrkané děti a občas schytaly jednu na zadek, když už to na matky bylo moc.

	Zacharyho matku potkal osud mnoha mladých dívek z této čtvrti kolem přístavu: lehkomyslný námořník jí sebevědomým a světáckým vystupováním zamotal hlavu, v temném koutku za domy ji hrubě a bez něžnosti připravil o panenství a zmizel na palubě nějaké lodi. Když si jejího stavu všimli v domě, kde sloužila, s ostudou a nadávkami ji vyhnali. Hrozil jí pracovní dům, poslední útočiště pro padlé ženy, ale doslova na poslední chvíli se objevil chlapík, dobrosrdečný a mohutný jako medvěd, a nabídl přístřeší mladé ženě ve vysokém stupni těhotenství. Klamné štěstí vydrželo stěží pár let – ďábel alkohol ho zničil během několika měsíců. Nevlastní otec už nedostal žádnou práci jako lodní tesař a taky ji ani nehledal; jeho žena vysedávala dlouho do noci nad košíky náročného, pracného šití, za které dostávala několik penny, které její bývalý zachránce ihned propil a prohýřil; chlapce pod hrozbou nejstrašnějších trestů posílal žebrat a krást hned, jak to šlo.

	Jednoho říjnového večera se unavený, hladový a promrzlý z mlhavé zimy v uličkách Shadwellu vrátil domů, když ho nečekaně a bolestivě popadly drsné prsty a vtáhly do domu. Nevlastní otec, žíznící po nápoji, který tak příjemně stéká do hrdla, spustil na chlapce. Zachary se celý třásl, když odevzdával těch několik penny, které přinesl den, zamumlal omluvu za malý výdělek, po které ho nevlastní otec kopancem poslal přes celý pokoj. Upadl břichem na vyšlapanou dřevěnou podlahu, ale ruka s černými chlupy ho dostihla. Svalnatá paže ho zvedla a ohromná pracka vší silou tloukla do obličeje, znovu a znovu, až se chlapci jiskřilo v očích. Pak přišel přímo výbuch bolesti a kovová pachuť krve, když mu pěst rozbila nos.

	Někde upadla židle, do jeho uší pronikl ostrý ženský hlas a někdo se tlačil mezi něj a jeho nevlastního otce, který ho pohrdavě jako bezcenný předmět odhodil na okraj krbu, pod kterým zůstal nehybně ležet.

	Zachary namáhavě otevřel oči – hlava ho bolela, rozbitým nosem se mu těžko dýchalo, z rány na hlavě crčela světlá krev a zastírala obraz místnosti, ve které veliká, statná postava tloukla štíhlé ženské tělo. Pokoušel se zvednout, ale jen zasténal bolestí a svezl se zpátky. Nenáviděl ten pocit bezmoci, který ho držel na zemi, který ho tak často nutil zakrývat si uši, když se v této místnosti odehrávaly stále stejné scény, křik, rány, když musel poslouchat, jak matka na lůžku vedle něj tiše pláče do hlasitého chrápání nevlastního otce – nenáviděl se za to, že je tak slabý a zbabělý, nenáviděl osud, který si s ním a jeho matkou tak krutě zahrál, nenáviděl Boha, pokud nějaký je, za to, že tohle dopustil. Ale největší nenávist cítil k nevlastnímu otci.

	Koutkem oka zahlédl železný pohrabáč, který se opíral o krb. Když ucítil v dlaních chladný kov, před očima se mu zatmělo. Chlapce přepadl tak strašný záchvat vzteku, že se zvedl ze země bez ohledu na bolest, kterou cítil.

	První rána zasáhla muže do holeně, takže zařval a klesl na kolena. Druhá rána zanechala krvavě rudý šrám na nenávistí staženém obličeji a způsobila zvuk, jako když upadne zralá dýně; vyvalené oči se obrátily v sloup, těžké tělo se převážilo a se zaduněním dopadlo na podlahu jako pokácený strom.

	Zůstalo jen ticho a kaluž temně rudé krve, která se zvětšovala a stékala do škvír mezi prkny.

	Hicks se odmlčel. Tikání kapesních hodinek, které měl položené na psacím stole, bylo příliš hlasité.

	„Byl mrtvý?“ zeptala se Brittany tiše dojatým hlasem.

	Zachary se na ni podíval. Během vyprávění sklouzla z lůžka, posadila se na podlahu a přitáhla si kolena k bradě, jako by tak byla chráněna před hrůzami jeho minulosti. Oči měla rozšířené děsem a plné slz.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, nebyl mrtvý.“ Na dívčino napůl ulehčené a napůl polekané vydechnutí zareagoval nakrčením čela. „Ale já jsem si myslel, že je a matka taky. Honem mě poslala pryč, následky chtěla nést sama. Myslím, že po tom, co se stalo, se víc bála mě než toho druhého, mého nevlastního otce.“

	Hořký úsměv se objevil na jeho rtech, když vzpomínal, jak mu navlékla obnošenou vlněnou kazajku, vystrčila ho z domu do tmy noci a rozloučila se s ním letmým polibkem na čelo a tichým požehnáním. Věděl, že je v nebezpečí, že musí utéci, aby unikl vězení nebo šibenici. Nikdy se nezbavil dojmu, že to byl jeho výbuch vzteku, který zahubil její lásku k němu – jak by mohla ona, která trpěla pod násilnickým manželem, snášet, nebo dokonce milovat takového chlapce?

	„Co bylo dál?“ Brittany měla bradu opřenou o okraj lůžka a dívala se na něj jako očarovaná.

	Zachary si narovnal polštáře za zády. „Když přišel k sobě, už nikdy nebyl takový jako dřív – nevěděl, kdo je a kde je, stěží mluvil. Byl bezmocný jako dítě a matka ho ošetřovala, dokud za několik let nezemřel. Všichni sousedé před soudem dosvědčili, že opilý zakopl, v pádu hlavou narazil na pohrabáč a já že jsem utekl ze strachu před jeho hněvem. Věděli, co se u nás odehrává, něco takového se neutají, a moje matka byla ve čtvrti velmi oblíbená.“

	Zachary pod ochranou noci a tmy hledal úkryt v jednom z nejhorších hostinců v okolí, protože z ulice znal jednoho poslíčka. Rychle poslali pro příležitostného holiče a rádoby ranhojiče ze čtvrti, ale navzdory velké sklenici ginu, kterou do něj nalili, křičel bolestí, když mu rovnal nosní kost, která dokonce pronikla kůží u kořene nosu. Šenkýřka, asi čtyřicetiletá tlustá matróna, ho chtěla nechat u sebe, dokud se rána nezahojí, ale měl příliš velký strach. Zůstal jen do příštího večera a den strávil v neklidném spánku s děsivými sny.

	Ve vzpomínkách se zase viděl, jak utíká liduprázdnými ulicemi hlavního města. Cesta ho vedla k severu, ulicemi Mile End a Hackney, až se dostal do polí a všechny vesnice a městyse, které ležely na cestě, obcházel, aby nebudil pozdvižení. Jen v blízkosti osamělých statků se pod ochranou tmy odvážil vklouznout do stodoly nebo se skrýt v poli, kradl vajíčka, trhal lesní plody a později červivá jablka a mnohokrát jen o vlásek unikl ostrým zubům hlídacího psa.

	Jeho cesta cíl neměla a přece měla: sever, šedivou, nehostinnou krajinu, snad na hranici se Skotskem, kde by ho nikdo nehledal. A tak putoval po polích, pošmourných blatech a smutných vřesovištích, míle a míle nechával mezi sebou a strašnými událostmi té noci, vstříc neznámému osudu. Konečně, po nekonečných týdnech, se dostal do Yorkshiru, příliš unavený, aby ušel jediný krok navíc. Chtěl si najít práci, ale žádný mistr nechtěl jedenáctiletého chlapce s londýnským přízvukem bez papírů nebo jakéhokoliv písemného doporučení – velmi dobře cítil nedůvěru, kterou všude vyvolával. V krajní nouzi, ještě než začala zima, se nechal najmout do armády, kde se nikdo nezeptal, kdo je a odkud pochází. Tady byl v bezpečí, dokonce i kdyby ho hledali: válečné námořnictvo nikdy nevydalo nikoho, kdo se mu upsal.

	„Ale oni tě přece nehledali.“ Dívčin hlas byl sotva slyšitelný.

	Zavrtěl hlavou a svraštil čelo.

	„Ne, ale to jsem nevěděl. Stejně by to na věci nic nezměnilo.“ Plný hořkosti se zadíval do šera místnosti.

	První období u válečného námořnictva bylo poznamenáno neustálou mořskou nemocí, vyčerpávající prací, bitím, šikanováním a ponižováním, ale sám se přinutil zatnout zuby – neunikl peklu ve Stepney proto, aby tady ustupoval a slevoval. Nepravidelné zakřivení nosu a jizva, které mu zůstaly po té noci, mu na ni nedaly zapomenout. Probudila se v něm nezkrotná ctižádost, která ho přiměla učit se a pracovat jako posedlý. Jak jen mohl, sledoval důstojníky, pod kterými sloužil, jejich gesta, řeč, chování. Nikdo se nesměl dovědět o jeho minulosti, o tom, co se nalézalo v hlubinách jeho nitra. Všechny city, které kdy měl, nechal tu noc za sebou. Šel za uskutečněním nevyslovené přísahy po téměř dvě desetiletí. A pak jeden jediný den na nepatrném ostrůvku v Jižním moři všechno změnil – zpočátku nepozorovaně, pak ale s takovou silou, že část jeho samotného dokonce znovu zatoužila po té ledové zdi, o kterou přišel.

	„Nikdy ses nevrátil do Stepney?“ Brittany opatrně přerušila ticho, které následovalo po posledních slovech.

	Rysy jeho tváře ztvrdly. „Asi před deseti lety. Počítal jsem s tím, že mě nikdo nepozná, i když jsem si tím nebyl úplně jistý.“

	Na pohled klidně procházel ulicemi velmi dobře vypadající námořník jako mnozí jiní, kteří se ohlížejí po děvčatech, ale útroby mu svíral strach, že ho někdo pozná a vyřkne jeho jméno. Matka mezitím zemřela a následovala svého bývalého trýznitele do bezejmenného hrobu chudých. Kupodivu necítil nic, nanejvýš ulehčení, že nezůstala žádná stopa po něm a jeho minulosti – jako by tam nikdy nežil.

	„Teď víš všechno,“ zakončil suše svoje vyprávění a hořkým tónem dodal: „Vážený a ctižádostivý první důstojník se všemi svými vědomostmi je ve skutečnosti nemanželské dítě, zloděj a prchlivý zabiják. Ty víš…,“ chraptivě se zasmál, „… že nikdo nebaží po cti víc než ten, kdo je pokrytý hanbou. To není společnost pro vnučku viceadmirála…“

	„Můžeš být pyšný na to, čeho jsi dosáhl,“ promluvila pomalu.

	„To není omluva za to, co jsem udělal…,“ začal tiše.

	„Ne, to není,“ skočila mu prudce do řeči.

	Rozhostilo se tíživé ticho, než se dívka vzpamatovala a smířlivým tónem, ale třesoucím se hlasem řekla: „Ale já ti přesto odpouštím.“

	Rychle uchopil její ruku a svíral ji tak, až to bolelo, ale Brittany se ji nepokusila vyprostit. Jeho pohled ji přiměl, aby se i ona zadívala zpříma do jeho očí a svět kolem nich zmizel, když si před očima otevřeli svá srdce, prostá jakéhokoliv tajemství. Už neexistovaly žádné zdi, které by je dělily.
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	Moře bylo průhledné, téměř bezbarvé a tak čisté, že se dalo dohlédnout až na písčité dno. Vlny narážely o skaliska pod vodou a lámaly se v mléčnou pěnu. Teplý jižní vítr napínal plachty a loď rychle jako šíp klouzala po hladké, hedvábně se lesknoucí hladině.

	Šedí, lesknoucí se tvorové vyskakovali z vody a zase sklouzli podél boku lodi pod hladinu lesklou jako zrcadlo; pohybovali se zdánlivě bez jakékoliv námahy jako samotný vítr.

	„Vidíte to, Brittany? To jsou delfíni!“

	Banks vzrušeně natahoval ukazováček k jejich rozdováděným průvodcům, kteří se pohybovali v celých hejnech, a pak se najednou zase rozptýlili, jako by s lodí hráli nějakou hru podle neznámých pravidel. Se smíchem se naklonil dál přes zábradlí a pohledem sledoval elegantní pohyby stříbřitých zvířat, cítil ve tváři vítr a vysoko vystřikující vodní tříšť mu smáčela pramínky vlasů, které se oddělily z jeho copu.

	Otočil hlavu a podíval se na Brittany, která se vedle něj opírala o zábradlí. „Není to nádherné? Něco takového jsem ještě nikdy neviděl. V každém případě ne tak zblízka – a tolik najednou!“

	Naklonila se vedle Josepha přes zábradlí a sledovala veselý tanec zvířat, který tak často sledovala na plážích Tahiti. „Na Tahiti se říká, že delfíni jsou duše utonulých námořníků a rybářů, které se vrátily na zem, aby chránily jiné mořeplavce a varovaly je před nebezpečím, které číhá na moři,“ řekla tiše.

	„Opravdu?“ Banks se na ni se zájmem podíval a napřímil se. „Pokud tomu tak opravdu je, pak je zbytek cesty pod dobrou hvězdou – při tak velkém počtu ochranných duchů.“

	S úsměvem se zase naklonil přes zábradlí a zkušeným okem si prohlížel další obyvatele Neptunovy říše – ryby všech barev duhy, velké i malé, s matnými šupinami i kovově se lesknoucí, následující delfíny, jako by je unášel proud, který způsobilo hejno.

	„Napravo vpředu žralok!“ zaznělo volání z pevného lanoví prvního stěžně. Opravdu, v povážlivé blízkosti se vynořila trojúhelníková hřbetní ploutev, pak druhá a třetí, držely se v kruhu o malém poloměru a číhavě pročesávaly vodu.

	„Je téměř neuvěřitelné, jaké bohatství živočichů se tady nalézá,“ zvolal nadšeně Banks, zaclonil si oči dlaní a fascinovaně sledoval němou, nevtíravou přítomnost pověstných tvorů. Zářící obličej pootočil stranou a při tom pohledu nakrčil čelo.

	„Vám není dobře? Jste tak bledá!“

	Brittany sevřela zábradlí tak pevně, že se jí dřevěné hrany bolestivě zaryly do dlaní, ale stěží si to uvědomovala. Z tváře jí zmizela všechna krev, když viděla ty kovově lesklé a špičaté ploutve a připadalo jí, jako by se jí u nohou otevřela propast.

	„To… to musí být od slunce,“ zamumlala.

	„Nemáte se čeho bát, tady na palubě jste v bezpečí, věřte mi.“

	„Musím z toho slunce, Josephe,“ opakovala sotva slyšitelně. Když se otočila od zábradlí a bojovala se závratí, která se jí zmocnila, její zrak se náhodou setkal s Tupiovým a ona z jeho černých očí vyčetla, že si to vyložil stejně jako ona. Po zádech jí přejel mráz, přestože na právě vydrhnutou palubu vonící čistotou svítily teplé sluneční paprsky. Nemohla se zbavit bezmocné jistoty, že právě viděla velmi špatné znamení.

	 

	„Všichni muži vstávat!“ zazněl v podpalubí Wilkinsonův hlas. „Ven z peřin a do práce!“

	V šeru se rýsovaly nejasné obrysy ospalých mužských postav, ať už na závěsných lůžkách mezi bednami a sudy, na lavicích a stolech nebo na holých prknech, z nichž jen některé byly přikryty dekami.

	„Jen kdyby tu nějaké peřiny byly,“ zabručel Benjamin Jordan a protáhl se pod tenkou kazajkou, která mu sloužila jako pokrývka. S mlaskavým zvukem nechal chvíli pracovat čelisti a polkl, aby se aspoň trochu zbavil nepříjemné pachuti v ústech. Noční klid byl krátký – naléval se – a patřičně vychutnával – rum a s tím byly spojené kostky padající na prkna podlahy a celé hrsti drobných, které měnily majitele. Vyprávěly se bohatě vyšperkované námořnické historky – čím pozdější byla hodina, tím fantastičtější – a drsnými hrdly, ale s bolavým srdcem, se zpívaly písničky z domova.

	Ještě trochu ospalý se posadil a s velkým zíváním si prsty obou rukou prohrábl sluncem vybledlé vlasy, které z hranaté hlavy odstávaly do všech světových stran. Kolem něj se pohybovaly desítky dalších mužů. Všichni se protahovali, mnuli si oči a tiše kleli, že už je zase den.

	Jordan se po holých prknech dopotácel k závěsnému lůžku, ve kterém ležel Richard Orton, kapitánův sekretář, odpovědný za pečlivé každodenní zápisy do lodního deníku, dopisy a kapitánovy rukopisy, které po práci v noci už nezanesl do jeho kajuty.

	Zacloumal sekretářovým ramenem: „Vstávej, Ortone, je čas – Wilkinson už tady byl!“ Odpovědí mu bylo mlčení. Žádný pohyb neprozrazoval, jestli ho Orton slyšel. „Sakra, Ortone!“ Jordan už byl netrpělivý, postoupil o krok blíž, přímo do lepkavé tekutiny pod závěsným lůžkem. „Co to je, sakra…,“ zaklel námořník a teprve teď pořádně otevřel oči, aby se přesvědčil, co tam kdo, k čertu, v noci vylil.

	Nasucho polkl, když zjistil, že tmavou kaluž tvoří krev, jejíž kovově sladký pach teprve nyní dorazil k jeho nosu. Se svíravým pocitem u srdce se konečně pomalu otočil a pohlédl do závěsného lůžka, jako by tím chtěl oddálit strašlivou pravdu. Sekretář tam ležel bez hlesu, bledý, s košilí na zádech roztrženou a roztřepenou, s plavovlasou hlavou zamazanou krví a očima zavřenýma, jako kdyby spal.

	„Pomoc!“ zařval Jordan na celé podpalubí, „ty svině ho zabily!“

	 

	„Dostane se z toho,“ ujistil kapitána Monkhouse a nechal zaklapnout závěr koženého kufříku.

	Cook se mlčky díval na svého sekretáře, který ležel na úzkém lůžku v maličké kajutě v podpalubí. Ortonův obličej byl pořád ještě nepřirozeně bledý, přestože se na tvářích objevily už aspoň skvrnky barvy, podle kterých pozorný pozorovatel mohl uhádnout, že bezvědomí, podobající se smrti, už pominulo a nyní účinkuje posilující prostředek, který mu Monkhouse podal. Hlava byla ovinutá bílým obvazem, kterým ještě na obou stranách trochu prosakovala krev a zanechávala na něm šarlatově rudé skvrny.

	„Potřebuje klid,“ promluvil tiše lodní lékař a ze strany pohlédl na pacienta, který po dávce opia upadl do hlubokého spánku.

	Monkhouse tiše zavřel dveře za sebou a za kapitánem.

	„Co to do těch mužů vjelo?“ popustil kapitán uzdu hněvu.

	„Rum, pane,“ vzdychl si lékař s významným pohledem. „Ale,“ dodal tišeji, „rozpárat vašemu sekretáři uniformu a nožem mu uříznout uši…“ Zajiskření v jeho očích a zrádné zacukání koutku rtů prozrazovaly, že lodní lékař vidí v této historce něco komického – na rozdíl od kapitána, který se na lékaře užasle zadíval. Monkhouse zvedl ruce jako na obranu a zrudl.

	„Ano, ano, pane, odpusťte mi moje chování. Ten chlapec na mě dělá dobrý dojem. Myslím, že je mimo nebezpečí, pokud vyloučíme infekci – o což se pochopitelně budu snažit všemi svými silami,“ dodal rychle.

	„Dobrá.“ Cook přikývl a energicky vystrčil výraznou bradu s malou jizvou. „Jakmile dostanu toho pancharta…,“ zavrčel sám pro sebe a přimhouřil šedomodré oči, tmavé jako bouřkové mraky.

	 

	„Hej, Magro,“ zařval Wilkinson nahoru do lanoví. „Máš jít dolů – kapitánův rozkaz!“

	„Co ten od tebe může chtít,“ poznamenal Timothy Rearden s pokryteckým úšklebkem a přitáhl se pevněji k lanu.

	„Nemám ponětí, ale hlavu mi neutrhne, k tomu nemá důvod.“ Američan obratně udělal uzel na svém lanu a slezl po pevném lanoví na palubu, kde vedle Wilkinsona stál desátník Truslove a vojín Gibson.

	Navenek vypadal Magra klidně, ale nemohl se zbavit tísnivého pocitu. Byl si jistý, že toto předvolání nějak souvisí s Ortonovým zmrzačením; zpráva o něm se na palubě rozšířila jako požár – jenže jak? On sám byl nevinný, včerejší večer strávil v blažené opilosti a Ortona za celou dobu neviděl. Co když ho někdo nepravdivě obvinil? Ale kdo a proč? Přesvědčený, že se všechno vysvětlí, seskočil na prkna paluby, kde ho Gibson okamžitě popadl.

	„Jamesi Magro,“ promluvil s nehybnou tváří Truslove, „tímto vás zatýkám. Existuje podezření, že jste včera v noci úmyslně způsobil těžké zranění Richardu Ortonovi, kapitánovu sekretáři.“

	„Co to má znamenat?“ zařval Magra a v panice se chtěl vytrhnout, ale Gibson držel jeho paže v železném sevření za jeho zády. „Nemám s tím nic společného – jsem nevinný, sakra, musíte mi věřit!“

	Truslove nehnul brvou. „O tom rozhodne kapitán. Jdeme, Gibsone, dovedete ho dolů!“

	 

	V důstojnické jídelně, která se podobala spíše skleníku s tropickými rostlinami nebo oddělení botaniky Britského muzea, se Magra ocitl tváří v tvář kapitánovi, který s přísnou tváří vzhlížel od hustě popsaným papírů. Po jednom jeho boku seděl poručík Gore, který po dobu rekonvalescence poručíka Hickse převzal hodnost prvního důstojníka, a po druhém Clerke, který tímto povýšil na druhého důstojníka. Za nimi stáli poddůstojníci Saunders a Pickersgill, s rukama za zády a neproniknutelným výrazem ve tváři.

	„Děkuji, pane Truslove – pane Gibsone.“ Kapitán kývl oběma vojákům, kteří vyšli do chodby a tiše za sebou zavřeli.

	Magra by byl raději, kdyby zůstali za ním – takhle se cítil nahý a nechráněný, vydaný napospas situaci, kterou navzdory nevině a jinak neochvějné odvaze nemusel zvládnout.

	Škubnul sebou, když na něj kapitán promluvil, dokonce musel svá slova opakovat. „Víte, proč jste tady, Magro?“

	Oslovený kvapně přikývl a nasucho polkl. „Kvůli… kvůli té věci s Ortonovýma ušima, pane.“

	Cook se na něj pozorně zadíval. „Co o tom víte?“

	„Moc ne, pane, jen to, že mu je dnes v noci někdo uřízl. Slyšel jsem to,“ dodal honem na svou obranu.

	Cook na okamžik sklopil oči k papírům, několik jich odsunul stranou a zase přitáhl. „Dal jsem vyslechnout několik mužů a doneslo se mi, že jste Ortonovi několikrát vyhrožoval zabitím – kdyby to, jak jste řekl, nebylo proti zákonu. Je to pravda?“

	Magra cítil, jak ho zamrazilo. To ta jeho nevymáchaná huba. Nasucho polkl.

	„Prosím?“ nechal se slyšet kapitán.

	Odkašlal si. „Je… je docela dobře možné, že jsem něco takového řekl. Víte sám nejlíp, jaký Orton byl… je.“ Na okamžik zavřel oči v hrůze nad tou nevhodnou formulací, pak ale rychle pokračoval: „On…“ Znovu si odkašlal. „On uměl být hodně nedbalý a nafoukaný a…“

	„Magro,“ přerušil ho netrpělivě kapitán, „tady teď nejde o jeho chování, ale o vaše! Orton nebyl jediný, komu jste vyhrožoval a už několikrát jste mužům natrhl oděv, když spali.“

	Námořník se kousl do rtu. „Promiňte, pane. Já…“ Začal koktat, ale pak se vzpamatoval, zamrkal a pokračoval. „To je možné, že jsem si často nedával pozor na jazyk a vím, že se snadno zapletu do hádky, ale… ale s tímhle nemám nic společného, pane, to mi musíte věřit!“

	Zpříma se podíval na svého kapitána a v očích se mu objevil prosebný výraz. Cook sklopil oči na papíry a odkašlal si.

	„Nuže, Magro, pokud jste nic neudělal, možná si vzpomenete na něco, co by nám pomohlo?“

	Magra se na něj bezmocně zadíval.

	Vzpomenout si – kdyby to bylo tak jednoduché! Všechno, co mu zůstalo v hlavě, bylo nějak zastřené. Viděl Ortona a u něj byl ještě někdo – pili a smáli se, a pak najednou na sebe křičeli, načež Orton vztekle svému protějšku vychrstl do obličeje obsah pohárku. Obraz se zaostřil, zjasnil a překryl se s obličejem Saunderse, který lhostejně hleděl před sebe.

	Saunders! To byl on, kdo se s Ortonem tak pohádal, a Magra si myslel, že právě Saunders je schopný všeho. Ravenhill Magru před ním varoval. Magra se teď na poddůstojníka podíval a připravoval si řeč.

	Pane, já… vzpomínám si… Saunders se pohádal s Ortonem, a když jsem se probudil, protože chlap vedle mě zvracel, jako by si měl vyzvracet duši z těla, viděl jsem Saunderse, jak odchází z podpalubí. Tak nějak chtěl Magra formulovat svou vzpomínku, ale nedostal se k tomu, aby ji sdělil kapitánovi a jeho dvěma důstojníkům, protože Saunders, jako by uměl číst jeho myšlenky, zareagoval nenávistným, varovným pohledem a nepatrným gestem, které bylo tak rychlé, že je kromě Magry nikdo v místnosti nepostřehl: ukazováčkem si přejel po hrdle.

	Magra cítil, jak mu slova uvízla v hrdle. Věděl, že to není planá hrozba a ve stejném okamžiku si byl naprosto jistý, že Orton byl obětí Saunderse. Kdyby promluvil, kdyby kapitána přesvědčil o své nevině tím, že by obvinil Saunderse, byl by mrtvý muž; když bude mlčet, kapitán ho potrestá – v nejhorším případě několika týdny vězení a bičováním.

	Byl si vědomý, že všechny oči v místnosti jsou upřené na něj a on sám slyšel svůj přerývaný dech.

	„Já,“ nechal se konečně slyšet, „já se na nic nepamatuji, pane.“ Rychle sklopil oči, aby ho nepřistihli při lži, která pro něj byla útočištěm. Slyšel šustění papíru, skřípění pera, tiché zakašlání. Vědom si své povinnosti, vzhlédl.

	„Jistě pochopíte,“ promluvil tiše kapitán, „že vás nemohu nechat jen tak odejít, dokud trvá toto podezření.“ Pozorně si prohlédl námořníka, který nepřítomně přikývl. „Už jenom proto, abychom případného nebo případné pachatele odradili před dalším takovým činem. Tímto jste zbaven všech povinností a nebudete se přibližovat k lanoví, dokud se tento nešťastný případ nevysvětlí.“

	„Ano, pane.“ Odpověď bylo sotva slyšet.

	Přestože tento rozsudek vypadal mírně, Američan věděl, že se kvůli němu stává vyděděncem v úzkém společenství námořnictva. Nesmět hnout prstem, být odsouzený k nečinnosti bez přijatelného důvodu nebo pro nemoc znamenalo konec solidarity, která držela námořníky pospolu. Bude vystaven posměchu a vší myslitelné šikaně.

	„Pane Pickersgille, dejte ho rozvázat.“

	„Pane.“ Poddůstojník si pospíšil vykonat rozkaz a krátce poté byla důstojnická jídelna plná – na odpoledne se chystala další výprava na pevninu. Jen poddůstojník Clerke ještě chvíli přemýšlel o chování toho námořníka. Magru měl docela rád, přestože se oba několikrát pohádali a jednou nebo dvakrát si názory vyměňovali dokonce ručně, ale teď přemýšlel o něčem jiném. Byl si jistý, že si Magra na něco vzpomněl – četl to ve výrazu jeho tváře, slyšel to v jeho pevně znějícím hlase. Magra něco věděl, ale potlačil to a dal přednost mlčení. Proč? Krátce předtím se v jeho očích objevilo zděšení, byly upnuté k něčemu, k nějakému cíli za jejich zády…

	Saunders! Prolétlo mu najednou hlavou. Saunders s tím musel mít něco společného a nějakým způsobem přiměl Magru k mlčení a nikdo jiný si toho nevšiml.

	V prvním okamžiku chtěl vyskočit, jít za kapitánem a okamžitě mu povědět o hrozném podezření, pak ale zaváhal. Bylo to jen podezření a on ještě nikdy nikoho nepomluvil jen tak. Dlouho váhal mezi pro a proti, až se rozhodl, že věci sám přijde na kloub.

	Saunderse našel v podpalubí, jak míří ke své kajutě. Chodba byla prázdná, široko daleko žádná lidská duše, a tak Clerke přešel rovnou do útoku a zastavil poddůstojníka tím, že sevřel rukáv jeho uniformy.

	„Co to bylo před chvílí s Magrou?“ zeptal se bez okolků.

	Saunders se nevinně pousmál. „O co ti jde?“ zeptal se lhostejně.

	„Nehraj si na hloupého,“ vyjel na něj Charlie, „ty jsi Magru nějakým způsobem zastrašil, když chtěl promluvit – proč? Máš snad něco společného s Ortonovým zraněním?“

	Úsměv nezmizel ze Saundersova obličeje. Pomalu a provokativně si změřil Clerka od hlavy k patě. „To se podívejme,“ prohlásil konečně posměšným tónem, „sotva povýšíme na druhého důstojníka, už se chováme jako sám kapitán!“

	„Nemluv nesmysly, člověče,“ odbyl ho Clerke a na tvářích mu naskočily rudé skvrny nevole, „pořád jsem ještě jedním z vás. Poručík se brzy vrátí do služby.“ Rychle pustil Saundersův kabát.

	„No ano,“ přisvědčil Saunders s odmítavým pohledem, „možná bys ho mohl zastupovat taky u té jeho sladké souložnice…“

	Clerke bleskovým pohybem popadl Saunderse za krk a mrštil jím o stěnu chodby. Podíval se mu zpříma do očí. Z Clerkových očí přímo sršel vztek a nenávist. „Přestaň už konečně s těmi žvásty, nebo uvidíš!“

	Saunders se zasmál. „Pročpak si to s ní prostě taky nerozdáš jako první důstojník, místo toho abys celou dobu chránil její čest, kterou už ztratila? Můžeš si ušetřit čas a námahu – nic jiného není důl…“

	Clerke se zatvářil, jako by se chtěl lhostejně odvrátit; místo toho však bleskově zasáhl Saunderse do žaludku, takže jako mokrý pytel žuchl na zem.

	Clerke si protřepal prsty, které ho bolely, překročil Saunderse, který se zkroutil na zemi, a tiše řekl: „Však já tě dostanu, Patricku,“ a bez ohlédnutí odešel.
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	„Poručík Hicks, pane.“

	„Děkuji, pane Pickersgille.“

	Poddůstojník salutoval a zavřel dveře kajuty za prvním důstojníkem. Cook se rychle zvedl od psacího stolu a pozdravil Hickse silným stiskem ruky. „To je hezké, že jste zase mezi námi!“ S oběma rukama rozpaženýma mu nabídl židli.

	„Děkuji, pane.“

	Když si oba sedali, kapitán si ho pokradmu prohlížel. Přestože měl stále ještě pohublý obličej, z jeho pohybů byla znát nově nabytá síla a energie, které svědčily o tom, že se během měsíce zotavil. Cookovi připadalo, že se změnil – že je klidnější, jako by s nemocí přišel i o nezkrotný hněv, který stravoval jeho nitro. Působil zraleji, silněji a v jeho krátkém tmavohnědém copu se sotva znatelně, ale přece objevily stříbrné nitky, které pozlatilo slunce posledních dnů.

	„Těší mě, že jste se úplně uzdravil,“ prohlásil konečně Cook a položil ruce na desku stolu.

	„Daří se mi dobře, pane, děkuji.“ Hicks se opřel a přehodil si nohu přes nohu. „Jak jsem slyšel, Clerke si počínal více než dobře.“

	Cook přikývl. „Dokonce velmi dobře – i když zdaleka nemá vaše zkušenosti. Jsem rád, že jste zase ve službě.“

	Na okamžik se kapitán a jeho první důstojník na sebe zadívali tak zpříma a otevřeně, jak to ještě nikdy neudělali od okamžiku, kdy se společně vydali na tuto cestu.

	„Děkuji, pane, já taky.“

	 

	„Mimochodem se podle mého názoru už teď dá říci, že tato země má daleko bohatší vegetaci, než se na první pohled předpokládalo,“ vyprávěl Banks a nabodl na vidličku poslední kousek šunky, kterou mu stevard předložil. „Jestli tyto rostliny budou mít nějaké využití v medicíně nebo hospodářství, se ještě bude muset prozkoumat.“

	„Nebyla by to životní výzva pro vás, doktore?“ zeptal se Solander lodního lékaře, sedícího na druhém konci stolu, a zvedl jeho směrem naplněný pohár.

	Jako vždy, když byl u stolu oslovený, se Monkhouse začervenal a začal se nervózně popotahovat za vousy. „Inu, doktore Solandere,“ promluvil skřípavým hlasem, „kdybych k tomu měl příležitost…“ Nedal žádnou závaznou odpověď, přestože ho skutečnost, že ho považují za schopného pro tak důležitý úkol, zjevně velmi těšila.

	„Zdá se, že nyní už nemohou nastat nejmenší pochybnosti,“ pokračoval Banks, „že po této velkolepé cestě bude následovat další – přinejmenším! A my můžeme plným právem říci, že Štěstěna je nám nakloněna a jistě bude i nadále, konečně…“

	V místnosti pocítili průvan, když se rozlétly dveře do chodby a na prahu se objevil důstojník Clerke, zjevně vzrušený a stále držící kliku.

	„Kdybyste, pane, mohl přijít na palubu,“ promluvil na kapitána, „dno máme na sedm sáhů.“

	 

	Černé stíny se tlačily u zábradlí a nespouštěly oči z klidné hladiny lesknoucí se ve světle lamp, ze které hrozilo nebezpečí. Lano bylo s velkým šploucháním vytaženo a přimhouřené oči zkoumaly počet uzlů.

	„Dno na deset sáhů, pane,“ prohlásil zkušený Molyneux a okamžitě zase spustil lano se zátěží.

	„Dno dvanáct sáhů,“ zaznělo volání zprava.

	„Útes,“ komentoval to poručík Gore.

	„Pravděpodobně výběžek korálových útesů, které jsme viděli při západu slunce,“ doplnil ho Hicks.

	„Pane Clerku, dejte stáhnout dolní a horní košovou plachtu!“

	Cook reagoval na nebezpečí s jistotou náměsíčníka a jako by neslyšel výroky svých důstojníků. Loď zpomalila. Bez energie, dodávané větrem, se pomalu a klidně sunula po lesknoucí se vodě. Na palubě panovalo napjaté ticho, když přítomní čekali na nové údaje z měření hloubky. Brittany se nevědomky přiblížila k Zacharymu a přitiskla se k tuhé látce kabátu jeho uniformy.

	„Dno čtrnáct sáhů.“ – „Tady šestnáct!“

	Všichni na palubě si nahlas oddechli, zazněl i smích a napjatou atmosféru uvolnil vzrušený šepot.

	„Osmnáct sáhů.“ – „Jedenáct sáhů.“

	„Budeme plout jen s královskou plachtou, buďte na pozoru,“ řekl Cook poddůstojníkovi s nepříjemným tušením, přestože se situace zlepšila. On ale ze zkušenosti věděl, že mělčina je zřídkakdy jediná.

	Další volání jeho předtuchu potvrdilo.

	„Dno na deset sáhů!“ – „Deset!“

	„Osm!“ – „Tady taky osm.“

	„Všechny plachty okamžitě svinout!“

	Jako by šlo o to, aby zachránili holou kůži, námořníci vyšplhali po pevném lanoví k ráhnům a poslepu, nacvičenými pohyby, které jim dávno přešly do krve, začali vší silou rytmicky svinovat plachty. S tichými, trhavými pohyby Endeavour zpomalil a poháněný jen slabým mořským proudem, jako loď duchů, za sebou stěží zanechával stopu na hladině, hladké jako zrcadlo. Na palubě se rozhostilo nesnesitelné ticho, které vyvolal strach.

	„Deset sáhů!“ – „Jedenáct!“

	„Kotvu připravit!“ Cook chtěl být připravený na všechno.

	„Patnáct!“ – „Tady dvacet sáhů.“

	Brittany si ulehčením povzdechla a pod ochranou tmy vyhledala Zacharyho ruku, která jí přinášela útěchu a pocit bezpečí.

	„Dvacet sáhů.“ – „Jednadvacet!“

	Teprve teď si Cook uvědomil, že po celou dobu svíral zábradlí tak pevně, že se mu hrany bolestivě vtiskly do dlaní. Musel se vysloveně donutit, aby se pustil a přinutil se klidněji dýchat, přestože se obával, že zlý sen zdaleka neskončil.

	„Tady jednadvacet.“ – „Tady taky jednadvacet sáhů.“

	Cook se napřímil a pokusil se dát svému hlasu klidný tón. „Všichni můžete do podpalubí, zdá se, že se už nemáme čeho obávat. Dnes v noci zůstanu na palubě.“

	„Zůstanu tady jako posila,“ přihlásil se ke slovu poručík Gore. „Jen pro všechny případy.“

	„Dobrá,“ přikývl Cook a zase se obrátil k temné hladině a s napjatou pozorností hádal, co se pod ní ještě skrývá.

	V podpalubí se rozhostil noční klid; žádné vzrušení, pokud je jednou překonané, nestačí na to, aby dlouho kladlo odpor únavě po dlouhém dni. A nebyl to také strach z mělčiny, které jen o vlásek unikl kýl lodi, co způsobilo, že Brittany nemohla usnout, ale pevný a přece něžný stisk Zacharyho ruky a vzpomínka na něj, která ji naplňovala štěstím. Nevídali se často – během hlučného stolování, v době, kdy měl hlídku na sluncem zalité palubě nebo večer v důstojnické jídelně za světla svíček; jeho pohled, když se jejich oči setkaly, ale mluvil za všechno. A okamžiky, jako tento, jí rozbušily srdce. Mezi ně se vkradla jakási plachost, jako by se potkali teprve teď a jako by spolu nikdy nepocítili vyvrcholení vášně. To, co je spojovalo teď, bylo daleko silnější než dříve.

	Bez jakéhokoliv varování sebou loď prudce škubla, pak zaznělo praštění dřeva a dunění pádů předmětů a nábytku. Dřevo stěn a podlah skřípělo, praskalo a tříštilo se, jako by útroby lodi sténaly a třásly se, jako by se chtěly roztrhnout.

	Brittany s výkřikem sklouzla z lůžka, když se kajuta pod ní jako by propadla. S bušícím srdcem ležela na břiše, nevnímala bolest nárazu, slyšela volání a kroky mužů, kteří se sbíhali ze všech koutů lodi, a pokoušela se pochopit, co se stalo. Nejspíš najeli na mělčinu, loď se převalovala ze strany na stranu, neklidná v nedobrovolném zajetí. V panickém strachu hmatala kolem sebe, třesoucíma se rukama se oblékla a vmísila se mezi muže proudící na palubu.

	Kolem ní se hemžili námořníci, pobíhali z místa na místo, každou chvíli do ní někdo vrazil, ani se neomluvil, nesnažil se jí vyhnout. Zůstala stát na místě, jako by nebyla schopná pohybu, nevěřícím pohledem sledovala zmatek kolem sebe, byla zase tou malou dívenkou, kterou strhla bouře. Moře bylo klidné, ale jinak se ty obrazy až příliš podobaly.

	Pak uviděla Cooka, který s nehybnou tváří stál jako v oku hurikánu a vydával rozkazy, které jeho důstojníci rychle, ale se stejným klidem jako kapitán, předávali dál a postupně tak zavedli jakýsi pořádek. Úkoly byly rozděleny, muži svoláni do skupin, brzy byl každý na místě, kde měl co dělat.

	Všechny čluny byly spuštěny a měřily hloubku kolem těžkopádného trupu lodě, která se ještě trochu pohybovala jako tlustá ryba na suchu, která v posledním tažení otvírá ústa, než její oči zesklovatí.

	„Tři sáhy.“ – „Tady čtyři.“

	„Zatraceně, tady čtyři stopy, pane.“ – „Na pravoboku osm sáhů.“

	S chřestěním se uvolňovaly kotevní řetězy a jedna kotva po druhé vklouzla do vody, která vystříkla až na palubu.

	„Pane!“ Molyneux salutoval a těžce dýchal, „poslal jsem potápěče. Najeli jsme na skálu a kolem nás jsou jen korálové útesy.“

	Co to pro ně všechny znamená, nikdo neřekl, ani na to raději nepomyslel, a přece teď veškerou činnost ovlivňovala přítomnost vážného nebezpečí.

	„Děkuji, pane Molyneuxi.“ Cook vytáhl kapesní hodinky a podržel si je šikmo, aby na ciferník dopadlo světlo lucerny. „Začíná příliv, možná se nám podaří osvobodit, když se zbavíme zátěže. Pane Hicksi, vydejte rozkaz ulehčit lodi!“

	Pomocí páky se na palubu zvedal obsah nákladových prostor a muži jej házeli přes palubu – sudy s vodou a olejem, bedny s proviantem, který nebyl právě nezbytný, pytle s moukou, pásková ocel, sklenice se zásobami, bedny, které obsahovaly kameny jako zátěž, konečně také šest čtyřlibemích děl, na kterých byly upevněny bójky, aby se později našly. Všechno, co mělo nějakou váhu a v tomto okamžiku nebylo nezbytně nutné, zmizelo ve vodě, která vysoko vystříkla. Z nitra lodi dutě zaznívalo rytmické sání pump. To, co vyvrhly, si v kbelících podával řetěz mužů nahoru na palubu, kde se voda vracela do moře a prázdný kbelík zase zpět do podpalubí.

	Na palubě nebylo slyšet jediné zavrčení, jedinou kletbu – muži se domlouvali jen krátkými výkřiky, většinou ale beze slov a soustředěně.

	Brittany stále ještě v ustrnutí přihlížela veškerému dění, se vzpomínkou na bouři, které unikla jen o vlásek, a strach ji ledovou rukou popadl v týle. Teprve když viděla, jak plavčík vleče těžký pytel, který má hodit přes zábradlí, vzpamatovala se.

	„Počkej, Nicku, ve dvou to snad dokážeme.“

	Společnými silami hodili přes palubu těžký pytel.

	Chlapec se uznale a trochu uličnicky usmál. „Děkuji, slečno, na dámu to nebylo špatné!“

	Jako by se tím zlomilo kouzlo, které ji ochromilo, spolu s ostatními teď brala do rukou pytle a bedny, které se vršily na palubě, a občas vycítila, jak po ní přejel uznalý pohled, když společně s plavčíkem a muži bojovala s časem.

	Najednou ucítila, že ji kdosi jemně uchopil za paži. „Potřebuji vaši pomoc, Brittany,“ promluvil na ni tiše Joseph a zesílil stisk ruky.

	Volnou rukou si setřela pot z obličeje a energicky odstranila několik pramenů vlasů. „Nemohu, Josephe, já…“

	Nedbal na její námitky a táhl ji za sebou, ven z chumlu mužů, který nepřestával shazovat z paluby zátěž, do podpalubí, do chodby, která vedla k důstojnické jídelně a do které vedly dveře kajut Solandera, Bankse, Spöringa, Parkinsona a Greena.

	„Josephe, co to má znamenat, nahoře mě potřebují… Tak pusťte mě konečně, já…“

	Protestovala a pokoušela se vytrhnout, ale rázem přestala, když uviděla pobíhání Josephových sluhů a dalších civilních cestujících, kteří rychlými kroky pobíhali od jedné místnosti ke druhé mezi široce otevřenými dveřmi a ve zmatku, který způsobilo najetí lodi na útes, se snažili rychle zabalit to, co jim připadalo důležité. Kresby uhlem a akvarely se musely pečlivě srolovat a zabalit do nepromokavého voskovaného plátna, vylisované, sušené a popsané rostliny se vrstvily do vodotěsných beden stejně jako nesčetné volné stránky a v kůži vázané deníky, které ve formě písma obsahovaly vše, co bylo na této cestě objeveno. Green, celý rudý v obličeji, cpal své drahocenné přístroje do dřevěných beden, ve své nešikovnosti několikrát upustil celý štos popsaných papírů, které jeho sluha Reynolds rychle posbíral a zastrkoval mezi přístroje do beden.

	„Zachráníme, co se ještě zachránit dá,“ odpověděl Joseph stručně na její nevyslovenou otázku, „v naději, že všechno, co jsme nashromáždili a popsali, nás přežije a bude svědkem naší cesty.“

	Brittany se nevěřícně usmála, jeho slova jí zněla příliš pesimisticky. „Snad si opravdu nemyslíte, že…“

	Ještě pevněji sevřel její paži. Vážný pohled, který na ni upřel, strach, který se zračil v jeho šedých očích, z něj dělal naprostého cizince.

	„Před chvílí jsem byl osobně v nákladním prostoru. Loď nabrala tolik vody, že ji tři pumpy stěží stačí odčerpávat, čtvrtá nepracuje. S každou další hodinou mi připadá nepravděpodobnější, že se zvedneme, o tom, že by loď byla schopná plavby, ani nemluvě. Dříve nebo později voda stoupne a loď se potopí. Nemáme dost člunů, abychom se na pevninu dostali všichni – většina z nás utone.“ Hořce se usmál, když tuto myšlenku rozvíjel dál. „Za okolností, ve kterých se nalézáme, je to milosrdnější osud, než vydat se na toto nehostinné pobřeží, obydlené snad nejméně civilizovaným lidem na tomto světě. Ani v jednom případě nemáme naději, že ještě někdy uvidíme domov. Já se připravuji na nejhorší.“

	Pustil ji a vešel do své kajuty, po které pobíhal jeho komorník Roberts jako tančící derviš v pestrém víru kabátů, vest, nohavic a krajkových fiší, které ukládal do truhlic a s bouchnutím zavíral jejich víka.

	Před všemi zela propast, ale nebyla stejná jako ta, která se tehdy otevřela před Rackem, tato se nepokoušela rychle je spolknout, stáhnout do svých hlubin dříve, než si to vůbec budou schopni uvědomit – tato jim dávala čas, mnoho času, vychutnávala si každý okamžik.

	Brittany bezděčně zaťala zuby, až ji to zabolelo. Otočila se a utíkala do důstojnické jídelny, aby Solanderovi a Parkinsonovi pomohla se záplavou papírů, kreseb, náčrtků a obrázků.

	Nepozorovaně a tiše se přiblížil nový den a jeho světlo odhalilo trosky, které se vznášely kolem trupu lodi: prkna z beden, které se rozbily o skaliska a útesy číhající pod mělkou vodou, prázdné sudy, napůl prázdné sudy, které uvízly na hrotech skal, a nafouklé pytle pluly po hladině, která byla v bledém světle nastávajícího dne šedivá jako olovo. Vzduch se ani nepohnul a hladina byla hladká jako zrcadlo, jen občas ji zčeřila vlnka, která odrážela zlaté světlo rychle vycházejícího slunce.

	„Zvedání kotev připraveno, pane!“

	Molyneux salutoval podle předpisu, navzdory tomu, že ho bolelo celé tělo a rukávy propocené košile měl vykasané až po loket.

	„Děkuji, pane Molyneuxi.“

	Cook se s přimhouřenýma očima stále díval na klidné moře a naslouchal hlubokému hukotu stoupajícího přílivu. Krátce pohlédl na kapesní hodinky, jejichž malá ručička se blížila k desítce, a pro jistotu se ještě jednou rychle podíval přes palubu a do lanoví. Všechno bylo připraveno, všechny plachty napjaty, aby zachytily sebemenší závan větru.

	Z podpalubí nepřetržitě zazníval zvuk pump, který se v průběhu uplynulé noci stal ozvěnou dechu mužů. Kbelík za kbelíkem byl vynášen na palubu a vrácen moři – úkol hodný Sisyfa, protože každý kbelík navrácený Neptunově říši pronikl opět otvorem ve skladovacím prostoru. Nejsilnější z mužů, mezi nimi Gibson, Wilkinson, poddůstojník Clerke a Wiliam Perry, se postavili ke zvedákům kotev, unavení vyčerpávající prací u pump.

	Tísnivá směs strachu a toužebného očekávání se rozšířila po palubě, která náhle vypadala příliš malá na to, aby pojala všechny, kteří se tu v rozhodujícím okamžiku shromáždili. Únava, kterou způsobila nemožnost spánku a těžká práce, se zračila bez výjimky na všech obličejích, ale stejně tak napjatá bdělost, která znamenala ochotu pohlédnout do tváře osudu, ať už je jakýkoliv. Nebylo vysloveno ani slovo navíc, jako by mlčení mohlo znamenat záchranu, a kapitánovy rozkazy, přestože byly vysloveny tiše, zněly nad palubou jako údery hromu.

	„Všichni muži ke zvedákům kotev!“

	Rozkaz opakovali příslušní nižší velitelé a námořníci se s široce rozkročenýma nohama postavili k vodorovným rukojetím, kterými měli pohybovat, stejně jako muži, kteří měli obsluhovat kolmá vratidla u menších kotev.

	Příliv klokotal kolem trupu lodi a slabě jím pohupoval. Trojstěžník napjal kotevní lana a Cook, jako by se chtěl ujistit, že dělá správně, si vyměnil krátké pohledy s poručíkem Hicksem a poručíkem Gorem než se zhluboka nadechl a kývl Gathreyovi. „Zvednout kotvy.“

	„Zvednout kotvy!“ Námořníci okamžitě vpadli do pozvolného, ale rázného rytmu, ve kterém se muži u dřevěných tyčí pák chopili jedné, přitáhli ji k sobě, pustili, sáhli po druhé, kterou zase všemi silami přitahovali.

	„Ráz, dva!“ velel jako ozvěnou Molyneux, který velel mužům u jedné z menších kotev, jejíž tyče byly kolmé a muži je museli tlačit před sebou. Dřevo skřípělo pod silou mužských svalů a postupně začalo povolovat.

	„Ráz dva, ráz dva,“ přizvukovali ostatní námořníci s Gathreyem a Molyneuxem.

	Brittany sevřela paže kolem sebe, jako by hledala oporu. Banks, který stál za ní, jí v uklidňujícím gestu položil ruku na rameno.

	„Ráz dva! Ráz dva!“

	S trhnutím, které proběhlo celým trupem lodě, se nejprve malá a jen o chvíli později velká kotva uvolnila z písčitého dna a muži okamžitě přispěchali obě kotvy uložit.

	„Kotva na přídi uvízla mezi skalisky, pane!“ zařval Archibald Wolfe přes rameno směrem k zadní části paluby, když se s několika dalšími námořníky všemi silami snažil zvednout malou kotvu na lanu, silném jako paže dospělého muže. „Přeřízněte lano!“ odpověděl Cook bez zaváhání. Kotvy na přídi se mohli vzdát, ale šance, že se dostanou z útesu, se musela využít za každou cenu. Ohromná hlavní kotva, ze které kapala voda a která byla pokryta zelenými vodními řasami, byla uložena na palubě, poslední vlákna lana příďové kotvy přeřezána a se silným zakolébáním, které proběhlo lodí jako povzdech ulehčení, doprovázený skřípěním a sténáním trámů, Endeavour znovu sklouzl na moře.

	„Pluje, pane!“ zavolal nadšeně Charles Clerke na kapitána a padl kolem krku Pickersgillovi, stejně jako se objímali mnozí další muži na palubě.

	Provolávání slávy a jásot se slily v ohlušující zvuk, který vycházel z hloubi srdcí.

	 

	„Pumpy mohou udržet stálou hladinu v podpalubí přinejmenším po několik příštích hodin – mimochodem muži jsou na pokraji vyčerpání,“ dodal poručík Hicks ke svému hlášení o jejich postavení a rozhlédl se po kruhu důstojníků, které kapitán narychlo svolal do důstojnické jídelny. Se všemi na sebe navršenými bednami a převázanými balíky se spíše podobala nákladnímu prostoru obchodního plavidla než místnosti, ve které se má rozhodnout o osudu lodi a její posádky.

	Žádný z mužů nezůstal ušetřený stop, které na něm zanechaly uplynulé hodiny; všem bylo ve tváři znát vyčerpání. Nebyl vidět ani kousek modrého sukna; světlé nohavice po kolena a propocené košile s vykasanými rukávy způsobily, že důstojníci vypadali mladší a zranitelnější, protože ztratili lesk, který jim všem propůjčovala uniforma se zlatými prýmky. Cook bloudil očima po svých mužích, kteří tak klidně a navenek skoro lhostejně bděli nad každým pohybem námořníků, a tím zabránili panice nebo pokusu o vzpouru. Dokonce i Joseph Banks se choval až nápadně dokonale, a tak se kapitán v duchu ptal, jestli i on vypadá před svými muži stejně vyčerpaně a unaveně. Bezděčně se napřímil a na tváři se mu objevil rozhodný výraz.

	„Nutně musíme nalézt místo, kde bychom mohli zakotvit a loď alespoň nouzově opravit,“ prohlásil a nakrčil čelo.

	„Můžeme poslat napřed člun,“ navrhl poručík Gore a uhlazoval si vlasy, které se mu uvolnily z copu.

	Cook přikývl a otočil hlavu. „Tento úkol převezmete vy, pane Molyneuxi.“

	„Přesto…“ Poručík Hicks rovněž nakrčil čelo, opřel se a zkřížil paže na hrudi. „V každém případě můžeme učinit jen nouzové opravy – a od Anglie nás stále dělí tisíce námořních mil.“

	Cook přešel několik kroků tam a zase zpátky. Jednu ruku měl za zády, palec a ukazováček druhé měl položený na rtech. Konečně pomalu přikývl a zadíval se na prvního důstojníka. „Co navrhujete, pane Hicksi?“

	„Potřebujeme suché doky, ve kterých bude nezbytné nářadí a zařízení, aby loď mohla být důkladně opravena. Jinak návrat domů nevidím v právě růžových barvách.“ Vyměnil si krátký pohled s Cookem a poručíkem Gorem, který nakonec vyslovil to, co si mysleli všichni.

	„Batávie.“ Na tázavé pohledy poddůstojníků Gore odpověděl: „Tam jsou jediné suché doky na celé jižní polokouli. Patří Holandsku.“ Zamrkal a dodal: „Mohlo by to být horší, ale lepší taky.“

	Cook rozvíjel dále tento návrh: „Do Batávie máme ještě několik set mil a nevíme, jestli existuje průliv mezi Novým Holandskem a Novou Guineou. Kdyby tomu tak nebylo, byla by před námi ještě mnohem delší cesta, protože bychom museli objíždět Novou Guineu a další ostrovy. Jestli na tomto pobřeží tak rychle najdeme použitelné místo je nejisté a v tomto okamžiku je kvůli větru dosažení pobřeží téměř nemožné.“ Vážně se zadíval na svoje důstojníky. „Jak dlouho ještě mohou vydržet naši muži – jeden den, dva, tři? Dokonce i kdyby přiložili ruku k dílu pánové a my všichni: vodu nadlouho nezastavíme!“

	„Dokud jsme ještě na vodě, musíme tu díru nějak nouzově vyspravit,“ zamumlal zamyšleně Gore.

	Tiché odkašlání vytrhlo všechny důstojníky ze zamyšlení a poddůstojník Pickersgill se zájmem vzhlédl.

	„Myslím, že pan Monkhouse by vám něco rád řekl, pane,“ řekl Pickersgill a druhý poddůstojník, který seděl vedle něj, zrudl, takže se ještě více podobal svému staršímu bratrovi.

	„Nuže, pane Monkhousi, poslouchám vás,“ povzbudil Cook mladého poddůstojníka, přívětivým tónem a se zjevným zájmem. Jonathan Monkhouse si znovu odkašlal, prsty si nervózně projel neposlušnými světle hnědými vlasy a konečně se ujal slova. „Před nějakým časem jsem se vracel z Ameriky domů na jedné obchodní lodi, která kvůli trhlině nabírala mnohem více vody než naše teď, skoro osmačtyřicet palců za hodinu. Zástupce našeho kormidelníka to nijak nezajímalo, a přesto jsme pluli.“ S každým slovem z něj opadalo napětí a nakonec si téměř vychutnával zájem, se kterým důstojníci a ostatní poddůstojníci naslouchali jeho vyprávění. „Vzal plachtu létavku a smíchal velké množství nastříhané koudele s vlnou, a tím plachtu pokryl. Na to on a čtyři nebo pět pomocníků vyklopilo ovčí hnůj a jiný neřád – jak říkali, nejlepší je prý koňský hnůj.“

	Pomocí výrazných gest silných paží názorně doprovázel svoje líčení, jak plachtu pomocí lan ve všech čtyřech rozích spustili dolů a stáhli pod kýl, kde ji podtlak, způsobený proraženým otvorem, nasál a ucpal.

	„O téhle metodě jsem už slyšel,“ přikývl poručík Gore, „ale ještě nikdy jsem neviděl, jak se to dělá.“

	„Otvor byl opravdu utěsněný?“ V kapitánově tváři bylo jasně vidět skepsi.

	Mladý Monkhouse se usmál, až se mu vytvořily dolíčky ve tvářích. „Inu, pane, dost těsné na to, abychom se ve zdraví dostali z Virginie do Londýna.“

	Jeho poznámku důstojníci přijali se smíchem, jen kapitán zůstal vážný. Zamyšleně si přejel kloubem ukazováčku po rtech, jako kdyby si techniku, navrženou Monkhousem, ještě jednou nechával projít hlavou. Nakonec přikývl. „V pořádku. Pokusíme se o to. Děkuji, pane Monkhousi.“

	„Teď aspoň víme, proč máme na palubě ty dvě ovce,“ poznamenal Gore a pohodlně se opřel. „Konečně nám jednou budou k něčemu dobré.“

	 

	Středa, 13. června

	… Pan Monkhouse, jeden z mých poddůstojníků, byl jednou na palubě obchodní lodě, která si prorazila dno a nabírala 48 palců vody za hodinu, ale touto metodou dopluli z Virginie do Londýna jen za pomoci vlastního mužstva. Pověřil jsem ho provedením této práce, kterou provedl k mému největšímu uspokojení.

	 

	Čtvrtek, 14. června

	Odpoledne slabý vítr od jihovýchodu až východu. Vyslal dva čluny, aby měřily hloubku před lodí a současně se porozhlédly po vhodném přístavu… V osm hodin se jeden člun vrátil a jeho posádka sdělila, že přibližně o dvě míle dále po větru se nalézá vhodný přístav…

	 

	Cook už chtěl odložit pero a sáhnout po plechovce s posýpátkem, když ho ještě něco napadlo. Znovu namočil pero do inkoustu a na kraj stránky dopsal:

	 

	Dnes jsem opět poslal do služby pana Magru, protože jsem mu nemohl dokázat zločin, ze kterého byl obviněn.

	 

	Magrovi se očividně ulevilo, když byl před všemi prohlášen za nevinného a směl se vrátit do služby. Cook nakrčil čelo, když se znovu zamyslel nad touto záležitostí. Orton se velice rychle zotavil a zdálo se, že se smířil s jizvami, které mu zůstaly po nočním přepadení. I on tvrdil, že si na nic nevzpomíná, že přišel k sobě až v rukách doktora Monkhouse, ale Cook se nemohl zbavit podezření, že za tím něco vězí, že se Orton pokouší krýt jednoho nebo více pachatelů, ať už z jakéhokoliv důvodu, stejně jako ostatní námořníci tvrdili, že nic neviděli ani neslyšeli. Věděl, že by tuto věc měl prozkoumat důkladněji, jenže v tomto okamžiku měl něco důležitějšího: loď se musela opravit tak, aby za každou cenu doplula na Jávu, kde by ji bylo možno dát opravit v docích mocné obchodní metropole Batávie. O šarvátky a nedorozumění mezi mužstvem se bude moci starat až poté, co se zbaví starosti o loď, na které závisí život všech a jejich návrat domů.

	S povzdechem zavřel deník, sáhl po kapesních hodinkách, které ležely na psacím stole, a začal je natahovat – byla to poslední práce každého dne před tím, než zhasl světlo a odebral se na lůžko.
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	Několik dní zaznívaly nad pláží zvuky pilné práce: pod údery seker padaly mocné kmeny stromů, které pak byly rozřezány, ohoblovány a ohlazeny a vydávaly kořenitou vůni čerstvého dřeva. Ze surového železa rozpáleného v plamenech se s jasným zvukem kovaly hřebíky, kovové pásky a spojky. Nad zátokou zněly hlasy mužů, kteří začali odstraňovat škody.

	V záři ranního slunce vypadal Endeavour jako obrovský brouk ležící na krovkách.

	„Podívejte se na to, pane!“ John Satterley, statný, tmavovlasý lodní tesař, ukázal jedno místo na přídi lodi. Na pravém boku, asi na úrovni prvního stěžně, byla v prknu díra, o něco větší než velká mužská pěst. Téměř všechny vrstvy, ze kterých sestává trup lodě po celé délce, byly proraženy zjevně velkou silou.

	„Neuvěřitelné,“ zamumlal Cook, přistoupil blíž a špičkami prstů opatrně přejel o okraj otvoru. „Není tu téměř žádná tříska – jako by to bylo vyřezáno lidskou rukou opatřenou nějakým ostrým nástrojem!“ Špičkou boty narazil o nějaký tvrdý předmět a podíval se dolů.

	„To je pachatel.“ Satterley se naklonil, sebral kámen a podal ho kapitánovi. Byl překvapivě lehký, bílý a pórovitý.

	Cook zavrtěl hlavou. „Korál,“ poznamenal a obracel předmět ze všech stran.

	„Měli jsme z pekla štěstí, pane, že tam zůstal vězet, jinak jsme se potopili jak čajové sítko.“

	Cook se znovu zadíval na otvor a pokoušel se zjistit, jaké škody jsou uvnitř.

	„Plášť dostal zabrat, pane,“ vykládal Satterley, „a s tím tady nic neudělám, pane. Čím dřív budeme v opravdovém doku, tím lépe, jinak nám korály sežerou loď pod nohama.“

	Cook se mlčky zadíval na poškozený trup lodě, a pak si kriticky změřil tesaře. „Myslíte, že to dokážeme, Satterleyi?“

	„Ano, pane. Do Batávie se dostaneme v každém případě, ale tam to musíme z gruntu opravit, jinak budeme mít na zpáteční cestě nohy ve vodě.“

	Cook spokojeně cukl koutkem rtů a povzbudivě pokýval hlavou. „Děkuji, to jsem chtěl vědět.“

	 

	Brittany si vykasala široké kalhoty až nad kolena a brodila se osvěžující chladnou vodou. Nohy se jí bořily do písku pod hladinou a s každým krokem se vzdalovala činorodému hluku na pláži.

	Její pozornost vzbudily siluety míhající se kolem jejích nohou, a tak se naklonila, aby lépe viděla roje drobných rybek, které kolem ní proplouvaly.

	Stín, který zahlédla koutkem oka, ji polekal.

	„Zachary,“ promluvila pak a na okamžik se jí srdce rozbušilo tak, že stěží popadala dech. Pak ale zlostně stáhla obočí. „Co to má znamenat, proč mě tak lekáš?“

	„Neměla bys podnikat nic na vlastní pěst a ty to víš.“

	Brittany si ho koutkem oka prohlížela, jeho štíhlou postavu, světlé nohavice po kolena, vestu a košili, od které se odrážela pleť, sluncem už zase krásně zbarvená; tmavé, vlnité vlasy, stěží tak dlouhé, aby je mohl splést do úhledného copu, ostře řezaný obličej. Celým tělem pocítila nesmírnou něhu i slabé bodnutí hořkosti, že hodiny, které trávila u jeho lůžka, jí ho tolik přiblížily, a přece byli od sebe neskutečně vzdáleni. Rychle se obrátila, brodila se zpátky na břeh a lhostejně pokrčila rameny.

	„Nebojím se,“ odpověděla a svezla se do teplého písku.

	Přes jeho tvář přelétl stín. „To jistě ne,“ promluvil tiše, spíš sám pro sebe než k Brittany, sklonil se pro kamínek a mrštil jím do vody na nějaký neviditelný předmět.

	Dívka k němu vzhlédla. „Je to chyba?“

	Zavrtěl hlavou. „Naopak – obdivuji tvou odvahu. V každém ohledu.“

	Posadil se do písku vedle ní. Upřeně se díval dolů na svoje ruce, které držel volně sepjaté, a lokty se opíral o kolena. „Prosím tě, dej mi vědět, kdybych snad příliš odporoval Josephu Banksovi. Nerad bych, abys naše rozpory pocítila i ty.“

	„Proč se vy dva tolik nenávidíte?“

	„Nemyslím, že to je nenávist. Pocházíme prostě z různých světů,“ řekl Zachary tiše. „On je domýšlivý floutek, plný romantických fantazií o životě obecně a o mořeplavbě zejména. Patří k těm lidem z nejvyšších společenských kruhů, kteří si nedovedou představit, že život mimo plesové sály a pracovny není ani z poloviny tak malebný jako v románech nebo operách, že nesleduje vznešené ideály, jak to tvrdí salonní filozofové. Jenže on se považuje za neomylného, věří, že jeho původ a majetek mu dávají všechna práva tohoto světa.“

	Brittany skryla tvář na jeho rameni. „Odsuzuješ i mě kvůli mému původu?“

	Nejprve se na ni vážně podíval, a pak zavrtěl hlavou. „Nikoho neposuzuji podle jeho původu, jen podle toho, co je a kým je. Někdy bych si ale přesto přál, aby v tobě bylo víc arogance a snobství takového Josepha Bankse.“

	Brittany prudce zvedla hlavu a podívala se na něj jiskřícíma očima. „Proč?“ zeptala se ostře.

	„Protože bys pak méně zaměstnávala moje myšlenky,“ řekl tiše.

	Brittany zadržela dech, aby si vychutnala pocit tohoto okamžiku, křehčího než sklo. Bála se, aby neuváženým slovem nezlomila kouzlo, a tak velmi pečlivě volila slova. „Odmítla jsem Josephovu nabídku k sňatku,“ řekla sotva slyšitelně.

	„Já vím,“ odpověděl prostě.

	„Odkud?“

	Zachary pokrčil rameny, zatvářil se odmítavě a prosýpal mezi prsty písek. „Pozoroval jsem vás – pohledy, které jste si vyměňovali, zvuk vašich hlasů… Z toho jsem dokázal vyčíst, co se mezi vámi odehrává.“

	Brittany pocítila, jako by ji nachytal při něčem nedovoleném. Do tváří jí stoupal ruměnec nevole, ale jiná myšlenka ji náhle zarazila, takže bezděčně vykřikla: „Ty žárlíš!“

	Koutek jeho rtů se slabě pohnul, jako by se nemohl rozhodnout, jestli se budou smát nebo se zkřiví zlostí. „Není to tak úplně scestné… já…“ Odmlčel se, sám nad sebou zavrtěl hlavou a pokračoval. „Ano, asi žárlím na Josepha Bankse, žárlím a závidím mu. Přesto si myslím, že jsi měla přijmout jeho nabídku.“

	Brittany se na něj nechápavě podívala. „Proč bych to měla dělat?“

	Zachary se zhluboka nadechl a začal jí vysvětlovat: „Byla bys jednou provždy zajištěná. Nic už by ti nedělalo starosti, nic by ti nemohlo uškodit, až se vrátíš do Anglie. Byla bys v bezpečí do konce života.“

	„V bezpečí jako ve vězení,“ zamumlala pro sebe dívka.

	Zřejmě ji neslyšel, protože dál rozváděl svou myšlenku. „Sama musíš vidět, že já ti nemám co nabídnout, vůbec nic a…“

	„Více než by Joseph kdykoliv mohl!“ přerušila ho vášnivě.

	Zachary mlčel. Cítil, že každé další slovo by bylo příliš. Přemohly ho neznámé, cizí city, a tak místo odpovědi uchopil její ruku a vdechl na ni polibek v nejisté naději, že pochopí, co ho k tomu vedlo.

	A ona pochopila.

	 

	14. července

	Náš druhý důstojník byl dnes na lovu a měl velké štěstí, že zastřelil zvíře, které se nadlouho stalo předmětem našich úvah. Bylo nemožné porovnat je s kterýmkoliv evropským zvířetem, protože se ani v nejmenším nepodobalo ničemu, co jsem kdy viděl. Jeho přední běhy byly velmi krátké a při běhu mu nemohly nijak pomáhat, zato zadní běhy byly neporovnatelně dlouhé, při každém skoku urazil sedm nebo osm stop… Vážilo to 19 kilogramů…

	 

	15. července

	Zvíře, které bylo včera uloveno, bylo dnes upraveno k večeři a ukázalo se, že jeho maso je vynikající. Večer se z útesů vrátil člun a přivezl čtyři želvy, o kterých se říká, že jich je tu plno. Naše želvy jsou rozhodně nejlepší ze všech, které jsem kdy jedl v Anglii, určitě proto, že byly právě vylovené z moře, neztratily svůj přirozený tuk a živily se přirozenou stravou, takže měly úžasnou chuť…

	 

	„Lehko nabyl, lehko pozbyl,“ zamumlal Banks a se zasmušilým pohledem si podepřel bradu dlaní a zadíval se na zápisky z minulých dní.

	„Pane Banksi?“

	Joseph rychle vzhlédl. Potřeboval chvilku, aby si uvědomil, že řekl nahlas to, na co právě myslel. „Promiňte, pane Cooku, asi jsem přemýšlel nahlas.“ Tiše si povzdechl. „Hluboce lituji, že naše dobré vztahy s domorodci v této zátoce se zase tak rychle zhatily. Všechno vypadalo tak slibně!“ S téměř zoufalým výrazem v obličeji se rozhlédl. „My jim dáme látky, hřebíky, papír a spoustu dalších věcí, které sice přijmou, ale bez valného zájmu, a pak se nám podaří získat jejich přátelství rybou,“ vyprávěl za doprovodu živé gestikulace, „oni nám řeknou svá jména a druhý den přinesou jako dárek rybu oni. Smíme se jich dotknout a dozvíme se několik slov z jejich řeči. Oni se tváří přátelsky, ale nesmíme je doprovodit do jejich vesnice a podívat se zblízka na jejich ženy. A pak se rozzlobí, že se s nimi nechceme rozdělit o úlovek želv a veškeré přátelství a respekt jsou pryč.“ Joseph se odmlčel a zadíval se před sebe. „Přál bych si, abych dokázal pochopit tyto lidi a jejich myšlení,“ dodal tiše, „ale při nejlepší vůli se mi to nedaří.“

	„Není to možná tím,“ promluvila Brittany, která vzhlédla od svého oblíbeného Shakespeara, „že nás považují za lakotné?“

	Banks se na ni zaraženě a trochu nechápavě podíval. „Kvůli několika želvám?“ Jeho pohled vyjadřoval více než skepsi.

	„Bylo jich osm nebo devět a hodně velkých,“ trvala Brittany na svém.

	Joseph s nevolí nakrčil čelo. „Při vší úctě, Brittany, přece nemyslíte vážně, že…“

	„Námitka slečny Addisonové není tak scestná, pane Banksi.“ Poručík Hicks vzhlédl od své četby. „Svědčí o tom přinejmenším fakt, že domorodci nepřikládají žádnou hodnotu dárkům, které jsme jim dali – s výjimkou ryby, kterou splatili stejnou mincí. Zdá se, že věcí, které jim slouží k přežití, si cení více, než nepotřebných cetek, které jsme jim dali. Za těchto okolností skutečně lovíme více než oni považují za nutné.“ On a Brittany si vyměnili krátký spiklenecký pohled.

	Joseph pocítil, jak se jej zmocňuje žárlivost. „A kvůli tomu je půlka pobřeží v plamenech?“ poznamenal arogantním tónem. „Prosím vás, pane Hicksi…“

	Brittany se ve vzpomínkách vrátila k odpoledni, kdy vzplanula prudká hádka o jednu z želv, o kterou domorodci požádali cizince. Došlo ke rvačce a hrozilo, že se situace vymkne kontrole, když domorodci náhle ustoupili a svým vlastním způsobem dali Angličanům najevo, co si myslí o jejich přítomnosti: zapálili trávu a křoviska lemující pláž. Oheň se rychle šířil, až bylo celé pobřeží v plamenech, jejichž žár byl cítit až na palubě.

	„Měla jsem dojem, že nás tím chtějí odehnat,“ řekla ostýchavě Brittany, „jako by chtěli vytvořit plot z plamenů.“ Rozhlédla se kolem a muži jí pokyvováním dávali za pravdu.

	„Zdá se,“ přisvědčil Cook a nakrčil čelo. „Měli jsme velké štěstí, že k této nešťastné události došlo teprve teď, týden poté, co jsme usušený střelný prach přenesli na palubu. Nechci ani pomyslet, kdyby se to všechno vzňalo…“

	„Po pravdě řečeno,“ dodal Banks, „jsem neměl představu, s jakou prudkostí v tomto horkém klimatu dokáže oheň vzplanout – nebo o tom, jak je těžké takový požár uhasit. Inu,“ pokračoval s povzdechem a zase vzal do ruky pero, „přinejmenším jsme se z toho poučili. V případě, že bychom se opět dostali do nesnází a museli stavět stany, nejprve bychom kolem sebe všechno vypálili.“

	„Přinejmenším,“ promluvil Solander nad svým deníkem, „teď víme, že to podivné zvíře domorodci nazývají kanguru.“

	„Co mám na to říci, Danieli,“ odpověděl Banks s pozdviženým obočím, „kromě toho, že to jméno považuji za více než výstižné – je to nanejvýš podivné jméno pro nanejvýš podivné zvíře.“

	 

	Slabé světlo lampy vrhalo pohybující se stíny na desku stolu a archy papíru. Pero tiše skřípělo po hrubém papíru. Cook se každou chvíli zarazil, zamyslel se nad vhodnou formulací, vážil slova, a teprve pak znovu namočil pero a psal.

	 

	… Na základě toho, co jsem uvedl o domorodcích z Nového Holandska, by mnohým mohli připadat jako nejubožejší lidé tohoto světa, ale ve skutečnosti jsou mnohem šťastnější než my Evropané. Nejen že jisté vědomosti považují za přebytečné, ale také se dovedou obejít bez předmětů, které jsou v Evropě tak vyhledávány, jsou šťastní, protože nemají potřeby. Žijí v klidu, který není rušený nerovností životních podmínek: půda a moře je zásobují vším, co potřebují k životu; netouží po nádherných domech a věcech. Žijí v příjemném, teplém klimatu a vychutnávají si zdravý vzduch, takže téměř nepotřebují oděv. Zdá se, že si toho jsou vědomi, protože mnozí, kterým jsme dali tkaniny, je lhostejně nechali ležet na pláži nebo v lese jako předměty, pro které nemají žádné použití. Krátce řečeno, zdá se, že nepřipisují žádnou cenu tomu, co jsme jim dali, ale nechtějí se vzdát toho, co vlastní, aby nám to nabídli výměnou. Podle mého názoru to svědčí o tom, že se domnívají, že mají všechno, co potřebují k přežití, a že nevlastní žádné zbytečné věci…

	 

	Přestal psát, odložil pero a přitáhl k sobě námořní mapu, na které pracoval v uplynulých týdnech. Cesta Endeavouru na ní byla zaznamenána malými obloučky a háčky v labyrintu korálových útesů. Ta cesta byla velmi namáhavá. Vpředu stále plul člun, loď pomalu za ním v nekončících útesech, skaliscích a korálovém bludišti. Cestou je doprovázel nekonečný, jasně modrý pás oceánu po pravém boku, zatímco nalevo byla kvůli lagunám a mělčinám voda nestejně zbarvená, někdy smaragdová, jindy tyrkysová, azurová a akvamarínově modrá. Nesčetné drobné ostrůvky, skalnaté a částečně porostlé zelení, vyčnívaly z nekonečné vodní hladiny. Krajina na pobřeží se měnila, byla písčitější, tropičtější a objevily se první palmy, nakloněné a sukovité pod žhavým sluncem. A stále znovu z vody vyčnívaly hřbety a vrcholky tělesných pozůstatků korálů, ve tvaru půlkruhových atolů, vystřídaných nízkými skalisky, na kterých se lámaly vlny, až pěna daleko vystřikovala. Na dlouhých úsecích pod vodní hladinou jasně probleskovaly písčiny. Pobřeží jako by nemělo mít konce a nebezpečí, že znovu najedou na dno, bylo neustále přítomné, týden za týdnem, po které loď proplouvala tímto labyrintem.

	Opatrně, téměř něžně Cook položil prst na klikatou čáru, která se náhle ostře ohnula doleva a značila průliv, ve který tolik doufal – ten, který by mu otevřel přímou námořní cestu na západ, do suchého doku v Batávii. Pokřtil ji Endeavour Strait a byla vlastně už prvním krokem domů, do Anglie.

	„Bohudíky,“ zamumlal sám pro sebe, „nejhorší máme za sebou.“

	 

	
KNIHA TŘETÍ

	PEKLO

	Nebo kdež jest mnoho moudrosti, tu bývá mnoho hněvu,

	a kdož rozmnožuje umění, rozmnožuje bolest.

	(Kniha Kazatel, 1.18)

	 

	(Bible svatá podle původního vydání kralického,

	vydáno v Kutné Hoře l. p. 1940.)
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	BATÁVIE (JÁVA), ŘÍJEN 1770

	Brittany zdálky slyšela hrdelní zpěv nějakého ptáka podmalovaný lidskými hlasy, znějícími velmi zvláštně a vždy končícími smíchem. V polospánku cítila teplé sluneční paprsky na svém obličeji. S blaženým povzdechem a se stále zavřenýma očima se protáhla, aby rozhýbala spánkem ještě těžké údy, a teprve poté zamžourala do zlatého světla ranního slunce. Její zrak sklouzl přes horu podušek, bílých jako sníh, a zářivými barvami vyšívanou hedvábnou pokrývku, kterou rámovaly sloupky lůžka z tmavého, umně vyřezávaného dřeva.

	Prudce se posadila. Pokusila se vzpomenout si, kde je a jak se sem dostala, ale nepodařilo se jí to.

	V duchu se vracela zpátky k okamžiku, kdy na palubě Endeavouru propukl jásot, protože loď vplula do vytouženého průlivu. Připomínala si zelené a zlaté ostrovy, které nechávali za sebou, Tanimbar, Timor, Savu a Sumbu, všechny porostlé bujnou, sytě zelenou tropickou vegetací, a nad všemi se klenulo neskutečně modré nebe. Kde jinde na tomto světě se měly nalézat drahocenné věci jako hřebíček, muškátový květ a oříšek, skořice, pepř, káva, tabák, bavlna a indigo, než tady, na těchto ostrovech pokladů, v tajemném šeru pod palmami?

	Konečně dopluli do Batávie, rušného obchodního střediska Holandské východoindické společnosti, točny obchodní moci, která plynula výhradně z výnosů těchto tak bohatých ostrovů, z koření, čaje a kávy, z tisíců a statisíců guldenů zisku, rok po roce. Původně tu stála pevnost, která měla zajišťovat holandskou námořní nadvládu v této části Pacifiku a umožnit obchod. Peníze se brzy přelily do nově založeného města, a kde bohatství leží na ulici, tam se jako přitahováni kouzlem stěhují lidé, aby se pokusili o štěstí. Město rostlo, podle holandského vzoru s rovnými ulicemi, křižujícími se v pravém úhlu, uprostřed nich byly uměle vybudovány vodní kanály, po kterých se zboží a těžký náklad dopravoval mnohem rychleji než po špatně dlážděných ulicích. Batávie se brzy stala jedním z nejznámějších a nejvýstavnějších obchodních středisek, metropolí, ve které se peníze, moc a elegantní koloniální styl splétaly v třpytící se tkaninu.

	Ale v tropickém vedru a během doby dešťů vše, co bylo vytvořeno lidskou rukou, trpí mnohem více než v zeměpisné šířce Evropy, a tak lesk Batávie brzy vyhasl, smyly ho tropické monzuny a sežehlo slunce, vybledl pod nánosem bahna. Zůstala pověst – a pýcha Holanďanů na jejich obchodní impérium. Toto město jako by nikdy nespalo, jako by stále myslelo na to, že obchod se musí rozšiřovat, je třeba víc prodávat, vydělat víc peněz a ukázat více bohatství. A tento prudký tep, který tady zachvacoval všechno živé, okouzlil Bankse, Solandera i ostatní muže, kteří se do něj s jásotem pohroužili, jako by tím slavili návrat do světa – tento tep a lomoz způsobil Brittany šok, závratě a bolesti hlavy.

	Nenáviděla toto město od okamžiku, kdy z paluby uviděla první zdi. Batávie byla hlučná, špinavá a páchnoucí a ani odtažité a současně uctivé přijetí ze strany mijnheera van der Parra, generálního guvernéra Batávie, a tím celého asijského prostoru, nad kterým vládla Holandská východoindická společnost, kterého se jim dostalo v jeho přepychovém, prostorném a chladném městském domě, nemohlo nic změnit na skutečnosti, že si Brittany přála vrátit se na palubu – čím dříve, tím lépe. Ve městě viselo ve vzduchu něco, co jí nahánělo strach, a současně věděla, že tady bude muset zůstat tak dlouho, než Endeavour vyjede z obřích doků.

	Ať přemýšlela jakkoliv, nenalézala žádné vysvětlení faktu, jak se ocitla v této posteli, kolem které visela síťovitá tkanina s malými oky, která propouštěla jen vlahý, čerstvě vonící vzduch a teplo i světlo slunce, zatímco zbytek pokoje byl plně zalitý jeho paprsky. I noční košile, kterou měla na sobě, ušitá z nejjemnějšího batistu a zdobená výšivkou a jemnou krajkou, jí byla cizí.

	Brittany byla tak ponořená do myšlenek, že vůbec nezpozorovala, že dveře do pokoje se otevřely a k lůžku se přiblížily lehké kroky. Teprve když se jemná síť rozhrnula, Brittany polekaně vzhlédla, přikrčila se mezi polštáři a přitáhla k sobě pokrývku jako na ochranu. Přestože jí rozum říkal, že se té asijské dívky, sotva starší než ona sama, nemusí bát, nedokázala potlačit zachvění, které bylo výrazem jejího zmatku a bezradnosti.

	Dívka, drobná a křehká a s pletí barvy tmavého zlata, byla oblečená do kabátku po kolena s dlouhými rukávy, tmavozelené zavinovací sukně z lesklého hedvábí a ozdobená četnými zlatými náramky a náušnicemi, které tiše chřestily při každém pohybu. Přívětivě se usmála a laskavě na ni pohlédla černýma očima mandlového tvaru, přiložila k sobě dlaně, uklonila se a zamumlala něco v řeči, která zněla jako bublající potůček, a pak se vzdálila stejně rychle a neslyšně, jako přišla.

	Brittany si vzdychla ulehčením a vyškrábala se z postele, která jí připadala obrovská ve srovnání s lůžkem v kajutě na lodi. Podlaha z leskle nalakovaných prken byla chladná. Po malém prostoru lodě připadal dívce pokoj přímo gigantický. Mycí stůl s umyvadlem a konví z malovaného porcelánu, veliké oválné zrcadlo, dvě křehká křesílka a nízký stolek se téměř ztrácely v prostorách pokoje.

	Sluneční světlo pozdního dopoledne proudilo dovnitř mezi okenicemi dvou vysokých oken. Brittany k nim přistoupila, otevřela obě křídla okna, která byla jen přivřená, uvolnila háček a slabě strčila do okenic, takže se otevřely.

	Sluneční paprsky padaly přes husté listí korun stromů, těžké a zlaté jako kapky medu. Mezi trávníky se až k zahradní zdi táhla křoviska, ohromné banánovníky, vysoké kokosové palmy, temně zelené fíkovníky, růžové a červené rododendrony a orchideje nejfantastičtějších tvarů jako v rajské zahradě. Jako sochy stály v této šťavnatě zelené nádheře postavy dvou nebo tří mužů a stejného počtu žen, oděných do dlouhých kabátků s dlouhými rukávy a zavinovacích sukní, všichni tmavovlasí, s asijskými rysy a zaměstnáni tím, aby tuto rajskou zahradu udrželi v pořádku. Podívali se na cizího hosta, zdvořile se uklonili a pokračovali v práci, ale jejich hlasy a smích umlkly.

	Brittany zavřela oči a vdechovala sladkou a svěží vůni, která k ní oknem proudila a přinášela sebou čerstvý horský vzduch. Považovala se za pošetilou, že tohle místo v prvních hodinách tolik nenáviděla. Pravděpodobně byla přepjatá, pohled na životem kypící velké město ji zmátl po klidu a odloučenosti, v níž žila celý život, nejprve v Greenhillu a St.Mary’s Bay, pak na Tahiti a konečně na malém prostoru lodi. Ale jak se často stává, když se člověk dobře vyspí, všechno teď vypadalo jinak a s příjemným pocitem si začala vychutnávat první známky západní civilizace.

	Zvuk tiše otevřených a zase zavřených dveří ji přiměl, aby se otočila. Drobná žena, téměř o hlavu menší než ona, kráčela prosluněným pokojem k ní, oblečená do sytě žlutého kabátku s dlouhými rukávy a typické zavinovací sukně šarlatově rudé barvy. Pleť měla tmavou, i veliké oči a hladké vlasy, ozdobené perlami o velikosti hrášku, a její rysy byly bezpochyby evropské, třebaže s jistým nádechem exotiky – ať už zděděné nebo získané dlouhým pobytem v této zemi. Se širokým úsměvem se blížila k Brittany a její zlatem vyšívané pantofle tiše šelestily o prkna podlahy. Natáhla ruce k pozdravu.

	„Goedemorgen, juffrouw Addisonová,“ zvolala žena a zvláštním způsobem zvyšovala a snižovala hlas, „to je hezké, že už jste vzhůru! Maimai mi to řekla.“ Anglicky mluvila s přízvukem, který prozrazoval, že to není její mateřský jazyk.

	Srdečně sevřela dívčiny ruce, ale Brittany reagovala na její uvítání jen rozpačitým úsměvem. Žena jí připadala známá, ale nevěděla, odkud.

	Žena naklonila hlavu k rameni a zkoumavě se na ni zadívala. Teprve teď si Brittany všimla jemných vrásek v jejím obličeji, které svědčily o věku rozhodně přes čtyřicet let. „Vy si nevzpomínáte, že? Chudinko malá, po tak dlouhé cestě – přes půl světa! Není divu! Po tom všem musíte být vyčerpaná k smrti!“ Starostlivě položila dlaň na dívčinu tvář, jako by se chtěla přesvědčit, jestli Brittany nemá horečku.

	Současně se slabou vůní skořice a santálového dřeva, kterou vydechovala hedvábná látka oděvu cizí ženy, se dívce vrátila paměť. Brittany viděla sebe samu ve veliké místnosti osvětlené svíčkami, s kapitánem a Josephem po boku. Jakýsi korpulentní muž s rudým obličejem a v nádherné uniformě měl krátkou řeč a jemu po boku stála tato žena v elegantním živůtku a krinolíně. Tehdy pocítila, že jí krev hučí v uších tak silně, že přehlušila zvuk slov, a jasné plameny svící jí splynuly v jeden vzdálený světelný bod. Najednou se cítila lehká, jako by měla křídla. Odněkud z dálky slyšela vzrušené hlasy, vnímala tváře skloněné nad ní, slyšela, jak Joseph opakuje její jméno a jemně se jí dotýká, ale slova „chudinko malá, po tak dlouhé cestě“, vyslovená energickým ženským hlasem, se jí nesmazatelně vryla do paměti, než ztratila vědomí.

	„Vy… vy jste guvernérova manželka, že?“ zeptala se dívka tiše, protože tak docela nedůvěřovala vlastní vzpomínce.

	Žena zazářila radostí. „Tak si vzpomínáte, to je hezké! Guvernér je skutečně můj manžel. Já jsem Adriana van der Parra, ale klidně mi říkejte jen Adriana. Doufám, že jste se dobře vyspala v našem pokoji pro hosty, jsem ráda, že se vám daří mnohem lépe. Vašemu kapitánovi jsem řekla, že považuji za nezodpovědné,“ dala důraz na každou slabiku tohoto slova, „vláčet vás přes půlku světa a že u mě vám bude lépe! Muži jsou často tak necitliví k nám, ženám, myslí jen na peníze a na kariéru…“ Náhle se odmlčela a zaraženě řekla: „Já tady mluvím a mluvím a vy jste tak bledá!“

	Netrpělivě tleskla a zdánlivě jako zjevení se objevily dvě dívky, podobné té, která Brittany po probuzení tak polekala, a pospíšily si vykonat rozkazy své paní.

	Paní van der Parra se zavěsila do Brittany a mateřsky ji pohladila po paži. „Teď přijde koupel, nové šaty, dobrá snídaně, a budete se cítit jako nově zrozená!“ Tiše se zasmála, a pak pokračovala: „Musíte omluvit mou angličtinu, ale je to už tak dávno, co jsem byla v penzionátu. Narodila jsem se tady, nikdy jsem se nevzdálila z Batávie, po celý život ne! Můj otec byl u Oostindische a můj první manžel, god hebbe zijn ziel, byl také u Společnosti. Od té doby uplynulo tolik času – a anglické knihy jsou tady tak těžko k sehnání! Náš chlapec se učí anglicky a některé dny se k němu přidám, ale to není ono, viďte? Náš chlapec se učí tak rychle! Pojďte, slečno Addisonová, budete se divit, až uvidíte naši koupelnu, rozhodně nejkrásnější v celé Batávii. Chudinko malá, tak dlouhá cesta, a mezi samými muži!“

	Za nepřetržitého povídání paní van der Parra, která Brittany vedla chodbami nádherného domu, došly do vysoké, nepříliš prostorné místnosti s kulatým půdorysem, celé bílé, zlaté a námořnicky modré. Uprostřed byla do podlahy zapuštěná kulatá vana z bílého mramoru.

	Nepřetržitý příval slov paní guvernérové působil na Brittany jako silná droga, takže si nechala všechno líbit. Obě dívky ji svlékly a pomohly jí do vany, ve které jí horká, kouřící voda sahala až po šíji a voněla po santálovém dřevě a sladce po žlutých hvězdicových květech, které plavaly po hladině. Brittany zavřela oči a úplně se odevzdala příjemnému pocitu tepla a opojného přepychu, když jí obě dívky začaly masírovat šíji a záda. Obklopená vůní, teplem a péčí se cítila, jako kdyby po dlouhé cestě dorazila domů do bezpečí. Nepatrná jiskřička nedůvěry, krátké vzplanutí temného tušení zastínilo tuto bezstarostnou náladu, ale rychle se rozplynulo v blaženosti okamžiku.

	 

	„Pět tisíc říšských tolarů?“ Cookovo obočí vylétlo až ke kořínkům vlasů, pak se vrátilo na své místo a zdůraznilo užaslý pohled. „To mi připadá příliš mnoho!“ Odmítavým gestem odhodil arch papíru, na kterém byly spočítány náklady na opravu lodi, na psací stůl.

	Úředník se pohodlně opřel a sepjal tlusté prsty na kulatém břiše, které málem utrhlo zlaté knoflíky na jeho světlé vestě. S žemlově světlou parukou a rudým obličejem, do kterého vodově modré oči zapadaly jako rozinka do těsta, vůbec nevypadal na to, že se honosí exotickým titulem shahbandar, král přístavu.

	„Váš bark je velmi silně poškozený,“ odpověděl úředník pomalu, se zvedáním a klesáním hlasu, tak typickým pro holandštinu, „bude zapotřebí hodně práce. Dostanete od nás všechno, co potřebujete, mijnheer Cook: místo v docích, materiál, jaký chcete, nářadí, schopné dělníky a proviant pro vaše muže.“ Sklouzl o něco níže v židli a druhou bradu pod rudým obličejem schoval za první. „To všechno stojí peníze, mijnheer Cook, a my tady v Batávii musíme tolik věcí dovážet z Holandska a Evropy! Nemůžeme si dovolit žádné ztráty!“ Odmítavě pohlédl na anglického kapitána, který byl odkázaný na jeho pomoc, jak oba velmi dobře věděli.

	„Když jsme sem připluli, byla řeč o mnohem menší částce,“ pokusil se Cook vyjednávat, ale přístavní úředník lhostejně pokrčil krátkými, zato širokými rameny.

	„Ukázalo se, že škody jsou větší, než jsme se zpočátku domnívali, což mimochodem potvrdil i váš tesař.“

	V tom měl naprostou pravdu, ale to nemohlo zlepšit kapitánovu náladu. I on se opřel, ale cítil, jak se ho zmocňuje vztek. „Můžete mi prozradit, kde mám vzít takovou částku? Moje loď není pokladnicí Jeho Veličenstva, ale výzkumné plavidlo, pět tisíc říšských tolarů prostě na palubě nemáme.“

	Svá slova zdůraznil úderem dlaně o desku stolu.

	Úředník nedal najevo žádné pohnutí. „Jistě se najde někdo, kdo vám půjčí,“ promluvil klidně a Cook v tom jasně slyšel povýšenost.

	Vyskočil a učinil několik kroků po kanceláři s vydýchaným vzduchem a štosy papírů, aby se aspoň trochu uklidnil. Pak se rázem zastavil a namířil ukazováček na úředníka. „Pravděpodobně víte velmi dobře, že v celém tomto městě není jedna jediná bytost, která by za nás mohla složit tuto částku – já i moji důstojníci jsme strávili celý den, abychom to zjistili. A dokonce i kdyby…,“ učinil netrpělivé gesto, „… i kdyby tato osoba byla ochotná to udělat, odradila by ji myšlenka, že u vás i u guvernéra upadne do nemilosti!“

	Úředník se kulatýma očima, podobnýma knoflíkům, nedotčeně díval na kapitána. „To, pane Cooku,“ řekl neochvějně, „není náš problém.“

	„Nalézám se v situaci krajní nouze, copak to nevidíte? Jsme loď Jeho Veličenstva anglického krále a musíme se dostat domů.“

	Úředník se ještě hlouběji zavrtal do židle. „Já vás velmi dobře chápu, mijnheer Cooku,“ odpověděl, ale současně s politováním zvedl malé masité ruce. „Holandská východoindická společnost ale není žádný dobročinný ústav!“

	Když se v Cookových očích zajiskřilo, úředník rychle sáhl po papíru a peru a nabídl je kapitánovi. „Kdybyste se chtěl obrátit se žádostí ke guvernérovi – peníze pro vás by se jistě našly v pokladně Společnosti. Mijnheer van der Parra není nadarmo považovaný za velmi přístupného člověka…“ Podíval se na anglického kapitána pokryteckým pohledem.

	V místnosti se rozhostilo ticho. Slyšet bylo jen tikání nástěnných hodin ve skříňce ze dřeva a skla, současně se zvuky přístavu, které pronikaly do místnosti.

	„Myslíte… myslíte dlužní úpis?“ Cookův hlas ostře přerušil ticho.

	Přístavní úředník, který stále ještě ke kapitánovi natahoval čistý list papíru a pero, lehce pokrčil rameny. „Nemohu vám předepisovat, jak tento papír pojmenujete, pane Cooku.“

	Kapitán cítil, jak mu po celém těle vyrazil pot. Jestliže podepíše takový dokument, Admiralita to neskousne – z vlastní iniciativy slíbit cizí mocnosti pět tisíc říšských tolarů ze státní pokladny, to se rovnalo služební nekázni, která ho mohla přivést před vojenský soud. Když nepodepíše, bude muset nastoupit cestu s lodí jen nouzově opravenou, to by pro všechny znamenalo jistou smrt, před kterou by je neochránilo ani všechno štěstí, které zatím měli.

	Neměl jinou možnost.

	Netrpělivě vytrhl úředníkovi papír z ruky, sáhl po lahvičce s inkoustem, která se nebezpečně kývala na štosu papírů, a začal psát.

	 

	Poručík James Cook, komandér lodi Jeho britského Veličenstva Endeavour prosí o dovolení Jeho Excelenci, vysoce ctěného pana Petra Alberta van der Parra, generálního guvernéra atd., aby směl požádat o zapůjčení částky, nezbytné k zaplacení úhrady opravy a znovuuvedení do provozu lodi Jeho britského Veličenstva na tomto místě. V jeho pověření je oprávněný a zplnomocněný dbát na to, aby uvedená částka byla převedena příslušnými úřady Válečného námořnictva Jeho Veličenstva.

	Řečený poručík James Cook prosí Jeho Excelenci, aby byla tak laskavá a vydala rozkaz, aby k výše jmenovanému účelu byla uvolněna částka, ať už z majetku Společnosti nebo prostřednictvím daru soukromé osoby, která by umožnila získat peníze ctěnému vysoce postavenému důstojníkovi a zplnomocněnci Jeho britského Veličenstva k zaopatření zplnomocněnce Jeho Veličenstva.

	 

	Pod to napsal datum a místo a rozmáchlým rukopisem dodal podpis, a pak podal papír úředníkovi, který po něm rychle hmátl a přejel jej očima. Na jeho kulatém obličeji se objevil slabý úsměv jako výraz nejvyšší spokojenosti.

	„Vaši prosbu neprodleně předám guvernérovi a městské radě. Věřte mi, pane Cooku, bylo to od vás moudré rozhodnutí!“ dodal, když viděl, že Cook má v úmyslu opustit místnost.

	„To se ještě uvidí,“ zavrčel Cook a zabouchl za sebou dveře kanceláře.

	Vzduch venku nebyl o nic lepší než ve stísněných prostorách přístavní kanceláře – byl těžký, olejový, visel nad rejdou Batávie, rozžhavený sluncem a navzdory blízkosti moře tu nebyl znát sebemenší vánek.

	Poručík Gore, bez kabátu uniformy, jen ve vestě a s rukávy košile vykasanými až k loktům, na něj čekal. „Pane?“ zeptal se s rukama založenýma v bocích.

	Cook místo odpovědi zvedl obočí a zatvářil se nevrle. Gore zavrtěl hlavou a sklopil zrak na zaprášené vysoké boty.

	„Musel jsem podepsat dlužní úpis,“ promluvil konečně Cook.

	Druhý důstojník ztuhl. „Lakomci!“ zamumlal právě tak hlasitě, aby ho Cook mohl slyšet.

	Když na to kapitán nereagoval a jen se díval po nábřeží, na kterém panoval čilý ruch, Gore pokračoval: „Člověk by si skoro myslel, že nám mají za zlé, že jsme sem přijeli jako chudáci, kteří nejsou ani schopni pozdravit je výstřelem ze tří děl, která nám zůstala!“

	S očekáváním vzhlédl ke kapitánovi, který ale pomalu zavrtěl hlavou. „Po našem příjezdu pan Hicks svým diplomatickým způsobem všechno vysvětlil. Ale máte pravdu, pane Gore. Tohle je město lakomců. Holanďané příliš dobře vědí, že mají jediné suché doky na celé jižní polokouli, a tak toho využívají.“

	„Ale my jsme přece neměli jinou možnost?“

	Cook nahlas vydechl a zadíval se na stříbřitě se lesknoucí mořskou hladinu. „Ne, žádnou. Ale taky z toho vytěžíme, co budeme moci. Nic jiného nám ostatně nezbývá,“ dodal s odevzdaností, která mu vůbec nebyla vlastní.

	Mezi oběma muži se rozhostilo přemýšlivé ticho, když se oba zamysleli nad Batávií a jejich postavením. První znovu promluvil Gore.

	„Abych nezapomněl, pane. Guvernérova choť vzkazuje, že se slečna Addisonová na jejich venkovském sídle velmi rychle zotavila. Zřejmě to nebylo nic vážného – jen nervové vypětí. Prý spala dva dny.“

	Tahy kapitánova obličeje se sotva znatelně uvolnily. „Alespoň nějaká dobrá zpráva, pane Gore.“

	„Paní a pan van der Parra vás prosí, abyste slečnu Addisonovou nechal v jejich péči až do odjezdu. Jsou toho názoru, že venkovský vzduch je pro mladou dámu daleko vhodnější než vzduch tady v přístavu.“

	Cook se bezděčně zadíval k nebi, které bylo bílé jako rozžhavené. „Možná nejsou daleko od pravdy,“ zamumlal místo odpovědi. Hlasitěji pak dodal: „Vyřiďte, prosím, panu van der Parra, že s potěšením přijímám jeho velkorysou nabídku.“ O jednu starost méně, dodal v duchu.

	„Náš lodní lékař snáší zdejší vzduch hodně špatně,“ pronikl do jeho myšlenek hlas druhého důstojníka.

	„Jakým způsobem?“ Cook svraštil husté obočí.

	„Doktor si stěžuje na nevolnost a slabou horečku a chce se odebrat do svého stanu – samozřejmě s vaším dovolením, pane.“

	„Myslíte si, že to je něco vážného?“

	Gore se bezděčně pousmál. „Jak ho znám, tak ne. Jeho hned tak něco nesklátí – s výjimkou několika doušků rumu navíc, ovšem…“

	Cook se pokusil zareagovat na žertovnou poznámku druhého důstojníka úsměvem, ale tak docela se mu to nepodařilo. Po posledních vyčerpávajících týdnech se cítil podrážděný a bez nálady, a teď je tu ještě další nepříjemnost. Nutně potřeboval několik hodin klidu, aby nabyl nových sil.

	„Pojďte, pane Gore,“ a lehce poplácal druhého důstojníka po rameni. „Vrátíme se na palubu. Na guvernérovu odpověď můžeme stejně dobře čekat tam jako tady. A na palubě snad ucítíme aspoň slabý vítr…“

	„Velmi rád, pane,“ odpověděl Gore s úsměvem a v příštím okamžiku se plácl do tváře. S odporem se zadíval na křehký červenočerný hmyz rozplácnutý na dlani. „Nenávidím tuhle havěť,“ zamumlal rozzlobeně a ze strany se podíval na kapitána. „Pan Banks jim říká moskyti, já jim říkám bodavé mouchy, ale koneckonců je úplně jedno, jak se ty bestie jmenují, hlavně ať nás nechají na pokoji.“ Plácnul se po předloktí a zabil další exemplář dotěrného hmyzu. „Všude nad městem jsou jich celé roje, ale asi nikde jich není víc než v přístavu, už proto se stěží můžu dočkat, až konečně začnou práce na lodi.“

	Cook přikývl, ale zamračil se. „Doufejme, že guvernér a pánové z městské rady rychle rozhodnou a uvolní peníze na opravu.“
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	„S tak obrovským bohatstvím ovoce a květů jsem se na svých cestách opravdu dosud nikde nesetkal. Ananas, pomeranče, grapefruity, mango, vodní melouny, granátová jablka,“ vypočítával Banks a doprovázel to rozmáchlými gesty, zatímco kráčel po dobře udržovaném trávníku mezi růžově a fialově kvetoucími orchidejemi, „arabský jasmín, tuberosy, exotické druhy narcisů! Tento ostrov je rájem vůní a barev, a přesto tu zažívám neuvěřitelné scény jako třeba tu s mrtvým buvolem, který ležel na jedné z hlavních tříd města, páchnoucí až do nebe, než ho konečně někdo odklidil.“

	Ze strany pohlédl na Brittany, která ve stínu slunečníku kráčela vedle něj s pohledem upřeným dopředu, a pokračoval: „Abyste mi špatně nerozuměla: velmi oceňuji ty vodní cesty – je skutečně neuvěřitelné, jak levně se po nich dá cestovat po celém městě a jak obrovská je ve skutečnosti jejich síť. Posloucháte mě vůbec? Připadáte mi jako duchem nepřítomná.“

	Výčitka ji vyburcovala ke kvapné odpovědi: „Ale ovšem, Josephe!“ zamumlala a přidala do kroku, aby unikla bdělým očím paní van der Parra, které cítila v zádech jako hroty dýk. Nejraději by se rozběhla a utíkala jak nejdále by bylo možné, ale dokonce i kdyby venkovské sídlo, nabízející na první pohled tolik svobody a volnosti, nebylo obklopeno vysokou kamennou ozdobnou zdí, zabránil by jí v útěku korzet, který obepínal její tělo jako železný krunýř, a dlouhé sukně.

	V prvních dnech pobytu na venkovském sídle manželů van der Parra Brittany nosila tradiční kroj dívek této země, lehký kabátek s dlouhými rukávy zvaný kebaja a zavinovací sukni po kotníky sarong z chladivého, hladkého hedvábí ve veselých barvách a s nádhernými vzory, až jí paní van der Parra jednou ráno vysvětlila, že tento oděv může nosit doma, ale pro oficiální příležitosti a návštěvy je naprosto nevhodný.

	Přišla čínská domácí švadlena, která radila dámám z nejvyšších kruhů v Batávii, vzala míru a v největším spěchu ušila pro Brittany několikero šatů podle detailních pokynů guvernérovy manželky. Přestože toalety byly z lehkých materiálů, přizpůsobených vlhkému, tropickému dusnu, dívce ty šaty působily muka. Naštěstí byla od přírody štíhlá a měla tenký pas, takže se celkem bez problémů vtěsnala do úzkého živůtku – což paní van der Parra neúnavně zdůrazňovala, přesto ale vždy ještě trochu přitáhla šňůrky korzetu, takže Brittany měla pocit, že nemůže dýchat. Ale možná by snesla i tohle, jen kdyby se tu necítila jako v zajetí. V myšlenkách se už začala zabývat útěkem a upnula se k naději, že Batávii už brzy opustí.

	„Jak to vypadá s lodí?“ zeptala se tiše, v obavách, že jí Joseph vyrve poslední stéblo, kterého se v posledních dnech chytala.

	„Ach,“ povzdych si Joseph s rukama sepjatýma za zády světle zeleného hedvábného kabátku, „chudák pan Cook! Podání jeho žádosti nejprve protáhla hloupá chyba v překladu, a pak musel čekat, až se sejde městská rada, k tomu došlo minulý pátek. A včera ho velice zklamala každoroční přehlídka zdejší flotily. Představoval si parádní formaci. Víte, tato přehlídka se koná jednou za rok k poctě…“

	„Já vím,“ skočila mu do řeči, „taky jsem tam byla.“ Přestože se na ni Banks nedíval zpříma, mohl zachytit hněvivý záblesk v jejích očích, kterým ho kárala za to, že od přijetí do guvernérova domu před více než dvěma týdny ji ani jednou nenavštívil, až teď, když jí a její hostitelce učinil oficiální návštěvu se vší obřadností. Její výtkou se nenechal odradit.

	„Jistě, vzpomínám si, viděl jsem vás v guvernérově lóži. Tedy,“ nadechl se a obratně změnil téma, „půjčka byla schválena a práce mohou začít.“

	„Řekl… řekl kapitán, jak dlouho asi mohou trvat?“ zeptala se Brittany tiše a krátkým pohledem přes rameno se ujistila, že paní van der Parra se služebnými je dost daleko, aby neslyšela všechno z rozhovoru.

	„Myslím, že tak důkladná přestavba lodě si vyžádá několik týdnů. Ale,“ pokračoval se zářící tváří a nevšiml si, že v dívčině obličeji se objevilo hořké zklamání, „kdo by tolik spěchal domů, když si může vychutnávat úžasný přepych tohoto města, ve kterém se velmi zvláštním způsobem snoubí malajská, čínská a holandská kultura? Skládám poklonu vašemu městu, paní van der Parra,“ promluvil ke guvernérově manželce, která se mu odvděčila tisícerými díky.

	„Pan Green byl pochopitelně nadšený zdejší observatoří, které byla otevřena teprve před dvěma lety a postavena ve stylu tradiční pagody. Hotely jsou trochu drahé, jistě,“ pokračoval, zatímco pohledem bloudil po šedozelených lesklých listech popínavých rostlin, které na jedné straně ohraničovaly pozemek. „Lůžko a strava dva říšské tolary za den na osobu – to je osm šilinků! Čaj, káva, punč a tabák jsou volně k dispozici, ale víno a pivo se platí – za tři šilinky a třicet centů, voda dokonce čtyři šilinky! A jídlo, které nám vydřiduch Van Heys předkládá, za ty peníze opravdu nestojí, maso je nepoživatelné, stejná kachna tři dny za sebou a k tomu ještě výdaje za služebnictvo…“

	Dívčiny prsty, které sevřely jeho rukáv, přerušily tok jeho řeči. „Josephe, prosím vás, musíte mi pomoci,“ požádala ho tiše, ale naléhavě a třesoucím se hlasem.

	Užasle se na ni zadíval a uchopil ji za paži, což okamžitě vyvolalo zakašlání paní guvernérové, kterého si ovšem nevšímal. „S čím?“ Zoufalství, které četl v jejím obličeji, ho překvapilo.

	„Musím odtud pryč, Josephe, tak rychle, jak to jen půjde,“ zašeptala s úzkostlivým pohledem dozadu. Paní van der Parra se stejně jako oni zastavila a nedůvěřivě si měřila svou anglickou chráněnku a kavalíra, který ji přišel navštívit.

	„Proč? Toto sídlo je pohádkově krásné a luxusní a paní van der Parra se o vás stará jako matka. Vy děláte, jako by to bylo místo neskutečných hrůz,“ pokusil se ji uklidnit. „Chápu, že pro vás není snadné začlenit se zase do společnosti,“ pokračoval tiše a opatrně, „ale to chce čas. Jste tady teprve dva týdny a…“

	„Mně připadá, jako by to byly dva roky,“ zamumlala nezvučně.

	„Mějte trpělivost,“ promlouval k ní Joseph uklidňujícím hlasem. „Něco takového se nezvládne z jednoho dne na druhý a je mnohem lepší, když si zase zvyknete na společenská pravidla tady než teprve v Anglii. A hlavně…,“ po jeho tváři přelétl úsměv, „hlavně jste už teď naprosto dokonalá anglická lady okouzlující krásy.“

	S uspokojením se zadíval na její obličej, který mu připadal bledší a užší, než ho měl ve vzpomínkách, orámovaný kaštanově hnědými vlasy, vyčesanými v umělém účesu nad bleděmodrým hedvábím, které těsně obepínalo horní polovinu jejího těla a ve čtvercovém výstřihu odhalovalo prsa, pohled, jaký byl Josephovi úplně cizí, ale nesmírně jej okouzloval. Měkká a splývavá látka sukně, podložená spodničkami, se lehce vzdouvala ve větru a chvílemi se přitiskla k nohám. Brittany představovala v Josephových očích ztělesnění ženské krásy.

	Brittany si v Josephových očích mohla přečíst, co cítí, jak moc ji obdivuje a uctívá, teď možná dokonce více než dřív, a hluboce se jí to dotklo. Pocítila hněv, zrozený ze zklamání a zrazené důvěry, vytrhla mu svou paži a prudce se odvrátila.

	„Já tyhle šaty nenávidím,“ sykla hněvivě a sotva slyšitelně, „nenávidím ty kávové společnosti a tlachání ženských, které mi neustále kladou otázky o mém původu a majetku a chtěly by mě provdat za svoje tlusté a pihovaté syny!“ Energicky si otřela slzy, které jí začaly stékat po tvářích a naléhavě na něj pohlédla. „Josephe, prosím vás, vezměte mě sebou, odveďte mě odtud!“ Těžce dýchala, každé nadechnutí bylo spíš vzlyknutí, a čekala na jeho odpověď.

	Joseph mlčel. Hluboce ho zasáhlo, když viděl Brittany v takovém rozrušení, a část jeho bytosti by ji okamžitě odvedla, jen aby byla zase šťastná. Ale i když se Batávie po společenské stránce nemohla rovnat Londýnu, přece jen zkušenosti, které Brittany získá tady, v nejváženější rodině na celé Jávě, se mohly hodit, to Joseph věděl. Podle jeho názoru jí chybělo mnohé – společenský brus, vzdělání, jisté způsoby chování, podle jeho názoru bylo lepší, aby se je naučila tady, kde byla společnost méně upjatá než v Anglii. Bude se muset smířit s tím, že povede takový život a čím dříve si na něj zvykne, tím lépe. Ale ještě jiná myšlenka poznamenala jeho váhání: dokud bude Brittany tady, na venkovském sídle guvernérovy rodiny, daleko od města a ještě dál od přístavu, bude v bezpečí – v bezpečí před špatným vlivem, který na ni už dlouho měl první důstojník. Joseph nedokázal zapomenout na žárlivost, která se ho zmocnila vždy, když byl náhodou svědkem, jak se poručík Hicks a ona nakláněli k sobě v tichém rozhovoru, tak, že se téměř dotýkali, vyměňovali si pohledy a úsměvy, které svědčily o rostoucí důvěrnosti mezi nimi. Pocítil závist. Jak je možné, že nějaký obyčejný důstojník tak snadno dosáhne něčeho, co se jemu navzdory velké námaze nemůže podařit: získat si dívčino srdce? V posledních dvou týdnech v Josephovi klíčila naděje, že Brittany na poručíka zapomene, když ho delší dobu neuvidí – nebo že si přinejmenším uvědomí, kde je její místo v životě: totiž na straně opravdových gentlemanů vznešeného původu a značného majetku. Na jeho straně.

	„Brittany,“ začal konečně pomalu a vyhýbal se jejímu pohledu, „já vás nemohu vzít sebou. V domě, který jsme si pronajali, žije pět svobodných mužů. Je nemyslitelné, abyste bydlela u nás po dobu, kdy je loď v opravě.“

	„Ale na palubě…,“ začala Brittany v zoufalství, ale přerušil ji.

	„Loď je svět sám pro sebe. Tady, v Batávii, platí jiná pravidla.“

	„A kdybych v přístavu…“

	„V přístavu nemůžete být za žádnou cenu. Co bylo dříve, už není. Batávie je téměř jako Evropa, a všechno, co by se tady stalo, by mohlo zničit vaši pověst – a s ní i celý váš další život.“

	„Co je mi do mé pověsti,“ zvolala Brittany rozčileně a slova provázela vzrušenou gestikulací, „jsem tady tak strašně sama, Josephe, vlastně se nikdo nezajímá o to, co opravdu cítím. Celý den jsem jako uvězněná a stále se mi předhazuje, co dělám špatně! Jsem příliš velká, příliš nešikovná, neumím francouzsky, neumím šít, ani tančit.“

	Josephovi rvalo srdce, když ji viděl tak smutnou, a v tomto okamžiku se rozhodl, že její prosbu splní bez ohledu na následky. Ale přesně v tom okamžiku k nim přistoupila paní van der Parra a s chladnou přívětivostí prohlásila: „Pane Banksi, myslím, že vaše návštěva příliš unavila slečnu Addisonovou. Asi by bylo lepší, kdybyste odešel.“

	„Jen okamžik, madame.“ Naklonil se k Brittany. „Přece byste nechtěla být nevděčná vůči paní van der Parra, konečně…“

	Brittany se na něj nevěřícně dívala, vztek v jejích očích Josepha přiměl umlknout. „Takže vy mi nepomůžete?“ Její hlas mohl každou chvíli vypovědět službu.

	„Nemohu, Brittany. Prosím vás, pochopte, že si nemůžeme dovolit žádnou kontroverzi s generálním guvernérem, dokud…“

	„Rozumím vám až příliš dobře, Josephe!“ odpověděla Brittany, „především jsem porozuměla, že mi pomoci nechcete.“

	„Brittany, já…“ S prosebným gestem se pustil do dalšího vysvětlování, ale už ho neposlouchala.

	„Přeji vám stejně krásný pobyt v Batávii, jaký si vychutnávám i já, Josephe,“ zasyčela, ve víru modrého hedvábí se otočila a zmizela mezi kmeny tamaryšků. Banks se za ní bezmocně díval.

	Paní van der Parra sledovala směr jeho pohledu, a pak si ze strany změřila tohoto pohledného, kultivovaného mladého Angličana, který s krásnou slečnou Addisonovou jednal tak neslušně důvěrně a představoval vážnou konkurenci pro všechny zámožné mladé muže v Batávii, kteří velmi trpěli nedostatkem vhodných nevěst.

	„Je velmi těžké držet ji na uzdě,“ poznamenala konečně a pozorně sledovala reakci toho pana Bankse, „úplně zdivočela.“

	„Nebuďte k ní příliš tvrdá, paní van der Parra,“ odpověděl Banks tiše, „jinak ji tím zlomíte.“

	Dáma se hořce pousmála. „Žádnou z nás dobré vychování nezlomilo. Jak bychom my ženy přišly k synům, kteří ovládají tak obrovskou obchodní říši, kdybychom byly slabé jako ptáčata? Jak bychom přežily klima, které je tak nezdravé jako tady v Batávii, kdybychom nebyly dost silné a nesnesly trochu discipliny?“

	Banks pocítil, že ho zamrazilo. „Je čas, abych šel,“ zamumlal, „večerní vzduch je nějaký chladný.“ Jen s vypětím sil se neroztřásl.

	„Ale zatím se ještě ani trochu neochladilo,“ odpověděla užasle guvernérova manželka.

	„Možná je mi jen chladno ve vaší přítomnosti, madame,“ řekl Banks suše, rozloučil se formální poklonou, zkřížil ruce na hrudi a odcházel zahradou k domu, jehož architektura byla směsí evropského a tradičního místního stylu.
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	Otevřený kočár drkotal po nezpevněné, prašné cestě, na které každý dopad kopyt koní zvedal obláček světle žlutého prachu. Podél cesty se táhla sametově zelená pole, úhledně terasovitě uspořádaná, porostlá čajovníky, kávovníky a tabákem, i nezaměnitelná rýžová pole – dlouhé, obdélníkové vodní plochy, na kterých v pravidelných odstupech stály v hustých řádcích stvoly rýže. Ojedinělé stromy, filigránské jako kresba tuší, se zvedaly mezi poli a v mlhavém oparu, který v horkém slunci stoupal z vlhce zelené krajiny, se jen stěží daly rozeznat vzdálené vrcholky hor.

	„Plesy u van Riemsdijksových vždy patří k nejkrásnějším – bude tam celá Batávie a já opravdu doufám, že Huysmans konečně dostal hedvábí, které mi tolik týdnů slibuje. Jestli ale bude mít zase jen mušelín, nevím…“

	Brittany jen na půl ucha poslouchala řeč paní van der Parra. Napůl skrytá za slunečníkem se dívala na ubíhající krajinu a ponořila se do vlastních myšlenek. Po Josephově návštěvě před více než týdnem se zdálo, že její odpor proti životu v guvernérově domě zeslábl. Zdvořile přijímala pozvání na kávové dýchánky, večeře a večírky a mlčky přijímala, když jí guvernérova choť vytýkala buď postoj, nebo chování, což paní van der Parra zjevně dělala velmi ráda. V hloubi duše Brittany snila o tom, že z vězení uteče. Měla dokonce představu, jak by se to dalo uskutečnit, a proto souhlasila, že pojede do města, kde se paní van der Parra chtěla podívat na nové vzorky látek a objednat plesové toalety pro sebe i svou chráněnku.

	Objevily se první domy metropole, roztažené do neobyčejné šířky. Brittany si náhle uvědomila, že její hostitelka mlčí. S pocitem viny k ní vzhlédla.

	Tvář paní Adriany byla nezvykle vážná. „Nesmíte si myslet, že tohle všechno dělám proto, že mi snad dělá potěšení vidět vás nešťastnou,“ promluvila tiše a sklopila oči na lehké krajkové rukavičky. Brittany se kousla do rtu. To, že guvernérova choť tak snadno uhádla, co si o ní myslí, jí bylo trapné.

	„Opravdu vám chci jen pomoci, juffrouw Addisonová,“ pokračovala mevrouw van der Parra a v zamyšlení přebírala v prstech lem vyšívaného kapesníčku. „My v Batávii žijeme jinak než v Evropě, jsme tu volnější a velkorysejší. Nikdy jsem nebyla ve vaší vlasti, ale dovedu si představit, co vás tam čeká. Chci vás uchránit toho, aby z vás byla stará panna, protože jste neměla možnost naučit se, jak se chovat ve společnosti.“

	„Jistě,“ zamumlala Brittany, ne úplně přesvědčeně. Nenáviděla skutečnost, že každý myslí v souvislosti s ní jen na vdavky, a pocítila, jak se jí zmocňuje vztek.

	„Já vím, co to je, být… jak se to řekne anglicky? – muurbloempje – malá květinka, co čeká…“ Paní se bezradně podívala na dívku, která se bezděčně usmála.

	„Čekanka,“ pomohla guvernérově choti.

	„Čekanka,“ opakovala, zhluboka se nadechla a pokračovala: „Dnes je všechno jiné, i tady, v Batávii, ale dříve jsem byla také já jednou takovou čekankou, protože jsem z matčiny strany zdědila asijskou krev. Nebyla jsem dobrou partií, neměla jsem velké věno, dobré vzdělání ani krásnou tvář, ale v Batávii je příliš málo žen na to, aby muži byli příliš vybíraví. Dnes je to jiné, dnes křtí a adoptují dcery otrokyň, ale dříve to Adriana van der Bake neměla lehké.“ Odmlčela se a zadívala se na záda bíle oblečeného, domorodého kočího, kterému zřejmě vůbec nevadilo věčné natřásání na dřevěném kozlíku.

	Petrus Albertus van der Parra nebyl špatný muž. Měl s ní velkou trpělivost, když se po velmi krátkém manželství s Anthony Guldenarmem – zemřel na horečku ještě před prvním výročím svatby – zpočátku už nikdy nechtěla provdat a když konečně podlehla jeho neústupnému dvoření a naléhání matky, dlouho odmítala manželské povinnosti. Nikdy se nenaučila ho milovat, ale zvykla si na něj a na život po jeho boku. Sedmnáct let uplynulo, než se narodil vytoužený dědic – Adrianě už tehdy bylo pětatřicet let a od toho dne odmítla sdílet manželské lůžko. Věděla, že manžel si vydržuje asijskou milenku, jako většina vysokých úředníků Spojené holandsko-východoindické společnosti, ale dokud z takového vztahu nevzešlo dítě, které by jejímu synovi mohlo upírat velké dědictví, chovala se stejně jako ostatní manželky: lhostejně a s vysoko vztyčenou hlavou skutečnost tolerovala.

	Brittany se rozpačitě zadívala na svoje ruce v napjatých hedvábných rukavičkách. Paní van der Parra byla kdysi nešťastná a cítila se neobratná a vyloučená ze společnosti, což by do ní nikdy neřekla. Najednou se zastyděla, že k ní mohla cítit takovou nenávist. Polekala se, když drobná ruka guvernérovy choti sevřela její a rychle vzhlédla.

	„Nechci, aby se vám v Anglii vedlo stejně, juffrouw Addisonová,“ promluvila tiše a v jejím hlase zazněla starost i něha.

	„Připomínáte mi mou tetu,“ přiznala se bezděčně dívka. Připadalo jí, jako by to bylo včera, co viděla tetu naposledy, jak stojí na nábřeží v Plymouthu a dívá se za vzdalující se lodí.

	„Jistě je velmi pyšná, že má neteř, jako jste vy,“ promluvila paní, a než mohla Brittany něco říci, dodala: „Já bych byla.“

	Brittany v rozpacích nad tak nečekanou poklonou sklopila oči na ruce, které byly stále sevřené v jejím klíně. Nadechla se k odpovědi, ale náhlé zastavení kočáru přerušilo jejich hovor.

	„Jsme na místě,“ poznamenala paní vesele a úplně změněným tónem, když si nechala pomoci vystoupit z kočáru. „Tohle, slečno Addisonová, je Tygří gracht, největší a nejkrásnější kanál v celé Batávii.“

	Tuto část města protínal široký kanál, rovný jako podle pravítka. Po špinavé vodě, která páchla zatuchlinou, pluly jednoduché dřevěné čluny, vysoce naložené nejrůznějším zbožím, a nádherně zdobené čluny, ve kterých seděly osoby zjevně vyšších vrstev. Po obou stranách kanálu se táhly nádherné promenády vroubené palmami, plné přepychově oblečených Holanďanů a jejich manželek, bez výjimky oblečených do živůtků s výstřihem a krinolín. V jejich patách kráčely služebné ve volných kabátcích a zavinovacích sukních, nesly slunečníky z hedvábí nebo rýžové slámy a balíčky, nádherně malované hedvábné vějíře a téměř nezbytné, umělecky vyřezávané nádobky na oříšky a betelové listy, které tolik Evropanů i Asiatů žvýkalo asi tak, jako se jinde pila káva a kouřil tabák, a které barvily zuby. Budovy kolem kanálu byly dvou až třípatrové, vystavěné z načervenalého kamene, se zeleně natřenými okenicemi na ochranu před pálícím sluncem a krásně vyřezávanými dveřmi. V dálce spojoval oba břehy kanálu kamenný most. Všechno působilo spořádaně a téměř maloměstsky, prozrazovalo velké bohatství, na kterém bylo toto město vybudováno, ale přesto bylo znát, že bývalý lesk vybledl.

	„Pojďte, slečno Addisonová, podíváme se, co nám pan Huysmans dnes ukáže.“ Paní van der Parra jednou rukou lehce nadzvedla sukně a chystala se vejít do obchodu, jehož dveře už sluha s hlubokou úklonou otevřel dokořán. Tohle byl okamžik, který si Brittany vybrala k útěku na svobodu, ale otevřenost a důvěra, se kterou s ní mluvila guvernérova choť, ji zviklaly. Utéci jí připadalo nejen nevhodné, ale také zbabělé a bezohledné, a tak se zhluboka nadechla, aby její hlas zazněl pevně a klidně.

	„Chtěla bych dolů do přístavu, mevrouw van der Parra.“

	Dáma se otočila a pohlédla na dívku široce otevřenýma očima. „Nemůžete do přístavu, slečno Addisonová,“ řekla.

	„Prosím, jen dnes, prostě musím,“ žadonila Brittany.

	Ruka guvernérovy choti se sevřela kolem dívčina předloktí. „Přístav není místo vhodné pro vás, slečno. Je to tam nebezpečné a vzduch je špatný, nemoci…“ Rázem umlkla, když viděla, jak v dívčiných očích zahořel vzdor a její paže zkameněla. Zavrtěla hlavou. „Nemá to smysl, vidím to. Šla byste, i kdyby vás v přístavu čekaly mořské příšery. Proč jen?“

	Brittany sklopila hlavu, aby skryla zrudlou tvář, a mlčela.

	Paní van der Parra konečně vzdychla. „Jděte tedy, když musíte. Budu se modlit, abyste toho nelitovala. Kočí vás doveze k Endeavouru.“

	Kývla na kočího a energicky vstoupila do obchodu, ze kterého zavanul příjemný chlad, a těžké dveře se za ní zavřely.

	 

	Horko, které leželo nad přístavem, bylo nesnesitelné. Vzduch se tetelil nad doky a nad loděmi v nich a každý pohyb vyžadoval nelidskou námahu.

	„Bedny z dolního nákladového prostoru jsou už všechny venku, pane, stejně tak sudy a ostatní náklad. Všechno jsem tady označil.“

	Wilkinson podal poručíku Hicksovi hustě popsané listy papíru.

	První důstojník kontroloval jeden seznam za druhým a mezi očima se mu objevila kolmá vráska.

	„Dobře,“ řekl konečně, sepnul listy a odložil je. „Teď se musí odstranit veškerý mobiliář z paluby, z kajut odnést osobní věci a loď zbavit takeláže. Ve skladištích za námi jsou prázdné bedny. Osobně dohlédněte na to, aby majetek civilních pasažérů byl řádně uložen a bedny označeny jmény. Ve skladištích je dost prostoru, jestliže se bedny i nábytek šikovně poskládají.“ Začal hledat papíry, na kterých byl sepsaný veškerý inventář, aby mohl seznam předat Wilkinsonovi, když ho cosi přimělo vzhlédnout.

	Jako tehdy v tom bujně rostoucím tropickém lese na maličkém ostrůvku u Tahiti to byl spíše pocit než vědomí, jako by se ho dotkla pouhá její přítomnost. A jako tehdy se zadívali do očí, úplně ztraceni v kouzlu toho druhého.

	„Hrom do toho!“ Teprve Wilkinsonovo zvolání zlomilo kouzlo. „Jestli tohle není naše slečna Addisonová!“

	V opravdové radosti Wilkinson zapomněl na veškerou etiketu a potřásl jí rukou tak, až to zabolelo. „To je tedy pořádné překvapení, slečno Addisonová. Dělali jsme si o vás velké starosti, když jsme se dověděli, že jste při přijetí u guvernéra omdlela a ulevilo se nám až po zprávě, že už je vám lépe. Vypadáte dobře, pro nás, mořské vlky, až moc krásně!“ Námořník jen zářil a prohlížel si ji od hlavy k patě, jak tu stála v béžově zbarveném mušelínu s drobnými, světle modrými kvítky.

	„Děkuji vám, Wilkinsone, za milé přijetí.“

	Jen kdo ji znal opravdu dobře, by mohl zachytit, jak se snaží, aby se na poručíka nedívala šťastným a zářivým pohledem. Přesto k němu stále obracela zrak a všimla si jiskry v jeho očích. Námořník chtěl pronést ještě jednu poznámku, ale neuniklo mu, že ve vzduchu mezi poručíkem a Brittany to jiskří.

	Odkašlal si. „Raději bych si povídal s vámi, slečno, ale povinnost volá,“ omluvil se trochu rozpačitě a podíval se z jednoho na druhého. „Můžu si vzít ty seznamy, pane?“

	„Jistě.“ Hicks sebou cuknul a sklepl papíry dohromady.

	„Děkuji, pane.“ Wilkinson převzal seznamy a salutoval. „Přeji vám krásný den, slečno Addisonová – pane Hicksi.“ S pokývnutím hlavou se vzdálil.

	Mezi Brittany a Hicksem se rozhostilo napjaté ticho. Po téměř čtyřech týdnech, kdy se neviděli, si toho měli tolik co říci, a přece žádný nedokázal začít. Brittany si pomalu stáhla rukavice.

	Konečně si Zachary odkašlal. „Vypadáš dobře.“

	Brittany si rozpačitě přihladila pramínek vlasů, který se jí ve vlhkém parnu uvolnil z vysokého účesu. V Zacharyho blízkosti se ještě hůře cítila v těch cizích šatech, na které si stále ještě nezvykla, ale jeho pohledy ji ujistily, že se mu v nich líbí.

	„Děkuji,“ odpověděla tiše, „ty taky.“

	Byla to pravda: v týdnech, které strávil v docích, jeho pleť získala zlatohnědou barvu. Stále ještě byl štíhlejší než dříve a šlachovitější, a způsob, jakým nosil vyhrnuté rukávy rozepnuté košile, a jak se mu v tropickém vlhku kadeřily sluncem vybledlé vlasy, měl v sobě cosi divokého a nespoutaného.

	Brittany pomalu obešla úzký sklápěcí stůl, postavila se vedle něj a zvědavě se zadívala na papíry rozložené po celé desce. Mušelín, podložený několika spodničkami, se dotknul Zacharyho nohou a šířil jemnou vůni mýdla. Jako v zajetí kouzla upíral oči na křivku její šíje, kterou jen částečně halily spoutané, kaštanově hnědé vlasy. Nepřestával žasnout nad tím, jak se zdánlivě bez námahy změnila z okouzlující exotické dívky v domorodém šátku a s rozpuštěnými vlasy ozdobenými květinami, přes plavčíka v námořnické košili a kalhotách až po tuto elegantní lady, aniž by ztratila nepopsatelné kouzlo. Něco na ní zůstávalo pořád stejné.

	Ukázala na papíry před sebou: „Co tohle všechno znamená?“

	„Tohle?“ Pohlédl na stůl. „To jsou seznamy věcí, které musíme odnést z lodi, než může být vyzdvižena z vody. Tady vidíš…“

	Chtěl sáhnout po jednom ze seznamů, ale Brittany ve stejné chvíli natáhla paži a jejich ruce se ve vzduchu setkaly. Oba sebou cukli, leknutím a vzrušením současně. Dívali se na sebe, v nejistotě, jak mají zareagovat. Konečně Zachary uchopil její ruce a něžně po nich přejel palcem.

	„Rád bych tě navštívil v guvernérově domě, ale tady v přístavu není nikdo, kdo by mě zastoupil,“ promluvil tiše.

	Brittany zavrtěla hlavou. „To nevadí.“ Na tváři se jí objevil trochu zlomyslný úsměv. „Paní van der Parra by tě pravděpodobně beztak nenechala se mnou samotného.“ Úsměv zmizel. „Ty…“ Nasucho polkla. „Chyběl jsi mi.“

	Několikrát zamrkala a nejistě k němu vzhlédla, protože nevěděla, jak zareaguje na její přiznání. Nedokázala se zbavit nejistoty, jejíž kořeny vězely ve strachu, že důvěra, která mezi nimi panuje, je příliš křehká a kdykoliv může zmizet.

	Zachary přitáhl k sobě její ruku, takže se k němu musela otočit. „Ty jsi mi taky chyběla,“ zamumlal a přitáhl ji k sobě. Dívčino srdce se rozbušilo.

	„Slečno Addisonová!“ Hlasité zavolání za jejich zády je přimělo od sebe odskočit, jako by byli přistiženi při něčem nedovoleném.

	Byl to William Perry, asistent lodního lékaře, jehož zvolání je tak polekalo, a který k nim mířil dlouhými, rychlými kroky. „Posílá vás samo nebe, slečno!“ vypravil ze sebe téměř bez dechu, když k nim dorazil. Popadl dívku za loket a chystal se ji odvést sebou.

	„Pane Perry, co to má znamenat?“ protestovala Brittany a bránila se.

	„Naléhavě potřebuji vaši pomoc,“ zazněla krátká odpověď.

	„Pane Perry, můžete mi vysvětlit svoje chování?“ promluvil ostře poručík Hicks, který se postavil mezi ně a sejmul asistentovu ruku z dívčiny paže.

	Mladý muž se zhluboka nadechl a hřbetem ruky si přejel po opáleném, zpoceném obličeji. „Doktor je těžce nemocný, nevím, jestli přežije, zasáhlo to i další členy posádky a oba Tahiťany, každý den se hlásí další nemocný. Právě jsem byl v domě pana Bankse – to je hotová nemocnice.“ Těžce dýchal při řeči, na něj neobvykle dlouhé, a odhrnul si z čela pramen vlasů. „Sám si s tím neporadím.“

	S prosbou v očích se díval z Brittany na Hickse a zase na Brittany a z tváře se dalo vyčíst zoufalství.

	Dívka pocítila strach, ale energicky přikývla. „Půjdu s vámi, pane Perry.“

	 

	Bíle natřený dvoupatrový dům na Tygřím kanálu, který si najali angličtí gentlemani, sousedil s hostincem mijnheera van Heyse. Kulatý majitel domu doslova vyrazil ze dveří a stále ještě si utíral ubrouskem úzké rty, když přijel mladý anglický doktor. Spustil vodopád napůl anglických a napůl holandských slov a doprovázel mladého muže až ke dveřím, aniž by věnoval jediný pohled mladé dámě, která přišla s ním.

	Perry s Monkhousovým koženým lékařským kufříkem v ruce odpověděl na příval slov zamračenou tváří a měděným klepátkem několikrát udeřil o zeleně natřené dveře. Teprve když malajská žena pootevřela, Perry se otočil na hostinského.

	„Já se o pány postarám,“ řekl krátce, „a o nájem nemusíte mít strach. Pojďte, slečno Addisonová.“ Energicky otevřel a vtáhl Brittany za sebou.

	V domě panovalo nepříjemné ticho, přerušované jen tikáním stojacích hodin v rohu. Hala byla vybavena těžkým holandským nábytkem a obložena tmavým dřevem, takže v ní bylo šero. Do ticha náhle zaznělo zasténání z horního poschodí a Brittany vzhlédla ke schodišti s bíle nalakovaným zábradlím. Energickým pohybem popadla sukně a spěchala nahoru.

	V horním poschodí se nalézaly tři ložnice, jejichž dveře byly dokořán otevřené. Vzduch tu byl vydýchaný a prozrazoval, že navzdory vedru, panujícímu venku, se tady už dlouho nevětralo. V místnosti nejblíže schodiště Brittany našla Josepha. Ležel na velikém lůžku z tmavého dřeva, přikrytý tenkou pokrývkou, popelavý ve tváři a třesoucí se po celém těle. Jeho komorník Briscoe se krčil na židli v rohu pokoje a zjevně nebyl v o nic lepším stavu.

	Brittany byla několika kroky u lůžka a s lehkým zašustěním sukní u něj poklekla. Položila dlaně na jeho obličej, který navzdory bledosti pálil horečkou, a uchopila jednu jeho ruku – byla ledově studená. Zmateně se otočila k Perrymu, který vešel za ní. „Má horečku, a přesto ho zřejmě mrazí,“ promluvila bezradně.

	„To je malárie,“ vysvětlil jí Perry. „Potřebovali bychom chinin, ale Monkhouse žádný nemá.“

	„Je to nějaký známý lék?“ Brittany cítila, jak celým Josephovým tělem projelo zachvění.

	Perry přikývl. „Získává se z kůry stromu, zvaného chinovník, a je hříšně drahý. Je to jediné, co nám tady může pomoci.“

	„Joseph si určitě nějaký vzal sebou – nevydal by se na tak dalekou cestu bez přípravy na všechny možné případy,“ zamumlala dívka, nadzvedla se a naklonila se nad lůžko.

	„Josephe,“ promluvila tiše a pozorně se zadívala do jeho obličeje, aby jí neuniklo ani sebemenší hnutí, „Josephe!“ lehce zatřásla jeho ramenem, ale zjevně vůbec nevnímal její přítomnost. Bezvýrazným pohledem se díval někam mimo ni, do nějakého vzdáleného bodu.

	„Josephe, máte někde chinin? V některé z beden nebo v zavazadlech?“ pokoušela se to z něj dostat, ale marně.

	Sklesle sklopila hlavu. Chvilku tak stála a cítila naprostou bezmoc, jako kdyby se jí u nohou otevřela propast, ale pak se vzchopila. Energicky se napřímila a šla ke komorníkovi.

	„Briscoe,“ promluvila na něj. „Slyšíte mě? Má pan Banks někde chinin?“ Sevřela ramena drobného muže, ale ani ten zjevně nebyl schopný porozumět, natož odpovědět.

	Proběhla ostatní pokoje a na první pohled jí bylo jasné, že všichni jsou ve stejně špatném stavu: také Solander a druhý Banksův sluha Roberts se potili a třásli zimou současně a lodní lékař ve třetí místnosti v horečce div neshořel.

	„Musíme počkat, jak se nemoc vyvine,“ prohlásil Perry se stopou rezignace v hlubokém hlase, „i bez chininu…“

	Brittany prudce zavrtěla hlavou. „Nějaký tady musí být, cítím to.“ Klidně se podívala Perrymu do očí. „Neptejte se mě, jak, ale vím to.“

	Ve stejném okamžiku se už otočila na podpatku a začala otvírat dveře skříní a prohrabávat jejich vnitřek.

	„Počkejte…“ Perryho silná ruka ji opatrně uchopila za rameno. „Dovolte, udělám to já. Není příjemné hrabat se v osobních věcech pana Bankse.“

	Brittany to velmi dobře chápala, sama si připadala jako nešetrný vetřelec, když poklekla před lodním kufrem a nadzvedávala hedvábné nohavice po kolena, knihy a psací potřeby, mýdla, holicí štětky a břitvy. Koutkem oka zahlédla, jak Perry zatím roznáší do všech pokojů silné vlněné pokrývky a tu a tam pronese uklidňující slůvko, když některý z pacientů zasténal po náhlém návalu bolesti.

	Hranatá dřevěná krabička upoutala její pozornost. Možná se v něm nalézá tajemství, které by si Joseph raději zachoval pro sebe, ale pak se osmělila a otevřela víčko. Krabička byla vyložená červeným sametem a na něm ležely dvě lahvičky. Brittany jednu opatrně vzala do ruky a zadívala se na šedobílý prášek s velkými zrnky uvnitř.

	„Pane Perry,“ zavolala přes rameno, „co je to Peruv. B.?“ Perry k ní přistoupil dlouhými kroky, se staženým obočím luštil drobná písmenka na malém bílém štítku, až konečně vzhlédl.

	„Peruvian Bark, peruánská kůra, jiné označení pro chinin,“ vysvětlil krátce.

	Brittany se zvedla a podala mu krabičku s oběma lahvičkami. Perry s téměř posvátnou úctou převzal lék a pohlédl na ni bez úsměvu, ale s nejvyšším uznáním.

	„Můžeme jít na věc,“ promluvil pak.

	V chladné komoře na zásoby našli několik lahví vína pokrytých silnou vrstvou prachu, a dokonce karafu s octem a přes protesty staršího z obou malajských sluhů je odnesli nahoru.

	Proti teplotě v dolním podlaží jim v patře dýchlo vstříc nesnesitelné horko, ještě větší než dřív. Brittany si oběma rukama otřela obličej. S povzdechem se pokusila uvolnit látku živůtku, která se ve výstřihu zařezávala do kůže.

	„Tady je nesnesitelně,“ zamumlala, „v takovém vzduchu se nemůže nikdo uzdravit!“ Energicky uvolnila háček a otevřela obě okna. Vzduch proudil dovnitř, horký a vlhký, ale nesrovnatelně příjemnější než ten vydýchaný v pokoji. Zhluboka se nadechla, vyklonila se z okna, přitáhla k sobě zelené okenice a upevnila je háčky.

	Perry seděl u nízkého sekretáře a odměřoval víno a chinin. S úsměvem vzhlédl od odměrky a stříbrné lžičky.

	„Kdyby vás teď viděl Monkhouse, vynadal by vám.“

	„Pročpak?“ Brittany si opřela ruce o boky.

	„Je toho názoru, že původcem nemoci je vzduch. Mala aria – špatný vzduch.“

	„Jestli byl někde špatný vzduch, tak tady uvnitř. Čerstvý vzduch ještě nikdy nikomu neuškodil,“ prohlásila vzdorovitě.

	Přistoupila blíž a pozorně sledovala, jak zachází s lékem, a současně se chytila jeho posledních slov. „Vy si to taky myslíte – to s tím špatným vzduchem?“ zeptala se tiše.

	Perry zamíchal obsah sklenice a zatvářil se odmítavě.

	„Monkhouse je velmi zkušený lékař, ale v některých otázkách se neshodneme.“ Pečlivě zavřel lahvičku a opatrně ji uložil do sametem vyložené dřevěné krabičky. „Podle mého názoru je ta nemoc v nějaké spojitosti s těmi prokletými komáry.“

	„Opravdu?“

	Perry pokrčil rameny a vstal se sklenicí v ruce. „Důkazy na to pochopitelně nemám, ale viděl jsem dost.“ Podal jí do ruky jednu sklenici a bradou ukázal na postel, kde Banks pod vlněnými pokrývkami upadl do naprosté apatie. „Nalijte do něj co nejvíce budete moci.“

	Brittany lžičku po lžičce podávala tekutinu do Banksových lehce pootevřených rtů a dávala pozor, aby ji také polkl. A jako by tělo, vysušené horečkou, vědělo, že tekutinu potřebuje, ať už jakoukoliv, lžíce po lžíci mizela a jakmile byli Brittany a Perry hotovi se všemi muži, mohli začít od začátku. Stále znovu se dostavovaly ataky horečky současně se zimomřivostí, pak náhle panoval nezvyklý klid, ve kterém jako by nemocní popadali dech a sbírali síly k obraně proti nemoci.

	S velkou mísou naplněnou octem, jen trochu rozředěným vodou, Brittany přecházela od jednoho lůžka ke druhému a omývala paže, nohy a hrudníky mužů, aby pomohla snížit horečku. Znovu obcházela s chininem, rozpuštěným ve víně, a pak zase s octovou vodou. V tomto neustálém kolotoči uplynuly hodiny, ale připadaly jí spíše jako celá věčnost.

	 

	Brittany upadla do neklidného polospánku, ze kterého ji vyrušily dva hlasy, hluboký mužský a měkký ženský, které nedaleko od ní tiše rozmlouvaly.

	„Dole v přístavu to vypadá podobně. Každou hodinu počet nemocných stoupá,“ mluvil mužský hlas.

	„Chinin?“

	Muž si pohrdavě odfrkl.

	„Všichni lékárníci, u kterých jsem byl, jsou jako hluší. Jako by se báli, že nebudu schopný zaplatit požadovanou částku.“

	Nastala krátká odmlka, pak ženský hlas řekl: „Zaplatím, kolik potřebujete, a postarám se, aby vám lékárníci vyhověli.“ Mužský hlas chtěl odpovědět, ale ženský ho přerušil.

	„Jenom ať se to nedozví můj muž, nerad by to viděl,“ zašeptala žena sotva slyšitelně. Zhluboka se nadechla a pokračovala o něco pevněji: „Řekněte vašemu kapitánovi, ať opraví loď a opustí Batávii dříve, než nastane období dešťů.“

	„Kdybychom mohli, udělali bychom to rádi,“ odpověděl mužský hlas, „jenže dok, který potřebujeme, je nyní obsazený holandskými loděmi, které se nakládají pepřem pro Evropu. My musíme čekat.“

	Brittany zvedla hlavu. „Pane Perry?“ zavolala tiše do tmy, která ji obklopovala.

	Dveře se otevřely a do místnosti proniklo světlo. Brittany zamžourala a tiše vykřikla, když pocítila bolest ve všech údech způsobenou tím, že únavou usnula skrčená v křesle. Přiblížila se k ní postava se šustícími sukněmi, a pak i druhá, s lampou v ruce. Teprve když první postava poklekla ke křeslu a chladnými dlaněmi uchopila dívčiny ruce a zavonělo santálové dřevo, Brittany poznala paní van der Parra.

	Kvapně se napřímila v křesle a nadechla se, aby všechno vysvětlila, ale paní zavrtěla hlavou a uklidňujícím pohybem ji pohladila po paži. „Pan Perry už odpoledne poslal zprávu do našeho venkovského sídla, ale až večer jsem se v přístavu dověděla, kde jste. Slyšela jsem, jak dobrá jste pomocnice.“

	„Mevrouw van der Parra nám zajistila pomoc,“ řekl Perry a postavil lampu na stolek vedle křesla.

	„Děkuji,“ řekla Brittany prostě a sevřela její ruku.

	Paní odmítavě zavrtěla hlavou. „Na mém místě by to udělal každý. Tato nemoc je jako prokletí, které leží nad Batávií,“ zamumlala s bolestí v hlase, která pocházela z její vlastní bolestné zkušenosti. Bylo tomu osmadvacet let, co jí tato horečka vzala muže, učinila ji vdovou a vzala jí štěstí, které už nikdy nenalezla.

	Tiché zasténání z druhé strany pokoje je všechny vzpamatovalo. Navzdory únavě a bolestem byla Brittany okamžitě na nohách a pospíšila si k Josephově posteli. Zřejmě spal, sice neklidně, ale přece jen už ne horečnatým spánkem. Zkoumavě položila dlaň na jeho čelo a obě tváře.

	„Horečka klesá,“ potvrdil Perry, který za ní přistoupil k lůžku. „To ale neznamená, že je vyhráno. Musíme počkat, co bude dál.“

	Zadunění hromu přehlušilo mlčení, které na okamžik zavládlo po tomto prohlášení. Brittany přistoupila k oknu, kterým dovnitř proudil nezvykle svěží vzduch, a podívala se ven škvírou mezi okenicemi. Blesk na zlomek vteřiny ozářil černé nebe bez hvězd, a hned poté se spustil déšť, který stejnoměrně harašil v listoví stromů. Všichni tři naslouchali zvukům bouře a zhluboka vdechovali čistý vzduch. Brittany si najednou na něco vzpomněla.

	Prudce se otočila k Perrymu. „Kde jsou Tupia a Taiata? Přece neodešli od Josepha!“

	„Dole v přístavu,“ odpověděl. „Pan Banks je tam nechal před dvěma dny dopravit. Tupia si přál být u moře.“

	Brittany se zase otočila k oknu. Vycítila, že s Tupiou je zle. Nejspíš sám velmi dobře věděl, proč chce být u moře, u živlu, který neovlivňoval žádnou jinou kulturu více než právě tu jeho. Tahiťané byli dětmi moře, a místo, kam přijdou jejich duše po smrti, leželo daleko v oceánu.

	„Ráda bych ho zítra viděla,“ prohlásila tiše, ale rozhodně.

	33

	Vzduch se tetelil nad stany, které se tlačily jeden na druhý na měkké půdě v přístavu. V minulých dnech stany vytvořily téměř malé městečko, protože se množily, aby přijaly všechny muže z Endeavouru poté, co celá loď byla vyložena a odstrojena a nyní se na kalné vodě přístavu pohupoval jen prázdný trup. Nad stanovým městem panovalo nepřirozené ticho, když Brittany a Perry kráčeli po bahnité půdě, obcházeli kaluže, které zanechala včerejší bouřka, a vyhýbali se lanům napínajícím stany.

	„Tady je to.“ Perry se zastavil před jedním stanem a natáhl ruku, aby odhrnul pohyblivý díl.

	Brittany na okamžik zaváhala. Čím více se blížila ke stanu, tím větší cítila strach. Dnes jí rozhodnutí, které učinila za tmy minulé noci, připadalo pošetilé. Co tady vlastně pohledává? Tupia pro ni nikdy neměl dobré slovo, jen ostouzení, výhrůžky a zlé pohledy. Kdyby potřeboval pomoc, obrátil by se na Perryho – a ona mu nic nedlužila.

	Perry si všiml jejího zaváhání a vycítil, co se v ní odehrává. Od začátku věděl, že mezi ní a šamanem zeje nepřekročitelná propast. Vlastním pozorováním dospěl k názoru, že šaman dívku za něco kárá – jako učitel neposlušného žáka, a že ona vzdoruje. Proto oceňoval, že ho přesto chce navštívit. „Půjdu s vámi, jestli si to přejete,“ nabídl jí pomoc.

	Brittany se rychle vzpamatovala a energicky zavrtěla hlavou. „Děkuji, pane Perry, půjdu sama.“

	Bez dalšího slova Perry odsunul stanové plátno.

	Brittany se zhluboka nadechla a vstoupila do stanu. Lůžko, na kterém spočíval Tupia, byl prostý slamník pokrytý prostěradlem. Vzduch uvnitř byl k zadušení a prosycený pachem nemoci. Brittany po špičkách přistoupila k sedátku vedle lůžka a posadila se tak, aby pokud možno nezpůsobila žádný hluk.

	„Věděl jsem, že přijdeš.“

	Při zvuku jeho hlasu ztuhla a zvedla oči k jeho tváři. Zlatavý tón pleti vystřídala nehezká šedohnědá barva, dokonce i tetování na jeho obličeji jakoby vybledlo. Kůže byla suchá, šupinatá a volná na kostech. Jen oči svítily stejným černým ohněm a jako dřív.

	Brittany nevěděla, co má říci na slova, která pronesl v rodném jazyce, tolik byla otřesena změnou, která se s ním stala. Tupia zjevně na žádnou odpověď nečekal, protože okamžitě pokračoval: „Ta’aroa mi to řekl předem.“

	Když mluvil, bylo vidět, že dásně má nezdravě tmavočervené a napuchlé a že v jeho dříve tak krásných bílých zubech jsou mezery, které jeho tváři dodávaly cosi úskočného a přidávaly mu desítky let. Brittany se bezděčně trochu zaklonila, aby unikla pachu proudícímu z úst s každým slovem a přes Tupiovu tvář přelétl úsměv.

	„To je pomsta,“ zašeptal, „pomsta za tvoje porušení věrnosti Tanovi.“

	Brittany bezděčně napřímila ramena a chtěla něco odpovědět, ale nedostala se ke slovu.

	„To je teprve začátek, Tiare’ito, a konec bude strašlivý. Lituji, že nebudu žít déle, abych viděl, jak všichni trpíte a hynete, protože ty ses provinila.“

	Brittany s bušícím srdcem a pocitem, že se musí bránit, začala tiše mluvit řečí, kterou nepromluvila několik posledních měsíců.

	„Ničím jsem se neprovinila. Já…“

	Zlý smích ji přerušil. „Dala jsi přednost smrtelníkovi – to slovo jako by vyplivl – před bohem, kterému jsi slíbila věrnost navěky.“

	„Co je to za boha,“ promluvila tiše, „jestliže žárlí na lásku?“

	Beze strachu se podívala Tupiovi do očí. Na její výzvu odpověděl bezvýraznou tváří. „Stejný jako bílých mužů. Pan Green a Joseph mi předčítali Písmo vašeho náboženství a větu: Já jsem pán, tvůj Bůh, nebudeš mít jiného mimo mě,“ řekl téměř bezchybnou angličtinou.

	Zavrtěla hlavou. „Tane není takový. Ten je…“

	„Co ty o něm vůbec víš?“ vyjel na ni Tupia a z jeho očí sršela nenávist a zloba.

	„Co o něm víš ty?“ nedala se dívka.

	„To, co jsem se naučil od svých předků a od předků nejvyšších kněží Raiatey,“ odpověděl velebně a na okamžik z něj byl zase mocný a nezlomný zástupce bohů na zemi.

	Brittany na okamžik mlčela, ale pak tiše řekla: „Mě nezajímá, co tě všichni ti muži naučili. Vím, že Tane je víc než tapu, které s ním vy spojujete.“ S každým dalším slovem se cítila jistější. „Tane je všude tam, kde nacházíme lásku, krásu a uzdravení. Není to žádný pomstychtivý bůh, který nám závidí, on nám dává darem dobro.“ Ještě nikdy nevyjádřila slovy tuto myšlenku, která v ní dlouho byla, jasná, ale abstraktní.

	Tupia přimhouřil oči. „Nikdy jsi nebyla jednou z nás. Jak si můžeš myslet, že rozumíš našim bohům?“

	„Protože mohu!“ zvolala a vyskočila. „Protože oni nepatří jen vám. Protože Tane je jméno něčeho obrovského, co najdeš všude – nejen na Tahiti!“

	„Slabá slova slabé ženy,“ zamumlal Tupia opovržlivě a otočil hlavu ke stanovému plátnu.

	Jeho poznámka dívku do hloubi duše zranila. Věděla, že pravdu má ona, prostě to cítila, a arogance a povýšenost, s jakou Tupia její víru odmítl jako ženskou slabost, ji do hloubi duše urazila. Jen proto, že jeho předkové patřili k služebníkům bohů, protože od dětství se učil pravidla a příkazy, jen proto si myslí, že je v právu!

	„Jak,“ zeptala se tiše a s nebezpečně sebejistým podtónem v hlase, „jak je pak možné, že ty, který jsi vždy zachovával všechna pravidla, jsi nemocný a já ne?“ Zhluboka se nadechla a pokračovala ještě tišeji: „Já ti řeknu, proč. Protože pro tebe je důležitější rozkazování lidem než to, co cítíš, totiž než skutečná přítomnost bohů.“

	V malém stanu se rozhostilo ticho. Tupiův těžký dech zněl nepřirozeně hlasitě a čím déle ticho trvalo, tím jasnější Brittany bylo, že zvítězila, a současně si uvědomila, že šaman přišel o svou sílu. Tupia byl služebník bohů celou duší, a jestliže jeho víra zakolísala, vůli k životu posílit nemohla.

	„Však taky pocítíš pomstu božstva Tane,“ vypravil ze sebe chraptivě, ale moc přesvědčivě to nezaznělo.

	„Možná. Jenže já na jeho pomstu nevěřím. Tane – Tane je větší než si ty a já dokážeme představit.“

	Když se nedočkala odpovědi, pomalu se obrátila k odchodu.

	„Ta’aroa mě čeká,“ zaslechla za sebou a otočila se. Přes tvář nemocného, poznamenanou nemocí, přelétl úsměv. „Budu mít tu čest dovědět se, jak je velký.“

	Brittany nejdřív mlčela, a pak tiše odpověděla: „Nechci zničit tvou víru, tak ty mi neberou tu mou.“

	Nevěděla, jestli její poslední slova vnímal. Upíral oči na plátno stropu a zřejmě se vrátil do světa svých bohů. Odsunula plátno a vyšla do téměř bolestivého jasu odpoledního slunce.
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	Rozkaz poručíka Cooka panu Molyneuxovi, 5. listopadu 1770

	Protože se Bohu zlíbilo vzít k sobě pana W. B. Monkhouse, lékaře lodi Jeho královského Veličenstva Endeavour, jste tímto pověřen společně s panem Perrym, asistentem lodního lékaře, provést důkladnou a pečlivou revizi všech léků, nástrojů a pomůcek lodního lékaře, a osobně mi podat hlášení o jejich stavu. Jste pověřen zjistit množství každého z prostředků a ověřit jejich stav; zapsat chybějící prostředky tak, aby mohly být v Londýně předány k doplnění. Všechny výše zmíněné léky, nástroje a potřeby budou dány k dispozici panu Williamu Perrymu, kterého jmenuji nástupcem lodního lékaře.

	 

	Pan William Perry poručíku Cookovi, 6. listopadu 1770

	Protože všechny nezbytné prostředky pro potřeby nemocných a zraněných na lodi Jeho královského Veličenstva Endeavour jsou spotřebovány, považuji za nezbytné požádat vás, abyste vydal rozkaz k jejich nezbytnému doplnění.

	 

	William Perry, zápisky, 6. listopadu 1770

	Obdržel od poručíka Jamese Cooka částku čtyř liber devatenáct šilinků a dvě pence k získání potřebných prostředků pro osmdesát pět mužů na sedm měsíců, po které posádka lodi Jeho Veličenstva Endeavour bude pod jeho velením, a na kterou jsem vystavil dvě stvrzenky s tímto datem.

	 

	„Nebo prach jsi a v prach se navrátíš,“ uzavřel Cook bohoslužbu za Monkhouse.

	První hrstky hlíny bubnovaly na plátno, do kterého byly zahaleny tělesné ostatky lodního lékaře a spuštěny do země, následovaly další a další, až už bylo slyšet jen šustění hlíny přehazované lopatami dvou námořníků.

	Brittany se mlčky dívala na muže, kteří se tady za městem shromáždili, aby prokázali poslední poctu doktoru Monkhousovi. Závan větru, který šelestil ohromnými listy banánovníku, nadouval její sukni z bleděmodrého hedvábí. Přestože vanul tak lehce a byl teplý, naskočila jí husí kůže. Pátravě se dívala do tváří nad hrobem, plnícím se hlínou, hledala v nich sebemenší známky nemoci – únavu, bolesti hlavy, nadměrné pocení.

	Pickersgill a Clerke, nezvykle vážní, měli mezi sebou Jonathana Monkhouse, který s bledým a zkamenělým obličejem přihlížel pohřbu svého bratra. První a druhý důstojník, kteří stáli vedle kapitána, dávali bolest najevo každý svým způsobem: Gore s viditelným pohnutím, Hicks s neproniknutelnou tváří. Parkinson si otíral tvář a Perry stál, rovný jako svíce, vedle ní.

	„Kde je Joseph?“ zašeptala Solanderovi, který stál z druhé strany.

	„Omlouvá se, není mu dobře, dnes měl trochu horečku,“ odpověděl Švéd také šeptem a setřel si z čela pot.

	Brittany ho vzala za paži. „I vy patříte do postele,“ řekla mu tiše. „Ještě se nesmíte namáhat.“

	Solander unaveně zavrtěl hlavou a chtěl něco odpovědět, ale Perry se lehce dotkl dívčina ramene a zašeptal: „Jsme na řadě.“ Nový lodní lékař ukázal na Jonathana, který napůl nepřítomně přijímal projevy soustrasti. Přistoupili k němu jako poslední a pokusili se zmírnit jeho smutek – věc naprosto nemožná, jak sami věděli.

	„Jonathane,“ promluvila Brittany tiše a stiskla jeho ruku, která jí připadala jako z ledu, „ráda bych vám řekla něco, co by vás utěšilo, ale vím, že toho mnoho není.“

	Mladý muž stiskl rty a přikývl. „Děkuji, slečno Addisonová, jste velmi milá.“ Pak se nadechl a zvedl oči, které měl po celou dobu sklopené k zemi. „Vždycky byl mým vzorem. Byl o tolik starší než já, že všechno, co dělal, mi připadalo jako zázrak a vždycky jsem se mu chtěl podobat. A teď tady najednou není.“ Podíval se jí zpříma do očí. „Řekněte mi, netrpěl, že ne?“ V jeho hlase byla znát touha po záporné odpovědi.

	Brittany zavrtěla hlavou. „Ne, Jonathane, opravdu netrpěl.“

	Mladý muž přikývl a bylo vidět, že bojuje se slzami. Brittany si všimla potu na jeho čele a zachvění, které proběhlo celým tělem. Položila mu ruku na rukáv uniformy. „Cítíte se dobře?“

	Monkhouse přikývl. „Jde to. Ale je mi taková zima…“

	 

	„Nemůžete mě tady zamknout, mevrouw,“ vykřikla Brittany hněvivě a dlouhými kroky rázovala po chodbě, která spojovala obě křídla nádherného domu a na jedné straně se otevírala na pečlivě udržovaný trávník obklopený stromy.

	Paní van der Parra, kterou doprovázeli dva sluhové, se prudce otočila a lem jejích šatů zašramotil na naleštěné podlaze. „To tedy můžu,“ zasyčela, „dokonce musím, jestliže vy jste tak nerozumná.“

	Brittany se zastavila před svou hostitelkou a dívala se jí do očí, plná vzteku a nenávisti.

	„Musíte to uznat, milé dítě,“ pokračovala guvernérova choť vlídněji, „v případě krajní nouze ošetřovat gentlemana v jeho domě je ještě přijatelné, ale v přístavu opravdu není místo pro vás.“ Klidně se otočila, odcházela a lem sukně šelestil po podlaze.

	Brittany se na ni nejdřív dívala bez pohnutí, pak se ale rozběhla za ní. „Muži v přístavu mě potřebují,“ vykřikla, „každý den onemocní někdo další a pan Perry má jen dvě ruce. Byla jsem vychována jako léčitelka, umím…“

	Paní se opět zastavila a otočila. „Nehodí se, abyste ošetřovala obyčejné námořníky, slečno Addisonová!“ odpověděla ostře. „Zejména v případě, kdy je ohroženo jak vaše zdraví, tak dobrá pověst, není žádné milosrdenství na místě.“

	Brittany nejdřív mlčela. Snažila se působit klidně, ale v nitru jí to jen vřelo. Nakonec vykřikla: „Co záleží na mé pověsti, když tam umírají lidé!“

	Paní van der Parra se důstojně vztyčila v celé své výšce a lesknoucíma se očima pohlédla na dívku. „Je možné, že vám na dobré pověsti nezáleží, juffrouw,“ promluvila chladně. „Ale můj muž je generálním guvernérem tohoto ostrova a celého východoindického prostoru, a já nemohu připustit, aby mladá dáma, kterou jsem přijala pod svou střechu, ať má za sebou jakákoliv dobrodružství, se pohybovala v přístavu s obyčejnými námořníky.“ Chtěla pokračovat, ale dívčin výkřik ji přerušil.

	„Máte tvrdé srdce, paní!“

	Paní pohlédla na dívku, která se celá třásla.

	„Jen se chovám podle společenských pravidel,“ řekla po chvíli tiše a se slabým úsměvem, „a vy jste dost chytrá na to, abyste věděla, že lepší bude následovat mého příkladu.“

	Pomalu šla dál a vstoupila do otevřených skleněných dveří vedoucích do části domu určeného pro hosty, kde byl i dívčin pokoj.

	Brittany šla za ní jako v tranzu. „Přece mě tady nemůžete držet proti mé vůli,“ řekla sice tiše, ale energicky.

	„Jak myslíte, slečno,“ odpověděla paní chladně, sledovala, jak dívka vklouzla do pokoje a kývla na sluhu.

	Brittany se opřela o masivní dřevo dveří a zavřela oči. Od okamžiku, kdy se vrátila z pohřbu sbalit si věci, aby se mohla věnovat ošetřování nemocných, trvala tato prudká výměna názorů a Brittany si ke svému úžasu uvědomila, že paní van der Parra je stejně tvrdohlavá jako ona sama. Ji ale nezlomí. Ji ne!

	Cinknutí kovu o kov a krátké zaskřípění za jejími zády způsobily, že ztuhla. Prudce se otočila a začala cloumat dveřmi, které byly zamčené.

	„Otevřete ty dveře!“ vykřikla a měla pocit, že vztekem snad omdlí, když začala pěstmi bušit do dveří. „Otevřete ty zatracené dveře!“

	Klika sténala, jak s ní lomcovala, a dlaně ji začaly bolet, když znovu a znovu bušila do tmavého, leštěného dřeva. Nesnášela být zamčená, stejně jako to nesnášela kdysi v Greenhillu, když ji teta zamkla za trest do pokoje.

	„Pusťte mě ven, chci pryč!“ křičela a pěstmi bušila do dveří.

	Nikdo jí neodpověděl.

	Po chvíli, která jí připadala jako věčnost, ji síly opustily a Brittany s pláčem klesla na kolena. Vzduch, který proudil dovnitř vysokým, otevřeným oknem ji přiměl vzhlédnout, ale zase sklopila hlavu, když si uvědomila, že celý dům je obklopený hladkou, nepřekonatelně vysokou zdí a střežený vojáky Holandské východoindické společnosti.

	Myšlenka, že není nic, co by mohla udělat pro ty muže v přístavu, že se pravděpodobně ani nedozví, jestli některý z nich umírá, ji bolela u srdce. Pocítila strach, strach o Josepha a o Solandera a Parkinsona a především strach o Zacharyho. Oba se stali součástí tak silného tajného společenství, že se bez něj cítila ztracená. Věděla, že neexistuje žádná možnost, jak by Zacharymu, Josephovi nebo kapitánovi poslala zprávu, poprosila je o pomoc nebo se alespoň dostala do kontaktu s nimi – guvernérova choť jistě zkontroluje každý dopis a sluhové, jejichž řeč neuměla, byli většinou otroci, tedy guvernérův majetek.

	Na druhé straně dveří čekala paní van der Parra a oběma malýma, úzkýma rukama si přidržovala sukně, aby nešustily, a naslouchala dívčiným výbuchům a poté pláči. Na okamžik jako by se ocitla v dobách svého mládí, když ji matka na několik dní zamkla do pokoje, aby zlomila její odpor proti sňatku s panem van der Parra, nejméně o dvacet let starším než ona. Adriana tehdy věřila, že to bude stejné, jako být pohřbena zaživa, nechtěla žít po Anthonyho smrti, ale nakonec podlehla nátlaku rodiny. Teprve když se pláč ztišil, paní se otočila a lehkými kroky se odebrala do své ložnice, kde usedla k sekretáři a napsala kapitánu Cookovi lístek, kterým mu dávala na vědomí, že považuje za nezbytné, aby slečna Addisonová zůstala na venkově, a že mladá dáma souhlasí.
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	Nejzákeřnější na malárii je kromě síly, se kterou udeří, její tvrdošíjnost: jakmile má někoho ve spárech, hned tak ho nepustí. Nakrátko uvolní pařáty, dost dlouho na to, aby mohla nabrat dech a vzbudila naději na uzdravení, aby pak s novou silou sevřela drápy kolem oběti, tentokrát o něco silněji. Jistá byla zřejmě jen jediná věc: že může udeřit kterýkoliv den, bez rozdílu.

	A tak se stanové město Angličanů v přístavu v Batávii každým dnem, který uplynul, stávalo stále více lazaretem. Zatímco holandští dělníci s novými prkny, térem a pracovním nářadím spravovali těžké rány, které lodi způsobila mořská voda, skaliska a cizopasné mušle, tropický vzduch v bahnitém přístavu si vybíral daň od posádky.

	 

	Zpráva Williama Perryho poručíkovi Jamesi Cookovi, 16. listopadu 1770

	Při kontrole léčebných a utišujících prostředků, které patřily zesnulému lodnímu lékaři panu Monkhouseovi, kterou jsem poprvé provedl 6. tohoto měsíce, a které jsou od té doby v mé správě, jsem zjistil velké nedostatky, jejichž původcem je současný zdravotní stav mužstva a naléhavá potřeba další péče. Cena za léky je zde, jak jsem zjistil, velmi vysoká, ale protože nemoc se dále šíří a vyžaduje účinný lék, nehraje to pro mě žádnou roli. Částka, kterou budu potřebovat k nezbytnému nákupu, se podle mého předběžného výpočtu blíží dvaceti librám. Tyto peníze nejen že nemám, ale na tomto místě ani nejsem schopný je jakkoliv získat. Proto se cítím povinen požádat vás, pane, o peníze, a doufat ve váš souhlas, protože bez těchto peněz nebude v mé moci konat svou povinnost a zmírnit obtíže vašich mužů.

	 

	Joseph Banks vyčerpaně vklopýtal do své ložnice a svezl se do křesla stojícího nejblíže dveří. Těžce dýchal, když si hlavu, která mu připadala neskutečně těžká a každou chvíli jako by se měla rozskočit, opřel o polštář. Lehké zakašlání ho přimělo vzhlédnout, ale chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval a pochopil, kdo před ním stojí.

	„Ach, doktor Jaggi,“ promluvil konečně, stěží popadal dech, ale zeptal se: „Jak se daří Solanderovi?“

	Drobný švýcarský lékař, kterého jim poslal guvernér, se na něj pozorně zadíval přes silná skla brýlí, která mu dodávala vzhled sovy, a zhoupl se z paty na špičku obnošených střevíců. „Obávám se, že nijak dobře,“ promluvil konečně se silným přízvukem, „dělám si velké starosti o vašeho společníka – a o vás také, pane Banksi.“

	Banks k němu unaveně vzhlédl. „Myslel jsem, že vaše hořčičné náplasti budou účinné, alespoň zpočátku to tak vypadalo,“ povzdychl si rezignovaně, příliš vyčerpaný a zesláblý na to, aby dal najevo vážné znepokojení. Lékař zamyšleně pokýval téměř holou hlavou. „Oba dva vás nemoc silně poznamenala, a dokonce ani moje hořčičné náplasti nejsou účinné ve špatném vzduchu Batávie.“ Trochu se naklonil k Banksovi. „Oba dva byste co nejrychleji měli odjet na venkov. Tam je vzduch skoro stejně zdravý jako v našich krásných švýcarských horách. To by bylo nejlepší zotavení pro vás i vašeho společníka.“

	Joseph nezúčastněně pokrčil rameny, čímž dal najevo, čeho je v té chvíli schopný. „Když to říkáte, doktore… Je vůbec možné nás převážet?“

	Lékař si přejel dlaní po holé lebce. „Z mého hlediska proti tomu není námitek. Dokonce jsem si dovolil promluvit s majitelem vašeho domu, který má naštěstí k dispozici venkovské sídlo.“

	Joseph zvedl ruku. „Byl bych velmi rád. Pokud budete tak hodný a postaráte se…“

	Švýcar si položil dlaň na hruď. „Ovšem, pane Banksi. My lékaři tady nejsme jen proto, abychom předepisovali léky, ale obecně pro blaho našich pacientů.“

	 

	Venkovský dům pana van Heyse měl ve skutečnosti nádhernou polohu. Stál asi dvě míle za městem, byl obklopený nesčetnými bíle a růžově kvetoucími, silně vonícími stromy, uprostřed zelené, jen mírně zvlněné krajiny, kterou protékaly živě bublající potůčky. Lehká bríza od moře ochlazovala a osvěžovala vzduch kolem nízkého, bíle natřeného domu, jehož exotická zahrada byla trochu zpustlá. Na první pohled to byl malý ráj, zejména po dusném, hlučném a špinavém městě a Banks se tu cítil jako doma, protože krajina mu připomínala jeho milovaný domov v Lincolnshire.

	Bohužel se ukázalo, že dům je uvnitř malý a vybavený starým, červotočem prolezlým nábytkem a kromě toho do něj zatékalo. Noční přeháňky, které oznamovaly příchod období dešťů, zanechávaly kaluže na zvlněných prknech podlahy a vsakovaly se do koberců prožraných moly jejichž barvy dávno vybledly.

	„Dobrotivý bože, tady s tím by mohl provozovat mlýn,“ poznamenal Banks a zavrtěl hlavou, když překračoval potůček, který protékal prostředkem haly.

	Pokud to dovolily jeho částečně nabyté síly, pomohl četným domorodým sluhům odstranit alespoň nejdůležitější kusy nábytku zpod děr ve střeše, především ovšem lůžka s vlhkými, zatuchlinou páchnoucími pokrývkami.

	Hned první noc dostal Solander opět horečku, vyšší a hrozivější, než kdykoliv předtím. Banks bez pohnutí vydržel na židli, kterou si přisunul k lůžku. Lékař přijel ve starém, rozvrzaném voze, pokrčil úzkými rameny a řekl, že buďto Švéd tuto noc přežije, a pak bude na cestě k uzdravení, nebo se zítra připojí k Monkhouseovi na místě jeho posledního odpočinku.

	Noc jako by neměla mít konce, černá a strašlivá ve svém tichu, když hodina za hodinou plynuly příliš pomalu. Banks si v prvním okamžiku myslel, že hlas, který tiše vyslovil jeho jméno, je jen mámení smyslů, než pochopil, že to musel být Solander. Rychle a skoro polekaně zvedl hlavu.

	„Danieli?“ promluvil váhavě. Pomalu dohořívající svíčka vydávala jen slabé světlo, ale přece jen stačilo na to, aby viděl, že horečka i zimomřivé chvění ustoupily. Solander, na konci sil po stále se opakujícím zápase se smrtí, ležel na polštářích a byl doslova jen stín sebe sama, ale v jeho očích se objevil záblesk života a vůle přežít.

	„Ty sis asi myslel, že to vzdám.“ Jeho hlas byl chraptivý a slabý vyčerpáním. Joseph cítil, jak se mu stahuje hrdlo a do očí se derou slzy.

	„Opravdu, Danieli,“ odpověděl konečně, „myslel jsem si to.“

	Přes Solanderův přepadlý obličej přelétl slabý úsměv. „Nic takového, Josephe. Někdo na tomto světě koneckonců musí plnit ten nevděčný úkol dávat na tebe pozor.“
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	Monzun, který se koncem listopadu dostavil na smluvenou schůzku s Batávií, utopil město v bahnu. Déšť padal z nebe prakticky neustále. Jen zřídka záplava shora ustala a milostivě přenechala místo bledému, unaveně vyhlížejícímu slunci, které mělo stěží dost sil, aby alespoň trochu vysušilo vodu, kterou zanechal déšť. Voda, která se tím změnila v páru, stoupala jako teplá mlha, při každém pohybu vyvolávala silné pocení a dávala rukám tíhu.

	Jednoduchý, dřevěný vozík poskakoval po silnici, s každým otočením kol vystřikoval celé fontány bláta a hrozil, že uvízne v další kaluži, v další prohlubni, kterou zanechal silný déšť. Domorodý kočí i muž, kterého vezl, byli promoklí na kůži a Malajec bez přestání klel ve svém jazyce, zatímco mladý muž, který seděl vedle něj, mlčel a nepřítomně se díval do prázdna.

	Z neproniknutelné dešťové clony se konečně vynořila světla a odhalila tmavé obrysy solidně stavěného domu s několika křídly. Vůz, který se div nerozpadl, se rázem zastavil a kočí zavrčel něco v nesrozumitelném jazyce. Mladý muž, kterému každý pohyb dělal zjevné potíže, slezl z kozlíku. „Už chápu, dál mě neodvezete,“ promluvil anglicky a vydal se na cestu, pomalu a bez sil, bahnem, které mu místy sahalo až po kolena.

	Náhle bahno skončilo, objevily se pečlivě položené kamenné dlaždice, přerušené dřevěným můstkem přes říčku a dále vedoucí až ke vchodu. Mezi obrysy mramorových nymf, chráněných samotným Poseidonem, se za mostem zvedala mohutná brána, jejíž křídla byla široce otevřená a střežená vojáky v červených uniformách. Zdi, do kterých brána přecházela, a kolem kterých tekla říčka, byly osvětleny nesčetnými lampami.

	Za bránou bylo vidět obrysy uzavřených kočárů a za nimi rozložité koruny stromů. Z vysokých oken domu, který svými rozměry a nádherou spíš připomínal palác, padalo světlo, které zvalo i odstrašovalo nečekaného hosta.

	Mladý Angličan pod rouškou tmy a za clonou deště sledoval vojáky v bráně a pohyb sluhů mezi kočáry. Šumění deště ho mohlo zmýlit, ale měl dojem, jako by slyšel hudbu. Richard Pickersgill ještě chvíli váhal, pak se zhluboka nadechl, přejel si rukou přes mokrý obličej a pokusil se o štěstí u stráží.

	 

	Ve vysokém, jasně osvětleném sále bylo slyšet útržky hovorů. Světlo svíček se lámalo v broušených kamenech lustru a vrhalo záplavu paprsků na nádherné barvy živůtků a krinolín přítomných dam z nejvyšší společnosti a na o nic méně elegantní hedvábné kabáty pánů, kterých jako vždy byla přesila. Malajský kvartet, který měl na starosti hudební doprovod večerní společnosti, držel v rukách evropské smyčcové nástroje a snažil se hrát na ně tak, jako v zemi na druhém konci světa, ale nepodařilo se mu tak úplně překonat vlastní zvyky. Vivaldi, Purcell a Scarlatti tak zněli velmi zvláštně v asijské tradiční interpretaci. Pod svíčkami a v tak velkém množství lidí bylo neskutečné horko. Brittany mávala malovaným vějířem, jak jí to ukázala paní van der Parra, a přestože jí to zabezpečilo aspoň trochu vzduchu, připadala si směšná.

	Neskutečně se jí ulevilo, když se zvedli od tabule. Připadalo jí, že tam proseděla celé hodiny. Pro ni to bylo jako mučení sedět vzpřímeně jako svíčka v utaženém korzetu na křehké židličce, poslouchat klípky dam a z drahocenných lahůdek, které jí byly předkládány na stříbrných podnosech, vzít vždy jen sousto, přestože jí kručelo v břiše. Vzdychla si, když si vzpomněla na kraby v omáčce s ostře kořeněnou rýží, kterými se směla dosyta najíst, nebo na marinované hovězí, sladkokyselou zeleninu nebo voňavé ovoce, ale přísný pohled paní van der Parra ji vždy odradil, když si chtěla podruhé naložit na talíř.

	Z kouta místnosti, kam se dívka stáhla, měla dobrý výhled na přítomné dámy a pány. Byla ráda, že tady unikla přívalu pozornosti, který se na ni snášel jako monzunový liják. Brittany byla mladá – třebaže už ne tak mladá jako dívky tady v Batávii, které se často vdávaly ve čtrnácti nebo patnácti letech – výjimečně krásná, a jak se rozneslo, pocházela z velmi dobré anglické rodiny. Fakt, že přijela na anglické lodi z jakéhosi tajemného ostrova, že se bránila nechat si napudrovat vysoko vyčesané vlasy a světlou pleť, jen zvyšoval její kouzlo ve společnosti, která po ničem netoužila víc než po senzaci, čím vzrušivější, tím lepší. Především ale měla největší ze všech výhod, kterou v Batávii vůbec mohla mít: byla dívka a tímto samotným faktem nesmírně cenným zbožím ve městě, které trpělo chronickým nedostatkem žen. Svobodní mladí muži se předháněli o čest být představeni cizí krasavici. Právě se blížil jeden z těchto pánů a Brittany se bezděčně napřímila a nasadila ne právě přívětivý úsměv.

	Mladý muž v hedvábném kabátě, zeleném jako žába, a ve světle žlutých nohavicích po kolena se galantně uklonil a vysokým, zpěvavým hlasem vyslovil své jméno. „Jan Altinng – vzpomínáte si? Sám guvernér mě dnes představil.“

	„Jistě,“ zalhala Brittany a odpověděla reverencí – při nejlepší vůli si nezapamatovala všechny pány, kteří jí byli během večera představeni, a v tomto okamžiku si byla jistá, že tento zarudlý, zpocený obličej, tuto bradu vystupující z tuhého, vysokého límce a ohromnou, silně napudrovanou paruku vidí poprvé v životě.

	„Můj otec je vysokým úředníkem Společnosti a já sám jsem strávil učednická léta na Molukách, v…“ Ještě předtím, než dokončil větu, Brittany přestala poslouchat. Připadalo jí, jako by se nalézala v nějakém skleněném zvonu: viděla, jak jeho masité rty formují slova, ale neslyšela hlas.

	Najednou si uvědomila, jak si ji jeho světle šedé oči měří shora dolů, jak hodnotí vysoký účes sepnutý perlovou jehlicí, krémově zbarvené šaty vyšívané tmavomodrými úponky, jak putují od štíhlého pasu ke krku, rovněž zdobenému perlami, a plíží se do jejího čtvercového výstřihu. Položila si ruku na prsa, aby se bránila jeho pohledu, ale zajiskření v jeho očích jí prozradilo, že ho to ještě více vzrušilo. Pocítila nevolnost, když si představila, že se k ní blíží, dotýká se jí prsty, nebo ji dokonce chce políbit, a zmocnila se jí závrať.

	V pokloně lehce poklesla v kolenou a mechanicky kladla jednu nohu před druhou. Nepatrně zrychlila, když docházela k vysokým, dvoukřídlým dveřím do haly, a teprve když podpatky jejích střevíčků zazněly prázdnou, chladnou prostorou haly, zastavila se, zhluboka se nadechla a bojovala s nevolností.

	Její pozornost přitáhly vzrušené hlasy od vstupních dveří. Řeč byla zvláštní směsí malajštiny, holandštiny a angličtiny, a tak šla zvědavě hlíž. Dva ozbrojení vojáci a dva domácí sluhové se v hustém dešti snažili odstrčit úplně promočeného mladého muže, který se jim všemi silami bránil a střídavě na ně křičel všemi třemi jazyky. V tom okamžiku se jejich oči setkaly a Brittany poznala Pickersgilla, který se okamžitě přestal bránit.

	Přiběhla k nim, nešetrně odstrčila sluhy a pomocí výrazů, které se rozhodně nehodily pro dámu, přiměla vojáky, aby ho pustili a odstoupili. Poddůstojník na ni chvíli hleděl s úžasem, ale než na něj mohla promluvit, vyhrkl:

	„Potřebuji vaši pomoc, slečno Addisonová! Charlie – Charlie to taky dostal. Prosím vás, pojďte se mnou, já vím, že vás potřebuje!“ a zadíval se jí do očí.

	Brittany se na něj dívala, jak tu stojí, bledý, se zapadlýma očima, promočený a chvějící se. Bez přemýšlení kývla.

	 

	Déšť bubnoval na stanové plátno a pokaždé, když velká kapka dopadla do bahna, voda vysoko vystříkla. Brittany a Pickersgill, s hlavami zataženými mezi ramena, aby se instinktivně bránili proti promoknutí – pochopitelně marně – spěchali po vyšlapané cestičce mezi stany.

	„Hej!“ Hluboký hlas je přiměl zastavit, jako by byli zloději přistižení při činu.

	Ale byl to jen William Perry, který šel proti nim s lékařským kufříkem v ruce. „Koukejte, ať jste v posteli, Pickersgille,“ vyjel na poddůstojníka, ale neznělo to nepřívětivě. „Právě jste přestál záchvat horečky a v tomhle počasí nemáte venku co pohledávat.“

	Jako by si dívky všiml teprve teď, odmlčel se a dlouze se na ni zadíval pohledem, jehož význam nerozluštila. Husté černé vlasy se mu lepily na čelo a přes tvář mu stékaly pramínky vody.

	„Pan Pickersgill mě přivedl, abych se podívala na pana Clerka,“ řekla Brittany konečně rozpačitě a přitáhla si k ramenům kabát Richardovy uniformy, který jí za jízdy dal. Stejně byla úplně promočená, ale bylo jí srdečně jedno, že vypadá jako utopená kočka.

	Perry sotva znatelně kývl. „Pojďte.“

	Poddůstojníci, kteří sdíleli jeden stan, nabízeli žalostný pohled. Jonathan Monkhouse se právě zotavil po posledním náporu horečky a usnul neklidným spánkem. John Bootie ve vedlejším visutém lůžku se slabě třásl v horečce, ale Brittany na první pohled poznala, že se už uzdravuje. Saunders, který byl jen stínem sebe samého, seděl na židli, zabalený do vlněné deky a tupě se díval do prázdna. Příchod Brittany a Pickersgilla zřejmě vůbec nevnímal.

	Perry popadl vlněnou pokrývku a čisté prostěradlo, ležící na námořnickém kufru v koutě stanu, a hodil je Pickersgillovi, který je duchapřítomně zachytil.

	„Koukejte se usušit,“ nařídil mu a začal se hrabat v kufříku.

	Brittany vyklouzla z Richardova kabátu a nedbale ho odložila na rozviklanou židli, která z nějakého důvodu stála uprostřed stanu, a přistoupila k lůžku, na kterém ležel v horečkách poddůstojník Clerke. Jeho světlé vlasy se v matných pramenech lepily na obličej, který vlivem horečky vypadal ještě mladší a zranitelnější. Dýchal přerývaně a každou chvíli se zachvěl chladem. Víčka se mu pohybovala a na voskově žlutých tvářích měl červené skvrny.

	„Charlie, Charlie,“ mumlala Brittany uklidňujícím tónem a lehkými, rychlými pohyby se snažila zjistit, jak vysokou má horečku. Připadalo jí, že se tahy jeho obličeje uvolnily.

	„Děkuji,“ zašeptala k Pickersgillovi, který jí přisunul židli k přítelově lůžku, odpověděl pokývnutím hlavy a konečně se úplně vyčerpaný svezl na svoje lůžko. S obtížemi se zabalil do vlněné pokrývky a apaticky se díval na ty dva.

	Perry mezitím vytáhl láhev vína zředěného převařenou vodou, nalil trochu do pohárku a v tekutině rozpustil velkou dávku chininu. Podal pohárek Brittany, která lžičkou podávala lék do horečkou rozpraskaných rtů. Když byla asi v polovině pohárku, nadzvedl víčka a slabě se usmál.

	„Jsem snad v nebi, nebo co?“ Jeho hlas zněl drsně a chraptivě, ale byl v něm vzdorovitý tón, který prozrazoval, že nemá v úmyslu poddat se horečce.

	Dívka se musela usmát, ale Charlesův obličej jí zmizel před očima za slzami. Lehce se dotkla jeho tváře. „To jsem já – Brittany,“ zašeptala. „Jste stále ještě v Batávii, Charlie. Dostal jste horečku a Pickersgill pro mě přijel, abych se na vás přišla podívat.“

	„Dick – ten dobrák Dick,“ zamumlal Charlie a umlkl, když ho znovu zamrazilo. Pomalu se vzpamatoval a pokusil se o úsměv. „Už jsem se divil, že anděl vypadá zrovna tak, jako vy,“ promluvil rychle, ale vyčerpáním musel zavřít víčka.

	Znovu ho rozrazila zima a se zavřenýma očima tápal po její ruce. Soucitně mu pomohla a jeho prsty okamžitě sevřely její.

	„Věděl jsem… že… že přijdete,“ vypravil ze sebe tiše a na čele se mu objevily kapičky potu. S pootevřenými víčky šeptal: „Budete pro mě plakat, až tady zítra nebudu?“

	„Charlie, ty jsi hloupý,“ odpověděla mu tiše Brittany a dusila se slzami, „ty nezemřeš, vím to. Máš před sebou ještě mnoho let, jednou budeš velet lodi, potkáš ženu svého života, uvidíš vyrůstat svoje děti. Tohle zdaleka není konec, Charlie, věř mi, to je teprve začátek.“ Mluvila a mluvila, jako by musela Charlieho přemluvit, aby se nevzdal, aby bojoval proti horečce, možná ale chtěla přesvědčit sebe, že Charlie se nestane obětí malárie, že nezemře, ne on, vždy tak plný života a veselý. „Kapitán Charles Clerke – to by se ti líbilo?“ dodala konečně šeptem, když už ji nic jiného nenapadlo, a pokusila se skrýt za úsměv svůj vlastní strach.

	„Jistě.“ Koutky mladého muže sebou trochu cukly, jak se chtěl pousmát. „Zní to hezky. Proklatě hezky.“ S vypětím posledních sil otevřel oči. „Plakala byste?“ opakoval naléhavě, s děsivou vážností v očích, které znala jen veselé.

	„Moc,“ odpověděla pohnutým hlasem a stiskla jeho ruku. „Moc bys mi chyběl.“

	Slabý úsměv se objevil na Charlieho zpoceném obličeji, který navzdory dalšímu ataku horečky vypadal klidný a uvolněný.

	„To,“ zamumlal vyhaslým hlasem, „to jsem chtěl vědět.“

	 

	Bylo pozdě v noci, když Perry a Brittany vyrazili. Měla pocit, že nespala celé týdny, a poté, co Charlieho několik nekonečných hodin provázela prudkým atakem horečky, a poté, co upadl do hlubokého spánku, který sliboval uzdravení, cítila se uvnitř úplně prázdná. Perry podržel stanové plátno a Brittany rychle vklouzla do jeho stanu.

	Vzduch uvnitř byl jen o něco méně vlhký než venku, ale tady byli aspoň chráněni před neustávajícím deštěm. Na rozviklanou židli Perry odložil kabát a klobouk, který v dešti úplně ztratil tvar.

	Brittany pocítila, jak je jí nepříjemná mokrá látka na kůži, a začala odtahovat hedvábí, které se na ni lepilo, ale nakonec to vzdala; místo toho si vytáhla sponky, které držely její účes, stočila vlasy a vyždímala je.

	„Měla byste si obléknout něco suchého,“ doporučil jí Perry, který se zabýval lahví vína a lahvičkami s léky a nějakou směs právě míchal nad jednoduchým kahanem, který používají lékaři a lékárníci k zahřátí mastí a různých ingrediencí.

	„Tady a teď?“ Brittany vykulila oči.

	„Pokud možno,“ prohlásil, nehnul brvou a podal jí teplé víno, vonící sladce i hořce po nějaké příměsi.

	„To by se vám tak líbilo,“ odpověděla se slabým úsměvem, ale s trochu uličnickým zablesknutím v očích.

	„Mluvím jako lékař nikoliv jako muž,“ odpověděl nedotčeně, přesto s jiskřičkou humoru, a odhrnul si vlasy, které mu padaly do obličeje.

	„Dokážete to tak úplně oddělit?“ zeptala se Brittany a dívala se na něj nad okrajem pohárku.

	„Ano,“ odpověděl s naprostým klidem a pokračoval: „Dnes je už pozdě, ale zítra byste se měla co nejdříve vrátit do guvernérova venkovského sídla. Určitě si tam o vás už dělají starosti.“

	Brittany se zadívala na tmavočervenou tekutinu ve svém pohárku a tiše, ale ostře, prohlásila: „Nevrátím se tam.“

	Perry se posadil na vratkou skládací židli. „Proč ne?“ Opřel se a s očekáváním k ní vzhlédl.

	Brittany zaváhala, ale pak se posadila vedle něj a náhle z ní vytryskl celý příval slov. Chvílemi v slzách, chvílemi v hněvu vylila celé své srdce Perrymu, který naslouchal s bezvýrazným obličejem. Teprve když se odmlčela, setřela si z obličeje poslední slzy a se zahořklým výrazem se zadívala na pohár, odkašlal si a napřímil se.

	„Podle toho, jak jste mi nastínila situaci,“ promluvil zamyšleně, „jste v právu stejně jako paní van der Parra.“ Viděl, že Brittany chce vybuchnout, ale s klidnou neochvějností pokračoval: „Jsem si jistý, že se tady zítra brzy ráno objeví a vyzvedne si vás. Do té doby…,“ vstal abeze spěchu přistoupil k velkému námořnickému kufru, „byste se měla aspoň trochu vyspat.“

	Společně s úhledně složenou vlněnou pokrývkou jí podal jednu ze svých vypraných košil. „Uvidím, co pro vás budu moci udělat,“ řekl a sáhl po svém kufříku. „Dnes v noci máte můj stan. Já půjdu k důstojníkům, mají tam volné jedno lůžko. Dobrou noc,“ rozloučil se krátkým pokývnutím.

	„Děkuji,“ odpověděla Brittany tiše a tiskla k sobě věci, které jí alespoň na jednu noc dávaly svobodu.

	„Není za co,“ řekl přívětivě a nechal ji samotnou.

	 

	Jak lékař předvídal, brzy ráno dorazil do přístavu guvernérův uzavřený kočár tažený čtyřspřežím. Dva jízdní vojáci, kteří vůz doprovázeli, dodávali návštěvě oficiální charakter. Déšť právě v tomto okamžiku ustal, snad aby sbíral síly k dalšímu přívalu, a šedé nebe se dokonce trochu projasnilo.

	Perry vyšel ze stanu, uviděl kočár a bez zaváhání k němu zamířil. Jeden ze sluhů seskočil z kozlíku a otevřel dvířka.

	„Promiňte, madam,“ promluvil Perry klidně, „ale možná by bylo lepší, kdybyste zůstala v suchu. Tady v přístavu se utápíme v blátě.“

	Paní van der Parra si chvíli měřila mladého, výjimečně vysokého a statného muže, který na ni nebojácně hleděl. Svalnaté paže, odhalené vykasanými rukávy, prozrazovaly, že je zvyklý na těžkou práci, ale ruce byly rukama umělce – štíhlé a ohebné, současně silné a zjevně plné citu.

	„Dobrá,“ promluvila ledově, „předpokládám, že víte, proč jsem tady.“

	Perry nedotčeně přikývl. „Ovšem, madam. Ale jistě slečnu Addisonovou omluvíte, ještě spí po tom včerejším rozčilení.“

	Paní se bezděčně ještě napřímila. „Zdá se, že mi nerozumíte, pane. Mám v úmyslu slečnu Addisonovou odvézt, a to okamžitě.“ V její tváři byla rozhodnost člověka, který je zvyklý vydávat rozkazy a vyžadovat poslušnost.

	„Ach ano, rozumím velmi dobře, madam,“ vysvětloval Perry se zdviženým obočím, „ale myslím si, že oba bychom měli respektovat přání slečny Addisonové zůstat tady v přístavu. Nehledě na to, že je zde její pomoc více než vítána.“

	Guvernérova choť si spíše užasle než hněvivě měřila mladého Angličana, který se jí odvážil odporovat. Na první pohled vypadal jako tvrdě pracující sedlák, ale jeho vystupování, ze kterého vyzařovala nepopiratelná autorita, a jeho vybraná řeč svědčily spíše o tom, že se jedná o gentlemana.

	„Pane,“ řekla konečně, „váš kapitán osobně předal slečnu Addisonovou do mé ochrany a při vší skromnosti si myslím, že nikde o ni není postaráno lépe než pod mou střechou.“

	Perry nezměnil výraz v obličeji. „Jsem jen lékař, madam, ale každým coulem čestný muž stejně jako všichni důstojníci, vojáci i námořníci na této lodi. Slečnu Addisonovou jsme ve cti a zdraví dopravili z Otaheiti sem a stejným způsobem ji dopravíme do Anglie. Náš kapitán bohužel také těžce onemocněl, jinak by vám řekl totéž.“

	Paní van der Parra se zadívala na lékaře očima, ze kterých sršel vztek. „Já jsem choť guvernéra, pane, a jako taková jsem povinna dbát na slušnost, zejména pokud se jedná o mladou dámu z dobré rodiny.“

	„Slečna Addisonová bude mít vlastní stan, kde bude pod ochranou mou a důstojníků a vy samozřejmě máte možnost poslat jí jednu nebo více služebných, které se postarají, aby vždy měla společnost,“ pokračoval Perry ve vyjednávání.

	„Zdá se, že mi opravdu nerozumíte, pane. Opravdu nejde o to, co já chci nebo nechci, ale o to, co je mou povinností a co je v mé moci.“

	„Madam,“ řekl na to Perry a přenesl váhu z jedné nohy na druhou, „je mi známo, že jste nejmocnější žena v Batávii. Kdo jiný by měl měnit pravidla, když ne vy?“

	Nejistý výraz v jejích očích mu řekl, že zvolil správná slova, a proto pokračoval: „Pokud byste byla k sobě zcela upřímná, madam, tak byste přiznala, že na místě slečny Addisonové byste jednala stejně.“

	Rozhostilo se ticho a Perry dobře viděl ve tváři paní van der Parra, jak protichůdné city jí zmítají – a hlavně, že zvítězil. V duchu vydechl ulehčením.

	„Pro ženu v našem světě není dobré tak tvrdohlavě prosazovat svou vůli, nepřináší to štěstí,“ promluvila paní tiše a s bolestným podtónem, spíše k sobě než k tomu mladému anglickému lékaři. Na okamžik odvrátila hlavu do šera kočáru, ale pak se zase otočila. „Slečna Addisonová může být šťastná, že má takové přátele, jako jste vy, pane.“

	Poslušna nějakého vnitřního impulzu se napřímila a její na okamžik měkké rysy zase ztvrdly. „Absolutně nesouhlasím, aby slečna Addisonová zůstala tady u vás, ale jsem unavena touto diskuzí. Dám jí poslat služku a nějaké šaty a budu doufat, že ví, co dělá. Vyřiďte jí, prosím, můj pozdrav.“ Rukou v rukavičce pokynula trpělivě čekajícímu sluhovi.

	„Udělám to, madam. Děkuji vám.“ Perry se sklonil v obřadné pokloně.

	Kočár se zahrčením odjel.

	 

	Poslední listopadový a první prosincový týden se nekonečně vlekly. Jeden den byl jako druhý, se stejnou vybledlou kulisou deště a se stále stejnou prací s nemocnými. Naděje se stala drahocenným zbožím, se kterým se muselo zacházet velmi šetrně a s každým dnem, který uplynul, jako by kalendář stále více ztrácel platnost.

	Ze zvyku Perry přidržel Brittany stanovou plachtu. Kvapně vklouzla dovnitř, jako vždy ráda, že na okamžik unikne dešti. Perryho stan se pro oba stal obytnou místností, ve které společně jedli, připravovali léky a společně seděli v těch několika vzácných hodinách, když nebylo nic naléhavého na práci, a vyměňovali si názory na stav některých nemocných a radili se. Původní stan na zásoby vedle Perryho stanu byl vyprázdněn a vyčištěn a stal se dívčinou ložnicí, zatímco Perry trávil noci obklopený bednami s vínem a krabicemi, ve kterých měl uloženy léky.

	Bahnitá půda ve stanu mlaskala pod podrážkami střevíců vysokých až po kotníky, a Brittany každým dnem vzdávala díky paní van der Parra za tento dar. V očích guvernérovy choti nebyly příliš elegantní, přestože byly dobře ušity z jemné kůže, zato byly nesmírně praktické, jak dáma s povzdechem poznamenala. Brittany v duchu mnohokrát děkovala své hostitelce, která se v uplynulých týdnech několikrát projevila jako dobrý duch, postarala se o dostatečné zásoby chininu, poslala Brittany svou služebnou, která se od dívky nehnula na krok, a kromě toho několik jednoduchých, volnějších šatů z dobré látky a k nim i plášť do deště. Dokonce nechala přivézt malá železná kamínka, která z koutu stanu sice šířila horko, ale příjemně vysušovala vzduch. Paní van der Parra opakovaně prohlašovala, že dívčin pobyt v přístavu mezi posádkou lodi Endeavour v žádném případě neschvaluje, to jí ale nebránilo poskytovat Brittany i Perrymu materiální pomoc a dívka cítila, jak se její city ke guvernérově manželce postupně mění.

	Rychle si stáhla kapucu a uvolnila šňůrku ohromné pláštěnky a rozložila ji na židli, aby uschla. Ale dokonce ani olejem napuštěná tkanina nedokázala úplně ochránit před deštěm, a tak rychlými pohyby přejela přes volný živůtek a sukni z prostého, modrošedého kalika, aby se zbavila dešťových kapek, ale pocit mokré látky na kůži zůstal.

	„Děkuji, Mai-mai,“ usmála se na drobnou, domorodou služebnou, která jí podala typický šálek bez oušek z modrobílého porcelánu, až po okraj naplněný horkým, kouřícím čajem.

	Paní van der Parra jí přidělila dívku, která nad ní neúnavně bděla, sledovala každé gesto, pohled a tón hlasu mezi ní a Perrym a bezpochyby o tom v pravidelných odstupech podávala hlášení své paní. Okolnost, ze které si Brittany i Perry neustále dělali legraci – byla to vlastně jediná věc, která jim pomáhala, aby neupadli do naprosté beznaděje a zoufalství.

	Perry poděkoval asijské dívce pokývnutím hlavy. Pomalu se napil horkého a voňavého nápoje, a pak tiše řekl, aniž by se na Brittany podíval: „Sluha pana Bankse byl dnes tady. Vy jste byla právě u Wilkinsona.“

	„Briscoe? Co chtěl?“ I ona se napila.

	„Jako obvykle – zeptat se, jak se vám daří a vyřídit vám jeho prosbu, abyste odjela na venkov k němu nebo do domu pana van der Parra.“ Ještě než domluvil, dívka začala netrpělivě pokyvovat hlavou. „On nic nechápe,“ promluvila netrpělivě, „a taky nikdy nic nepochopí! Já…,“ učinila rozmáchlé gesto, „já nemohu odjet na venkov, když jsem zapotřebí tady.“

	„Má o vás starost,“ připomněl jí Perry.

	Od chvíle, kdy se ujala ošetřování obětí horečky, k ní cítil nesmírnou úctu a uznání. Bylo vidět, že se dobře naučila, jak zacházet s nemocnými, jednala s nimi obratně a bez křečovitosti, pečovala o ně laskavým, mateřským způsobem, utěšovala je a povzbuzovala. Jen do Tupiova stanu od jejich posledního setkání už nevkročila. Nikdy neřekla, co se tehdy mezi nimi odehrálo a Perry se na to také nikdy nezeptal. Ani ona ani on by pro něj stejně nemohli nic udělat: Tupia trpěl neznámou formou skorbutu, o které lékař nikdy neslyšel a která odolávala veškeré léčbě. Perry instinktivně cítil, že jak šaman, tak jeho drobný, přívětivý sluha, který ve zdejším počasí dostal zápal plic, neopustí živí Batávii.

	 

	Horečka se ukázala jako veskrze demokratická: bez výběru sahala mezi muže, nedbala na jejich hodnost, nezastavila se před samotným kapitánem a zřejmě jí bylo naprosto lhostejné, že mužstvo Endeavouru je silné a mladé a jen málo mužů překročilo třicítku. Jen velmi málo jich uniklo a jen někteří byli dost silní na to, aby po odeznění horečky rychle vstali z lůžka.

	Perry a Brittany neúnavně přecházeli od jednoho stanu ke druhému a uvnitř je ve vlhku toužebně očekávali nemocní. Ani ne tak proto, že si slibovali uzdravení, ale spíš že potřebovali útěchu a pomocnou ruku, která nabízela zmírnění bolestí a strachu. Počet stanů, které navštěvovali, den ode dne rostl.

	Dny se zdály stále delší a noci kratší. Opět tu byl pozdní večer, když se Brittany a Perry vrátili do stanu. Dívka se cítila unavená, už několik dní ji každý pohyb stál neuvěřitelnou námahu a těch několik hodin spánku nepřinášelo žádnou úlevu.

	Ve stanu bylo šero, které lampa na stole uprostřed nedokázala prosvítit. Brittany jako náměsíčná zamířila rovnou ke kamínkům, kde ji služebná přivítala několika malajskými slůvky a sňala jí z ramen pláštěnku. Dívka si přejala vlasy dlaněmi a pak je položila na obličej.

	„Dobrý večer, pane Perry.“

	Hluboký, tak dobře známý hlas za jejími zády ji přinutil otočit se. Ve stínu v rohu stanu se ze židle zvedl poručík Hicks. Brittany cítila, že se nemůže ani pohnout a jen očima sledovala, jak k němu Perry přistoupil a srdečně ho pozdravil. Srdce jí prudce bušilo, zpočátku neklidně, pak ale radostným, pravidelným rytmem.

	„Dobrý večer, pane Hicksi. Doufám, že jste nečekal příliš dlouho.“

	Poručík zavrtěl hlavou. „V žádném případě.“ Podíval se na Brittany, která se stále ještě nepohnula a marně se snažila skrýt zrůžovělé tváře. Uklonil se jejím směrem. „Dobrý večer, slečno Addisonová.“ Mohla se mýlit, světlo lampy bylo slabé a nedosahovalo do všech koutů, přesto si byla jistá, že v jeho očích zahlédla ironický a nevázaný záblesk.

	„Dobrý večer, pane Hicksi,“ odpověděla milostivě a slabý Zacharyho úsměv jí prozradil, jak moc se baví divadlem, které hraje před Perrym a malajskou služebnou.

	„Jistě si s námi vypijete šálek čaje,“ řekl lékař.

	„Velmi rád,“ odpověděl poručík.

	Stále se díval na Brittany, která znovu zrudla. I ona se na něj upřeně dívala, přistoupila k oběma mužům a posadila se ke stolu naproti nim. Ani jeden z nich si toho nevšiml, ale Perry se rychle podíval z jednoho na druhého.

	Mai-mai přinesla čaj, s dlaněmi sepjatými se půvabně uklonila a stáhla se do koutku stanu, ve kterém ji nikdo neviděl, ona ale mohla sledovat, co se děje u stolu.

	„Co vás ke mně přivádí?“ zeptal se Perry a pohlédl na prvního důstojníka přes hustou páru, která stoupala ze šálků.

	Poručík se opřel, přehodil nohu přes nohu a sáhl po svém čaji. „Především bych se rád informoval, jaký je stav mužstva, a za druhé vám chci sdělit, že je možné vrátit se do ubytovacích prostor na lodi.“

	Perry natáhl nohy. „Stěží se můžu dočkat, až se mi podaří dostat muže do aspoň trochu suchého prostředí.“

	„Nakládání proviantu a pitné vody ještě není skončené,“ vyprávěl Hicks, „také takeláž není kompletní a paluba se ještě musí natřít. Holanďané odvedli dobrou práci, málokdy jsem viděl loděnice, ve kterých se pracuje tak dokonale… V jakém stavu je mužstvo?“

	„Přes padesát mužů je těžce nemocných, ostatní jsou více či méně schopni práce. Doufám, že většina z nich se zotaví, jakmile konečně odplujeme. Mimochodem, Ravenhill jako jediný kromě nás,“ ukázal šálkem na Brittany, Hickse a sebe, „horečku nedostal. Jak se zdá, nejlepší ochranou proti této nemoci je ošetřování nemocných nebo nadměrná konzumace rumu.“ Veselý výraz jeho očí se změnil, když promluvil na prvního důstojníka. „Měl jste neskutečné štěstí.“

	„Já vím.“

	„Jistě vás potěší zpráva,“ pokračoval Perry, „že kapitán je konečně mimo nebezpečí. Jak znám jeho tělesnou konstituci a vůli, za pár dní bude na svém místě.“

	Poručík přikývl. „Dobrá. Kapitán je stejně jako já toho názoru, že čím dříve opustíme Batávii, tím lépe, ale zatím je nepříznivý vítr.“

	„Přeji nám všem, aby se co nejrychleji otočil,“ prohlásil Perry a dopil šálek.

	„Zítra zařídím všechno potřebné, aby nemocní mohli být přeneseni na palubu,“ řekl Hicks.

	„V pořádku. Na převoz osobně dohlédnu. Omluvte mě, pane Hicksi – slečno Addisonová,“ vstal a oběma pokývl, „chci ještě jednou obejít stany.“

	Brittany se také zvedla a sáhla po pláštěnce, ale Perry zavrtěl hlavou.

	„Zůstaňte tady. Doprovodí mě Mai-mai.“ Několika krátkými větami v holandštině dívce vysvětlil, co od ní očekává. Její protesty umlčel ještě kratší odpovědí.

	Brittany se nadechla, aby něco řekla, ale Perry si už oblékl mokrý kabát, nasadil neforemný klobouk a s přáním dobré noci vyšel i s malajskou dívkou ze stanu.

	Brittany cítila Zacharyho pohled na svém těle a mlčení, které se rozhostilo v horkém vzduchu ve stanu, bylo plné očekávání a touhy.

	„Vypadáš unaveně,“ přerušil ticho.

	Brittany přikývla a se sklopenýma očima přistoupila ke stolu, aby sebrala šálky. „Taky jsem.“ Bezděčně si hřbetem ruky přejela přes oči a toto gesto ji učinilo ještě mladší a zranitelnější.

	Zachary se opřel a prohlížel si ji tak pátravě, že znervózněla.

	„Neměla bys tady být. Přístav není vhodné místo pro tebe,“ prohlásil prostě.

	Brittany prudce zvedla hlavu a hněvivě zablýskla očima. „Ty ses nakonec spojil s Josephem a paní van der Parra?“ vyjela na něj tiše.

	„Nebuď pošetilá, Brittany. Mám o tebe starost, to je všechno.“

	„Neříkej mi, co mám nebo nemám dělat.“

	Jeho oči potemněly. „Ty a ta tvoje prokletá tvrdohlavost,“ promluvil tiše a nebezpečně klidně.

	Zadívali se na sebe v atmosféře nasycené vztekem, útočností a nepotlačitelnou touhou. Dvěma kroky byl u ní a sevřel ji pažemi tak rychle, aby se nemohla bránit. Ocitla se v jeho náruči a napůl v obraně zaťala prsty do tuhé látky kabátu jeho uniformy.

	„Nenamáhej se,“ zamumlal a přitáhl ji ještě pevněji k sobě a jeho rty byly tak blízko jejího obličeje, že jí tělem projelo příjemné zamrazení, „ty i já jsme našli svého mistra a žádný z nás to nemůže popřít.“

	Přes šaty obou cítila teplo jeho těla, sílu a vášeň, se kterou ji objímal a která začínala mírnit její hněv. V náhlém impulzu, když si uvědomila svou bezmoc, znehybněla v jeho objetí, pokusila se o odpor, ale v jeho očích viděla jen to, jak se tím baví.

	„Víš, na co myslím?“ zeptal se tiše, a pak pocítila jeho rty na svých. Jeho polibky byly stále vášnivější a naléhavější a Brittany se jim se zavřenýma očima poddala.

	Ale oba věděli, že se nemohou odvážit ničeho dalšího, aby si nezničili štěstí, které je tak nečekaně potkalo.
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	„Vítejte na palubě, pane.“ Poručík Hicks salutoval, když Cook otevřel dveře.

	Kapitán se pousmál, když vcházel do své kajuty, čerstvě natřené a dokonale uspořádané, která vypadala jako nová. Těžce se svezl na židli u psacího stolu, která slabě zaskřípala. Jak se zdálo, stále ještě mu každý pohyb dělal potíže, přestože už týden neměl horečku.

	„Prosím.“ Unaveným gestem nabídl prvnímu důstojníkovi židli vedle psacího stolu.

	„Děkuji, pane.“ Hicks se posadil a položil štíhlou ruku na pečlivě srovnaný štos papírů. „Přinesl jsem vám všechny potřebné podklady. Tady mám…,“ otočil se k psacímu stolu, přelétl očima papíry a začal je třídit, „soupis všech prací, provedených na palubě, seřazených podle data dokončení.“ Položil hustě popsaný list papíru před Cooka, který se na něj beze slova zadíval. „Tohle je seznam zásob dopravených na palubu a tady je seznam nově přijatých mužů, dohromady je jich devatenáct.“

	Cookovi z toho šla hlava kolem. Číslovky a písmena, co před ním Hicks rozkládal, se mu rozplývaly před jeho očima, a přestože se vší silou vůle snažil soustředit na slova prvního důstojníka, nedávala mu žádný smysl.

	„To by bylo z mé strany všechno, pane,“ poznamenal Hicks a s očekáváním pohlédl na kapitána.

	„Děkuji, pane Hicksi,“ zamumlal Cook do ticha, které následovalo po zprávě prvního důstojníka. „Všechno si podrobněji prohlédnu.“ Slyšel, jak Hicks odstrčil židli, vytušil, že salutuje a vnímal zaklapnutí dveří.

	Vyčerpaně si položil čelo na složené ruce. Perry ho ujistil, že jeho stav se rychle zlepšuje, on se na to ale necítil. Jediný den mu vzal tolik sil, že se ptal sám sebe, jak dokáže loď a posádku v bezpečí dostat do Anglie. Cesta, kterou měli před sebou, se zdála nekonečná, tisíce mil na otevřeném moři. Co zatím přestáli, vypadalo proti tomu jako dětská hra. Měl pocit, jako by tehdy, v přístavní kanceláři, podepsal smlouvu s ďáblem, který chtěl duše jeho mužů, kteří se pohybovali po jeho lodi jako duchové. Neměl jinou volbu, neměl jediný důvod si cokoliv vyčítat, a přesto se cítil odpovědný a s touto odpovědností se musel vyrovnat.

	Zhluboka se nadechl, zvedl hlavu, opřel se a zvedl první papír. S přimhouřenýma očima se pokoušel soustředit na písmena a číslice, aby si dokázal udělat nějaký obraz o tom, v jakém stavu se nalézá Endeavour, a co se ještě musí udělat, než se odevzdá osudu.

	 

	Charles Clerke se naklonil přes zábradlí a zhluboka se nadechl svěžího, slaného mořského vzduchu. Nad hladinou viselo kalné ranní nebe, ale nenáviděný déšť, který je v posledních týdnech vytrvale provázel, dnes nepřišel. Zavřel oči a vychutnával si silný vítr. Zřídka se cítil tak dobře jako v posledních dnech, když horečka zeslábla a konečně úplně odezněla. Jakmile měl dost sil, vyšel nahoru na palubu, kde byl blízko vodě a vzduchu, a kde se mohl ujistit, že je jejich živou součástí.

	Šramot v jeho blízkosti ho přiměl otevřít oči. Na jeho pohublém obličeji, stále ještě bledém a s rysy ostřejšími než dříve, se objevil úsměv.

	„Dobré ráno, Gibsone. Co tak brzy na palubě?“

	Voják plivl do moře, pak se zády opřel o zábradlí a se zachmuřeným obličejem se zadíval k přístavu.

	„Důležité záležitosti,“ odpověděl krátce a ani se na poddůstojníka nepodíval.

	Charlie Gibsona znal, oba strávili nejednu noc u piva nebo vína od chvíle, co vyrazili na tuto cestu a kolikrát se v kartách obehráli o žold za několik týdnů. Viděl na něm, že nad něčím přemýšlí. „Ven s tím, Gibsone,“ vyzval ho.

	Voják zaváhal. „Je to pravda, že vy důstojníci jste vypsali odměnu pro toho, kdo vydá chlapa, který zohavil Ortona?“

	Charlie přikývl a zase se naklonil přes zábradlí. „Patnáct galonů araku pro toho nebo pro ty, kdo přijdou na to, kdo mu roztrhal oblečení a patnáct guinejí pro toho, kdo ví, který ďas mu uřezal uši.“ Pátravě se podíval na vojáka. „Ty snad o tom něco víš?“

	Gibson se kousl do rtu a zadíval se na prkna paluby. „Něco vím, ale nemám žádné důkazy,“ promluvil tiše a stejně jako Clerke se zadíval do kouřově modré vody, která neklidně narážela do boku lodi.

	Gibson nezapomněl, jak velkoryse se tehdy na Tahiti kapitán zachoval k němu a Webbovi, když se oba pokusili dezertovat. Každý jiný kapitán by s nimi učinil krátký proces, ale Cook vyslechl důvody, které je k tomu vedly, a dal jim milost. Rány, které zanechalo dvacet ran bičem, se dávno zahojily, zbyla vůle odvděčit se kapitánovi, jak nejlépe mohl. Gibson měl dar vycítit skrývané pocity mužů, kteří ohrožovali klid a mír na palubě, a dal si za úkol skoncovat s tím po dobrém nebo po zlém, aby zabránil rozkolu mezi mužstvem a zničení jednoty, která byla pro všechny životně důležitá.

	„Mně nejde o tu zatracenou odměnu,“ dodal a nakrčil čelo. Podíval se na Charlieho, který ho pozorně poslouchal – měl tohoto poddůstojníka rád, v neposlední řadě proto, že když přišlo na věc, uměl mlčet.

	„Magra v horečce promluvil,“ prozradil tajemství, „a já jsem seděl vedle něj.“

	„Nech mě hádat…“ Charlie přimhouřil oči. „Náš Saunders z toho asi nevyšel v dobrém.“

	Gibson uhodil sevřenou pěstí do zábradlí. „Ten panchart,“ zasyčel nenávistně a vztek si vylil dalším bouchnutím.

	„Pozor,“ usmál se Charlie a ukázal na zábradlí, „nebo bude Satterley muset do práce ještě než vůbec vyplujeme.“ Pohlédl na Gibsona a viděl, jak s ním vztek cloumá. „Co navrhuješ?“

	Voják pokrčil rameny. „Můžeme ho udat kapitánovi a vybrat si odměnu, a bylo by to!“ Pohrdavě ohrnul rty. „Slušné zacházení si nezaslouží.“

	Charlie se ušklíbl a šťouchl do něj. „Ven s tím, Gibsone, jaký ďábelský plán jsi vymyslel?“

	Gibsonovi se v koutcích rtů objevil zlomyslný úsměv a tmavé oči zasvítily jako kus uhlí v ohni, když odpověděl: „My si ho podáme – dnes v noci.“

	Jejich pohledy se setkaly. Charlie už chtěl natáhnout ruku, aby bez váhání uzavřel s Gibsonem spojenectví, když se zarazil. „Odlož to ještě,“ navrhl vojákovi, „Pickersgill ještě není úplně v pořádku a určitě by si taky se Saundersem rád vyřídil účet stejně jako ty, já a mnoho dalších.“

	Gibson otáčel zlatým kroužkem ve svém uchu, přemýšlel o tomto návrhu, a nakonec krátce přikývl. „Tak dobře. Necháme to na neděli.“ Ušklíbl se, až bílé zuby zasvítily v opáleném obličeji, když dodal: „Řekněme předčasné vánoční překvapení.“

	Nastavil Charliemu dlaň, do které poddůstojník s chutí plácl.

	 

	Brittany bez hnutí stála u široce otevřeného, až k podlaze sahajícího okna a dívala se ven do deště. Do místnosti proudil svěží vzduch a přinášel sebou vůni květin a mokrého listí.

	Nejdřív váhala, jestli má přijmout pozvání paní van der Parra a strávit na jejím venkovském sídle poslední dny – nemohla zapomenout na dny, kdy se tu cítila jako ve vězení. K tomu měla špatné svědomí, že si tu žije v přepychu a zahálce a všechny nemocné nechává Perrymu. Ale lékař sám ji klidnými, dobře volenými slovy přesvědčil; argumentoval, že i ona se musí zotavit po namáhavé práci a na čerstvém vzduchu nabýt sil, než se vrátí na loď a konečně dodal, že stav všech mužů je stabilizovaný a beztak by nemohla dělat o nic víc než on, totiž čekat, až všichni časem zesílí. A tak Brittany konečně podlehla naléhání guvernérovy manželky a nastoupila do kočáru, který ji odvezl do nádherného domu.

	Jestliže jí v prvních týdnech připadal jako vězení, nyní, po pobytu ve všudypřítomném blátě, na malém prostoru stanů a s obtížným hmyzem, jí připadal, jako by se vrátila do ztraceného ráje. Paní van der Parra moudře rozhodla, že nebude dívku nutit do společenských povinností a u dam a jejich synů ji omluvila vyčerpáním.

	V prvních dnech Brittany téměř stále spala. Ale skutečný klid neměla. Pořád musela myslet na muže z Endeavouru.

	Za ní se tiše otevřely a zavřely dveře a blížily se rychlé a lehké kroky paní van der Parra. „Nechcete přece jen poslat pár řádků své tetě?“ promluvila měkce paní. „První obchodní loď může vzít dopis sebou.“

	Brittany zavrtěla hlavou a otočila se. „Nevím ani, kde žije – jestli v Greenhillu, v Londýně nebo kdekoliv jinde. Pokud vůbec ještě žije,“ dodala tiše. „Čím déle jsem na cestě, tím silnější mám pocit, že na konci této cesty nebude opravdový konec, ale teprve začátek, a to mi nahání strach.“ Zase se otočila k oknu a zeleň stromů a keřů jí splynula se slzami, které jí vstoupily do očí.

	Paní van der Parra se mlčky dívala na mladou Angličanku s tak dobrodružným příběhem, která se jí svezla k nohám jako raněné ptáče, a přece dokázala vyvinout tolik síly a energie. Obdivovala dívčinu odvahu i svéhlavost a litovala, že ve svém životě nikdy nejednala tak, jak by to na jejím místě udělala Brittany – kdo ví, kam by ji to přivedlo?

	Neslyšně vstoupil sluha, hluboce se uklonil a paní se vytrhla ze zamyšlení. Něžně a lehce jako dotyk motýla položila ruku na dívčinu paži. „Pojďte, slečno Addisonová, kočár předjel.“

	První, co dívce padlo do očí v hale, byly bedny navršené na sebe. Muže v koňakově zbarveném kabátě a nohavicích po kolena stejné barvy si nevšimla.

	„Dala jsem zabalit všechny šaty, které byly pro vás ušity.“ Brittany chtěla něco namítnout, ale paní van der Parra jí stiskla předloktí. „Přijměte je, slečno Addisonová. Ráda jsem vás v nich vídala a budu mít dobrý pocit, že do Anglie přijedete slušně oblečená.“

	Brittany opětovala její stisk. „Děkuji vám, paní van der Parra. Za všechno.“

	Guvernérova choť se smutným úsměvem hleděla na dívku, která jí tolik přirostla k srdci, že pro ni byla nesnesitelná myšlenka nechat ji odplout na malé, těžkopádné lodi, obklopenou samými muži, vstříc neznámému osudu. Bylo jí zatěžko nechat ji odjet, ale věděla, že by ji v Batávii neudržela.

	„Niet te danken,“ odpověděla, ale slzám se neubránila. „Slibte mi, že mi napíšete, až se dostanete do Anglie, abych věděla, že jste v pořádku doma a že se vám dobře daří.“

	„To vám slibuji.“ Brittany se zpříma zadívala do tmavých očí paní van der Parra.

	„Jinak se postarám já, aby to udělala,“ zazněl za jejich zády mužský hlas.

	Brittany se otočila a oči se jí rozšířily údivem. „Josephe!“ Přistoupila k němu a podávala mu obě ruce. „Ráda vás vidím. Jak se vám daří?“

	„Dobře, děkuji, díky chininu už delší dobu nemám horečky.“ Byl bledší a štíhlejší, ale bylo na něm znát, že nemoc překonal.

	„A Solander?“ V dívčiných očích se objevil starostlivý výraz.

	„Právě se sbírá. Však víte – mráz kopřivu nespálí,“ odpověděl.

	Brittany ho chtěla zasypat otázkami, ale Joseph ji vzal jemně za paži. „Je tu ještě něco, co byste měla vědět,“ řekl a smutek v jeho očích ji polekal.

	„Tupia zemřel. Šlo to velice rychle. Když se k němu donesla zpráva, že jeho sluha ve vedlejším stanu zemřel, oplakával jeho i ztrátu domova. O necelé tři dny později zemřel i on. Jako by smrt jeho sluhy přerušila poslední vlákno, které ho drželo naživu.“

	Brittany se zadívala do prázdna. Velekněz, předurčený k tomu, aby celý svět učil o božstvech, už není. Nevěděla, jestli je smutná, nebo se jí ulevilo.

	„Kdy…?“

	„Jsou to už tři dny. Chtěl jsem vám to říci osobně, ale až se trochu vzpamatujete.“

	„Musíme jet, slečno Addisonová,“ promluvila paní jemně a nasadila si malý klobouček ozdobený květinami stejných barev, jaké měly šaty, a vklouzla do rukavic. „Do přístavu je to daleko.“

	„Jistě,“ odpověděla Brittany jako duchem nepřítomná a vzala si od sluhy klobouk, bleděmodrou variantu pokrývky hlavy guvernérovy manželky.

	Po celou cestu po blátivé silnici Banks mluvil na obě dámy, ale Brittany vnímala jeho slova jen jako dešťové kapky, které stékaly po bočním okénku a venkovské krajině, která ubíhala kolem, dodávaly přízračný vzhled. Nemohla se zbavit dojmu, že Tupiův duch ji sleduje a že se jí přilepil na paty.

	 

	S nerozhodným gestem Brittany ukázala do rohu kajuty, kam měl sluha postavit bedny, a rázem byla kajuta ještě menší. Pak byla sama.

	S povzdechem odložila křehký hedvábný klobouček s umělými květinami, když ji silné zabušení na dveře přimělo otočit hlavu. Na prahu stála vysoká postava lodního lékaře. „Vítejte na palubě,“ pozdravil ji s lehkou poklonou.

	„Děkuji, Perry. Je všechno v pořádku?“

	„Jak se to vezme,“ odpověděl. Napřímil se v celé své výšce a s povzdechem odpověděl: „Obecně je malárie na ústupu, když odhlédneme od několika nových případů.“ Krátce zaváhal, jako by uvažoval, jestli má říci to, co už má na jazyku. „Zato teď máme na palubě úplavici. Vysoké horečky, celková slabost, krvavé průjmy – poměrně ošklivé a nic od vás neočekávám.“

	Brittany přejel mráz po zádech. „Dopřejte mi chvilku času, abych se převlékla,“ pokusila se promluvit pevným hlasem, ale nepodařilo se jí nic jiného než chraptivé zašeptání.

	Perry přikývl a obrátil se k odchodu. S rukou na klice se otočil. „Jsem rád, že jste zase tady,“ řekl tiše a zavřel za sebou.
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	Poddůstojník Saunders se s mrzutou tváří vlekl v podpalubí. Dokonce ani dva pohárky rumu, které dnes večer vyprázdnil – v neděli před Vánocemi – nemohly zahnat pochmurnou náladu, která se ho zmocnila, jen unikl spárům horečky. Boj na život a na smrt sice vyhrál, ale zatím mu to nepřineslo žádnou radost. Život, do kterého se vrátil, mu připadal nesmyslný a plný námahy. Se svým sklonem k pohodlnosti beztak nikdy nebyl námořníkem tělem i duší, tento způsob výdělku nenáviděl víc než dříve a neuplynul den, ve kterém by se nezeptal, co k čertu pohledává na té lodi, vzdálené tisíce mil od Anglie. Se spuštěnými koutky rtů zamířil do chodby vedoucí ke kajutě, kterou sdílel s ostatními poddůstojníky. Bez ohledu na to, že někteří už mohou spát, rozrazil dveře a prudce je za sebou přibouchl.

	Úzká kajuta byla jen slabě osvětlená, a tak potřeboval chvilku, aby si jeho oči zvykly na šero. Několikrát zamrkal, aby se ujistil, že je skutečné to, co vidí, a pak mu přes pohublou tvář přelétl úšklebek.

	„No, chlapci,“ začal zdánlivě nedbale, ale nejistě, protože vycítil napětí, které viselo ve vzduchu. „Už jste všichni tady?“

	Clerke, Pickersgill, Gibson a Monkhouse se na něj mlčky dívali. Nasucho polkl a pro jistotu o krok ustoupil, aby v krajním případě mohl utéci, ale ze tmy vystoupil Bootie, postavil se mezi něj a dveře a odřízl mu tak cestu.

	„Dneska nejste zrovna hovorní,“ poznamenal s nervózním smíchem.

	Gibson se zachmuřenou tváří přistoupil až k němu. Nejdřív si Saunderse změřil od hlavy k patě, pak k němu natáhl paže tak rychle, že Saunders ustoupil, a popadl ho za lem kabátu uniformy.

	„Co je, člověče,“ ohradil se Saunders, cítil, jak se ho zmocňuje panika a pokusil se ohradit proti železnému sevření.

	Gibson mu rychlým pohybem stočil paži za záda, takže Saunders vykřikl bolestí. „Sakra, Gibsone, co tě to popadlo, my dva jsme si přece nic neudělali,“ zvolal už opravdu ustrašeně a znovu vykřikl bolestí, když mu Gibson s hlasitým zapraštěním stočil za záda druhou paži.

	„Víš moc dobře, co jsi udělal, a my to víme taky,“ slyšel Charlieho hlas, když mu do očí stouply slzy bolesti a vzteku.

	„Já, já nevím, o čem mluvíte,“ koktal Saunders v klamné naději, že ho Gibson pustí a že se ze všeho vylže.

	„Pak budeme muset tvé hlavě trochu pomoct,“ zavrčel Gibson a prudce jím smýkl proti stěně. Poddůstojník ucítil bodavou bolest v nose a ucítil chuť krve.

	„Nevymlouvej se,“ promluvil Bootie od dveří. „To ty jsi zmrzačil Ortona, protože v hádce jsi nad ním zvítězit nemohl a bůh je mi svědkem, že to není všechno, co máš na svědomí!“

	„To je lež!“ vykřikl kvapně Saunders a dusil se krví, slinami a slzami ponížení, ale železný stisk nepovolil.

	„Dáváme ti poslední šanci, Saundersi,“ zašeptal mu Gibson do ucha. „Jestli se do zítřejšího večera sám dobrovolně nepřiznáš kapitánovi, přijdu zase a uděláme ti to samé, co jsi ty udělal Ortonovi.“

	Saunders cítil, jak mu na čele vyvstal pot a srdce mu dunělo v uších. Přesto mu tvrdohlavost bránila vzdát se bez odporu. „Za tím jsi ty, Charlie,“ vykřikl s nenávistí v hlase, „chceš se mi pomstít za to, že jsem řekl pravdu o té…“

	Dál se nedostal, Charlieho pěst ho zasáhla do žaludku takovou silou, že na jazyku ucítil žluč. Gibson ho pustil a Saunders se svezl na zem jako pytel.

	„Přemýšlej o tom,“ doporučil mu Gibson, špičkou boty ho nešetrně odstrčil stranou a vyšel z kajuty.

	 

	Noc ze čtyřiadvacátého na pětadvacátého prosince byla tichá a tmavá a husté mraky zakryly stříbřité světlo hvězd – lepší noc by si k útěku nikdo vybrat nemohl.

	Saunders vynaložil všechny síly, aby záchranný člun spustil na vodu co možná nejtišeji; kladka nesměla skřípat a loď nesměla dosednout na hladinu s příliš velkým šplouchnutím. Neustále se rozhlížel, jestli za ním někdo nešel, nebo jestli se dva muži na stráži ještě nevrátili z podpalubí. Přehoupl se přes zábradlí a spustil se po laně dolů. Tvář měl úmyslně zamazanou sazemi, aby nebyla vidět ve světle lamp v přístavu. Zlomyslně se ušklíbl při pomyšlení, jak velmi mu další nemoc pomohla: počet mužů na stráži musel být redukován, aby se šetřily síly. Jediným rozmáchnutím nože přeřízl lano a odrazil se od boku lodě.

	Malý člun bez hluku klouzal po inkoustově černé vodní hladině a zanechával po sobě světlejší čáry. Teprve když se trup mateřské lodě vzdálil a zvedal se jen jako ohromná, temná silueta, Saunders se otočil.

	„Veselé Vánoce,“ zašeptal s hořkou ironií a s nenávistí dodal: „Ať vás všechny vezme čert!“ Uchopil vesla a neslyšně je ponořil do inkoustové vody.

	Tropická noc ho skryla jako těžký černý závěs.

	 

	Kapitán Cook se s povzdechem úlevy svezl na židli. Cítil se nesmírně dobře, když konečně vnímal houpavý pohyb lodě na otevřeném moři a slyšel skřípění dřeva, ale opravdovou radost nepociťoval. Na to byly uplynulé dny příliš vysilující. Dva jeho muži zemřeli a byli pohřbeni, o den později třetí. A to zpočátku považoval za špatný žert slova holandského kapitána, se kterým občas prohodil pár slov, kterými mu blahopřál, že během pobytu neztratil polovinu posádky. Mnozí byli ještě nemocní a jeden poddůstojník dezertoval.

	Věděl, že hledání Saunderse v tomto lidnatém, hlučném městě by se podobalo pověstnému hledání jehly v kupce sena – Saunders měl náskok, protože mezitím mohl dojít až k neproniknutelným, zalesněným horám a pátrání po něm nemělo smysl. V každém případě by opět museli žádat o pomoc holandské úřady a kotvit tady ještě několik týdnů, a ani o jedno ani o druhé Cook nestál.

	Jeho pohled padl na dva popsané papíry ležící před ním na stole – dlužní úpisy na téměř pět tisíc říšských tolarů, které byly před několika dny vystaveny, a které vrátí do Anglie zadlužený Endeavour. Neměl dobrý pocit, že s tím bude muset předstoupit před Admiralitu a zodpovídat se za to, i když věděl, že neměl jinou možnost. S povzdechem si přitáhl deník a nádobku s inkoustem. Otevřel silnou knihu vázanou v kůži, namočil pero a napsal nejprve datum.

	 

	Středa, 26. prosince

	Počet nemocných na palubě se v tomto okamžiku pohybuje kolem čtyřiceti a zbytek posádky je v žalostném stavu… Bez ohledu na toto onemocnění jsme dosud ztratili jen sedm mužů: lodního lékaře, tři námořníky, sluhu pana Greena a Tupiu s jeho sluhou. Mimochodem – Tupiovu smrt nelze přičítat nezdravému ovzduší Batávie; nedostatek rostlinné stravy, na kterou byl po celý život zvyklý, způsobil potíže, které patří k dlouhodobému pobytu na vodě. Byl to velmi bystrý, důvtipný a chytrý muž, ale hrdý a svéhlavý, což bylo nepříjemné pro něj i jeho okolí… Batávie je místo navštěvované a popisované Evropany tak často, že jakékoliv další líčení považuji za zbytečné; kromě toho nemám schopnosti ani podklady, které by stačily pro takový podnik, protože ať o tomto místě podává zprávu kdokoliv, musí v mnoha případech odporovat autorům, které jsem měl příležitost číst. Ale tento úkol přenechám povolanějším rukám a omezím se na věci, které mi připadají nezbytné pro námořníka…

	 

	Nikdo nemohl tušit, že Smrt se již ubytovala na lodi, pohodlně se tu zařídila a v naprostém klidu čekala, až přijde čas obejít palubu.
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	Kolem nich míjelo pobřeží Jávy ve vší své nádheře. Mořská úžina mezi ostrovy Jávou a Sumatrou dovedla loď na otevřené moře kolem ostrovů, které vypadaly tiché a obestřené tajemstvím, jako by si je za sídlo zvolily tajemné božské bytosti. Marně předváděly svou krásu v lesku slunce, protože na palubě nemotorného trojstěžňového barku, který plul za svým cílem modrými vlnami, nebyl nikdo, kdo by měl čas věnovat se pohledu na tu nádheru.

	„Podívejte se, pane,“ Solander ukázal na sud s vodou ve spodním nákladním prostoru, „ty bestie jsou tady s námi a od Batávie se pravděpodobně ještě rozmnožily.“

	Cook, s rukama sepjatýma za zády kabátu uniformy, se společně s botanikem nahnul nad sud a díval se na komáry, kteří seděli na hladině, chvějící se pohybem celé lodě. Tázavě se zadíval na Solandera, který sice přibýval na váze, ale pořád ještě byl hubený ve srovnání s dřívější postavou, a jehož kabáty i nohavice na něm původně téměř praskaly a nyní volně visely.

	„Pan Banks si neustále stěžuje na tyto pijáky krve – nebo spíše na jejich bolestivá bodnutí, a to přestože mu slečna Addisonová dala svou zázračnou hojivou mast,“ vzdychl si nahlas. „Mimochodem, pan Perry si myslí, že existuje nějaká souvislost mezi bodnutím moskyta a propuknutím horečky.“

	Cook bloudil očima mezi sudem a Solanderem. Navenek zachovával neutrální výraz, ale v duchu proklínal smůlu, že nemoc nenechali v Batávii, ale zřejmě si ji vezou s sebou.

	„Co si myslíte vy?“ zeptal se a zadíval se na botanika.

	Solander se bezradně poškrábal na čele a zadíval se na lehce se pohupující hladinu vody v sudu. „Po pravdě řečeno nevím, ale pana Perryho považuji za velice schopného lékaře a myslím, že bychom neměli podstupovat žádné zbytečné riziko.“ Nyní bylo na něm, aby se s očekáváním zadíval na kapitána.

	Cook pomalu přikývl. „Sdílím váš názor. Vydám rozkaz k zakotvení u Princes Island a nechám na palubu naložit čerstvou pitnou vodu.“

	V lodním deníku stálo datum 1. ledna 1771.

	Míjeli hustě obydlený, do výšky vystupující vulkanický ostrov Krakatau, pak dlouhé písečné pláže ostrova Bali, za kterými se zvedal majestátní a holý kužel hory. Na obzoru se objevil Princes Island, malý rozlohou a s bezvýznamnou sopkou, zato s namodrale zelenými pralesy a širokými, světlými plážemi.

	Moře, do kterého Endeavour spustil kotvu, bylo smaragdově zelené a nebe nad ním bez jediného mráčku. Obchodně zdatní místní obyvatelé proudili na místo, aby Angličanům nabídli želvy, ryby a ovoce. Všechny sudy na vodu byly jeden po druhém vyprázdněny, dokonale vydrhnuty zevnitř i zvenku, aby byla jistota, že se v nich neudrží žádný moskyt ani larva, a teprve pak byly naplněny pramenitou vodou z ostrova a dopraveny na palubu. Byla to dlouhá a namáhavá procedura, která si vyžádala zdržení několika dní, během kterých čluny neustále pendlovaly mezi mateřskou lodí a pobřežím a přivážely kokosové ořechy, banány, citróny a mango, slepice, ryby, drobnou divokou zvěř a pochopitelně želvy.

	Brittany utíkala po pláži a s uspokojením pociťovala, jak se jí nezvyklou námahou napínají svaly a jak se jí bosé nohy boří do písku. Obnošená látka námořnických kalhot a široké košile vlála ve větru a působila příjemně chladivě. Přestože to v mnohém ohledu bylo méně praktické než košile a kalhoty, od Batávie přešla k tomu, že na palubě nosila jednoduché šaty, které jí dala ušít paní van der Parra. Přiléhavý živůtek s rukávy po lokty a široké sukně dávaly dívce větší jistotu, možná proto, že pevná látka ji lépe dělila od okolního světa než tenké, silně opotřebované plátno námořnického oblečení, nebo snad proto, že šaty ve své prostotě bez ozdob jí dodávaly přísnějšího, vážnějšího vzhledu než téměř uličnicky působící nabíraná košile a široké kalhoty. Dnes ale pocítila touhu vklouznout do jiné, volnější kůže, a byla vděčná za to, že jí paní van der Parra nevzala oděv, ve kterém vstoupila do jejího domu, a že ho nespálila.

	Brittany doběhla mezi keře a padla do teplého písku, který byl neuvěřitelně měkký. Ležela tu, popadala dech a poslouchala tep v uších, konečně se překulila na záda, zadívala se do nebe a její dech se pomalu uklidňoval. Cítila, jak jí krev rychle a lehce proudí tělem a lehkou bolest ve svalech, cítila, že konečně zase žije po dvou týdnech, během kterých se soustředila jedině na to, aby po Perryho boku podávala léky, zmírňovala horečku, myla nemocné, krmila je a činila jejich stav aspoň trochu snesitelným.

	V posledních dnech sama sobě nedovolila žádnou jinou myšlenku než na pacienty a jejich stav. Od Perryho se naučila hodně o různých prášcích, tekutinách a mastech, které kromě chininu používal, a ona mu naopak řekla o několika léčivých prostředcích, které znala od Rataney a nejednou sušenou bylinou doplnila Perryho léky. Ale zdálo se, že nic z toho, o co se denně pokoušeli, ve skutečnosti nepomáhalo; stav nemocných byl každý den jiný, jednou vypadal nadějně, druhý den se zhoršil. Co zůstávalo, byly temné stíny, které Brittany viděla ve všech koutech podpalubí: Tupiova kletba. Tane se mstí na ní a na všech, kteří ji obklopují, za to, že porušila tapu. Už dlouho se tomu nedokázala bránit a zejména ne v beztak krátkých nocích. Ať šla kamkoliv, ať zamířila do kterékoliv části lodě, nikde tomu neunikla, nikde si nemohla ulehčením vydechnout, ani na palubě, pod širým nebem.

	Ve člunu jen na půl ucha poslouchala Josephovo vyprávění, jak se poté, co znovu nabyl sil, věnoval rostlinám tohoto ostrova, které začal sbírat, jak zvláštní zvyky má jeho nový sluha, kterého si najal v Batávii, a o diplomatických stycích s králem ostrova. Jakmile člun přistál u pláže, obratně z něj vyskočila, zavolala na užaslého Josepha několik slůvek na rozloučenou a rozběhla se. Utíkala po písku, dál a dál, bez zastavení, jako by tím mohla uniknout zlým předtuchám.

	Možná ale utíkala i před tím, co viděla a zažila v podpalubí: jak muži, dříve silní a statní, se svíjejí v křečích a bojují s jedním záchvatem horečky za druhým, a jak v úzkostech volají své ženy a matky; utíkala před pachem potu a krve, výkalů a moči, pachu nemoci a smrti a před vlastním strachem a bezmocí. Zděšení, které se jí zmocňovalo každé ráno, a proti kterému musela bojovat, ji začínalo zmáhat.

	Posadila se a zadívala se na jadeitově zelenou vodu. Lehký vítr od moře se dotýkal jejích tváří a čechral vlasy. Připadalo jí, jako by se jí dotkla ruka Rataney, jako by se k ní natáhla přes moře a pevninu a uvolnila uzel, který jí svíral hrdlo. Pomalu položila čelo na pokrčená kolena a začala plakat, nejdříve tiše, a pak jejím tělem zalomcovaly hlasité vzlyky. Stále znovu tloukla dlaněmi do písku, svírala pěsti tak, až ji prsty bolely, a pak je spustila, bez vůle a plná slabosti.

	Nezeptala se, kde se vedle ní tak najednou objevil, nebo jak mohl vědět, kde je – byl tady a to jediné bylo důležité. Cítila, jak ji sevřel pažemi, tak pevně, aby se mohla cítit v bezpečí. Zlaté prýmky na kabátě uniformy ji škrábaly do tváře a tuhé tmavomodré sukno bylo cítit zatuchlinou, tak typickou pro loď, solí a po Zacharym samotném, když se k němu přivinula.

	Jejich rty se setkaly, nejprve něžně, pak vášnivěji a se stále rostoucí touhou po naplnění. Tak dlouho už nebyli spolu, že jim to připadalo jako věčnost, jako by se to odehrávalo v nějakém jiném životě a každý dotyk vyvolával touhu po dalším. Zacharyho ruce a rty sklouzly pod tenkou látku košile, sjely po oblinách jejího těla a Brittany odpovídala stejnou řečí. Části oblečení se staly jejich lůžkem, moře a nebe svědky, když se ponořili do opojného světa smyslnosti, když dodrželi slib, který si kdysi dali na Tahiti.

	 

	Bez výčitek v příštích dnech využili chaosu, který způsobila nemoc, když nejprve narušila a poté úplně ochromila pravidelnou rutinní práci na lodi. Den za dnem, po celý týden, se vykrádali z lodě a scházeli se na pláži, daleko od přístaviště Endeavouru, kde je nikdo nemohl vidět nebo slyšet. Jako děti se honili v písku, poddávali se zpěněnému příboji nebo se vnořili mezi mohutné kmeny nedaleké džungle. A vždycky přešli z veselí do smrtelné vážnosti a znovu a znovu se vrhali do náruče, aby na několik okamžiků zapomněli na hrůzy, které je čekají na lodi a v milostném opojení proti nim vztyčili hráz života.

	Byly to jejich poslední bezstarostné hodiny před tím, než Endeavour zvedl kotvy a vyplul na otevřené, zdánlivě nekonečné moře, vstříc zlému snu nemoci a smrti.
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	Čtvrtek, 24. ledna 1771

	Vítr jihozápadní až jihojihovýchodní. Kurz přímo jih. Urazili jsme 4 míle. Poloha 9 stupňů 34 minut jižní šířky, 256 stupňů 50 minut západní délky od Greenwiche. Zpočátku slabý svěží vítr, pak klid.

	V časných ranních hodinách zemřel desátník John Truslove, muž, kterého si všichni na palubě velmi vážili. Mnoho našich mužů leží buď s horečkami, nebo úplavicí. Myslíme si, že příčinou může být voda, kterou jsme vzali na palubu na Princes Islandu a nyní do ní dáváme vápno, abychom ji vyčistili.

	 

	Pátek, 25. ledna

	Slabá bríza, jinak klid; horko a dusno.

	Ze života odešel pan Spöring, gentleman, který patřil k doprovodu pana Bankse.

	 

	Vzduch v úplně zastavěné kajutě byl k zadušení. Z beden se sušenými rostlinami, naskládanými na sebe, se šířila vůně prachu a bylin, všude ležely svázané štosy papíru a akvarelů. Nebyl to jen stísněný prostor a dusné horko, co činilo pobyt v kajutě nesnesitelným, ale také výpary nemoci, které vyvolávaly nevolnost a dráždily dýchací cesty.

	Brittany namočila kousek plátna do mísy s octovou vodou, vyždímala ho a přejela jím po obličeji a pažích Sydneyho Parkinsona, které vyčnívaly z vykasaných rukávů. Malíř brzy po odjezdu z ostrova dostal závratě, průjem a rychle ztrácel síly. Jeho děsivě vyhublé tělo bylo pokryto potem a v návalech horečky sebou škubalo. Už několik dní na celé hodiny ztrácel vědomí. Brittany věděla, že už není žádná naděje, přesto se pokoušela učinit mu poslední dny aspoň trochu snesitelnější, zatímco Perry obcházel nemocné na všech místech lodě a pro změnu občas vyšel na palubu, kde bylo sice horko, ale aspoň čistý vzduch.

	Brittany se jemně dotkla tváře mladého muže, celé lepkavé potem, nadzvedla ho, vytáhla špinavé prostěradlo a vyměnila je za čisté. Parkinson, který byl vždy drobný a štíhlý, působil nyní v jejích rukách tak křehce, jako by sestával jen z kostí potažených pergamenem. Oči, veliké ve vyhublém obličeji, na ni vděčně pohlížely, když ho opatrně pokládala a přetáhla deku přes jeho tělo, třesoucí se navzdory dusivému vedru.

	Když náhle pod jejími prsty ztuhl, sledovala směr jeho pohledu, který mířil na zem kajuty. Přestože špinavé prostěradlo ze zvyku rychle stočila, přece jen na něm byly vidět krvavé skvrny a v Parkinsonových zděšených očích si přečetla, že to taky viděl. Pomalu zvedl pohled a zadíval se na ni s výrazem, který svědčil o tom, že ví, v jakém je stavu a současně to sám před sebou zapírá.

	„Hned jsem zase u vás,“ zašeptala Brittany, sebrala prostěradlo a i s mísou s vodou vyšla z kajuty. Se zavřenýma očima se nejdřív několikrát zhluboka nadechla, aby sama sobě dodala odvahu, a pak prostěradlo předala službě, která je vypere v kádi s kouřící vodou a louhem. Nakonec si umyla ruce v čisté vodě a pomocí hrubého mýdla, které ji štípalo na kůži.

	Když se vrátila, Parkinson se upřeně díval na strop, ponořený do svého myšlenkového světa. Teprve když na stůl postavila mísu s octovou vodou, vzal na vědomí její přítomnost a otočil k ní hlavu. „Kdybych,“ začal tichým hlasem, „kdybych se nevrátil domů…“ Hlas mu vypověděl službu, nasucho polkl a s prosbou o pomoc se zadíval na Brittany.

	„Pst,“ uklidnila ho a přitáhla mu k tělu pokrývku, „všechno bude zase dobré.“

	Ale něco v něm bojovalo o poslední zbytky sil, které snad někde v něm ještě dřímaly. Nadzvedl hlavu a jeho pohled přiměl Brittany, aby se k němu naklonila.

	„Můj… můj lodní kufr,“ šeptal jí do ucha a pohybem očí jí naznačil směr. „Pod košilemi… mini… miniatura…“ S těžkým dechem klesl na polštář a roztřásl se v horečce.

	Brittany váhavě přistoupila k lodnímu kufru. Zámek povolil se slabým cvaknutím a dívka zvedla víko. Jednu po druhé vybírala jemné, pečlivě složené košile a kladla si je na klín, aby je nepomačkala. Pak uviděla kulatou miniaturu zasazenou do zlata a na lesknoucí se hedvábné stužce.

	„Tady to je… Tohle jste myslel?“ Položila chladný kov do jeho dlaně a cítila v prstech hladké hedvábí.

	Odpovědí jí bylo sotva znatelné přikývnutí. Opatrně se posadila na okraj lůžka a sledovala, jak jeho prsty sevřely medailon pohybem, jako by šlo o magický amulet, který je schopný ho uzdravit při pouhém pohledu na miniaturu namalovanou jemnými tahy tenkého štětce. Oči mu zazářily, objevil se v nich vlahý lesk a na okamžik to vypadalo, že situace není tak beznadějná.

	„To… to je Jane,“ zašeptal chraptivě a natáhl k Brittany dlaň.

	Miniatura v něžných barvách představovala ženu, která milovala život a která bez vlastního přičinění jistě získala všechna srdce, mužů i žen, aniž by přitom byla povrchní nebo lehkomyslná; naopak, zdálo se, že o životě ví své. Obličej mladého malíře změkl, když se znovu zadíval na portrét.

	„Ona… je to moje sestřenice… velmi vzdálená.“ Pokusil se o úsměv a na okamžik se odmlčel, aby nabyl sil.

	„Pomalu,“ promluvila Brittany uklidňujícím tónem, ale Parkinson zavrtěl hlavou.

	„Já… nechci si její… její příběh vzít do hrobu. Jane… Jane je v naší velmi rozvětvené rodině považována za dobrodružku,“ začal s úsměvem a přerývaným hlasem začal vyprávět. Každou chvíli se musel odmlčet, aby nabral dech nebo si olízl drsné, horečkou rozpraskané rty. „Ona… byla ještě velmi mladá, když ji provdali za mnohem staršího kapitána Gomeldona. Nenáviděla ho na první pohled a ještě před svatební nocí utekla z domu. Gomeldon byl pochopitelně bez sebe vztekem, choval se jako podvedený manžel, snažil se získat si zase dobrou pověst a pronásledoval ji po celé Anglii. Jane v přestrojení za chlapce utekla do Francie.“ Přes Parkinsonův vyhublý obličej přelétl úsměv. „Dodnes se v naší rodině vyprávějí historky, které tam zažila. Především příběh jedné mladé jeptišky, která se zamilovala do hezkého mladého Angličana a málem opustila klášter, aby s ním utekla. Dva roky po svatbě kapitán zemřel a Jane se mohla vrátit domů. Ona… zajímala se o přírodní vědy a filozofii…“

	Jeho pohled znovu zalétl k medailonu a hlas byl sotva slyšitelný, když dodal: „Je tak krásná… tak silná a odvážná.“ Zářícíma očima pohlédl na Brittany. „Vy dvě byste si… dokonale byste si rozuměly, to vím.“

	Na jeho dříve tak dětském, nyní stařecky sešlém obličeji se objevil výraz zahořklé vážnosti. „Je o něco starší než já… asi o deset let… Vždycky jsem se vedle ní cítil malý a bezvýznamný… jako malý chlapec… Neuměl jsem nic, jen malovat obrazy.“ Zhluboka se nadechl a po jeho tváři stékaly slzy. „Tolik jsem doufal, že touhle cestou budu moci dokázat, že jsem stejně odvážný jako ona… Že jsem hoden zaujmout místo v jejím srdci, dokonce jsem se na Otaheiti nechal tetovat… A teď…“

	Světlo, které oživovalo jeho oči, pohaslo, a Brittany téměř viděla, jak se vnitřně schoulil. Pevně sevřela jeho ruku, ve které ležel medailon, a cítila, že smrt již natáhla ruku po Sydney Parkinsonovi.

	„Napíšu jí a vylíčím všechno, jak udatně jste se choval, po celou cestu,“ nabídla mu Brittany a bojovala se slzami.

	„Opravdu byste to udělala? Bůh vám to nastokrát vynahradí…“ Jeho dech byl nyní těžký a nepravidelný, když se snažil opětovat její stisk. „Já… já ještě nechci zemřít,“ zašeptal, „ale myslím, že musím poslechnout, když mě Pán volá k sobě…“

	Šedé večerní světlo padalo dovnitř kulatým okénkem, stále houstlo a Brittany zapálila svíčku, kolem které se rozlila teplá, zlatavá záře. Posadila se na židli vedle lůžka. Hodina za hodinou míjely, každá stejně tichá a nenápadná jako ta další. Sydneyho namáhavý dech byl to jediné, co bylo slyšet v kajutě, když nastala noc.

	Nejspíš usnula, protože když otevřela oči, uviděla Perryho ohromnou postavu, jak se sklání nad lůžkem. Beze slova se zvedla. Mlčky tu stáli vedle sebe a loučili se s mužem, jehož rysy se uvolnily a jen voskový vzhled jeho tváře svědčil o tom, že mladý život vyhasl.

	Brittany se otočila a unaveným krokem došla ke stolu, který zabíral celou šířku stěny, ve které bylo kulaté okénko. Na desce stolu ležely mapy a kresby, osvětlené už téměř dohořelou svíčkou. Odsunula horní vrstvu papírů a zadívala se na akvarel maorské ženy s ozdobami z ptačího peří a tetováním. Jiný obrázek představoval silnou větev chlebovníku s hustým listovím a zlatožlutými plody; jiný nádherně zbarveného ptáka nebo rybu s lesklými šupinami.

	„Neuvěřitelný talent.“ Perry stál za ní a díval se jí přes rameno na Parkinsonovy práce. Přikývla.

	„Byl ještě tak mladý – nebylo mu ani pětadvacet.“ Smutně bloudila očima po akvarelech, kresbách a skicách, které ležely na stole. „A teď odešel, ještě než mohl světu ukázat, co v něm opravdu je,“ zamumlala a zrak se jí zastřel slzami. „Je to tak nespravedlivé, tak strašné.“

	Perry přikývl. „Obávám se, že nebude poslední.“

	 

	Neděle, 27. ledna

	Proměnlivý vítr. Kurz jih, 30 stupňů západně. Urazili jsme 17 mil. Poloha 9 stupňů 56 minut jižní šířky, 256 stupňů 32 minut západní délky od Greenwiche. Slabý vítr a většinou klidno.

	Zemřel pan Sydney Parkinson, malíř, který pracoval jako dokumentarista pro pana Bankse, a krátce po něm Ravenhill, muž pokročilého věku, odborník na plachty.

	 

	Úterý, 29. ledna

	Velmi proměnlivý vítr, někdy bouřlivý a doprovázený dešťovými přeháňkami, pak opět bezvětří a klid.

	Tuto noc zemřel pan Charles Green, kterého vyslala Royal Society, aby sledoval průchod Venuše Sluncem. Jeho zdraví bylo již delší dobu ve velmi špatném stavu, ale on na ně ani v nejmenším nedbal, naopak, žil takovým způsobem, že na sebe musel přivolat nemoc, kterou trpěl, k tomu se přidala úplavice, která ukončila jeho život.

	 

	Středa, 30. ledna

	Většinou silná bríza a oblačno, nárazový vítr a místy bouřky. Na úplavici zemřel Sam Moody a Francis Haite, oba lodní tesaři.

	 

	Čtvrtek, 31. ledna

	Zpočátku mírný vítr a jasno, později bouřlivý s přeháňkami.

	Během posledních čtyřiadvaceti hodin zemřeli na úplavici čtyři muži, a to lodní kuchař John Thompson, pomocný tesař Benjamin Jordan a námořníci James Nicholson a Archibald Wolfe. Smutný důkaz neblahé situace, ve které se nalézáme: stěží máme dostatek zdravých mužů, abychom mohli manipulovat s plachtami a ošetřovat nemocné, z nichž mnozí jsou v takovém stavu, že není nejmenší naděje na uzdravení.

	 

	Pátek, 1. února

	Čerstvý vítr s dešťovými přeháňkami. Mezipalubí vyčištěno a umyto octem.

	 

	Endeavour, němá a mrtvá jako loď duchů, klouzala po Indickém oceánu, až strašidelně nekonečném v nádherné modři, která se leskla v jasném slunci a od které se odrážela běloba pěny.

	V nákladních prostorách a chodbách v podpalubí, zaklínění mezi bednami a sudy, stočenými lany a balíky složených plachet, se kroutili muži ve visutých lůžkách nebo na holé zemi, sténali v křečích, mluvili z horečky nebo jen apaticky leželi, vznášeli se mezi životem a smrtí a nepatřili úplně ani jedné ani druhé straně. Vzduch byl k zadušení, světlo kalné a všude bylo cítit nemoc a smrt. Pach vyvolával nevolnost a panickou hrůzu, a přitom byl tak odolný, že proti němu nepomáhalo žádné větrání ani drhnutí prken. Dokonce i štiplavý stoprocentní ocet, kterým se v pravidelných časových odstupech omývaly stěny a podlaha, dokázal přehlušit dech smrti jen na kratičkou dobu.

	Brittany a Perry obcházeli nemocné několikrát za den, s horečkou bojovali směsí různých tinktur, s průjmy extraktem z kůry, se ztrátou životně důležitých tekutin a dalších látek převařenou vodou se solí a cukrem a pomocí silného vývaru. Denní omývání octovou vodou by mělo snížit horečky a tlumit infekci, ale ať se snažili jakkoliv a bojovali proti nemoci všemi prostředky, které měli k dispozici, zdálo se, jako by smrt kráčela svou cestou, nahlížela jim přes rameno a v naprostém klidu si vybírala další oběť.

	 

	Sobota, 2. února

	Čerstvý vítr a převážně krásné počasí.

	Na úplavici zemřel pomocník střelmistra Daniel Roberts. Od chvíle, kdy plujeme poháněni čerstvým pasátem, se zdá, že nemoc ustupuje. Přesto je ještě několik mužů v tak špatném stavu, že není žádná naděje.

	 

	Neděle, 3. února

	Stále stejné počasí. Zemřel John Thurman, pomocník mistra plachtaře.

	 

	Pondělí, 4. února

	Svěží pasát, místy mlhy, ojedinělý nárazový vítr s deštěm.

	V noci zemřeli poddůstojník pan John Bootie a vojín pan John Gathrey.

	 

	Cook třesoucí se rukou napsal tečku na hrubý papír lodního deníku. Další z těch prokletých křečí projela jeho tělem tak, že zlomil pero v ruce a nádobka s inkoustem se zaduněním spadla z lůžka a na podlaze vytvořila černé moře se spoustou rozstříknutých kapek. Měl pocit, jako by mu někdo rval vnitřnosti, jako by ho chtěl roztrhnout v půli, a tak sevřel zuby a položil se na polštář v naději, že trýznivá bolest jednou odezní a nechá ho na pokoji. Ale každé povolení, každé vydechnutí bylo potrestáno dalšími muky. Vědomí, že většina mužů trpí stejně, nebyla sice žádnou útěchou, ale nutila ho aspoň vydržet – musel své muže – pokud je Bůh ušetří – dopravit domů, i kdyby to mělo být to poslední, co udělá.

	 

	Středa, 6. února

	Vítr jihovýchodní. Kurz západ, 15 stupňů jižně. Urazili jsme 126 mil. Poloha 18 stupňů 30 minut jižní šířky, 272 stupňů 28 minut západní délky od Greenwiche.

	Čerstvý pasát a krásné počasí.

	V noci zemřel poddůstojník pan Jonathan Monkhouse, bratr zesnulého lodního lékaře.

	 

	Richard Pickersgill se krčil v rohu kajuty, kterou sdílelo pět poddůstojníků, a ve které kdysi zněl smích, veselé hlasy a kroky, a kde bylo nyní tak tíživé ticho. Tři z pěti lůžek osiřela a on sám nevěděl, jestli bolest, která mu rve útroby, je posledním záchvěvem nemoci, nebo jestli vychází z duše.

	Stále ještě nemohl uvěřit, že se Bootie a Monkhouse už nikdy nevrátí. Nikdy už s nimi a s Clerkem neusednou v družném kruhu nad pohárkem piva nebo rumu a nebudou s nimi hrát karty. Už nikdy Jonathan Monkhouse nezmění vážnou debatu v žert. Už nikdy mu Bootie – ten přesný a pořádný Bootie – velkoryse nepůjčí záznamy o denních událostech na palubě, aby si doplnil svoje neúplné. Nedovedl pochopit, že ti dva jsou prostě najednou pryč, přestože přihlížel, jak jejich tělesné ostatky zašité do plachty byly předány vlnám.

	„Teď už jsme tady zbyli jen my dva,“ zamumlal Pickersgill sám pro sebe a bloudil očima po kajutě, která mu vždycky připadala přeplněná, a teď byla ve své prázdnotě studená a nepřátelská a pohled na ni mrazil.

	„Dostaneme se domů, Dicku,“ promluvil Charles Clerke ze svého lůžka. „Musíme, už kvůli těm dvěma.“

	Pickersgill vzhlédl ke kamarádovi, který ještě v úplné uniformě, jak se vrátil z pohřbu do podpalubí, usedl na lůžko. Třírohý klobouk si položil vedle sebe, odrážel se nohama ve vysokých botách od podlahy a pohupoval se.

	„Proč, Charlie,“ řekl Pickersgill, „proč ti dva museli zemřít, můžeš mi to říct? Pro nějakých pár pitomých námořních map, pro pár kousků země, nad kterými bude vlát britská vlajka? Stojí to za lidský život? Je to, co za to dostaneme, dostatečná odměna za všechno, co musíme na moři vytrpět?“

	Odmlčel se a zadíval se na kamaráda se vztekem i zoufalstvím a se slzami v očích.

	„Oni znali riziko, stejně jako ty a já,“ odpověděl tiše Charlie. „Nikde nejsi v absolutním bezpečí, Dicku, dokonce ani doma ve své posteli. Jediné, co můžeš udělat, je prožít každý den tak, abys neměl pocit, že jsi ho promarnil.“

	Pickersgill zkřivil obličej a po tvářích mu stékaly slzy. „Jsi mi protivný se svými řečmi,“ vmetl mu do obličeje, „všichni mi jste protivní!“ Ve své bezmoci nechal slzy volně stékat. Plakal pro mrtvé kamarády, pro ztrátu nevinné mysli a ideálů, které ho kdysi jako chlapce vylákaly na moře a provázely celou cestu, a teď před ním ležely v troskách. Věděl, že ho moře už nikdy nepustí, na to se mu příliš zadřelo pod kůži, ale taky věděl, že se už nikdy nezbaví černočerného zoufalství, že ho bude až do konce života sledovat jako stín, který může zapírat nebo ignorovat, ale nikdy se ho nezbaví.

	 

	Sobota, 9. února

	Lehká bríza a krásné počasí.

	Ráno jsme viděli na pravoboku loď s holandskými barvami.

	 

	Neděle, 10. února

	Svěží bríza a mlhavo.

	V noci jsme holandskou loď ztratili z dohledu, předhonila nás.

	 

	Úterý, 12. února

	V sedm hodin ráno zemřel po dlouhé a bolestivé nemoci pan John Satterley, lodní tesař, kterého jsem si já i všichni pánové na palubě neobyčejně vážili. Na jeho místo jsem jmenoval George Nowella, jednoho ze dvou tesařů, kteří nám ještě zbyli.

	 

	Čtvrtek, 14. února

	Silná bríza a oblačno, několik přeháněk.

	Zemřel námořník Alexandr Lindsay…

	 

	Pátek, 15. února

	Počasí jako včera. Na úplavici zemřel vojín Daniel Preston.

	 

	Středa, 20. února

	Čerstvá bríza a jasný výhled.

	Dnes ráno začali tesař a jeho pomocníci opravovat člun – první den od opuštění Princes Island, kdy jsme schopni na něčem pracovat.

	 

	Brittany nakapala hustou, hnědočervenou tekutinu ze skleněné lahvičky na lžičku, pak námořníka, který byl pod jejíma rukama jen o něco víc než kostra, opatrně nadzvedla a nalila mu opium do úst. Ona a Perry se shodli, že mužům v beznadějném stavu poskytnou tento utišující prostředek, aby je zbavili strašných bolestí a umožnili jim pokojnou smrt.

	Převážná část mužů na palubě už byla za vodou a různě rychle – podle tělesné konstituce i průběhu nemoci – se vracela do práce. Ale stále ještě několik mužů bojovalo o život.

	Brittany pomalu pomohla námořníkovi ulehnout, a ten jí poděkoval vděčným pohledem.

	„Lék začne hned působit,“ zašeptala a přitáhla mu těsněji k tělu silnou vlněnou pokrývku, „jakmile bolest odezní, zase usnete.“

	„Slečno…“ Námořník zvedl ruku.

	„Pokuste se šetřit síly, Simpsone,“ promluvila na něj Brittany a laskavě ho pohladila po tváři, která byla šedivá a svrasklá jako u starce a stěží dávala tušit, jaký to byl dříve silný a statný námořník.

	„Spát budu ještě dost dlouho,“ odpověděl muž slabým hlasem. „Chtěl bych vás o něco poprosit, slečno.“ Několikrát těžce polkl, jak sbíral síly. „Já… mám doma děvče, slečno… Dokonce moc hezké, když jsme vyplouvali, nosila moje dítě… To už nikdy neuvidím…“ Zhluboka se nadechl a nyní mluvil rychleji: „Ušetřil jsem si něco… Je to zavázané v mém kapesníku v lodním vaku. Mohla… mohla byste jí to dát… nebo poslat… Mary umí dokonce číst. Naučila se to u pánů, kde sloužila.“ V jeho tváři se objevil odlesk hrdosti.

	„Co jí mám napsat… nebo říci, Simpsone?“

	Námořník chvíli přemýšlel, a pak si olízl rty. „Že… že jsem se těšil na naše dítě. A na to, že se s ní ožením…“ Krátce zaváhal a dodal sotva slyšitelně: „A… a že jsem ji miloval.“

	„Slibuji vám to, Simpsone, předám jí peníze i vzkaz, jakmile se dostanu do Anglie.“ Slib potvrdila stiskem ruky.

	Po krátké přestávce tiše řekl: „Mary… Mary Jenningsová z Upper East Smithfieldu.“

	Brittany se na něj dívala, jak pomalu usíná. Při zvuku Perryho kroků odtáhla ruce a otočila se.

	„Jak je mu?“ zeptal se lékař.

	Brittany si hřbetem ruky otřela zpocené čelo. „Obávám se, že nepřežije noc.“

	Perry sklopil oči na prkna podlahy a chvíli mlčel. „Pro něj to bude vysvobození,“ řekl konečně. „Pojďte, už je pozdě.“

	Perry jí dal přednost na schůdcích, které vedly na horní palubu. Nemohl si odpustit pousmání, když sledoval obratnost, s jakou se Brittany naučila slézat a vylézat příčky spíše žebříku než schůdků, navzdory objemným sukním a aniž by zavadila nebo sklouzla, a dokonce si musel přiznat, že ani on se nevyhne vzrušujícímu pohledu na její kotník nebo lýtko v bílé punčoše. Když pak vedle ní kráčel chodbou k důstojnické jídelně, ve které je čekala velmi pozdní a v porovnání s dřívějšími bezstarostnými časy střídmá večeře, nenápadně ji sledoval koutkem oka. Velice zhubla, šaty z prostého kalika světle šedé a kouřově modré barvy, které nosila, jen visely na její křehké postavě a obličej měla velmi úzký. Každý den se ptal sám sebe, kde bere nezkrotnou sílu k péči o nemocné a jejich utěšování. Velmi si jí vážil, obdivoval její odvahu a energii, ale i ona byla člověk a on se v duchu ptal, jak dlouho vydrží těžkou fyzickou práci, která od nich vyžadovala prakticky nepřetržitou službu, a jak dlouho dokáže snášet přítomnost těžké nemoci a smrti a vlastní bezmoci. Zneklidňovalo ho, že se podle všeho úplně věnovala ošetřování, sama sebe odbývala a stěží snědla pár soust. Nelíbilo se mu, jak často bledne při pouhém pohledu na jídlo, jako by jí způsobovalo nevolnost, a rozhodl se, že bude dávat pozor, aby ji poslal do postele při prvních náznacích nemoci. Ale jak tak kráčela vedle něj, byla sice unavená, ale beze stopy po horečce.

	Ze stínu chodby se oddělila útlá postava, popadla dívčiny sukně a přiměla oba, aby se zastavili.

	„Nicku!“ zvolala Brittany, když poznala plavčíka, jehož hlava jí sahala k prsům. „Patříš do postele, pořád ještě nejsi úplně zdravý!“

	„Já… musím s vámi mluvit, madam,“ vypravil ze sebe chlapec, který sice v posledních měsících vyrostl, ale pořád ještě byl na svůj věk malý a hubený a nikdo by neřekl, že mu už bude čtrnáct. Úzkostlivě vzhlížel k ohromné postavě lékaře, jako by se bál, že ho popadne za límec a vystrčí.

	„Půjdu napřed,“ promluvil klidně Perry a vstoupil do předsíně před jídelnou.

	Brittany viděla, jak Nick ulehčením vydechl, ale současně zůstal napjatý. Zadívala se do jeho hnědých, ještě dětských očí. „Co se děje, Nicku?“ Chlapec zrudl rozpaky, že je tak blízko u ženy, která mu připadala přímo nadpozemská, jejíž lehké doteky a tichá slova byla tak příjemná, když trpěl křečovitými bolestmi a volal matku. Tajně se vplížil do tohoto podpalubí, což bylo obyčejným námořníkům zakázáno pod přísným trestem, ale stejně to riskoval, ze strachu, který ho už několik nocí nenechal spát a v několika hodinách neklidného spánku ho mučil děsivými sny.

	Jeho kulaté oči se naplnily slzami. „Wilkinson…,“ bojoval se vzlyky, „Wilkinson… on umírá, že?“ Byl příliš mladý na to, aby se dokázal ovládnout a slzy mu začaly stékat po tvářích. „Vždycky se o mě staral… jako vlastní otec,“ pokračoval přerývaně, „sliboval mi, že mě u sebe nechá bydlet, až se vrátíme do Anglie a on se ožení… Nevím, kam bych měl jít, nemám žádný domov. Všechno je to tak strašné!“ Teď se rozplakal nahlas. „Oni křičí bolestí… a už se neprobouzejí…“

	Brittany ho impulzivně objala a snažila se uklidnit vzlyky, které lomcovaly jeho tělem, prsty mu projela vlasy a pohladila ho po zádech, zatímco on plakal do látky jejích šatů.

	„Wilkinson na tom byl špatně,“ promluvila pomalu a klidně, „byl velmi, velmi nemocný. Perry a já děláme všechno, aby se uzdravil, on nezemře, ne tady, ne na této lodi. Na to ti dávám své slovo…“

	Mumlala útěšná slova a ani nevěděla, že míchá angličtinu s tahitskými slovy, která ji naučila Ratanea. Konečně vycítila, že se chlapec uvolnil, vzlykání se utišilo a dech uklidnil.

	Jemně mu setřela slzy ze tváří. „Máš hlad?“ zeptala se, když cítila, jak ostře mu vystupují lícní kosti pod bledou pihovatou kůží.

	Plavčík váhavě přikývl a popotáhl.

	„Tak pojď,“ řekla Brittany, vzala ho za ramena a obrátila k jídelně.

	„To… to já nesmím, slečno,“ zvolal vyděšeně a zůstal stát. „Nesmím do důstojnické jídelny!“

	Brittany ho lehce šťouchla do pohublé hrudi. „Když tě sebou vezmu já, tak smíš. Ostatně tam budu jen já a Perry.“

	Nick nerozhodně přešlápl z jedné nohy na druhou. Vyhlídka na jídlo ho lákala víc než cokoliv jiného, ale obava, že navzdory ujištění slečny Addisonové obloukem vyletí z jídelny a navíc bude ještě potrestaný, mu naháněla strach.

	„Já…,“ začal váhavě a přejel si rukou po mokrých očích, „já se bojím pana Perryho, slečno. On… on se vždycky dívá tak přísně a nic neříká.“

	Brittany se rozesmála.

	„V tom máš naprostou pravdu, Nicku, ale můžu tě uklidnit: pan Perry je velmi hodný člověk a jistě nebude mít nic proti tomu, když výjimečně půjdeš do jídelny.“

	Opravdu to byl Perry osobně, kdo chlapci podal silný krajíc opečeného, ještě teplého chleba. Nick vykulenýma očima přihlížel, jak lodní lékař k němu přisunul plechovku se sádlem a na talíř mu položil pořádný kus studeného pečeného masa, jako by ani nebyl obyčejný plavčík, který zaujímal nejnižší postavení v hierarchii lodě, ale vážený host, kterého obsloužit je křesťanskou povinností.

	„Jez,“ promluvil na něj lodní lékař svým úsečným, ale nijak nepřívětivým hlasem a ukázal na naložený talíř, „abys nezůstal navěky tak malý.“

	Nickovy oči se stále kradmo otáčely k Perrymu, ale pod jeho laskavým pohledem nedůvěra mizela a postupně ji nahradilo klíčící semínko důvěry.

	„Vy byste si měla vzít příklad z toho chlapce,“ slyšel Nick lodního lékaře a viděl, jak slečna Addisonová trochu zrůžověla, a pak vážně, až trochu trucovitě, odpověděla:

	„Ale já opravdu nemám ani trochu hlad, Perry.“

	Nick měl plnou pusu, kousal a sledoval, jak slečna s viditelným odporem snědla kousek hnědorůžového masa, obklopeného křupavou kůrčičkou, a rychle od ní odvrátil pohled, když z podpalubí zazněly dunivé zvuky a hlasy.

	Brittany vyskočila a rozběhla se ke dveřím, ale Perry ji zadržel za paži.

	„Podívám se tam, vy zůstaňte u chlapce.“ Cítil, jak se pod stiskem jeho ruky vzdorovitě napjala, viděl, že mu chce zlostně odpovědět, a tiše dodal: „Pokud vás budu potřebovat, zavolám vás. Slibuji.“

	„Dobře,“ podvolila se a přikývla.

	Perry se dlouhými kroky blížil do podpalubí a hlasy zněly stále silněji.

	Gibson a Webb, kteří měli lůžka nedaleko v prostorném hlavním skladišti, drželi vojenského bubeníka Thomase Rossitera, který se jako šílený bránil jejich sevření.

	„Pusťte mě, sakra…,“ hulákal, zatímco se kroutil pod rukama těch dvou, celý rudý v obličeji a se zuřivým výrazem. O několik kroků dál stál poručík Hicks, lehce nakloněný dopředu a držel se za bok.

	„Co se stalo?“ zeptal se Perry krátce a pozoroval Rossiterovo řádění.

	„Tady ten pacholek,“ začal Gibson a zesílil stisk, „se ožral jako dobytek a vrhl se na nemocné a bil je. Pan Hicks…,“ Gibson se otočil k prvnímu důstojníkovi, „během hlídky přišel dolů právě v nejlepším. Vidíte sám, pane, jak to dopadlo.“ Pomalu se mu podařilo stočit Rossiterovy paže za záda.

	„Ať chcípnou… všichni, a čím dřív, tím líp! Je to jejich vina, to oni zavlekli smrt na loď. Musíme je hodit přes palubu, jinak pojdeme všichni! Pán buď milostivý nám hříšníkům… Všichni jsme v jeho rukách!“

	„Odveďte ho do vazby, Gibsone,“ promluvil poručík Hicks do vojákova hulákání, „kapitán to s ním ráno vyřídí.“

	„Pán nám buď milostivý… Tohle je konec! Trestá nás za naše hříchy…“

	Rossiter pokračoval v hulákání apokalyptických vizí, zatímco ho Gibson a Webb dostrkali do maličkého, úzkého skladového prostoru, který se používal pro tyto účely, a kde hlas náhle umlkl, jako by mu někdo pomohl.

	Ticho, které nastalo, bylo hrozné. Nemocní se svíjeli v bolestech, které jim způsobil útočník, ale než se Perry mohl podívat, v jakém jsou stavu, poručík Hicks se rozkašlal. Perry k němu přiskočil, podepřel ho, když záchvat kašle otřásl celým jeho tělem, a sledoval, jak se bílá látka kapesníku mezi Hicksovými prsty zbarvila rudými skvrnami.

	Konečně kašel ustal a poručík namáhavě lapal po dechu a pomalu se napřímil.

	„Neříkejte jí nic,“ promluvil Hicks po chvíli s hořkým rysem kolem úst.

	Perry zavrtěl hlavou. „Ne, neřeknu.“ Krátce zaváhal, pak se otočil a šel se podívat na nemocné.

	 

	Čtvrtek, 21. února

	Vítr jižní až jihovýchodní. Kurz západ až jih. Urazili jsme vzdálenost 126 mil. Poloha 25 stupňů 21 minut jižní délky… Až do poledne krásné počasí, později nárazový vítr doprovázený přeháňkami.

	Mezi druhou a třetí hodinou odpoledne jsem podnikl několik pozorování Slunce a Měsíce… V noci zemřel Alexandr Simpson, velmi schopný mořeplavec. Ráno jsem udělil trest 12 ran bičem Thomasi Rossiterovi za opilství, napadení důstojníka ve službě a napadení nemocných.

	 

	Středa, 27. února

	Bríza jako včera a oblačno.

	Ráno zemřeli na úplavici Henry Jeffs, Manoel Pereira a Peter Morgan, všechno námořníci. Poslední z nich přišel v Batávii na loď už nemocný a nikdy se nezotavil, zatímco druzí dva byli dlouho ve stavu, který nedával naději na zlepšení, takže smrt těch tří v jeden den nikoho nepřekvapila. Naopak doufáme, že to budou poslední oběti této nemoci, protože všichni ostatní se zotavují.

	 

	Cook přelétl stránky, které popsal v minulých dnech. Seznam mrtvých mu připadal nekonečný a pomalu je začal sčítat a mumlal si jména těch, kterých nejvíce želel. Od vyplutí z Batávie – téměř na den přesně před dvěma měsíci – ztratil 22 mužů.

	 

	
KNIHA ČTVRTÁ

	NÁVRAT DOMŮ

	Je to tak: v temnotě

	se nalézá světlo.

	Když je nám nejhůř,

	to světlo je nám nejblíže.

	Mistr Eckhart
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	JIHOVÝCHODNÍ AFRICKÉ POBŘEŽÍ, BŘEZEN 1771

	Silné, vířivé proudění na neklidném, lahvově zeleném moři hnalo anglický trojstěžník nepřetržitě k pobřeží a bylo příliš silné, aby přenechalo loď síle větru.

	Několik hodin spolu vítr a vlny bojovaly o Endeavour, než oceán, s duněním narážející na pobřeží, přenechal loď větru, který ji okamžitě unášel k jihu.

	Kolem úrodného, malachitově zeleného pobřeží se plavili k mysu, který tvořil hranici mezi dvěma světovými oceány, které se u něj stýkaly a mísily. Úzká bílá pláž se stáčela v dlouhé křivce a ukazovala znaveným cestujícím, ať už připlouvali z východu nebo západu, přímou cestu do Kapského Města, místa zotavení pro muže a doplnění materiálu, a kde začínala poslední etapa dlouhé cesty konečně mířící domů. Stěží by se na celém světě našlo vhodnější místo než tato rajská zahrada se svým mírným, středozemním klimatem, ve kterém rostly evropské plody a slibovaly bohatou úrodu: jablka, hrušky, broskve, meruňky, fíky, veliké a zralé pod listovím stromů, pšenice a ječmen na polích, které se podobaly kobercům s hustým a vysokým vlasem. Ale ještě více než poklady, které tato země nabízela návštěvníkům, pro ně znamenal návrat do životem kypícího přístavu po nekonečných mílích na tichém, pustém oceánu. Právě to z města udělalo tak vytouženou oázu: Holanďané, Dánové, Francouzi, Angličané a Portugalci, fregaty, obchodní lodě a plavidla Východoindické společnosti se tady setkávala, a všichni byli rádi, že unikli domorodému obyvatelstvu světových moří a tady jsou ve společnosti ostatních námořníků. A všichni společně, s fantazií vlastní jen námořníkům, dali tomuto pohádkovému místu jména, která zanesla pověst rajské zahrady až na druhý konec světa: Ulice zahrad, Zlatý luk, mys Dobré naděje.

	Zachary seděl u psacího stolu ve své kajutě, slabě osvětlené jediným plamínkem svíčky, a díval se na otevřené stránky deníku.

	Svým pevným, vypsaným rukopisem plnil stránku po stránce, až téměř úplně popsal svazek vázaný v kůži, do kterého zaznamenával všechny práce a události na palubě během této cesty, krátce a precizně, jak bylo jeho zvykem. Nikde nebylo místo pro líčení krásy zemí, které procestovali, pro zvláštnosti jejich obyvatel; jejich chování popisoval arogantním způsobem a bez respektu jako „povýšené“. Tyto strohé řádky, které večer co večer doplňoval, mu dnes připadaly neživé a nepravdivé. V poslední době připadal cizí sám sobě, začal přemýšlet a stále častěji odkládal knihy, které mu jindy byly tak věrnými průvodci. Bylo pozoruhodné, jaké myšlenky ho napadaly, když to dovolil a nebránil se jim, a s úžasem vstupoval do této nové krajiny svého ducha, která mu otevírala úplně jiný pohled na svět.

	Stále ještě se bez pohnutí díval na dnešní zápis, který nesl datum 14. března. Neměl žádný zjevný důvod, proč by to měl být poslední zápis do tohoto deníku. Nešlo o žádné zvláštní, významné datum, nestalo se nic, co by mělo být milníkem na této cestě nebo v jeho životě; prostě se rozhodl tady skončit a složit důstojnickou hodnost. Pomalu zavřel deník, vstal a snažil se nebrat na vědomí bodavou bolest v hrudi. Oblékl si kabát uniformy, sebral dva svazky vázané v kůži a vyšel z kajuty.

	Cesta nahoru do kapitánovy kajuty mu připadala nekonečná, ale možná to bylo slabostí svalů, kterou cítil den ode dne zřetelněji. V úzkém předpokoji, ze kterého vedly jedny dveře do důstojnické jídelny a jedny do kapitánovy kajuty, se na okamžik zastavil, aby překonal palčivou bolest a mohl se nadechnout. V tuto pokročilou hodinu nebylo z důstojnické jídelny slyšet žádné hlasy.

	„Dále,“ zaslechl tlumenou odpověď na svoje zaklepání a vešel.

	Cook zvedl hlavu od papírů, na kterých srovnával zeměpisné šířky a délky, a překvapeně se podíval na svého prvního důstojníka. „Dobrý večer, pane Hicksi.“

	Hicks salutoval a cuknutí koutků jeho rtů naznačilo, že už jen tento pohyb mu působí bolest.

	„Prosím.“ Cook natáhl ruku k židli vedle svého psacího stolu. S nepříjemným pocitem tísně sledoval, jak si poručík pomalu a opatrně sedá, jako by mu každý pohyb působil nesmírnou bolest.

	Kapitán se tázavě zadíval na důstojníka, který místo odpovědi položil na stůl oba deníky.

	„To jsou moje zápisky z cesty, pane,“ vysvětlil Hicks. Na okamžik ho přerušil kašel, když odezněl, pokračoval: „Chtěl bych vám je svěřit, pane, a požádat o dovolenou pro nemoc.“

	Cook sáhl po peru a zamyšleně je otáčel v rukách. „Nevěděl jsem, že je vám tak zle,“ promluvil nakonec.

	„Opravdu ne, pane,“ odpověděl Hicks s nádechem ironie.

	Cook volil další slova velmi pečlivě, protože si byl vědomý vážnosti situace. „Velmi nerad bych se domů vrátil bez vás.“

	Poručík sklopil oči, chvíli mlčel, a pak vzhlédl ke kapitánovi. „V Anglii na mě nikdo a nic nečeká,“ odpověděl s klidnou lhostejností.

	„Patent kapitána,“ odpověděl Cook rychle a hlasitěji, než zamýšlel. Rychle sáhl do štosu papírů, který ležel na jeho stole, a jeden z nich přidržel před Hicksem. „Už jsem napsal doporučení. Chybí jen datum a můj podpis.“

	S očekáváním pohlédl na poručíka, který se odmítavě díval na listinu.

	Tak dlouho čekal na tento okamžik, snil o něm ve dne i v noci. Touha být jednoho dne jmenován kapitánem ho hnala dopředu, stala se jeho záchranným člunem v nouzi a jeho nadějí na lepší časy, takže ho samotného udivilo, jak málo se ho nyní dotklo, když ji měl tak blízko. Už pro něj nic neznamenala, a tak pomalu zavrtěl hlavou.

	„Děkuji, pane, dovedu ocenit tuto čest, ale obávám se, že nebudu žít tak dlouho, abych znovu uviděl Anglii. Můj čas vypršel.“

	Cook sevřel rty a ruka s papírem mu klesla. „Pověřil jsem pana Perryho, aby najal pokoje pro všechny nemocné,“ promluvil pohnutým hlasem. „I vy samozřejmě budete ubytovaný na pevnině. Možná je zdejší klima to pravé pro vás.“ Na okamžik se odmlčel. „Přál bych si, abych pro vás mohl udělat víc.“

	„Bylo mi ctí plavit se pod vaším velením, pane.“

	Oba muži se na sebe dlouze zadívali pohledem, ve kterém byla oboustranná úcta k osobnosti i námořnickým schopnostem toho druhého. Pak se poručík zvedl.

	„Dobrou noc, pane.“

	„Dobrou noc, pane Hicksi. Dejte mi vědět, kdybyste něco potřeboval.“

	Poté, co poručík Hicks odešel, Cook se dlouho ani nepohnul a díval se do podkladů na svém psacím stole, aniž by je vnímal. Na této cestě nastaly situace, ve kterých musel krotit poručíka Hickse, jako třeba tehdy na Tahiti, když – proti jeho výslovnému zákazu – chtěl zajmout náčelníka, nebo když jednou chtěl dát zbičovat domorodce, který ukradl důležitý přístroj na palubě, což byl v jeho očích nepřiměřeně tvrdý trest. Sám by to nikdy neudělal. Hickse znal jako důstojníka, spravedlivého k podřízeným a vážil si jeho zkušeností, analytického myšlení a silné osobnosti. Ze všech ztrát, které utrpělo jeho mužstvo, by tato byla nejtěžší. Připadalo mu, jako by loď byla prokletá, jako by si ji Smrt přivlastnila a jeho jako kapitána zbavila velení. Sklonil hlavu do dlaní a vyslal úzkostnou modlitbu ke Stvořiteli, aby mu pomohl v nouzi.

	 

	„Vaše hra, Charlie,“ vzdychl si rezignovaně Banks, odložil karty a věž z mincí posunul do středu stolu, odkud si ji Charlie s úsměvem přetáhl na svou stranu.

	V poslední době tak oba často sedávali v osiřelé důstojnické jídelně a u pohárku vína hráli karty nebo kostky a filozofovali o životě obecně a o lásce zvlášť, aby zapomněli na hrůzy a smrt kolem sebe. Celé hodiny vedli zanícené odborné debaty o koních a lovu, vyměňovali si anekdotické zážitky z mládí, první milostná dobrodružství, zkušenosti z dřívějších plaveb po mořích a vedli živé diskuse o dalších výzkumných cestách.

	„Revanš?“ zeptal se poddůstojník, shrábl karty a sklepl je do úhledného balíčku.

	„Revanš,“ opakoval Banks a přikývl, „tentokrát vyhraji já.“

	„Neříkejte to příliš brzy,“ ušklíbl se poručík Gore přes okraj svého pohárku a sklidil za to zničující pohled.

	Hluboký hlas poručíka vzbudil Solandera, který si zdříml na židli. Rychle se posadil zpříma a rozpačitě si odkašlal. Stále ještě byl ve srovnání s dřívějškem pohublý, přestože bylo znát, jak každým dnem přibývá na váze.

	Banks sebral svoje karty.

	Brittany upíjela silný, oslazený čaj a mlčky se rozhlížela po jídelně. Kdokoliv do ní vstoupil, pokoušel se povzbudit bývalou uvolněnou náladu, ale nějak se to nechtělo dařit: mezery, které tu smrt způsobila, byly až příliš patrné a jakýkoliv pokus o dřívější bezstarostnost skončil jen u toho pokusu a působil křečovitě. Srdce ji bolelo, když se její zrak zastavil na místech, která zela prázdnotou. Parkinson, Green, Spöring, oba Monkhousové – nikdy už nezaujmou svá místa u poškrábaného stolu; jejich židle neodvolatelně osiřely.

	Chronometr na skříňce na stěně odbil jedenáctou. Tolik doufala, že se dnes večer setká v jídelně se Zacharym, po tolika týdnech, během kterých se uzavřel v podpalubí jako v katakombách a vždy se jen míjeli, když pospíchala od jednoho nemocného ke druhému; vyměnili si jen pohled, ale i ten jí dodal odvahu, než se znovu ponořila do světa nemocných.

	Joseph, který uhodl její myšlenky, promluvil úmyslně hlasitě: „Jaká škoda, že náš vážený pan Hicks je v současné době indisponovaný… Ten kašel je opravdu hrozný…“

	Nevzhlédl od hromádky karet, ze které si jednu vzal. S němým uspokojením koutkem oka sledoval, jak se na něj Brittany užasle dívá.

	„Ale u našeho pana Perryho,“ pokračoval pokrytecky, „je v nejlepších rukách.“

	Perry, který si naléval druhý šálek čaje, se k ní otočil. Klidně čelil jejímu pohledu, a pak se zdánlivě lhostejně soustředil na cukřenku.

	Brittany seděla jako ochromená a ruce, svírající šálek, měla studené jako led. Něco v ní se vzpíralo uvěřit těmto slovům – to přece nemohla být pravda, že se kašel vrátil! Myšlenka, že kvůli péči o tolik nemocných a umírajících zapomněla na Zacharyho, že ho přenechala osudu a všichni ostatní o něm vědí víc než ona, jí byla nesnesitelná a stahovala jí hrdlo.

	Pomalu vstala a šla k čajovému stolku. „Proč, Perry?“ zašeptala sotva slyšitelně. Mladý lékař na okamžik přestal míchat svůj čaj.

	„Poprosil mě o to,“ odpověděl stejně tiše, ale nepodíval se na ni.

	Brittany zavřela oči. To, že jí Zachary po všem, co prožili, stále ještě nebyl schopný důvěřovat, ji hluboce zranilo a současně rozzlobilo, takže se roztřásla po celém těle. Prudce postavila šálek na stolek, vyběhla z jídelny a zabouchla za sebou dveře.

	Banks zvedl obočí a zadíval se za ní. „Dobrý bože…,“ zamumlal, bloudil očima po tvářích všech mužů kolem stolu a zastavil se u Perryho. „Asi jste ji v poslední době přece jen trochu přetěžoval,“ prohlásil, pohlédl do karet a hned poté je vyložil na stůl.

	„Vyhrál jsem!“ oznámil s triumfálním úsměvem.

	 

	Vysoké podpatky hlasitě klapaly po prkenné podlaze v chodbě, Brittany popadla sukně a slezla po žebříku. S bušícím srdcem se na okamžik zastavila přede dveřmi, než je konečně otevřela, bledá strachy, co ji očekává.

	Zachary seděl na lůžku, košili i vestu měl rozepnuté, dlouhé nohy v krátkých nohavicích a punčochách natažené a za zády polštář. Překvapeně vzhlédl. V kalném světle, které kolem sebe šířila lampička, vypadal jako vždy – silný a atletický, jen pot na obličeji a obnažené hrudi prozrazoval, že trpí horečkou. Brittany pocítila touhu rozběhnout se k němu, vrhnout se do jeho náruče, utěšit ho a sama se nechat utěšovat, ale vztek jí v tom zabránil. Zhluboka se nadechla a sevřela ruce v pěst, až se jí nehty bolestivě zaryly do dlaní.

	„Proč se musím dovědět od druhých, že se ti daří špatně? A ještě ke všemu od Josepha!“ spustila.

	„Brittany,“ odpověděl unaveně, ale nepustila ho ke slovu.

	„Myslela jsem si, že jsme se domluvili a mezi námi už neexistují žádná tajemství!“ Její oči sršely zlostí a ztmavly tak, že byly skoro černé.

	„Jen žádné hádky, moje roztomilá fúrie,“ odpověděl se slabým úsměvem a natáhl k ní ruku. „Pojď se ke mně posadit.“

	Brittany zavrtěla hlavou a učinila odmítavé gesto. „Ne, Zachary, chci vědět, proč…“

	„Prosím,“ přerušil ji prudce, „copak nevidíš, že už nemám sílu se s tebou hádat?“

	Brittany se odmlčela a spolkla další slova.

	Několika kroky byla u něj, přivinula se k němu a zaťala prsty do hladké látky jeho vesty, jako by se musela ujistit, že ho ještě cítí, že je ještě tady. „Proč jsi mi nic neřekl?“ zvolala tiše, přitiskla obličej k jeho rameni a její slzy mu promáčely látku košile.

	Zachary ji pohladil po těžkých vlasech, které ztmavly do mahagonového tónu, skryl v nich obličej a cítil teplou vůni. „Měla jsi na starost tolik nemocných,“ odpověděl po chvíli, „i beze mě. Byl jsem rád, že úplavici jsem měl jen docela lehkou.“

	Prudce zvedla hlavu. „Kdybych to věděla, okamžitě bych přišla k tobě…,“ odmlčela se, když rozpoznala v jeho očích neústupnost a zvedla ruku, aby přejela po jeho tváři, jejíž rysy opět ostřeji vystupovaly. Láska, kterou k němu v té chvíli cítila, byla tak silná, že jí málem zabránila dýchat. „Tolik tě miluji,“ šeptala pohnutým hlasem. „Nesnesla bych, kdybych tě měla ztratit, Zachary. Slib mi, že budeš bojovat. Pro mě, pro nás!“ Odmlčela se a Zachary cítil, jak se její tělo chvěje hrůzou.

	Nikdy by nevěřil, že k němu žena může cítit tolik lásky a že může natolik ovládnout jeho srdce a se smutkem si uvědomoval, jak málo času jim ještě zbývá. „Slibuji,“ řekl tiše, přestože si byl vědom opaku.

	Přitiskl ji k sobě, cítil její štíhlé tělo na svém, její teplo a živost a srdce ho zabolelo, když ji v duchu prosil za odpuštění za tuto lež.
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	Malajský sluha v obdivuhodně plynné angličtině požádal Cooka, aby okamžik počkal, než guvernérovi oznámí jeho příchod. Cook využil času k tomu, aby se rozhlédl.

	Kapské Město se svými širokými, rovnými a v pravých úhlech se křižujícími ulicemi dorostlo v uplynulých letech do rozměrů středně velkého města a svými nízkými, bíle natřenými kamennými domy se slaměnou krytinou se stále ještě podobalo malé, živě prosperující osadě, kterou tady před dobrými sto dvaceti lety založili Holanďané.

	Původně žili holandští osídlenci a nomádští obyvatelé pobřeží v mírumilovném porozumění, vyměňovali si zboží a zvědavě se seznamovali s jazykem, zvyky a obyčeji toho druhého. Jenže pak domorodci začali po stovkách umírat na nemoci, které noví obyvatelé přivezli společně se svou kulturou a zbožím, nebo byli zatlačováni do buše, aby se město mohlo stát nejvzdálenější výspou Evropy a holandského námořního impéria. Kdo chtěl vidět původní obyvatele tohoto úrodného pobřeží, musel opustit město ve směru do vnitrozemí.

	Město bylo založeno proto, aby se stalo opěrným bodem na jižní polokouli. Lodě, které se zbožím putovaly mezi Anglií a Indií, tady doplňovaly pitnou vodu a potraviny a mohly si dát opravit poškozené stěžně, ráhna a plachty. Na tomto bohatém a úrodném pobřeží a na křižovatce důležitých námořních cest se vyvinula společnost proslulá svou otevřeností, velkorysostí a pohostinstvím, kde byla vítána kterákoliv plachetnice jakékoliv národnosti.

	Tak, jak byla rezidence guvernéra v Batávii přepychová, tak byla v Kapském Městě prostá: jednoduchý cihlový bíle natřený jednopatrový dům s daleko přesahující slaměnou střechou. Uvnitř se nalézalo málo nábytku, aby velikými, široce otevřenými okny mohlo dovnitř proudit co možná nejvíce světla a vzduchu; zdi nebyly potaženy tapetami a dřevěnou podlahu pokrývaly jen rohože. Pracovna, do které uvedli Cooka, nebyla žádnou výjimkou. Napříč pokojem stál psací stůl, proti anglickým lehčí a křehčí, a u něj stály dvě židle s kulatými opěradly. U zdí stály zasklené vitríny s knihami vázanými v kůži a se zlatými ořízkami. Kyvadlové hodiny pod skleněným zvonem s porcelánovým, modře malovaným ciferníkem odbily celou hodinu.

	Cookovu pozornost přilákal obraz na zdi, který představoval úsek moře namalovaný živými, pastelovými barvami. S kloboukem za zády se naklonil a obdivoval umění, s jakým malíř zachytil pohyb moře a hru barev a světla. Jakmile zaslechl kroky, otočil se. Široce otevřenými dveřmi, vedoucími na dlouhou verandu a poněkud zpustlou zahradu, dlouhými kroky přicházel muž s vlajícími šosy dnes vybledlého, dříve jistě nádherného kabátu barvy paví modři; šedé vlasy, které se uvolnily z copu, mu poletovaly kolem hlavy.

	„Dobrý den, mijnheer Cook,“ promluvil anglicky s typickým holandským přízvukem a napřáhl pravici k pozdravu. Cook si okamžitě všiml, že tomuto muži s pružným krokem mladíka musí být nejméně sedmdesát, což mu ale nijak neubíralo na vitalitě.

	„Ryck Tulback,“ představil se při srdečném potřesení rukou, „jsem guvernér tohoto nádherného města. Mimochodem – na můj vkus až příliš dlouho, ale městská rada podle všeho nenašla nikoho jiného.“

	Všiml si, jak Cooka upoutala malba na zdi. „Jak vidím, můj Van der Boek vzbudil vaši pozornost.“

	„Je to krásné,“ řekl Cook.

	Guvernér trochu naklonil hlavu k rameni a díval se z malby na anglického kapitána. „Opravdu, opravdu. Taky to skoro nic nestálo, v Holandsku není tento styl příliš oblíbený, ale věřte mi – jednou, a nebude to trvat dlouho, budou tyto malby velmi vzácné. Obávám se, že chudák Van der Boek už z toho nebude nic mít…“ Několika kroky přešel ke dveřím, pootevřel je a zavolal do chodby: „Jane – koffie, alstublieft!“

	Stejně rychle, jak vešel, se usadil u psacího stolu a velkorysým gestem ukázal na židli proti sobě. Cook poděkoval pokývnutím hlavy, usedl a ve stejném okamžiku se objevil malajský sluha, který ho tak přívětivě uvítal, s podnosem, na kterém se kouřilo z prosté fajánsové konvice s květinovým vzorem. Guvernér poposedával na židli, jako by se nemohl dočkat, až před ně sluha položí šálky, nalije do nich silnou kávu a bohatě ji osladí a ozdobí šlehačkou.

	„Nuže, pane Cooku,“ začal, když sluhovi poděkoval pokývnutím hlavy, „doufám, že jste měl dobrou plavbu.“

	„Ne tak docela,“ odpověděl s vážnou tváří kapitán. „Mnoho mužů mi vzala malárie a úplavice – téměř třetinu původní posádky – a někteří muži jsou ještě nemocní.“

	Guvernér na okamžik ztuhl na své židli, a pak začal rychle stříbrnou lžičkou míchat svou kávu. „To je nanejvýš nepříjemné. Samozřejmě vám okamžitě pošlu lékaře.“ Kvapně se napil. „Pokusíme se zpříjemnit vám pobyt v Kapském Městě, jak to jen bude možné. Mimochodem, všechna čest cestě, kterou máte za sebou, je to něco fenomenálního, jinak to nelze říci, opravdu fenomenálního, úžasný výkon.“

	Cook tváří v tvář přehnané chvále nehnul ani brvou, jen krátce přikývl. „Byla to velmi dlouhá cesta, to ano. A všichni jsme rádi, že se vracíme domů. Pochopitelně uhradíme všechny výlohy,“ přešel k tématu zaopatření mužstva a lodě.

	Guvernér mávl rukou. „Jen klid, pane Cooku, peníze nejsou to hlavní.“ Zachytil užaslý pohled anglického kapitána a s úsměvem pokračoval: „Podívejte se, pane Cooku, já nejsem ženatý a osud mě ušetřil hamižných příbuzných, kteří by mě nutili nastřádat jmění. Jsem více než spokojený s tím, co pravidelně vydělávám, a jinak se snažím, abych každému zpříjemnil pobyt v našem městě.“ Postavil prázdný šálek na desku stolu, přehodil nohu přes nohu a opřel se. „Konečně, nechceme přijít o dobrou pověst.“

	Cook se na něj podíval nad okrajem šálku, stále ještě napůl plného. „Z Batávie máme úplně jiné zkušenosti,“ řekl tiše.

	„Ach, Batávie,“ zvolal guvernér, jakoby kapitánova slova potvrzovala jeho dávné domněnky. „Jestliže si nějaké město zaslouží srovnání s biblickou Sodomou a Gomorou, pak je to Batávie! Korupce, kam se člověk podívá. Všechno se tam honí jen za penězi! Peníze a moc, kterou si za ně lze koupit. Ne, pane Cooku,“ promluvil a zdůraznil svá slova vrtěním hlavy i kýváním zvednutého ukazováčku, „to není náš způsob, ne od té doby, co si smím říkat guvernér. Každý je tu vítaný, ať je bohatý, nebo chudý. Máme dost pro všechny!“

	V rozmáchlém gestu rozpažil ruce, jako by tím chtěl přitisknout na úzkou hruď všechny ty ovocné sady, zeleninové zahrady a vinice, které by rád věnoval anglickému kapitánovi a jeho mužstvu.

	 

	Pátek, 15. března

	… Mou první starostí bylo zajistit pro nemocné muže přiměřené ubytování na pevnině. Za tímto účelem jsem pověřil lodního lékaře, aby našel vhodný dům, ve kterém by jim mohlo být poskytnuto ubytování, jídlo a péče. Dům byl brzy nalezen a s majiteli tohoto domu byla dohodnuta cena dva šilinky na den a muže, což je, jak jsem si ověřil, obvyklá cena, a tak lodní lékař dostal rozkaz dohlédnout na vše potřebné.

	 

	Cook přestal psát a zamyslel se nad slovy, kterými by nejlépe začal další odstavec. Několikrát sevřel pero, pak ale zaváhal a znovu přemýšlel, až konečně energicky namočil pero a rychle začal psát.

	 

	Od okamžiku, kdy jsme opustili Jávu, se nestalo nic pozoruhodného, co by mohlo být užitečné pro navigátory, kterým by se dostal do rukou tento deník. Zmíním se o tom, co by mohlo být důležité…

	 

	Zatímco Cook psal přehled zkušeností, které získal během doby, kdy posádka onemocněla, hlavou mu táhly různé myšlenky. Věděl, že počet mužů, které ztratil od Batávie, je obvyklý pro cesty této délky a náročnosti, přestože nebezpečný skorbut se pomocí kysaného zelí a citrónové šťávy podařil vymýtit, pro něj to zdaleka neznamenalo vítězství. Podle jeho názoru byl v období míru jediný mrtvý na palubě příliš mnoho a on sám strávil mnoho času přemýšlením, kdy se měl zachovat jinak a co měl dělat, aby zabránil smrti těch mužů. Že nedošel k žádnému závěru, ani v nejmenším neulehčilo jeho svědomí.

	 

	Pro lepší život všech námořníků a lidí obecně je žádoucí najít způsob, jak předcházet této nemoci, a chovat se podle něj v oblastech, kde se hojně vyskytuje. Je nemožné v těchto oblastech zásobovat loď vodou a potravinami, protože jedno nebo druhé je podle mínění mnoha lidí příčinou výskytu úplavice. My jsme se domnívali, že původcem byla voda, kterou jsme nabrali na ostrově Princes Island, a želvy, které jsme tam směnili, a ze kterých jsme několik dní žili, ale zdá se, že toto příčina nebude, protože tohoto roku všechny lodě, plující z Batávie, trpěly ve stejné míře stejnou chorobou jako my a mnohé byly v ještě horším stavu, přestože vodu na Princes Islandu nenabíraly. Totéž mohu říci o lodi východoindické společnosti Harcourt pod velením kapitána Paula, která Batávii opustila krátce před naším příjezdem a mířila na Sumatru. Později jsme se doslechli, že kapitán Paul v krátké době ztratil více než dvacet mužů. Zdá se, že letos je tato choroba obecně rozšířená v mnoha částech Indie, protože lodě z Bengálska a Madrásu přinášely smutné zprávy o zpustošení, které společnými silami způsobila nemoc a hladomor…

	 

	Cook přerušil svoje vývody a špičkami prstů si třel kořen nosu. Cítil se unavený a vysílený. Neklidná touha po poznání, která ho jinak hnala kupředu, v tomto okamžiku pohasla a on se modlil jen za to, aby byl co nejdříve doma a loď a posádku v bezpečí dopravil do domovského přístavu. Jenže nejdříve tady museli načerpat nové síly, aby ve slušném stavu překonali mnoho mil na pustém moři, které je dělilo od anglického pobřeží. Cesta měla trvat dva nebo tři týdny a on už s netrpělivostí čekal, až napne plachty.

	Druhý den ráno při holení se Solander zhroutil v křečích. Lékař, narychlo povolaný na loď z pevniny, diagnostikoval těžkou formu úplavice.

	 

	Sobota, 16. března

	Střídavý slabý nárazový vítr po celý den. Ráno byli všichni nemocní (28) dopraveni na pevninu, na loď naloženo maso a čerstvá zelenina pro zbylou posádku.

	 

	Středa, 20. března

	Odpoledne připlula loď východoindické společnosti Holton, která na naši počest vypálila salvu 11 výstřelů; pozdravili jsme je stejným způsobem. Během pobytu v Indii tato loď pro nemoc ztratila mezi 30 a 40 muži a v současné době má poměrně mnoho jejích mužů skorbut; na ostatních lodích panují stejné poměry.

	Zjistili jsme, že lodě, které byly mimo Anglii o něco déle než 12 měsíců, měly stejné nebo větší problémy s nemocí jako my, kteří jsme na moři téměř třikrát déle…
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	„Dobré ráno, mevrouw Janssenová.“ Brittany vešla do prostorné kuchyně majitelky penzionu s porcelánovým, modře malovaným umyvadlem s octovou vodou v jedné ruce a s plátěnou utěrkou v druhé.

	Malá, kulatá žena v černých vdovských šatech a bílém krajkovém čepečku se otočila od krbu, u kterého něco kutila, a otřela si ruce o ztuha naškrobenou zástěrku. Její dobrosrdečný obličej s červenými tvářemi a tenkými vráskami zazářil, jen Brittany uviděla.

	„Goedemorgen, juffrouw Addisonová,“ odpověděla srdečně a s pohledem na umyvadlo a utěrku dodala: „Vy jste dnes ráno ale pilná!“

	„Musím,“ odpověděla dívka s úsměvem.

	„Pojďte.“ Pohotově odsunula židli od stolu, který stál uprostřed světlé místnosti, a výmluvným gestem poklepala na opěradlo. „Kdo pracuje tak tvrdě jako vy, potřebuje také pořádnou snídani!“ Nečekala na odpověď, otočila se a začala postrkovat měděné hrnce a pánve.

	Brittany vylila obsah umyvadla do kamenné výlevky, vyždímala nad ní utěrku, odhodila ji do proutěného koše na použité prádlo a s hlasitým povzdechem se posadila.

	Byla si vědoma toho, že lepší majitelku penzionu by nenašla. Paní Janssenová nabízela ubohým, osamělým námořníkům něco jako druhý domov se světlými, vzdušnými pokoji, chutnou a výživnou domácí stravou a vypráním a vyžehlením prádla, včetně pozorného sluchu a vřelých slov pro osamělé muže tesknící po domově. Brittany se líbil způsob, s jakým paní Janssenová přistupovala ke každé práci, jak dokonce ještě večer před spaním osobně prošla pokoje nemocných, i to, jak se starala o ni, přestože naléhání, aby více jedla, ji mnohdy až obtěžovalo. Sama by ráda jedla víc, často měla svíravý pocit hladu a polekala se, když se jednoho dne na sebe podívala do zrcadla: měla propadlé tváře, byla bledá a průsvitná jako strašidlo. Hlad pociťovala, dokonce velký, když se ale pak posadila k prostřenému stolu, okamžitě zmizel a ustoupil před nevolností, zejména ráno.

	Když ucítila nádhernou vůni, která se rozlila po kuchyni, dokonce se těšila na teplé jídlo. Včera večer jedla víc než obvykle; zeleninová paštika, kterou paní domu připravila, jí moc chutnala a z Perryho výrazu tváře vyčetla, že je s ní konečně jednou spokojený.

	„Nechte si chutnat, slečno,“ promluvila vedle ní paní Janssenová a postavila na stůl talíř.

	Brittany zbledla, když před sebou uviděla žlutě a bíle mramorovaná míchaná vajíčka, která ještě prskala a vytvářela bubliny, a mezi nimi průsvitné kousky slaniny. Před chvílí se těšila, teď bylo po chuti. Cítila, jak se jí žaludek křečovitě sevřel a rychle vyskočila. Ještě včas doběhla k plechovému kbelíku na okraji kamenné výlevky, do kterého paní Janssenová dávala odpadky, než kbelík vyklopila do výlevky. Zvracela tak dlouho, dokud se nezbavila veškerého obsahu žaludku, nakonec cítila, že ji opouštějí síly.

	„Bože, bože, děvenko,“ mumlala soucitně paní, podpírala Brittany a jemně ji hladila po zádech.

	Když křečovité zvracení konečně ustalo, paní domu ji dovedla ke stolu a vtlačila na jednu ze židlí.

	„Dítě moje, posaďte se. Nedívejte se tam, nejdřív dám vajíčka pryč.“ Odnesla talíř co nejdál, do nejvzdálenějšího kouta kuchyně a vrátila se s vodou.

	„Děkuji.“ Brittany si třesoucí se rukou přidržela sklenici a pila dlouhými doušky, aby spláchla odpornou kyselou pachuť v ústech. Teprve když byla sklenice téměř prázdná, se trochu uklidnil její zrychlený tep, ale stále vyčerpaně hleděla do prázdna.

	„Moc dobře vím, jak vám je, slečno,“ řekla paní Janssenová, když se k Brittany posadila a hladila jí ruku, která ochable ležela v klíně. „Co myslíte, jaké to bylo tehdy s mými dvěma? Zvracela jsem každé ráno, a to několik týdnů! Stejně mám o vás starost,“ dodala v proudu řeči, „přece musíte něco jíst, vy a dítě.“

	„Dítě?“ Brittany se vykulenýma očima zadívala na paní domu.

	„Ale děťátko…,“ paní Janssenová celá zářila a potřásla hlavou, „… vy si vážně myslíte, že jsem si ničeho nevšimla? Sama jsem porodila dvě děti a během let jsem viděla hodně nastávajících maminek a mnohým tady pomohla přivést dítě na svět. Tušila jsem to hned, jak jsem vás poprvé uviděla. Od té doby, co jste u mě, jste prakticky nic nesnědla, často trpíte nevolností a závratěmi a taky jste pořád tak bledá – ale hlavně to jsou ty zářící oči, které může mít jen žena v naději.“

	Brittany chtěla něco odpovědět, vysvětlit paní Jansennové, že se musí mýlit, ona že nečeká žádné dítě, ale nepromluvila. Jak je to dlouho, co se milovala se Zacharym na pláži Princes Island – osm, devět týdnů? Nemohla si vzpomenout, jestli přišlo měsíční krvácení, ale mohla se taky mýlit, v dobách, kdy ošetřovala nemocné a umírající muže si velmi málo všímala sama sebe.

	„Ale no tak, netvařte se přece tak ustaraně,“ vpadla paní domu do jejích myšlenek a láskyplně ji pohladila po tváři, „jako bych vám sdělila nějaké zlé tajemství. Nemusíte se za nic stydět. Jakmile se vrátíte do Anglie, provdáte se za svého milého pana důstojníka a všechno bude v pořádku.“

	Brittany sebou škubla – jak mohla paní Janssenová vědět o ní a o Zacharym? Vyslechla snad – nedopatřením nebo úmyslně – některý z rozhovorů u jeho lůžka? Nadechla se k odpovědi, ale paní pokračovala s šibalským úsměvem: „Všimla jsem si, jak ten mladý muž obchází dům a stále vás vyhlíží. Občas dokonce přišel i sem a ptal se po vás, ale když jsem se nabídla, že pro vás zajdu, odmítl a požádal mě, abych vám nic neříkala. Chtěl jen vědět, jestli se vám dobře daří, a přesto se tak úpěnlivě díval těma svýma krásnýma modrýma očima na schodiště, jestli po něm čirou náhodou právě nepůjdete. Vybrala jste si krásného chlapce,“ pokyvovala hlavou paní, až jí krajky čepce vlály, „uniforma mu tolik sluší! Jste krásný pár! Vy s těmi narudlými vlasy a bílou pletí a on plavovlasý a opálený!“

	Charlie… Charlie tady včera byl a ptal se po ní a paní Janssenová už z nich udělala pár. Brittany se bezděčně usmála.

	„Podívejme, když člověk myslí na svůj poklad, svět hned vypadá lépe!“ Spokojená, že její slova dívku zjevně povzbudila, jí ještě jednou pohladila ruku, a pak se na svou dost plnou postavu obdivuhodně rychle zvedla. „Přesto musíte něco sníst, na nastávající matku jste příliš tenká!“

	Paní Janssenová začala svou trochu kolébavou chůzí přecházet po kuchyni, loupala a strouhala brambory, posunovala hrnce a pánve, občas zašla do sousedící komory, kde měla zásoby, a nepřetržitě povídala. Brittany poslouchala jen na půl ucha, zatímco upíjela z hrnku silně oslazenou bílou kávu. Jako léčitelka pronikla do mnoha tajemství života, pečovala o ženy, ve kterých rostlo dítě a s Rataneou je pomáhala přivést na svět, proto věděla, co se v těle odehrává. Co když to je pravda – a ona čeká Zacharyho dítě?

	Představa, že se do Anglie vrátí s dítětem pod srdcem, jí nebyla příjemná. Nejistota, co ji tam čeká, byla příliš velká. Současně se těšila, v duchu jásala, že čeká jeho dítě. Jenže teď nebyl pravý čas k naslouchání svému nitru, nejdřív se musí Zacharyho stav zlepšit, a pak si i ona najde čas pro sebe a pro dítě, které v ní možná roste.

	Příjemná vůně, která se rozšířila kuchyní, ji konečně přiměla vzhlédnout k paní domu, která se zarudlým obličejem stála u krbu a točila pánví, ze které nechala sklouznout dvě hnědé placičky o velikosti podšálku na talíř a postavila je před Brittany. Z velké zavařovací sklenice nabrala světle žlutou, příjemně nakysle vonící kaši, rozetřela ji na placičky a ještě je posypala cukrem.

	„Pokuste se,“ zvolala se zvoucím gestem a Brittany se opatrně, téměř trochu nedůvěřivě, pustila do jídla.

	„Dobré ráno, dámy,“ zazněl ode dveří hluboký hlas.

	„Ach, pan doktor!“ zvolala paní Janssenová a pospíchala k němu, aby mu odebrala klobouk a lékařský kufřík.

	„Děkuji, madam.“ Perry poděkoval s úklonou, která paní domu vehnala do tváře další červeň. „Jistě byste se také rád nasnídal, pane Perry,“ promluvila na něj přívětivě a ukázala ke stolu.

	Perry sotva znatelně zvedl obočí, když viděl, jak Brittany právě spořádala první bramborovou placku a pouští se do druhé.

	„Madam, sice nemám nejmenší tušení, co jste to tady uvařila, ale jestliže to chutná naší vybíravé slečně Addisonové, musí to být vynikající.“ Usedl ke stolu a otočil se k paní. „Rád si také vezmu.“

	Pobaveně přihlížel, jak dívce chutná, a o chvíli později už měl před sebou talíř a se zájmem se díval na kouřící kulaté placky. „Můžete mi prozradit, jak se to jmenuje, madam?“

	„Aardappelpannekoekje – bramborové placky s jablečným protlakem,“ zavolala radostí zářící paní Janssenová od ohně.

	„Jak se daří Solanderovi?“ zeptala se Brittany a otřela si rty ubrouskem.

	Perry pokýval hlavou a nejprve spolkl první sousto, než mohl vylíčit situaci v protějším domě, kde se ubytovali Solander a Banks.

	„Konečně je mimo nebezpečí, zítra mu dovolím poprvé vstát. Ale nelekněte se – je jen kost a kůže. Alespoň…,“ nabral si na vidličku, „…bude teď pan Banks klidnější. V posledních dnech byl vysloveně hysterický.“

	Brittany posunovala poslední kousek po talíři a nakonec položila vidličku. „Molyneux asi nepřežije.“

	Perry přestal žvýkat a vzhlédl. Přikývl. „Myslel jsem si to. Hned se na něj podívám.“

	Zkoumavě se zadíval na Brittany, která neučinila nejmenší pokus sníst zbytek, pak zaťukal ukazováčkem o desku stolu a nakonec ukázal na talíř: „Tohle sníte, slečno, a to hned!“

	Brittany opětovala jeho pohled a v očích obou zajiskřilo veselí. Přehnaně pesimisticky si vzdychla a nabodla poslední kousek na vidličku.

	„Ano, pane,“ zamumlala.

	 

	S horou polštářů za zády ji Zachary sledoval očima, jak se pohybuje po malé ložnici v horním poschodí penzionu paní Janssenové. Pootevřeným oknem proudilo dovnitř jasné sluneční světlo a zpěv ptáků. Díval se na ni, jak se šustícími sukněmi sbírá nádobí na podnos, na kterém zanesla nahoru snídani, a lahvičky s léky staví na malou komodu. V její přítomnosti mu pokoj s prostým dřevěným nábytkem a modrobílým ložním prádlem připadal ještě světlejší, ještě více zalitý světlem, a hodiny, které trávila u něj, vyvažovaly temnotu ostatního času, ve kterém cítil, jak ho kašel zevnitř užírá a posunuje ho blíže ke smrti. Svým ostrým zrakem viděl, jak moc se v posledních týdnech změnila, přesto mu stále připadala neuvěřitelně krásná, jako osvětlená nějakým vnitřním světlem, a dokonce pocítil žárlivost, když si uvědomil, jak asi vypadá on: vyhublý, k smrti vyčerpaný stín někdejšího muže.

	„Jsi okouzlující,“ promluvil do ticha pokoje.

	Brittany se otočila a s úsměvem si odhrnula z obličeje uvolněné pramínky vlasů. Viděl, jak zazářila, a zalila ho další vlna žárlivosti. Pozvedl obočí a prohodil sarkastickým tónem: „Vsadím se, že se ti klaní celé Kapské Město.“

	„Co tím chceš říci?“

	„Neměl bych ti to za zlé,“ mluvil dál bez ohledu na její otázku, chladně a zdánlivě bez emocí, „protože já jsem na smrt nemocný.“

	„Málokdy jsem slyšela něco tak hloupého,“ vyjela na něj tiše. „Ty ses možná vzdal, ale to zdaleka neplatí pro mě! Jestli ty nechceš bojovat, já budu!“

	Poslední slova vyslovila už hlasitěji a z očí, které tak obdivoval, vyšlehly modré plameny. Natáhl k ní ruku a přitáhl ji k sobě tak blízko, že mohl vzít do rukou její obličej.

	„Neopustím tě, Zachary, to ti slibuji,“ zašeptala, sevřela jeho zápěstí a vypadalo to, jako by se drželi navzájem, podpírali jeden druhého a poskytovali si oporu, kterou tolik potřebovali.
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	Měsíc duben se svým nazlátlým světlem časného podzimu pokryl zemi nádhernými barvami, jasnými a zářivými jako na malířově paletě.

	„Musíme neprodleně vyplout, pane Cooku, nemyslíte?“

	Joseph Banks se oběma rukama opíral o desku stolu a naléhavě se zadíval na kapitána. „Pokud si nedáme pozor, ti prokletí Francouzi budou v Evropě dříve než my a budou si dělat nárok na Otaheiti, možná i na Nový Zéland a kdo ví na jaké ještě objevené země, a naše cesta tak bude úplně zbytečná!“

	Cook si pohrával s perem a dlouze se zadíval na poručíka Gora, než uvážlivě pronesl: „Pane Banksi, nemyslím si, že nějaké klepy…“

	„To nejsou žádné klepy, pane Cooku,“ přerušil ho netrpělivě Banks, každé slovo zdůrazňoval výmluvným gestem pravé ruky a druhou se stále opíral o desku stolu v důstojnické jídelně, „tuto informaci mám z jedné francouzské plachetnice, která kotví v přístavu, aby dopravila proviant na Mauricius. A právě tam v současné době žije ten přírodovědec, který chce v Tasmanových stopách plout k Novému Zélandu. A Bougainville je na cestě do Evropy – s hlášením o Tahiti, které je o dvanáct měsíců starší než naše! Pane Cooku,“ napřímil se a zpomalil rychlost řeči, aby slovům dodal větší váhu, „já považuji za naprosto nezbytné okamžitě vyplout, abychom měli alespoň nějakou naději, že naše hlášení přijde dříve, abychom si mohli činit nárok na Tahiti.“ Podíval se na poddůstojníky Gora a Pickersgilla a konečně znovu na Cooka, kteří tu všichni seděli mlčky a s vážnými tvářemi.

	Kapitán konečně zavrtěl hlavou. „Ne, pane Banksi, i mně je to jistě líto, ale muži potřebují ještě několik dní na zotavení.“

	„Pane Cooku…,“ Banks se zhluboka nadechl, aby uplatnil další řadu argumentů, „za tohoto stavu věcí se počítá každý den a…“

	„U našich mužů se počítá každý den,“ přerušil ho Cook a se zajiskřením v očích dodal: „Nebo nedopřejete doktoru Solanderovi několik dní na zotavenou poté, co málem přišel o život?“

	Josephův obličej zkameněl. Drsně odpověděl: „Solander se může zotavit i ve své kajutě, jistě pro to bude mít pochopení.“

	Výraz kapitánova obličeje byl napjatý – nejlepší znak toho, že jeho trpělivost je u konce. „Dokonce i kdyby to povolil pan Perry – a tomu nevěřím – je tu ještě jeden malý rozdíl: doktor Solander se může zotavit ve své kajutě, ale moji muži musí pracovat.“

	„Myslím, že jste najal jiné muže, kteří nemocné…“

	Cook rázně vstal. „Najal jsem jiné muže, aby nahradili mrtvé, ne proto, abych hazardoval se životy dalších!“ Dlouhými kroky šel ke dveřím své kajuty. „Z cesty přivážíme dost a klidně to snese ještě nějaký odklad,“ promluvil přes rameno s klikou už v ruce.

	„V tom se mýlíte,“ pospíšil si Banks a se zadostiučiněním sledoval, jak se Cook udiveně ohlédl. „Já mám dost, co snese odklad. Snad nikdo jiný na tomto světě nepřiváží do Evropy tolik shromážděných, nakreslených a katalogizovaných rostlin a zvířat, informací o fauně a flóře objevených území a je úplně jedno, jaká vlajka nad ním v budoucnu bude vlát. Vy, pane Cooku,“ napřímil se, aby vypadal o něco větší, „jste s konečnou platností nepotvrdil ani nepopřel existenci velkého jižního světadílu. Pokud by jiná země oblasti, které jsme procestovali, nárokovala pro sebe, pak mapy, které přivážíme, mají hodnotu pouze papíru, na kterém jsou nakresleny.“

	Po Banksových slovech se rozhostilo ticho, během kterého se soupeři chladně měřili a Gore a Pickersgill zatajili dech.

	Po celé věčnosti, jak jim připadalo, promluvil Cook tiše a pochmurně: „Vyplujeme, až uznám za vhodné a ani o den dřív.“

	Dveře za ním zapadly s bouchnutím, které rozeznělo skla v knihovnách.

	Gore zavrtěl hlavou a zvedl se ze svého místa. Zastavil se těsně před Banksem a zadíval se do obličeje s jemnými rysy mladého gentlemana. „Co jste právě řekl, bylo nejen špatné, ale také nanejvýš nespravedlivé,“ promluvil tiše a ostře, „a udělal byste dobře, kdybyste se za to omluvil.“ Nepočkal na odpověď a odešel s Pickersgillem z důstojnické jídelny.

	Joseph zůstal sám v místnosti, která dříve bývala tak plná života a nyní v ní stále častěji panovalo ticho. Chvíli se nepřítomně díval do prázdna a přemýšlel o tom, proč on, vědec, to má na palubě tak těžké, když přece má celou cestu jediný cíl: vnést světlo do temnot nevědění.

	 

	S rukama za zády, jen ve vestě, chodil Cook po své kajutě, hodiny a hodiny, a pořád před sebou viděl Banksův obličej a v duchu si opakoval slova, která jako by se osamostatnila: Já mám dost, co snese odklad… Vy, pane Cooku, jste s konečnou platností ani nepotvrdil ani nevyvrátil existenci velkého jižního světadílu… Mapy, které přivážíme, mají pouze hodnotu papíru, na kterém jsou nakresleny…

	Zaťal zuby tak pevně, až ho zabolela dolní čelist, a sevřel ruce v pěst. Banksovým slovům nemohl upřít jistou logiku, to věděl, a o to byla nesnesitelnější. Čím se on bude moci vykázat, až se vrátí do Anglie? Mapami jižního oceánu, Nového Zélandu, východního pobřeží Nového Holandska s anglickými jmény – ale stanou se také anglickým vlastnictvím nebo připadnou Francii, dávnému soupeři na oceánu? Stanou se mapy a popisy zemí a jejich obyvatel dokladem jednoho snu, který skončil dříve, než jej bylo možné dosnít do konce? Výpočty průchodu Venuše přes Slunce, které jim sebou dala Royal Society, se neshodovaly s naměřenými hodnotami a i ty se od sebe významně lišily – nezdar, ať to člověk obracel z kterékoliv strany. Velký jižní světadíl nenašel, ale také neprohledal celý oceán. Čistě teoreticky stále ještě existovala možnost, že se všichni učení pánové přepočítali a kontinent skutečně existuje, ale mnohem jižněji. V tom případě plul podél něj – a přenechal vítězství jinému kapitánovi. On sám na existenci tohoto světadílu nevěřil, ale neměl pro to žádné konečné důkazy, jak Banks správně poznamenal. Připadalo mu, jako by mu Banksova slova zřetelně připomínala, že se do Anglie vrací s prázdnýma rukama – a za to obětoval třetinu mužstva, tři roky života a zadlužil loď pěti tisíci říšskými tolary.

	Pro nic?

	 

	Ještě jednou zašel do nízkého guvernérova domu a stejně jako po příjezdu byl i nyní velmi přátelsky přijat. Hodina, kterou si Cook naplánoval na tuto návštěvu na rozloučenou mezi posledními pracemi, které se musely provést na palubě, rychle uplynula v příjemné společnosti veselého, hovorného guvernéra a šálku kávy a Cook se zvedl se zdvořilou úklonou.

	„Jistě mě omluvíte, pane Tulbacku, ale mám v plánu zítra odplout.“

	„Ovšem.“ Guvernér pružně vyskočil, oběhl stůl a napřáhl pravici. „Mějte se dobře, pane Cooku. Bylo pro mě potěšením mít vás tady, třebaže okolnosti nebyly právě příznivé.“

	„Velmi vám děkuji za pohostinnost, osobně i jménem mužstva,“ řekl Cook a opětoval vřelý stisk ruky.

	„Není za co,“ usmál se guvernér. „Přál bych vám i mužstvu dobrou cestu domů.“ Tiše a se šelmovským úsměvem dodal: „Myslím, že o vás ještě uslyším!“

	Anglický kapitán zamyšleně pokýval hlavou a se stopou melancholie v hlase řekl: „Moc tomu nevěřím.“

	„Přirozeně tomu nevěříte,“ zasmál se nahlas guvernér, „vy, takový skeptik! Mně ale můžete věřit, já jsem za svůj život poznal hodně mořeplavců a kapitánů a něco takového jsem na rozloučenou hned tak někomu neřekl.“

	„Nuže, uvidíme,“ odpověděl vyhýbavě Cook. „Doufám, že se ještě setkáme, kdybych opět obeplouval mys.“

	„V tomto bodě jsem zase skeptický já, pane Cooku. Víte, v mém věku si člověk vychutnává každý den, který prožívá, a neplánuje příliš dopředu. Proto vám říkám: mějte se hezky a přeji vám jen to nejlepší.“

	Oba muži si ještě jednou potřásli rukama, pak Cook vyšel na sluncem ozářenou ulici a nasadil si třírohý klobouk.

	Guvernér zůstal stát ve stínu svého domu, díval se za ním otevřenými dveřmi a na tváři se mu objevil spokojený úsměv.
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	Joseph Banks seděl u psacího stolu ve své kajutě přeplněné sušenými rostlinami, sazenicemi, poznámkami a kresbami a se staženým obočím listoval v deníku.

	 

	15. dubna

	… večer jsme měli lehkou brízu, kterou jsme se nechali unášet na moře. Večer zemřel pan Molyneux.

	 

	Tiše si vzdychl. Konečně se zase cítil schopný vést řádně zápisky. Od Batávie mu připadalo, že dny v týdnu a data mu unikají, a tento vývoj vyvrcholil v nepravidelném a chaotickém vedení deníku v Kapském Městě. Neměl pro něj nejmenší smysl, stálo ho nesmírnou námahu každý večer usednout a soustředit se na události dne. Na palubě už nebylo nic jako dřív: všichni byli unavení, stejně jako on, chtěli už jen domů. Důstojnická jídelna bývala po večerech opuštěná, a pokud v ní někdo seděl, tak mlčky a v zamyšlení. Listoval dál. „Vítr od severozápadu, vítr jako včera, mírný vítr, vítr od jihozápadu,“ mumlal si sám pro sebe, když přelétal očima nic neříkající stránky. Cítil se vyčerpaný, toužil po Anglii, po živých plotech a polích Lincolnshiru, po pestrém hemžení Londýna, po svém bývalém, příjemném a bezstarostném životě a po tom, aby konečně mohl zainteresované veřejnosti předložit ovoce své práce během této cesty. Měl dost té věčně se kymácející skořápky, obrovitého oceánu všude kolem a toužebně si přál, aby budoucí týdny uplynuly co nejrychleji. Bez nejmenší chuti vzal do ruky pero a namočil je do inkoustu.

	 

	28. dubna

	Dnes jsme překročili první poledník, a tím jsme obepluli celou zeměkouli. Když jsme to učinili, přišli jsme, jak je to obvyklé, o jeden den, který bych měl při této příležitosti využít důkladněji, kdybych ho neztratil podruhé – nevím, jak – v nepravidelném vedení deníku v Kapském Městě.

	 

	Kapitán Elliot na palubě své lodi H.M.S. Portland spokojeně mžoural do slunce a přelétl očima otevřený přístav na Svaté Heleně. Na modře se lesknoucí hladině se pohupovalo dvanáct plavidel Východoindické společnosti a šalupa, kterou sem dopravil z Indie a kterou v následujících týdnech dovede do Anglie. Prozatím byl s cestou, kterou měl za sebou, více než spokojený: měli příznivé počasí, nákladní prostory byly do posledního místa naplněny drahocenným čajem, nejjemnějšími bavlněnými a hedvábnými látkami a – dobře schovanými před zvědavýma očima – uměleckými předměty, filigránskými šperky, nahrubo opracovanými drahokamy a také úbytek mužstva prostřednictvím nemoci nebo smrti byl na tak dlouhou cestu hluboko pod běžnou mírou.

	„Pane!“ Před ním stál jeden z jeho poddůstojníků a rázně salutoval.

	„Co se děje, pane Hansone?“ Kapitán pozvedl obočí a zadíval se na mladého muže, který mu byl přidělen na tuto cestu, a kterého od začátku nemohl vystát – nesnášel podlézavé způsoby, se kterými se tento muž před ním neustále krčil.

	„Loď, pane!“ S velkou služební horlivostí podal poddůstojník kapitánovi teleskop.

	Kapitán Elliot přimhouřil jedno oko a dalekohledem pročesával nekonečně se táhnoucí hladinu oceánu. Na vlnách se jako hračka pohupoval trojstěžník, malý a plochý.

	„Na stěžni má Union Jack, pane,“ poznamenal Hanson a sklidil zničující postranní pohled.

	„Vidím,“ odpověděl kapitán a znovu se zadíval na blížící se loď.

	„Ať mě vezme čert!“ zamumlal kapitán najednou, a v překvapení zapomněl dokonce na averzi k poddůstojníkovi. „To přece musí být Endeavour!“

	„Pane, říká se, že se potopil někde během dlouhé plavby,“ poznamenal poddůstojník, ale kapitán Elliot nepřipustil žádnou námitku.

	„To je ona, jako že tu stojím!“ zvolal s úsměvem a mírně dloubl Hansona loktem. „Vydejte rozkaz k čestné salvě, ale honem!“

	 

	Teoreticky to byl jen bod na mapě, osamělá špendlíková hlavička uprostřed prázdnoty Atlantického oceánu, stovky mil vzdálená od pobřeží Afriky i Ameriky. Ostrov Svatá Helena byl ve skutečnosti jen osamělá skála, špička gigantického vulkánu, jehož úpatí se ztrácelo v nezměrných hlubinách moře. Tento malý ostrov, ztracený v modři oceánu, vydaný na pospas větru a vlnám, slunci a dešti, měřil přesně dvanáct na sedm mil. Krajina byla divoká, s horami a propastmi a zelenými údolími. A jako by ostrov, tak nepatrný a tak vzdálený od pobřeží, byl příliš malý na to, aby byl řádně osídlený, nalézalo se tam jen pár domků a napůl rozpadlý kostel.

	„Tedy pokud jde o mě,“ žertoval Banks u večeře, která se druhý den podávala v důstojnické jídelně na Portlandu, „považoval bych za daleko významnější nalézt na Svaté Heleně hlemýždě než člověka v Americe nebo kterékoliv jiné části světa.“ Odpovědí byl výbuch smíchu všech přítomných důstojníků z obou lodí, načež Banks zvedl číši vína a pokračoval: „Což mě přirozeně nemůže odradit, abych se nepustil do skal a údolí – čistě jen proto, abych doplnil botanickou sbírku.“

	„Řekněte mi, pane Cooku,“ kapitán Elliot si otřel rty ubrouskem a trochu se naklonil ke svému sousedovi u stolu, „co byste řekl na to, kdybyste se cestou domů připojil k naší lodi?“

	Cook položil příbor a také vzal do ruky ubrousek. „Uvážím to, pane Elliote.“

	 

	Neděle, 18. května

	Vítr jihovýchodní až východní. Kurz sever 20 stupňů západně. Urazili jsme 86 mil.

	Zpočátku lehká bríza a krásné počasí, zbytek dne nárazový vítr, bouřky a déšť… Plujeme v doprovodu flotily.

	 

	Pondělí, 19. května

	Oblačno, nestálé počasí, chvílemi déšť… Poslal na Houghton pro lodního lékaře, aby se podíval na pana Hickse, jehož stav se zhoršil tak, že už není žádná naděje.

	 

	Brittany a Hicks se v těchto dnech stáhli do svého vlastního světa, ve kterém se tiskli k sobě, byli si tak blízko jako nikdy předtím, jako by mohli zastavit běh osudu, když se vzdálí dostatečně daleko od vnějšího světa. Připadalo jim, že mají za sebou dlouhou cestu, a přece to byly stěží dva roky. Oba věděli, že brzy přijde konec, ale žádný o tom nemluvil, jako by ho tím mohl uspíšit.

	Pro Brittany jako by už vůbec neexistoval čas, péče o Zacharyho, který slábl den ze dne, naplňovala celé její bytí. Snažila se vyhnat z kajuty zatuchlý vzduch tím, že větrala tak často, jak to jen bylo možné a stěny i podlahu omývala octovou vodou, ale pach nemoci a dech smrti byl vytrvalý.

	Hodinu po hodině vysedávala na okraji jeho lůžka, namáčela šátek do vody, vyždímala ho a otírala jím zpocený obličej a vpadlou hruď. Když seděl téměř vzpřímený, podepřený všemi polštáři, které ukořistila na palubě, aby mu ulehčila dýchání, a upadl do neklidného, horečnatého spánku, držela jeho ruku a tiše zpívala všechny písničky, které ji napadly, tahitské i anglické, jako by tím utěšovala spíš sama sebe. Často pociťovala smutek a odvaha ji opouštěla, ale vždy se jí znovu podařilo sebrat všechny síly. Zachary ji potřeboval, nesměla se vzdát, nesměla projevit slabost.

	A Anglie byla přece tak blízko – jakmile se dostanou do Anglie, bude všechno dobré, tím si byla jistá.

	Vůbec si to neuvědomila, ale její horké slzy padaly na jeho ruku, kterou svírala, a probudily ho.

	„Neplač,“ promluvil tiše hlasem zdrsnělým slabostí.

	„Já jen proto – je to prostě nespravedlivé.“

	Sotva znatelně pokrčil rameny. „Nikdo neříká, že tenhle svět je spravedlivý.“

	„Ví bůh, že by sis zasloužil něco mnohem lepšího než tady tohle!“ vypravila ze sebe.

	Zavrtěl hlavou. „Já to vidím jinak – musím být vděčný za to, co jsem od života dostal. Dostal jsem mnohem víc, než jsem se kdy odvažoval snít. První důstojník na jedné z největších objevných cest od dob Magellana a Kolumba – to je zatraceně hodně pro napůl vyhladovělého chlapce z East Endu.“ Krátce se zasmál, a pak jej zachvátil kašel.

	Zdálo se, že uplynula celá věčnost, než ustal křečovitý kašel a Zachary zase mohl popadnout dech. Opřel se do polštářů, pokusil se o úsměv, ale podařila se mu jen grimasa. Brittany ho něžně pohladila po stále hustých, vlnitých vlasech, které ztmavly a místy byly protkány stříbrnými nitkami.

	Jeho zrak hledal její. „Především jsem potkal tebe,“ zašeptal chraptivě a v očích mu zasvítilo. „Pamatuješ se ještě – tenkrát na Puaru?“

	„Samozřejmě si vzpomínám. Tolik jsem se tě bála,“ usmívala se mezi slzami a i koutky jeho rtů se na okamžik zvedly.

	„Nikdy na to nezapomenu, Zachary, dokud budu žít – na nic z toho všeho,“ promluvila třesoucím se hlasem.

	„Nikdy jsem ti to neřekl – a ty jsi to tolik chtěla slyšet…“

	Přes jeho obličej přelétl stín úsměvu.

	Brittany zavrtěla hlavou, pohled na něj jí málem zlomil srdce. „Nech to, já to přece vím. Nepotřebuji žádná slova, abych si mohla být jistá.“ Snažila se o bezstarostný tón, ale hlas jí selhával.

	„Stejně.“

	Cítila, jak se jeho tenké prsty svírají a v očích mu zajiskřilo. „Jsi láska mého života, Brittany Anne Addisonová – Ta’u tiare’apetahu’oe.“

	Zavřela oči a opětovala jeho stisk. Cítila, jak mezi nimi proudí energie. Věděla, že na Tahiti neexistuje silnější výraz pro milovaného člověka a současně šlo o slovní hříčku s jejím tahitským jménem.

	Naplnila ji odvaha a nová naděje. Miluje mě, řekl mi to! Bože, děkuji ti za tento okamžik. Ať se stane cokoliv, toho se chci držet celý život. Miluje mě…

	Otevřela oči. Beze slova se setkaly jejich pohledy, oba cítili magii, která je kdysi sblížila a navzdory chvílím odporu neopustila. Bylo to, jako by se jejich duše na okamžik dotkly.

	Přišel další záchvat kašle a otřásal celým jeho tělem. Brittany ho podpírala, cítila, jak jím lomcují křeče, jak se chvěje pod jejíma rukama. Náhle mu z úst i nosu vytryskla krev, hustá, temně rudá krev, která postříkala bílé prostěradlo. Vykřikla jeho jméno, pokoušela se proud krve zastavit, pokrývkou, sukněmi, a teprve po chvíli si uvědomila, že hlas, který volá o pomoc, je její vlastní.

	 

	V chodbě v podpalubí stáli lodní lékař Perry a poddůstojník Clerke a Pickersgill, pohroužení do tichého rozhovoru.

	„Nevěřím, že se vzpamatuje,“ promluvil tlumeně lékař, „ale jsem si jistý, že by vás dva rád viděl…“

	Volání o pomoc, které k němu proniklo, tlumené dveřmi a dřevěnými stěnami, ho přimělo přiběhnout. Rychlostí, kterou by Clerke do vždy klidného lékaře nikdy neřekl, Perry rozrazil dveře kajuty poručíka Hickse. Popadl Brittany a odstrčil ji k Charliemu, který s Pickersgillem za zády stál na prahu. Charlie ji pevně sevřel a Perry zavřel dveře.

	„Pusť mě, Charlie, musím k němu,“ vykřikla Brittany a chtěla se mu vytrhnout, „pusť mě,“ křičela a bránila se všemi silami.

	„Pomoz mi, Dicku,“ procedil Charlie zaťatými zuby.

	Společně odtáhli dívku, která se bránila jako šílená, kopala a škrábala a neustále křičela. Strach o Zacharyho jí propůjčil nadlidskou sílu a učinil z ní fúrii. Když už si oba poddůstojníci mysleli, že se jim ji nepodaří udržet, náhle se křečovitě rozplakala a její odpor ochabl. Pickersgill ji pustil a přenechal Charliemu, který se spolu s ní svezl na podlahu. Její krví postříkané sukně se rozprostřely kolem ní, zatímco plakala na jeho hrudi, hlasitě a nezadržitelně, aby dala průchod svému strachu a zoufalství.

	„Proč, Charlie,“ slyšel její hlas a cítil její prsty zaťaté do tmavomodrého sukna uniformy, „proč… proč nemáme žádnou šanci… proč on, proč všichni ti druzí… proč jen… nesnesu to, Charlie…“

	„Tiše,“ mumlal Charlie do jejích vlasů, lehce jí pohupoval a cítil, jak se její pláč uklidňuje, ale bolelo ho u srdce, protože nevěděl, jak by zmírnil její bolest a zármutek.

	Nevěděl, jak dlouho tam seděli na zemi, než zazněl Perryho těžký krok, který ho přiměl vzhlédnout. Rukávy košile měl vykasané nad lokty a hřbetem ruky si z obličeje odstranil pramen rovných vlasů. Charlie viděl výraz, se kterým se zadíval na dívčinu schoulenou postavu.

	Jako by vycítila jeho přítomnost, vzhlédla zarudlýma očima v obličeji mokrém slzami, na který se lepily pramínky vlasů.

	„Je mi to moc líto,“ promluvil Perry tiše pohnutým hlasem, „nemohl jsem pro něj nic udělat.“

	Brittany se na něj dívala, slyšela jeho slova, ale nemohla je pochopit. Jediné, co vnímala, byla krev na Perryho košili – Zacharyho krev. Beze slova se dívala před sebe, pokoušela se něco říci, ale hlavu měla úplně prázdnou.

	Učinila pokus vstát. Charlie ji podepřel, chtěl jí pomoci, ale ostrá bolest, kterou ucítila v podbřišku, ji znovu srazila na zem a téměř jí vyrazila dech. Slyšela, jak muži volají její jméno, ale bolest se přihlásila znovu, tentokrát silněji. Cítila, jak ji sevřely silné paže, pak se ale zhroutila a kolem ní se rozestřela tma.
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	Rychlé zaklepání vytrhlo Cooka ze zamyšlení. Okamžitě odpověděl a do dveří nahlédl Isaac Smith, bratranec jeho ženy. „Pan Perry, pane.“

	Cook přikývl. „Děkuji, Isaacu.“

	Smith podržel mladému lékaři dveře, salutoval a okamžitě za ním zavřel. Cook ukázal na židli vedle svého psacího stolu.

	„Děkuji, pane.“

	Cook se upřeně díval na stránky deníku, který otevřený ležel před ním, a v zamyšlení otáčel v prstech pero. Dlouho mlčel, pak se opřel a konečně položil otázku, na kterou Perry čekal: „Jak se daří slečně Addisonové?“ Snažil se o neutrální tón, ale lékař v něm slyšel velkou starost.

	„Její stav odpovídá okolnostem, pane. Teď spí.“ Perry se pokoušel mluvit klidně a nezúčastněně, ale Cook se s jednou otázkou nespokojil.

	„Pan Clerke mi sdělil diagnózu – řekl jste úplavice?“

	Perry děkoval nebesům, že byl tak duchapřítomný, dal Clerkovi příslušné instrukce a okamžitě ho poslal za kapitánem, protože Cook, Gore a ostatní pánové se v té době nalézali na palubě a neměli nejmenší ponětí o událostech v podpalubí.

	„Ano, pane, současně s akutním záchvatem slabosti,“ lhal, aniž by hnul brvou a v duchu kapitána odprošoval.

	„Poslední měsíce vyčerpaly její síly, ale nemám obavy, pane.“

	Cook zamyšleně přikyvoval, posunoval nádobku s inkoustem z jednoho místa na druhé, a pak vzhlédl. „Dělejte, co můžete, pane Perry. Rád bych přivezl do Anglie zdravou alespoň ji.“

	„Jistě, pane.“

	Cook se napřímil na židli. „Děkuji, pane Perry, to je všechno.“

	S krátkým pokývnutím hlavy ho propustil a namočil pero do inkoustu.

	 

	Neděle, 26. května

	Vítr severovýchodní až severní. Kurz sever, 46 stupňů západně. Urazili jsme 92 mil. Poloha 10 stupňů 47 minut severní šířky, 29 stupňů 35 minut západní délky.

	Stejnoměrný pasát, oblačno.

	Kolem jedné hodiny odpoledne zesnul poručík Hicks a jeho tělesné ostatky byly večer odevzdány moři. Zemřel na souchotiny, kterými trpěl již při odjezdu z Anglie, takže je možné říci, že byl smrtelně nemocný, přestože až do Batávie na něm nebylo nic znát.

	 

	Odložil pero a opřel si čelo o spojené ruce.

	„Pane, už toho bylo dost,“ zamumlal sám pro sebe, plný zoufalství, „dej, ať je tenhle poslední.“

	 

	Solander, bledý a průsvitný, silně oslabený těžkou nemocí, se upřeně díval na desku stolu v důstojnické jídelně, na které ještě stály zbytky večeře, které se kromě Josepha Bankse nikdo téměř nedotkl.

	„Já tomu prostě nedokážu uvěřit,“ mumlal si sám pro sebe, „vždy vypadal tak plný života, byl tak silný. Náš pan Hicks byl poslední, koho bych podezíral, že má úbytě.“

	Vodově modrýma očima, které vypadaly neobyčejně velké v jeho přepadlém, hubeném obličeji, se zadíval na Perryho stojícího u krbu, jehož narudlé plameny příjemným světlem ozařovaly setmělou místnost.

	„Nemoc napadá ty, u kterých by to člověk nejméně očekával,“ odpověděl Perry a díval se do šálku čaje, který držel v rukách.

	„Jen nepřehánějte, pánové,“ přihlásil se ke slovu Banks, sedící nad stránkami svého deníku. „Na této cestě jsme ztratili tolik mužů! Pan Hicks jistě nepatří k těm, které bude někdo postrádat.“

	„Josephe,“ začal Solander rozčileně, ale přerušil ho poručík Gore, který vyskočil od stolu.

	„Přinejmenším teď byste mohl opustit svůj konfrontační tón vůči němu,“ zvolal podrážděně s obličejem zrudlým zlostí, „a uznat, že to byl vynikající, schopný důstojník! Ale možná,“ dodal zlomyslně, „že jste jen rád, že soupeři o přízeň krásné dámy mizí!“ Vyšel a rázně za sebou zabouchl dveře.

	Banks zrudl až ke kořínkům pískově zbarvených vlasů, ale jen arogantně zvedl obočí a zavrtěl hlavou. „Měli bychom se co nejrychleji vrátit domů,“ prohlásil blahosklonně, aniž by mluvil k někomu určitému, „připadá mi, jako by na palubě jeden po druhém ztrácel rozum. Možná jsem skutečně měl dokončit cestu na lodi kapitána Elliota – v každém případě bych byl doma dříve.“

	Zdánlivě lhostejně namočil pero do inkoustu a pokračoval ve svých zápiscích, ve kterých se ani slůvkem nezmínil o smrti prvního důstojníka.

	 

	Perry tiše otevřel dveře úzké kajuty a stejně tiše za sebou zavřel. V důstojnické jídelně dlouho nevydržel, částečně proto, že nemohl snést napůl zjitřenou a napůl trudnomyslnou náladu, která tam panovala, hlavně ale proto, že byl nervózní, jakmile svou pacientku nechal o samotě pouhých několik minut.

	Šlo o kajutu, která dříve patřila Monkhousovi, a kterou jako jeho nástupce zdědil současně s léčivy, nástroji a odbornými knihami. Při přebírání věcí a psaných dokumentů, které podnikl nejprve s Molyneuxem, začal uklízet a zbavovat se zbytečností. Všechno, co nemohl potřebovat ve svém postavení lodního lékaře, složil do beden, popsal je a dal uložit do nákladního prostoru; zato ve zbytku – společně s léky, které získali v Batávii – udělal dokonalý pořádek, takže malá kajuta byla rázem světlejší, vzdušnější a především čistší.

	Snažil se, aby dělal co nejméně hluku, uchopil židli a postavil ji vedle lůžka. Ještě jednou přelétl očima místnost a na podlaze, velkém stole a stěnách hledal zrádné stopy, ale s výjimkou několika tmavších míst ve dřevě, které mohly být přirozeného původu, nic nenasvědčovalo tomu, co se tady dnes odehrálo.

	Brittany spala hluboce a tvrdě, stále ještě pod vlivem extraktu z opia, který jí podal. Byla bledá a vlasy, rozhozené po polštáři, vypadaly téměř nepřirozeně ve svém kaštanově narudlém tónu. Ve spánku stále krčila čelo, neklidně se převalovala sem a tam, jako by ji pronásledovaly zlé sny. Perry zamumlal několik uklidňujících slov, konejšivě ji pohladil po čele a tvářích a současně s tím si ověřil, jestli nemá horečku, přestože věděl, že jistý si může být až za několik dní nebo dokonce týdnů. Myslel si, že mu vykrvácí pod rukama, když ji po jejím zhroucení dopravil do této kajuty, a chvíli mu trvalo, než pochopil, co se s ní děje, když už měla sukni promáčenou krví: totiž že potratila.

	Pomoc při porodu a všechno, co s tím souviselo, bylo mimochodem úkolem výhradně porodních asistentek: lékaři, kteří se tím blíže zabývali, byli předmětem posměchu. Perry ještě nikdy nebyl tak rád, jako toho dne, že své vzdělání v Londýně doplnil i o tuto oblast.

	Nemohl přesně stanovit, jak daleko pokročilo dívčino těhotenství, jistě ne mnoho – možná čtyři měsíce, ale ztratila příliš mnoho krve. Vypadalo to, že nezbytný bude výškrab, a to byl okamžik, ve kterém Perry pocítil poprvé něco jako strach. Byl vděčný kapitánovi, že kladl takový důraz na čistotu, a v krátkých, pravidelných intervalech nechával vydrhnout mezipalubí; byl vděčný Monkhousovi, že vzal na cestu velké množství nástrojů, dokonce i takových, které lodní lékař z důvodu nedostatku místa sebou za normálních okolností nebere, a přestože také nenalezl přesně to, co hledal, našel přece jen dostatečné množství nástrojů, které mohl pro zákrok použít. Navzdory stavu krajní nouze si dopřál čas, ohřál vodu k bodu varu, vložil do ní nástroje, a přestože Brittany byla v bezvědomí, nakapal jí do úst opium, aby se ujistil, že pocítí jen takovou bolest, kterou bude moci snést, a teprve pak se pustil do práce.

	On, který se stěží dal někdy vyvést z rovnováhy, cítil neklid a nervozitu. Během zákroku se soustředil výhradně na každý další krok a zakázal si myslet na to, že to je Brittany, kdo s vykasanými sukněmi a silným krvácením leží před ním na stole. Teprve poté, když ji myl, oblékl do vlastní košile a uložil na lůžko, teprve když důkladně vydrhl kajutu, odstranil veškeré zrádné stopy a za tmy vylil do moře kbelík s krví a mrtvým zárodkem, teprve pak se mu roztřásly ruce a on začal přemýšlet.

	Hickse si vážil jako člověka i jako důstojníka, možná i proto, že byl uzavřený stejně jako on sám a tehdy v Batávii pro něj bylo samozřejmostí, že jemu a Brittany umožnil zůstat o samotě, když si uvědomil, co se mezi nimi odehrává. A stejně, jak ho zasáhla smrt poručíka Hickse, cítil i zlost, že ji přivedl do tak nebezpečného postavení.

	Perry se pokusil být čestný sám k sobě. I on měl prchavé lásky jako dospívající mladík pod korunou stromů ovocného sadu v Chiswicku, během studia a praxe ranhojiče v Londýně i za vlahých tropických nocí na Tahiti, a pochopitelně si vždy kladl otázku, jestli to nemělo nějaké následky. Ale nikdy, opravdu nikdy by si nic nezačal na takové cestě – ne v tak omezeném prostoru, ne v prostředí, které je tak vzdálené běžnému životu na pevnině, ne s vědomím smrtelné nemoci. Možná soudil Hickse příliš přísně, možná ho k tomuto soudu přiměla starost a strach o Brittany. Myšlenka, že mu mohla zemřít pod rukou – sice nepřímo, ale v tom on neviděl žádný rozdíl – nebo ho celý život proklínat, kdyby po jeho zákroku nemohla už mít děti, tato myšlenka byla pro něj nesnesitelná.

	Tlumené zakašlání přede dveřmi ho vytrhlo ze zamyšlení a on tiše vstal.

	Za dveřmi stál poddůstojník Clerke, který se na lodního lékaře díval se strachem v očích. „Jak se jí daří?“ zeptal se Charlie rychle ještě dřív, než Perry za sebou zavřel dveře.

	Perry pokýval hlavou. „Poměrně dobře. Musíme ovšem počkat, jak se nemoc bude vyvíjet.“

	„Můžu k ní?“ Ve tváři mladého poddůstojníka se zračila netrpělivost a naděje; přestože byl o pět let starší než lékař, působil vždy mladším dojmem.

	Perry sotva znatelně zavrtěl hlavou. „Zítra, dnes ještě potřebuje klid.“

	 

	Zaslechla nějaké hlasy, pronikaly do tmy jejího vědomí – nejprve rozostřené, pak zřetelnější. Nějaké dveře vrzly a tiše se zavřely. Brittany se pokusila otevřít oči, ale stálo ji to velkou námahu. Víčka měla těžká a byla strašně unavená. Usnula snad? Nemohla si vzpomenout. Zamrkala a rozhlížela se po okolí. Nebyla ve své kajutě ani u Zacharyho, ale přestože jí místnost připadala známá, při nejlepší vůli nevěděla, kde je.

	„Jděte na hlídku. V tomto okamžiku pro ni nemůžete nic udělat.“

	„Dobrou noc, Perry.“

	„Dobrou noc.“

	Zase kroky, zase vrznutí dveří.

	Brittany se vší mocí nutila otevřít oči. Ve směru, odkud slyšela zvuky, zahlédla stát vysokého, statného muže, jehož tmavé vlasy byly hladké a lesklé jako havraní křídlo. Když se otočil, poznala hranatý obličej s tmavýma očima.

	„Perry…“ Její zašeptání bylo stěží jen vydechnutím, ale on byl okamžitě u ní.

	Namáhavě se pokusila nadzvednout, ale Perry ji jemně přitiskl k polštáři. „Zůstaňte ležet, jste ještě slabá.“

	Byla zmatená. Proč se o ni Perry tak stará? Útržky vzpomínek se jí pomalu vybavovaly a náhle jí před očima vyvstaly obrazy: Zachary ve své kajutě, krvácení, její boj s Charliem a Pickersgillem, bolest v podbřišku, pád do bezvědomí. Hrůza, která ji přepadla, jí roztřásla celé tělo. Zadívala se na Perryho, který se posadil na kraj lůžka a zkoumavě si ji měřil.

	„Všechno se mi jen zdálo, že?“ zeptala se s roztřeseným, slabým úsměvem. Modlila se, aby Perry přikývl a usmál se a řekl jí, že je všechno v pořádku, ale v jeho tváři se nepohnul ani sval, když si nenápadně odkašlal a tiše řekl:

	„Je mi líto, ale nedalo se nic dělat.“

	Brittany pocítila nevolnost, která zasáhla celé její tělo a zkroutila je v křečovité bolesti. Chtěla se otočit na bok, ale zabránila jí v tom palčivá bolest v podbřišku. S vědomím, že dostala poslední, smrtelnou ránu, otočila k Perrymu tvář, která jako by zkameněla.

	„Přišla jsem o to?“

	Perry přikývl a jemně se dotkl jejího ramene v pokusu poskytnout jí útěchu, ale vycítil, že po jeho dotyku ztuhla. Otočila se na bok, zády k němu, a schoulila se jako dítě v matčině lůně.

	„Prosím vás, nechte mě samotnou,“ zašeptala.
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	Potřebovala hodně dlouhou dobu, aby si uvědomila, že očekává Zacharyho dítě. Čas plynul a její tělo se pomalu měnilo. Prsa se začala napínat, byla sotva znatelně plnější a navzdory celkové štíhlosti se její břicho začínalo zakulacovat. Přesto na to nemyslela, mohla a chtěla myslet jedině na Zacharyho uzdravení. Na budoucnost chtěla myslet, až on bude v bezpečí. Tato naděje byla pryč a dítě jí bylo odebráno dříve, než opravdu pocítila jeho přítomnost, a než ho mohla začít milovat.

	Bez účasti se podvolovala Perryho péči, ale když jí chtěl podat něco k jídlu, odvracela se. Nechtěla nic jíst, nikoho vidět; nechtěla žít, jen zemřít. Vypadalo to, že je nedosažitelná.

	Dva dny po Hicksově smrti se pozdě večer Perry pokoušel dostat do ní trochu vývaru – marně. Věděl, že ho lidé často považovali za stoika a s naprostou samozřejmostí vycházeli z toho, že ho opravdu nic nemůže vyvést z míry, ale dokonce i duševní rovnováha má své hranice. Cítil, jak ho pomalu přemáhá zlost.

	Netrpělivě odhodil lžičku zpátky na podnos, který položil na úzký psací stůl vedle lůžka, opřel se a upřeně se na Brittany zadíval svýma hlubokýma, tmavýma očima.

	„Pomalu mi už s vámi dochází trpělivost,“ promluvil konečně. „Ztratila jste velmi mnoho krve a musíme to co nejrychleji napravit. Jak se zdá, vás to ani trochu nezajímá.“

	Uplynula chvíle, než k němu obrátila hlavu a chraptivě promluvila: „Vůbec mě to nezajímá. Chci jen, aby už byl konec.“

	Perry sotva znatelně zvedl obočí a prohlásil sarkastickým tónem. „Kdybych to byl věděl, mohl jsem si uspořit hodně práce.“

	Když Brittany nijak nezareagovala, zvedl se a šel ke dveřím. S klikou v ruce ještě řekl: „Mimochodem, musím říct, že jste mě zklamala. Od vás bych čekal víc, než že se vzdáte bez boje.“

	„Vy jste ode mě očekával víc?“

	Perry s jistým uspokojením zaslechl v tom nezvučném hlase stopu vzdoru.

	„Docela rád to zopakuji,“ promluvil klidně, „zklamala jste mě, Brittany!“

	„Zklamala jsem,“ opakovala Brittany přidušeným hlasem a Perry na délku kajuty viděl, jak jí po tvářích stékají slzy, „ale co já, co moje zklamání a moje bolest?“

	„Jste zatraceně nevděčný tvor, Brittany Anno Addisonová,“ křikl na ni od dveří hněvivě. „Jste mladá, zdravá a máte nadání k ošetřování druhých. Jistě, hodně jste trpěla, ale to vás neopravňuje k tomu, abyste jen tak odhodila svůj život! Jak to teď vidím, téměř bych věřil, že všechna útěcha a povzbuzování, se kterým jste přistupovala k nemocným, byla lež, protože v hloubi duše na nic takového nevěříte. Nemyslíte si, že každý z mužů, které jsme ztratili, by teď dal nevím co za to, aby mohl být na vašem místě, plný bolesti, plný smutku, ale naživu?“ Zlostně se na ni díval a ona cítila jeho pohrdání, jako by se dotklo její kůže. Nikdy by nevěřila, že Perry může dát najevo tolik citu, a cítila, že se jí pomalu zmocňuje vztek. Jak se mohl opovážit mluvit s ní takovým tónem a soudit její situaci?

	Přisunula se k psacímu stolu a strčila do podnosu. „K čertu s vámi a s tímhle krámem!“

	Dřevěný podnos se zaduněním spadl na podlahu a kameninová miska se rozbila.

	Jako by ji tento čin zbavil všech sil, stočila se na lůžku jako plačící hromádka neštěstí.

	Perry se s pobavením zadíval na podlahu, pak překročil nepořádek a opatrně usedl na kraj lůžka. Opatrně přejel Brittany přes slzami zmáčené tváře, odhrnul prameny vlasů, které se jí lepily na obličej, a dotek jeho jemné ruky uvolnil tíseň, která jako olovo tížila její duši.

	„Všechno je moje vina,“ vypravila ze sebe, „to já jsem vám přinesla nemoc a smrt, to já jsem zabila vlastní dítě.“

	Perry nakrčil čelo, když mu v útržcích často nedokončených vět začala vyprávět o Tupiovi, o prokletí, které na sebe a své okolí přivolala tím, že porušila tapu. Perry vždy odmítal pověrčivost, ať se týkala kteréhokoliv náboženství, a v hněvu si uvědomil, že Tupia našeptával dívce tyto pocity viny, které v sobě nosila mnoho měsíců a nyní vyústily v hluboké zoufalství.

	Mlčky poslouchal, dokud její obžaloba neumlkla, když už nemohla popadnout dech. „Nevím nic o vaší víře, vašich bozích,“ začal konečně pomalu a opatrně vážil každé slovo. „Nemám žádnou odpověď na otázku, proč to tak vážně postihlo právě nás. Přesto nepovažuji za pravděpodobné, že právě ty bys měla být příčinou.“ Bezděčně jí začal důvěrně tykat, jako by tím jeho slova mohla lépe proniknout do její mysli. Nebyl si jistý, ale měl pocit, že mu naslouchá a tiše mluvil dál.

	„Mnoho dalších lodí mělo na palubě úplavici a celá Batávie je jedna bažina, ze které se rodí malárie. Že tato cesta neskončila naprostou katastrofou, za to v neposlední řadě vděčíme tobě. Sám bych nezachránil ani zlomek mužů.“

	Její prudké vzlyky se utišily, svým střízlivým způsobem trochu odkázal do pravých kolejí alespoň Tupiova zlá slova, ale tak rychle se démon v její duši vzdát nechtěl. „A co Zachary a dítě?“ Oči měla tmavé smutkem a slzami.

	„Často se stává, že počaté dítě není donošeno. Jednou mi jedna stará paní řekla, že tyto duše ještě nejsou připraveny na tento svět, že přijdou jindy. Docela jistě to nebyla tvoje vina – okolnosti rozhodně nebyly příznivé.“ S podivným pocitem u srdce dodal: „Možná byste si vy dva nikdy nebyli tak blízko, kdyby na něj nečekala smrt.“

	Viděl, jak Brittany ve své bolesti zavřela oči a cítil, jak se pod jeho rukama chvěje v pláči, jako by ji týrala tělesná bolest.

	„Vydala jsi příliš mnoho sil, v Batávii i později,“ zašeptal jí a lehce zatřásl jejím ramenem. „Teď to nevzdávej!“

	„Já bez něj nemůžu žít, Perry, prostě nemůžu!“ vypravila ze sebe v okamžiku, kdy se v ní vzedmula vlna zoufalství a chtěla ji stáhnout sebou a uhasit jiskřičku, kterou v ní Perry vykřesal.

	„Můžeš,“ odpověděl jí ostrým tónem. Pevně sevřel její mokrý obličej a otočil ho tak, aby se jí mohl dívat do očí. Pokusil se vložit do svého pohledu veškerou sílu, kterou jí chtěl předat. „Věř mi.“

	 

	Tu noc se jí po dlouhé době zdálo o Tahiti. Kolem ní zářil tropický deštný les svítivou zelení a nádherou barev, ještě intenzivnějších, než si pamatovala. Ptáci zpívali nad její hlavou, mezi tím skřehotali papoušci a příjemně teplé sluneční paprsky zesilovaly vůni květů.

	Tiare’ita, slyšela za svým ramenem zašeptat hlas Rataney: proč jsi zapomněla všechno, co jsem tě kdy učila? Tane by nikdy neproklel svou dceru! Ale může ji poslat do tmy, do které ona zanese své světlo, tak jako on tě poslal tvému lidu…

	48

	Po této noci musela Brittany urazit dlouhou cestu. Jen pomalu získávala barvu a stávala se silnější v péči Perryho, který ji zásoboval výživnou stravou. Už bylo znát, že krok za krokem bojuje o návrat k životu. Usmívala se poklonám a roztomilému škádlení, kterým ji zahrnoval Banks, ráda si nechala líbit, když Solander, který se sám velmi pomalu zotavoval, seděl celé odpoledne v Perryho kajutě a předčítal jí, a když jí Charlie vtipně líčil drobné historky, které se udály na palubě a jeho triky s kartami, kterými ji ohromoval, někdy dokonce vyvolaly skutečný smích. Jen Perry věděl o černých hodinách, ve kterých se znovu utápěla v bezedné propasti bolesti a smutku. Vždy byl po jejím boku, utěšoval ji a podporoval, dokud znova nenabyla sil k boji proti mocnostem tmy.

	Věděla, že se tím u něj stále hlouběji zadlužuje a často jej tajně pozorovala, jak s vážným výrazem míchá léky pro asi deset mužů, kteří ještě potřebovali jeho pomoc. Myslela si, že ho poznala za tu dobu, kdy společně bojovali na život a na smrt o nemocné muže, ale mezitím si musela mnohokrát přiznat, že to byl klamný závěr. Vděčila mu za život ve dvojím slova smyslu, a přestože Perry na to nikdy neučinil sebemenší narážku, přece jen cítila teplý proud náklonnosti, když na ni pohlédl, posílený ještě vědomím, jaké mají mezi sebou tajemství.

	 

	Sluneční paprsky už padaly hodně šikmo kulatým okénkem do kajuty, když Brittany vytrhl z dřímoty šoupavý zvuk. V příštím okamžiku se rozlétly dveře a Perry vešel dovnitř, strkajíc před sebou Banksovu měděnou sedací vanu, kterou si Joseph vzal sebou z touhy po přepychu, a která mu výborně posloužila, když trpěl křečemi. Perry ji rázně umístil doprostřed kajuty.

	„Co si s tím mám počnout?“ zeptala se Brittany a opřela se o lokty.

	„Vykoupat se, pochopitelně,“ odpověděl Perry, „ode dneška budete večeřet v důstojnické jídelně.“

	Rázně vyšel ven, aby přinesl několik kbelíků horké vody. Houba, jemně vonící levandulové mýdlo a několik plátěných ručníků doplňovalo zařízení koupele a nakonec se Perry vrátil s celou horou šatů a párem bot, které přinesl z dívčiny kajuty.

	„Nejsem si tak úplně jistý, co všechno k tomu patří,“ prohlásil a pochybovačně se zatvářil nad hromadou modrého hedvábí a bílého batistu, „ale doufám, že jsem přinesl to nejdůležitější.“ Opatrně to položil přes opěradlo židle vedle lůžka a na zem postavil střevíčky. „Jsem venku na chodbě. Až budete hotová, nebo kdybyste něco potřebovala, tak mě prostě zavolejte,“ řekl a zavřel za sebou dveře.

	Když Perry zaslechl zavolání a vešel do kajuty, Brittany už seděla oblečená na lůžku a ručníkem si sušila vlasy. Když vstoupil, ruce jí klesly a ona se na něj podívala se slabým, uličnickým úsměvem. „Mohl byste mi zapnout háčky na zádech? To při nejlepší vůli sama neudělám.“

	Perry se posadil vedle ní. Brittany zvedla vlasy a sklonila hlavu.

	Na okamžik zaváhal, a pak začal šaty zapínat pomocí velkého množství maličkých háčků. Až dosud se mu vždycky dařilo vidět v ní pouhou pacientku, která potřebuje jeho pomoc, ale v šatech, přestože byla stále ještě velmi štíhlá, působila tak žensky, že jeho obvyklá taktika selhávala. Hladké hedvábí v jeho prstech, jemná batistová košilka pod ním, její světlá pleť a linie šíje ho mátly a pocity, které jím projely, když se dotýkal jejích zad, ho přiměly zadržet dech. Připadalo mu, že to trvalo celou věčnost, než zachytil do očka poslední háček.

	„Děkuji, Perry.“ Brittany potřásla hlavou a zase se věnovala vysoušení vlasů.

	„Počkejte.“ Perry vstal a chvíli se hrabal ve svém lodním kufru, až vytáhl hřeben a černou hedvábnou stužku, pak se zase posadil na lůžko a začal jí opatrně pročesávat dlouhé, ještě trochu vlhké prameny vlasů.

	Brittany zavřela oči a vychutnávala si příjemné doteky jeho obratných prstů, které znovu a znovu projížděly jejími vlasy, až je konečně rozdělily do pramenů a spletly. Na její tváři se objevil úsměv.

	„Zdá se, že to neděláte poprvé.“

	„Ne,“ odpověděl krátce a nepřestal.

	„Smím se zeptat, kde jste se to naučil?“

	„Nesmíte,“ odpověděl nedotčeně a ovinul hedvábnou stužku kolem konce copu.

	Brittany měla pocit, že pukne smíchy a s jiskřícíma očima se k němu otočila když vstal z lůžka a obrátil se k psacímu stolu.

	„Vy skrýváte nejedno tajemství, že?“

	Pohlédl na ni a tiše řekl: „O nic víc než vy.“ Když viděl, že zrudla, rychle dodal: „Pokud vás to opravdu zajímá, mám mladší sestru. Člověk se naučí leccos.“

	Brittany sklopila oči na ruce, které sepjala v klíně. „Nepohrdáte mnou, že ne?“ koutky jejích rtů sebou zacukaly, když se dívala na Perryho široká záda, jako by od něj očekávala rozhřešení za to, co se stalo mezi ní a Zacharym.

	Zastavil se uprostřed pohybu, kterým rovnal četné popsané listy papíru. Chvíli tak zůstal, a pak se napůl otočil k Brittany.

	„Ne, to jistě ne,“ odpověděl nezvykle měkce, s přívětivým, téměř něžným výrazem ve tváři.

	 

	Bylo už hodně pozdě, když ji Perry doprovodil z důstojnické jídelny, kde byla halasně a velmi srdečně přivítána. Velice ji vyčerpaly hovory a zábava, která ale zdaleka nebyla tak bezstarostná a lehká jako dříve. Ale místo aby ji doprovodil do své kajuty, Perry se zastavil před prvními dveřmi vlevo.

	„Budete zase spát tady,“ kývl hlavou směrem k její bývalé kajutě a otevřel dveře.

	Opatrně, jako by vstupovala do cizí říše, učinila první kroky do místnosti, která jí byla důvěrně známá, jako by ji opustila teprve včera, a přesto jí připadalo, jako by to tehdy byl jiný život a ona byla jiným člověkem. Zamyšleně klouzala očima po čistě povlečeném lůžku, po košíku, ve kterém byly její vzpomínky na Tahiti, po bednách, které si vezla z Batávie. Konečně se pohledem zastavila na prostém lodním kufru, který stál trochu stranou a budil v ní bolestné vzpomínky.

	Perry se podíval směrem jejího pohledu a odkašlal si. „Kapitán mi sdělil, že pan Hicks nemá žádné příbuzné. Myslel jsem, že byste to třeba chtěla mít.“

	Brittany hleděla na lodní kufr jako očarovaná. Stěží vnímala, že Perry rozsvítil lampu a postavil ji vedle bedny na podlahu.

	„Děkuji,“ zašeptala, ale na Perryho se nepodívala.

	„Dobrou noc.“ Slyšela jeho slova i jak za sebou zavřel dveře. Naslouchala zvuku jeho kroků, až zanikly v nitru lodi.

	Připadalo jí, že stojí celou věčnost a dívá se na bednu, až u ní konečně poklekla. Dívala se na tmavé, leštěné dřevo, ve kterém se odráželo světlo lampy. Lehce se dotkla okrajů, dlaní přejela po hladkém víku, dotkla se chladného, zlatavě zářícího mosazného kování, objela je prsty a oběma rukama sklouzla ke stranám. Konečně si dodala odvahy a zvedla víko. Vzpomínky, které proudily zevnitř, ji přiměly zadržet dech.

	Nahoře ležely jeho knihy, knihy o navigaci, geografii a astronomii. Jednu po druhé vybírala z kufru, hladila jejich poškrábanou a opotřebovanou koženou vazbu v zelené, modré a hnědé barvě, které vypadaly, jako by ho provázely na všech cestách jeho života. Jednu otevřela a téměř s bázní v ní listovala, a přestože jí malá písmenka, rysy a kresby nic neříkaly, nevynechala ani jedinou stránku, jako by hledala něco určitého. Nedokázala by říci, co, snad poznámku, dopis, něco, co by pro ni mělo nějaký význam a mohlo jí prozradit něco víc o tomto muži, kterého milovala. Ale poznámky, napsané tužkou na okraji tištěných stránek, jí nic neříkaly.

	Objevil se kabát jeho uniformy, třírohý klobouk, teleskop, kapesní hodinky, boty, punčochy, nohavice po kolena, košile. S každým kouskem, který vytáhla, jí přes tvář proudilo více slz. Přitiskla košile k sobě, vdechovala vůni, která zůstala v tkanině, jako by ji teprve odložil, a na okamžik měla pocit, že je ještě tady, docela blízko ní, a přesto nedosažitelný. Jeho přítomnost v těchto neživých předmětech pro ni při vší té bolesti, kterou pociťovala, znamenala i útěchu, že si smí ponechat kousek jeho osobnosti, když už ztratila jeho dítě.

	Celou noc strávila hledáním stop. Okénkem už padaly dovnitř první známky úsvitu, když uložila poslední kousky a zaklapla víko. Namáhavě a s bolavými údy se zvedla.

	Zadní paluba byla opuštěná. Ranní hlídka se zdržovala převážně vpředu, aby co možná nejdříve objevila případná skaliska.

	Brittany zamrazilo, když zavanula svěží bríza. Ovinula paže těsně kolem těla, přistoupila k zábradlí a zadívala se na stále ještě noční moře. Poprvé si uvědomila, že ho stejně milovala i nenáviděla za to, co jí dal a vzal. Někde tam venku je jeho hrob – pro ni nedostupný, ale přece jen blízký v každé vlně. Taky její dítě, které se nikdy nenarodilo, nikdy nesmělo nadechnout, nalezlo klid tam.

	Zachary jednou řekl, že moře se nejde zbavit, že se dříve nebo později zadře pod kůži každému, kdo s ním uzavřel spolek na život a na smrt, ať už chtěl, nebo ne. Přestože jí to připadalo podivné, bylo jí útěchou, že se stal součástí toho elementu, který ovládal jeho život až do poslední hodiny.

	Bríza, která náhle zesílila, jí pročísla vlasy, pohladila obličej a najednou měla dojem, jako by v tom doteku cítila Zacharyho přítomnost, jako by jí byl nablízku ve vlnách a větru. Moře a jeho slaná vůně jí jako dítěti v Greenhillu ztělesňovalo svobodu a dobrodružství, na Tahiti je pak vnímala jako nekonečno, které ji oddělovalo od domova, nyní jako by jí vlny a teplý vítr od jihu držely otevřené dveře, za kterými na ni čekal Zachary, věčně mladý, věčně její milenec, a tato představa v ní zanechala hořkosladký pocit napůl bolestné ztráty a napůl slibu.

	Na obzoru se nebe zjasnilo nejprve světle modrou, pak tyrkysovou barvou a konečně zářící paví modří, která se nad obzorem klenula jako skleněná kupole. Na nebi stála jediná hvězda, třpytící se jako vybroušený diamant, jako by Brittany chtěla ukázat cestu.

	Tupiovo prokletí a pocit viny ji stále ještě nepustily ze spárů, ale rozhodla se, že proti nim bude bojovat. Musí dokázat, že Tane, bůh lesů na Tahiti, je bohem krásy a uzdravení, žádné pomstychtivé monstrum, ale dobrotivý a milostivý otec svých dětí. Vědomosti, které jí Ratanea tak ochotně předala, a vědomí, co se ještě musí naučit, ji budou doprovázet na cestě, kterou nastoupila tehdy na Rackovi, která ji dovedla na Tahiti a nyní ji vrací do Anglie. Ona půjde tou cestou, cestou léčitelky, jak bylo určeno. Co z toho bude – to záleželo na síle osudu.
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	Červen minul, uvolnil místo červenci, který nepřinesl nic nového, co by porušilo pomalé plynutí dnů a nocí. Dny ubíhaly jeden za druhým, byly jednotvárné, práce lehká, jen myšlenky, kterými se každý zabýval čím blíže se cítil Albionu, činily napjaté čekání snesitelným.

	Joseph trávil dny tím, že lovil z moře chaluhy a mořskou trávu a střílel ptáky společně se Solanderem. Clerke, který byl po Hicksově smrti povýšen na poručíka, a Gore trávili nekonečně se táhnoucí volné chvíle u karet, což by oba zadlužilo na dlouhá léta, kdyby hru brali vážně. Cook plnil stránku za stránkou popisy, myšlenkami a plány, které se točily kolem této cesty, jako by chtěl svalit z duše všechnu zátěž posledních měsíců. Pevné spojenectví uplynulých tří let se hroutilo. Každý se upínal jen ke svým myšlenkám, k myšlenkám na domov.

	 

	Brittany seděla na rozprostřené vlněné dece, zády se opírala o boční stěnu schrány na kompas, druhou deku měla přehozenou přes ramena a spokojeně mžourala do slunce pozdního odpoledne. Stále ještě byla štíhlejší než dříve, ale už nepůsobila vyhuble a hodiny, které strávila na palubě, vrátily do jejího obličeje pro ni tak typickou krémovou barvu, která vystřídala nezdravou bledost minulých dnů.

	„Pochopitelně ponořená do Shakespeara.“ Hluboký hlas a stín, který na ni padl, ji přiměly vzhlédnout.

	„Perry,“ usmála se na lodního lékaře, který si k ní přisedl. „Prostě mě nenechá na pokoji.“ Ukázala na malý svazek, který měla otevřený na klíně.

	„Světskými poctami, chlubnými tituly, nech, ať se honosí ti, kterým hvězdy přejí,“ začal recitovat tichým hlasem, „já, jemuž bohové z toho nic nedali, se pyšním v skrytu tím, co mám nejraději! Vždyť co jsou milci všech vladařů, ne-li květ, který své lístečky na slunci rozestírá, a jehož sláva má takový krátký svět, stačí jen jediné svraštění brv a zmírá!“

	„A co má válečník,“ vpadla mu tlumeně do veršů Brittany, „ze všech svých vítězství, ve kterých proslavil tisíckrát svoje jméno? Po první porážce jej škrtnou z knihy cti a na to, oč se bil, pak taky zapomenou! Oč jsem já šťastnější: já mám jej a on mne a naší vzájemnou láskou nic nepohne!“

	 

	Umlkli a dívali se jeden druhému do očí jako očarováni. Konečně Brittany uchopila knihu a lehce s ní Perryho uhodila do ramene.

	„Nikdy jste mi neřekl, že máte rád básně.“

	Vzal jí sbírku z ruky a začal v ní listovat. „Poezie je vítanou změnou v mém povolání,“ řekl konečně, když jí vrátil knížku, vázanou v kůži barvy královské modři.

	Brittany od něj v náhlém návalu plachosti vzala knihu a sklopila na ni oči.

	„Není vám zima?“ slyšela jeho hlas.

	Zavrtěla hlavou, ale v rozpacích si přitáhla deku k tělu.

	„Jsem rád, že jste to všechno tak dobře přestála,“ řekl tiše a nespouštěl oči z právě vydrhnutých prken paluby.

	„Jako lékař, nebo jako muž?“ odpověděla otázkou.

	Perry zavrtěl hlavou, pak se zasmál hlubokým hlasem a vřelým tónem. Bylo to poprvé, co ho Brittany slyšela od srdce se zasmát. Pobaveně se k ní otočil. „Obojí,“ řekl s důrazem.

	„Země na obzoru! Země!“

	Toto zvolání, po kterém všichni toužili celé týdny, zaznělo přes celou palubu a předávalo se od jednoho námořníka k druhému, až dosáhlo nejhlubšího nitra Endeavouru. Perry se rychle zvedl a v tlačenici, která náhle nastala, když se všichni muži vrhli k čelenu, vybojoval pro oba místo u zábradlí, ze kterého napjatě hleděli k severu.

	„Tady, podívejte se!“ Charlie se s jiskřícíma očima prodral mezi muži a vtiskl Brittany do ruky teleskop. Nedokázal skrýt radostné vzrušení stejně jako všichni ostatní muži kolem něj.

	Dívka přivřela jedno oko a pozorně se zadívala teleskopem. Za nekonečnou, světle modrou, ve slunci se lesknoucí hladinou se z bělavé mlhy zvedal šedozelený výběžek země.

	Brittany pocítila, jak se jí bolestivě stáhl žaludek. Spustila ruku, jako v tranzu vrátila teleskop Charliemu, který odběhl, aby radostnou zprávu předal dál. Anglie – konečně. Po sedmi letech, téměř na den přesně doma.

	Nedokázala se radovat, výskat, skákat a objímat jako to dělali ostatní námořníci. Co ji tam čeká? Bude tam vůbec vítána? Vzpomene si ještě někdo na malé děvčátko, které se před sedmi lety vydalo na dlouhou cestu, ze které se vrací jako žena? Přepadl ji strach, strach z nejistoty. Očima hledala muže, se kterými ji osud spojil tak zvláštním způsobem.

	Banks a Solander se objímali a vzájemně se plácali po zádech, Charlie oběma poklepával po ramenech, Gore tancoval se svým krajanem Magrou, Young Nick, jehož volání zaznělo ze strážního koše, stál na ramenech trochu pohublého Wilkinsona, zjevně dojatý Pickersgill si otíral z tváře slzy.

	Jen Cook stál sám a tichý mezi tlačícími se muži, s obličejem, který jako by zkameněl, a přesto se v něm zračilo nesmírné ulehčení, že loď konečně, téměř po třech letech, v bezpečí dopravil domů.

	Na všech se cesta podepsala, každý toužil po jejím konci a měl dost moře a cizích zemí, chtěl domů, aby u své rodiny, přátel a ve starém, důvěrně známém prostředí čerpal nové síly tak dlouho, dokud ho jednoho dne nepřepadne touha po dálkách a neodláká ho zase od domova.

	Brittany se v duchu ptala, co jí zůstane z té cesty peklem, kterou společně prošli, z měsíců a let, a najednou si vzpomněla na přípitek, který vyslovil Joseph před několika dny při večeři. „Na nás, kteří jsme přestáli tuto nebezpečnou a nanejvýš pozoruhodnou cestu, o které si budou vyprávět ještě naše děti a děti našich dětí,“ prohlásil slavnostním tónem, zvedl svůj pohár a zářivý úsměv byl vystřídán vážným výrazem. „Při této příležitosti bych také rád vzpomněl na ty, kteří neměli to štěstí a nyní se s námi nevracejí domů. V našich srdcích budou mít vždy své místo.“

	Přála bych si, abys byl teď tady, Zachary.

	V tom okamžiku ji bolest zasáhla s nesmírnou silou. Před jejíma očima plynuly obrazy: jejich první setkání, když se schovala za strom, aby se chránila před vetřelci, a jak padla do jeho rukou; jeho modré oči s tak typickým ironickým jiskřením; pláže na Tahiti, to odpoledne, kdy se poprvé milovali. Měla pocit, že cítí slanou vůni jeho vlasů, vnímala jeho hladkou, opálenou kůži, cítila rty, které se dotýkaly jejího těla, a pak ho slyšela kašlat, ten strašný kašel, který nechtěl přestat a který ho vyčerpal k smrti.

	Zachary nežil tak dlouho, aby po sobě zanechal stopy. Všechno, co po něm na tomto světě zůstalo, byly dva deníky a dva body na mapě, které možná brzy ponesou jiné jméno než jeho – a její vzpomínky, které v sobě nosila. Co se mezi nimi událo, bylo tak silné, že téměř zvítězilo nad smrtí, a ona věděla, že záleží jen na ní, jestli bude chránit vzpomínku na něj, na člověka, kterým byl – odkud pocházel, o čem snil, čeho se bál.

	Jednoho dne, už stará a se šedivými vlasy, bude spřízněné duši vyprávět, co zažila na dobrodružné cestě domů, postará se, aby její vyprávění žilo v paměti jiných, i po její smrti, až do skonání věků.

	„Budu tě mít stále v srdci,“ zašeptala větru, který k ní přicházel z lesknoucí se hladiny moře a vanul k rozeklaným skalám Anglie.

	Zaznělo to jako slib.

	 

	
Epilog

	London Evening Post, 15. července 1771

	Minulou sobotu dorazila do Admirality expresní poštou potěšitelná zpráva o příjezdu lodi Endeavour pod velením kapitána Cooka. Loď vyplula v září roku 1768 s panem Banksem, doktorem Solanderem, panem Greenem a dalšími ctihodnými gentlemany na palubě do Jižního moře, aby sledovala průchod Venuše Sluncem. Od tohoto okamžiku obeplula svět a přistála u každého pobřeží a každého ostrova, kde bylo možné vystoupit na pevninu, aby získala nejrůznější druhy rostlin a plodů. Celkem byla cesta úspěšná tak, jak se dalo očekávat, s výjimkou smrti pana Greena, který na zpáteční cestě zemřel v Batávii; doktor Solander byl rovněž indisponován, ale několik dní v klidu mu vrátí zdraví. Kapitán Cook a pan Banks se těší, jak s radostí můžeme informovat veřejnost, nejlepšímu zdraví.

	 

	Public Advertiser, 19. července

	Londýn… Fregata Endeavour pod velením kapitána Cooka vplula do Temže.

	 

	Příjezd Josepha Bankse do Londýna mu přinesl čest a slávu. Noviny byly plné zpráv o něm a o jeho velkolepé, dosud nevídané cestě, jejíž úspěch byl větší než cesty pana Bougainvillea. Z této výpravy s sebou přivezl čtyřicet dosud neobjevených ostrovů a sedmnáct tisíc identifikovaných a katalogizovaných rostlin, mezi nimi přes tisíc druhů, které v Evropě dosud nebyly známy. Král osobně projevil velký zájem a nechal si vyprávět zážitky do všech podrobností a vznešený svět obléhal Josephův dům na New Burlington Street, aby obdivoval všechny ty nevídané a exotické věci. Toto léto se ve městě mluvilo jen o Banksovi a Solanderovi.

	 

	… Objevy doktora Solandera a pana Bankse provází velké očekávání a existuje domněnka, že nejvyšší místa Velké Británie budou podporovat rozšíření těchto objevů (Public Advertiser) … Pan Banks by měl od vlády dostat k dispozici dvě lodě, aby mohl pokračovat v objevech v Jižním moři, a na příští cestu se odebere v březnu následujícího roku (Gazetteer a New Daily Advertiser) … Oslavovaný pan Banks zanedlouho podnikne další cestu na ostrov Krále Jiřího do Jižního moře, to znamená, že vláda mu hodlá poskytnout tři lodě včetně posádky, zbraně a proviant, aby tam započal s osídlením (Westminster Journal) …

	 

	Linné, tento zakladatel botanické a zoologické systematiky, zašel dokonce tak daleko, že navrhl, aby se ta část Nového Holandska, která se nalézá kolem zátoky Botany Bay, pokřtila jménem „Banksia“ a doporučil všem botanikům, aby „nesmrtelnému Banksovi“ postavili sochu, která by vydržela déle než pyramidy. Joseph nepotřeboval žádné tygry nebo lvy nebo tahitského šamana – stal se sám senzací.

	 

	Pro Jamese Cooka to byl smutný návrat domů. Jeho syn Joseph, kterého nikdy neviděl, se dožil jen dvou měsíců a také čtyřletou Elizabeth si před třemi měsíci Pán vzal k sobě. Zatímco Banks a Solander se hřáli na výsluní, on zůstal ušetřen zájmu veřejnosti, přestože Admiralita uznala jeho zásluhy. Jezdil na návštěvy – ke starému otci do Aytonu, který žil u Jamesovy sestry Margaret, manželky rybáře; k panu Walkerovi do Whitby a jeho hospodyni Mary Prowdové, která zapomněla na veškerou etiketu a padla panu Jamesovi kolem krku. Musel napsat smutné dopisy, jako třeba Georgi Monkhousovi v Penrithu v Cumberlandu, kterému oznamoval smrt obou synů, ale také dopisy, kterými doporučoval povýšení svých mužů. On sám se vrátil do hodnosti komandéra a velel lodi Scorpio.

	 

	Postscriptum k palubnímu deníku lodi Endeavour

	… Nuže, protože jsem přispěl k tématu objevných cest, doufám, že mi nebude bráno za zlé, když vyslovím své mínění, že nejlépe proveditelnou metodou k dalším objevům v Jižním moři by bylo zkoumat je od Nového Zélandu. Nejprve se objede mys Dobré naděje, aby se načerpaly nové zásoby, poté se pluje na jih od Nového Holandska ke Queen Charlotte’s Sound, kde se vezme na palubu voda a dříví, přitom je nutné dbát na to, aby se toto místo opustilo do konce září nebo nejpozději na začátku října, protože to je začátek léta. Poté je možné využít předpokládaný západní vítr a plout k východu k takovému stupni délky, jak je libo, a pokud nebude objevena žádná země, je ještě dost času obeplout mys Horn dříve, než léto příliš pokročí. Pokud by ale v dohledu nebyl žádný kontinent, a pokud by byl zájem o jiné objekty, je možné držet se severního směru a navštívit některé z ostrovů, které už byly objeveny, a s pasátovými větry plout dále na západ k ostrovům, které nám popsali domorodci na ostrově Krále Jiřího.

	Takto se dají doplnit objevy v Jižním moři.

	James Cook

	 

	Opravdu se brzy začala připravovat další expedice, která měla s konečnou platností prokázat existenci velkého jižního kontinentu – opět pod velením kapitána Cooka a s Banksovou účastí. Ovšem po sporu o typ a stavbu lodi Banks ustoupil od plánu na další výpravu, a tak se Cook bez něj vydal na cestu, která trvala tři roky, od roku 1772 do roku 1775, a která ho jako prvního mořeplavce přivedla za jižní polární kruh. Přesto se Cook a Banks po celý život stýkali a chovali se k sobě s velkou vzájemnou úctou.

	Následovala třetí plavba kolem světa, která měla přinést jasno do podoby jižní polokoule a hledat pověstnou severozápadní cestu. V hádce s domorodci na ostrově Havaj nalezl Cook – tehdy již slavný – smrt. Stalo se to 13. února 1779 v zátoce Kealakekua.

	 

	Joseph Banks odcestoval v roce 1772 za výzkumem na Island a roku 1778 se stal prezidentem Royal Society, tuto funkci si podržel až do smrti. Stal se poradcem pro vědu krále Jiřího III. A jeho dům na Soho Square číslo 32, ve kterém vytvořil jednu z největších knihoven v zemi, se stal místem setkávání učenců té doby. V březnu 1779 se oženil s Dorotheou Weston-Hugessenovou, která sdílela jeho nadšení pro vědu; jejich manželství zůstalo bezdětné. Zemřel 19. června 1820 ve věku 77 let, slavný a velmi uctívaný.

	Daniel Carl Solander byl v roce 1773 jmenován opatrovníkem přírodovědeckého oddělení Britského muzea. Od roku 1771 do své smrti ve věku 49 let v roce 1782 byl Banksovým knihovníkem a jako společník při filozofických diskusích se stal atrakcí Josephova salonu v Londýně.

	Peter Briscoe, Banksův stevard, se později stal obchodníkem s potravinami. Dodnes nám ho připomíná památeční deska v kostele Sv. Botholpha v Bostonu v Lincolnshiru, stejně jako druhého sluhu, Jamese Robertse, který až do své smrti v 74 letech zůstal v Banksových službách.

	Clement Webb utrpěl roku 1806 při nehodě těžké zranění, které mu zanechalo následky a přivedlo ho do stavu finanční nouze. O dva roky později se s prosbou o pomoc obrátil na Bankse, jak to udělali i mnozí další námořníci z Endeavouru nebo jejich vdovy.

	Samuel Gibson byl desátníkem na druhé a seržantem na třetí Cookově plavbě. Když se lodě vracely a přistály na Orknejích, rozhodl se tam náhle oženit, ale zemřel, ještě než dosáhl ústí Temže.

	Richard Orton, který kvůli Saundersovi přišel o větší část ušních boltců, byl samotným Cookem doporučen do úřadu, ale dal se roku 1771 najmout jako pokladník na loď Levant.

	James Magra, který si později říkal „Matra“, si dlouho dopisoval s Banksem. Byl autorem plánu na osídlení Nového Jižního Walesu a během života se stal britským konzulem na Teneriffe, sekretářem britského velvyslanectví v Konstantinopoli a konečně konzulem v Tangeru v severní Africe.

	Francis Wilkinson měl po návratu získat místo dělostřelce, ale zemřel v srpnu 1771, pravděpodobně na následky cesty.

	Young Nick cestoval v roce 1772 s Banksem na Island.

	William Perry sepsal po cestě zprávu – velmi oceňovanou – a dal se najmout na další Cookovu loď Scorpio stejně jako Richard Pickersgill. Jeho stopa končí v temnotách.

	Richard Pickersgill byl na Cookovo doporučení povýšen na poručíka a jako třetí důstojník se zúčastnil druhé Cookovy cesty. V roce 1776 se na škuneru Lyon zapojil do americké války o nezávislost v hodnosti komandéra. Jeho úkolem bylo prozkoumat Davis Strait a Baffin Bay, což se mu ale nepodařilo. Kvůli pití alkoholu ve službě a dalším deliktům byl souzen vojenským soudem a beze cti propuštěn z válečného námořnictva. Velel pirátské lodi, ale v červenci 1779 opilý uklouzl na schodech na nábřeží Temže a utonul. Bylo mu přesně třicet let.

	Charles Clerke se v roce 1772 jako druhý důstojník podílel na druhé Cookově výpravě a velel Discovery na třetí cestě. Po Cookově smrti převzal velení celé expedice a zemřel 22. srpna 1779 na souchotiny, kterými onemocněl ve vězení King’s Bench, kam byl zavřen pro dluhy ze hry svého bratra. Pohřben je na ruském poloostrově Kamčatka, kde jeho muži vysázeli kolem jeho hrobu vrby. S Josephem Banksem ho až do smrti pojilo pevné přátelství – poslední známý písemný doklad je dopis Banksovi, který nadiktoval na smrtelné posteli. Nikdy se neoženil.

	John Gore cestoval v roce 1772 s Banksem na Island a v roce 1776 se jako první důstojník podílel na třetí Cookově výpravě. Po Cookově a Clerkově smrti dovedl obě lodi do Anglie, kde převzal Cookovo civilní místo v Greenwich Hospital. Zemřel v roce 1790 ve věku šedesáti let.

	Isaac Smith se zúčastnil druhé Cookovy výpravy, a poté byl poručíkem na šalupě Weazle. V roce 1787 se stal kapitánem a do roku 1789 se plavil do východní Indie pod velením komodora Cornwallise. Až do smrti ve věku 80 let žil se svou sestřenicí Elizabeth Cookovou.

	Petrus Albertus van der Parra byl až do své smrti v roce 1775 ve věku 61 let generálním guvernérem v Batávii. Rok úmrtí jeho choti není znám.

	Ryck Tulback, guvernér Kapského Města, zemřel v srpnu 1771, po dvaceti letech v úřadu. Po jeho smrti se město vrátilo ke korupci a touze po penězích jako v dobách před jeho nástupem.

	Brittany Anna Addisonová je jedinou postavou románu, která je zcela vymyšlená, přestože její příběh není tak docela nereálný. Důstojníci obchodního loďstva mívali nezřídka na palubě členy své rodiny; ve vodách Pacifiku skutečně zmizelo mnoho lodí a doklady o nich byly příslušnými úřady zničeny, aby se zametly stopy – ať už z toho důvodu, aby se zamlčely ztráty, nebo v zájmu zmatení konkurenčních námořních mocností – neměly se dovědět, jak daleko došlo poznávání nových území. Také argument poručíka Gora, že ženy se na palubě objevovaly, ale nebyly zmiňovány v žádných dokumentech, je historickým faktem. Na palubě lodi Endeavour pochopitelně nikdy nebyla žádná žena, ale kdyby Brittany skutečně žila, pak by všechno probíhalo tak, jak jsem nastínila.
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	Brittany Addisonová byla ještě dítě, když jako jediná přežila ztroskotáni lodi u břehů Tahiti. Díky péči léčitelky Rataney vyrostla v krásnou mladou ženu. Po šesti letech strávených na rajském ostrově dostane znovu šanci vrátit se do rodné Anglie, když na ostrov připluje se svou lodí Endeavour kapitán James Cook. Brittany se připojí k dobrodružné expedici a na palubě pozná svoji první lásku v podobě tajemného důstojníka Zacharyho Hickse. Utajit vášnivou lásku na stísněném prostoru zaoceánské lodi je nelehký úkol. Tahitský šaman Tupia navic pokládá cestu za prokletou a prorokuje, že dívka přinese lodi zkázu. Jen Brittanina láska a odhodlanost mohou kletbu prolomit, aby posádku na dlouhé cestě provázela šťastná hvězda…
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Brittany Addisonov byla jedté dité, kdy? jako Jedini pretila stroskoténi
lodi u bfeh Tahitl. Diky pééi léitelky Rataney vyrostia v krésnou
miadou fenu. Po #esti letech strivenych na rajském ostrové dostane
znova Sanci vritit se do rodné Anglie, kdy# na ostrov pHpluje se
svou lodi Endeavour kapitin James Cook. Brittany se pHpoji
K dobrodruzné expedici a na palubé pozné svoji prvni lisku
v podobé tajemného distojnika Zacharyho Hickse. Utajit vasnivou
Hisku na stisnéném prostoru zaoceknské lodi jo nelehky dkol.
Tahitsky Saman Tupia navic poklddé cestu za prokietou a prorokuje.
2e divka pHinese lodi zkézu. Jen Brittanina liska a odhodlanost
mohiou kletbu prolomit, aby posidku na diouhé cesté

provizela dtastns hvézda...
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